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Annotation. Every day we meet with different surnames: these are the
surnames of our friends and classmates, the surnames of teachers, the surnames
of scientists, writers, researchers that we hear in lessons, which we read about in
books, the surnames of theater and cinema artists, the surnames of politicians and
athletes that we learn about from TV shows and social networks. It is always
interesting to immerse yourself in the history of your country, your ancestors, your
family. The origin of the surname can tell us who our ancestors were, what they
did. Speaking about the surname, we always mean the relation to a particular
family, its history. This caused my interest in this research. And the research work
on this problem gave us the opportunity to get acquainted with interesting
information about the appearance of English and Russian surnames.

The relevance of the research problem. While studying English at school,
it is impossible not to pay attention to the fact that in textbooks we encounter
various surnames and proper names. Some do not pay attention to them, others
are annoyed with difficulties in pronunciation, and still others think that surnames
and proper names are not very important and do not play a special role in learning
English. The main reasons for the need to study English and Russian surnames
are:

1. The appearance of new and the disappearance of old surnames.

2. The growth of international relations.

Anthroponymy is a section that studies the origin of names, surnames,
patronymics and pseudonyms. Now, in our opinion, everyone is thinking about
how to name a child at birth, whether it will sound with his surname and
patronymic, people approach the choice with deep meaning.

M. V. Gorbanevsky in his book “In the World of Names and Titles” writes:
“The surname is a very valuable material for research in various fields of
knowledge: philology, history, ethnography. Only about a quarter of all surnames
are formed from personal canonical names. The rest are based on nicknames at
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different stages of history, they carry such a wealth of information about the life
of Russian people in different eras, which can often replenish historical sources,
monuments of writing” [1, p. 65].

Many surnames tell about past superstitions, they can tell a lot about the
history of the language. Most of the surnames came from patronymics, nicknames
or other generic names.

The material and methodology of the study. The study involved 1st-year
students of the Volga State University of Physical Culture, Sports and Tourism,
specializing in acrobatic rock and roll.

1. English surnames. English surnames are widespread all over the world.
Britain's colonization of a significant part of the world's states and the presence of
many countries under its rule contributed to the spread of English surnames. UK
residents migrating to newly discovered countries have brought their own culture,
traditions and values with them. Therefore, in countries such as, for example, the
USA, Canada, Australia, New Zealand, English surnames form the basis of
national generic names and so far many of them have not undergone any changes.

English surnames, as we can see them now, are basically family nicknames
that passed almost unchanged from father to son and grandson. Let's look at the
10 most famous English surnames.

Table 1. English surnames and their origin

Smith It was formed from the Anglo-Saxon “smitan”, in SMITH and
denotes a person working with metals, the most common in the
USA, Australia, Canada, England and Scotland.

Taylor The English name of the tailor’s profession, which came from the
Old French, “tailleur”. It is a surname used in the British Isles of
French origin.

Wilson A common English surname. The Russian tradition has long used
the Wilson transliteration variant.
Thomas It comes from the medieval name Thomas, meaning “twin”.

Evans Evans is a father’s name meaning “son of Evan”. This name is
derived from the Welsh name Ifan.

Jones It came from the name of the father and means “John’s son”. John,
in turn, came from the Hebrew “Yochanan’, which means “blessed
by Jehovah”.

Brown Brown is a descriptive nickname that describes the color of hair,
face, or clothing.

Davies Son of David.

Johnson Johnson is an English nickname derived from the father’s name
and denoting “John’s son”.

Williams The son or relative of Guillemin (Guillemin), the abbreviated form
Guillaume (Guillaume), the French form William (William).

We found out that English surnames are a reflection of the history and
culture of the country, that they are stable, that is, they are inherited, and also
perform a distinctive function.



Analysis of modern English surnames

1. The surnames from personal names that do not undergo any changes
during the transition: Anthony, Allen, Baldwin, Cecil, Dennis, Godfrey, Henry,
Neale, Owen, Reynold, Thomas, Walter.

2. The biblical names used as surnames during the Late Middle Ages.
Thus, the surnames Lawrence, Lawson, Larson, Larkin were formed on behalf of
St. Lawrence.

3. The surnames formed from the names of rivers: Tees, Cherwell,
Tees, Colder, Becker, Warbeck, Brook, Brooker, etc.

4, The surnames formed from the nicknames of citizens, which are
based on the names of notable points of the city - streets, markets, squares, etc.:
Gateman, Townsend.

5. The surnames based on words denoting objects and phenomena
related to human activity: Green (from village green — village meadow, lawn),
Ford, Bridgman; living near the road (road) could claim a nickname, and later the
surname Royds, Rodd, Rhodes, Rhodes; Lane, Hall, Church, Churcher,
Churchgate (in the north — Kirker, Kirkman).

6. Many English surnames go back to images of various animals, plants
and other objects that served as house signs: Bull, Bush, Bell, Angel, Swan, Lyon,
Griffin, Talbot, Greenman.

7. Surnames reflecting the moral qualities and mental abilities of a
person: Bad, Good, Wise, Gay, Joyce, Makepeace (popular especially in the north
of England), Friend, Trueman, Hardy, Gentle, Sweet, Doughty.

Many descriptive surnames came from nicknames reflecting the living
conditions of their bearers: Poore, Rich, Masterman [2, 5].

We were interested to find out if there are Russian surnames in the UK, and
English surnames in Russia. After all, in the process of interaction between the
two countries for centuries, the bearers of local surnames could move from
country to country, take root there. Of course, their surnames were modified in
accordance with local traditions and pronunciation. The most famous variant of
changing Russian surnames ending in the traditional “-ov (-oB)” is its conversion
to “-off” (Davidoff, Smirnoff). In turn, the English ending “-son” in the Russian
tradition turned into “-zon” (Robinson - Pobun3an) [3, 4].

Russian surnames correspond to the English:

[Tetpos — Peterson /Peters Bonkos — Wolf

Jucuneia — Fox Usaunos — Johns / Johnson
besnos — White [ToptHOB — Taylor
Menbuaukos — Mills / Miller Yepuos — Black

Russian surnames. Russian surnames by origin and formation can be
divided into the following groups

- from proper names;

- from nicknames (descendants sometimes received the surname from the
everyday name of a person, which reflected the property of character, appearance,
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etc.);

- from the area where one of the ancestors came from (the names of cities,
villages, villages, rivers, lakes were taken as the basis of the surname);

- from professions or professional nicknames;

- from religious institutions, church holidays;

- from the names of plants and animals.

We analyzed where the surnames of my classmates originated from,
someone's surnames were formed from names, nicknames or animals.

Table 2. Study of the surnames of groupmates

Full name of Surnames from | Surnames from Surnames from
classmates the «name» «nicknamesy «animals»
Batmanova 1
Kiryukhina 1
Zaripova 1
Damadaeva 1 1
Dmitrochenkova 1 1
Nazarova 1 1
Yusupova 1
Bariev 1 1
Vakhrushev 1
Bykov 1 1 1
Sharafutdinov 1
\Vorobev 1 1
11 7 2 20

The results of the study and their discussion. In total, 20 surnames were
sorted out. 11 people have a surname derived from a name, 7 people have a
nickname and only 2 people have animals.

Each surname is unique in its own way, because they have a deep meaning
and interesting stories.

Resume. Any surname is interesting in its own way and has its own history,
in the modern world it has lost its internal form, since the surname was passed
down from generation to generation. We assumed that most of the surnames of
my classmates are formed from nicknames, but as a result of the study, we see
that most were formed from the name. We have come to the following
conclusions:

1. The reason for the origin of surnames is historical belonging to personal
names, occupation, external data, character, plants, animals and place of
residence.

2. Surnames are stable, they are inherited.

3. Surnames perform a distinctive function.

4. Surnames are valuable language material, they can help in the restoration
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of long-forgotten and obsolete words of the English language.

5. In English, there is no juxtaposition of male and female surnames.

Practice shows that surnames are an important source of information, on
the skillful use of which depends the depth of our penetration into the language
being studied. The appearance of surnames, as an official naming that united the
heads of the family and was inherited, is due to the logic of historical
development. At a certain historical stage, the combination of social factors leads
to the introduction of a new component into the anthroponymic formula, which
makes it possible to clearly identify a person. Having studied the topic “The origin
of English and Russian surnames”, it must be said that it is still relevant, since it
remains not fully studied. Every day we hear, read, pronounce, write dozens of
surnames of complete strangers. This is due to the most important social function
of the surname. The origin, meaning and comparison of English surnames is a
good source for studying English history and culture.
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CIIEDU®PUKA 1 OCOBEHHOCTHU 9BO®EMU3MOB
B COBPEMEHHOM AHI'JIOA3BIYHOM JUCKYPCE

Kapanosa B. 3.

(Hayunwiii pykosooumens — kauo. ¢unon. Hayk, ooyenm Tpybaesa E. H.)
bencopoockuii cocyoapcmeennblli HAYUOHAILHBIU UCCAE008AMENLCKULL
yHusepcumem, 2. beneopoo, Poccutickas ®@edepayusi

AHHOTanMs. /[aHHasg CTaThsl NOCBAIICHA UCCIEOBAHUIO U aHAIIU3Y TAKOTO
S3BIKOBOTO (peHOMEHA Kak 3B(eMH3aIis B COBPEMCHHOM aHTJIOS3BIYHOM JHC-
Kypce. B ctaThe packpbIBaeTCsl MCCIETyEMOE JIMHTBUCTHUECKOE SIBICHHE «IB(]e-
MU3AIH), aHATTU3APYETCS TIOHATHE «dB(QEeMU3M» M ero 3TUMoJjorus. B padote
MPEIOCTABIICH aHAJIU3 U PE3YJIbTAT UCCIIEAOBAHMS CTICIIM(PUKA U 0COOCHHOCTEN
GYyHKIIMOHUPOBAHUS BPEMU3MOB B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE, OBbLIN
MIPOAHATTM3UPOBAHBI OCHOBHBIC MPUYMHBI TTOSBICHUS TAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBJIC-
HUS ¥ YIIOMSHYTHl UMEHA YUEHBIX-TMHTBUCTOB, UCCIIEOBABIINX JAHHYIO JIMHT-
BUCTUYECKYIO TIpoOsiiemMy. Takke B CTaTbe pacCMOTPEHBI BEAYIIHE MPHU3HAKH,
CBOMCTBEHHBIE IBPeMU3MaM, CII0BOOOPA30BATEILHBIE MEXaHU3MbI 00Pa30BaHUS
AB(OEMUCTHYECCKUX EAUHUIL CIIOB M BBIPQXCHHI; M3ydeHbI BUIBI 3BGEMHU3MOB,
npeocTaBlieHa KiracCupuKams 3BpeMU3MOB B COOTBETCTBUHU C UX Ha3HAYCHUEM



U LeNbl0. B cTaThe mpenocTaBiieH NPAKTUYECKUH MaTepuall B BHJIE PUMEPOB,
OTOOpPAHHBIX U3 AHTJIOS3BIYHON MTEPUOJIUKH.

AKTYaJIbHOCTDH HcCJIeqyeMol nmpodaeMbl. AKTYaJIbHOCTb UCCIICTOBAHUS
0OyCJIOBJIEHA TE€M, YTO TaKOE SI3bIKOBOE SIBJIICHHE KaK 3BGEMUS MOTYUUIIO MUPO-
KO€ pacrpoCTpaHEHHE B COBPEMEHHOM JJMHTBUCTUKE. IBPEMU3MBI OCHOBATEIBHO
3aKPEMUIIMCh U MPOJOJKAIOT AKTUBHO MTPOHUKATH B JIEKCUKY PA3JIMUHBIX SI3bIKOB,
B TOM YHCJI€ U B JIEKCUKY aHTJIMUCKOTO SI3bIKa. DB(PEMU3M KaK JTUHTBOKYJILTYP-
HOE SIBJICHUE BBI3BIBACT K ce0e 0COObI MHTEpeC, TaK KaK B MOCIEAHHUE JAeCITHIIC-
THUS TIpoliecc IBHEeMU3AIMH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA MPOTEKAET C PacTyIlei MHTEH-
CHUBHOCTBIO, U 3B()eMU3MBbI HAXOAT IUPOKOE MPUMEHEHHE B OOIIIECTBEHHO 3Ha-
YUMBIX c(hepax AesTeIbHOCTH, 0COOCHHO B MacC-ME/IHs U B IETIOBON (3TUKETHOM)
dbopMe KOMMYHHKAIIUH.

MarepuaJj 1 METOAUKA HCCIeA0BaHUA. MaTepuanoMm AJIsl Hallero uceie-
JIOBAHUS MOCITYKWIN YIIOTpeOUMbIe 3BHEMUCTUYECKUE SANHUIIBI U BBIPAKECHUS,
OTOOpaHHbBIC U3 MOJUTUYECKUX U JICIOBBIX CTaTeil aHTJIOA3BIYHON MEPUOIUKHU U
CMMU, takux kak The New York Times, BBC News UK, The Sun, The
Washington Post, The Guardian, The Independent, The Daily Mail. Bei6op wc-
TOYHHKOB 00YCIIOBJIEH WX aBTOPUTETHOCTHIO U MOMYJISIPHOCTHIO. B X078 ncce-
JIOBaHUs1 HAMH OBLIIM UCIIOJIb30BAHBI CJIETYIOIINE METO/IbI UCCIEA0BaHMS: Ha0I0-
JIEHUE, CPaBHEHUE, CUHTE3, METO/I aHaJIM3a CIIOBAPHBIX Je(OUHUIINMI, KOHTEKCTY-
aJIbHBIN aHAJINU3, COMIOCTABUTENIBHBIN METO, METOJI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO
ONMCAHMSI, TJEKCUKO-CEMAHTHUECKHUI aHAJIN3 U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUI aHa-
3. B nanHoi paboTe HaMu TIIATENBHO ObUIM MPOaHATU3UPOBAHBI OTOOPAHHBIE
3B(EMU3MBI B aHTJIOS3BIYHON JIEKCUYECKOU CUCTEME.

Pe3yabTaThl Mcciie0BaHUsI U UX 00cy:xaeHue. DBpeMusMm (OT rped.
«9y» — XOpOIIIo, U «(pemMe» — MOJIBA, IJ1ac, Peub) 3HAYUT «Oyaropeuney. IBheMus
SBJIIETCS] ICTOYHUKOM CUHOHUMUU. IBPEMU3M — 3TO CIIOBO MJIM BBIpAXKEHHE, KO-
TOPOE SABJISIETCS HEUTPAIBHBIM MO CMBICITY U 3MOLIMOHAIBHON «HArpy3Ke», mpe-
UMYIIIECTBEHHO HCTOIb3yeMOe B O(DUIIMAILHO-AEIIOBBIX TEKCTaX M IMyOJIHMYHBIX
BBICTYIUIEHUSX C LEJbIO 3aMEHbl HEATUYHBIX U HEYMECTHBIX CJIOB. C 3THUYECKOM
TOYKH 3PEHUSI IEPBOTPUUNHOMN 3apOxKICHHS IBPEMU3MOB TOCITYKHIIa HEOOX 01~
MOCTb CMSITUCHHUSI WJIH TTOJTHOM 3aMEHBI IPYOBIX, OCKOPOUTEIBHBIX U HEPUEMIIC-
MbIX noHsATHH [1, c. 105].

VYueHble, MOCBATUBIIKNE CBOM HAYYHBIE TPYAbl U3yUCHUIO TAKOTO JIMHTBU-
cTuyeckoro siBjeHus kak sBpemuzanus: I'. [Tayns, XK. Banapuec, 1. bprono, I11.
bamnu, H. T'anu ne Ilaparesu, JI. baymdung. MccnenoBanusiMu 3BGUMU3ULIANA
3aHMMAaJIMCh TaKXKe Takue yueHsie, kak B. 1. XKensBuc, A. M. Kaues, b. Kynep,
JIx. Human, K. CunbsBep, nexcukorpadst P. B. Xonnep u X. Pocon u oteyecTBen-
ueie uccnenonarenu JI. I1. Kpeicun, E. U. lleitran, I'. I'. KyxuMm, B. . 3a60T-
kuHa, B. II. MockBuH u apyrue.

OBGEeMU3MBI HCTIONIB3YETCS ISl CHWIKEHHUS TMOTEHIIMAIbHO HEXenaTellb-
HOTO 3¢ (deKTa, MO3BOJISS MOAEPKATh TAPMOHUIO B KOMMYHUKAITUU U CHU3UTH



YaCTOTHOCTh MCIOJIb30BaHUsI HEYMECTHBIX CJIOB B IIpoliecce oomenus. Crienona-
TeJIbHO, O1arofaps MosBJICHUIO 3B EMHU3AINH, YETOBEK Kak KOMMYHHUKATOP Clie-
JyeT MOPATbHO-3TUYECKUM HOpPMaM, MPOSIBIISIET TAKTUYHOCTD 110 OTHOIICHHUIO K
cO0ECeTHUKY U MOKET OCYIIECTBIISITh UACOIOTMUECKUI KOHTPOJIb, MAHUITYJIUPYS
MacCOBBIM CO3HAHUEM.

Tak xak mpupoa JIF0O0T0 S3bIKa M3MEHYNBA M HECTAOMIIBHA C TOYKH 3pe-
HUS €ro JEKCUYECKOTO CTPOS, ITO U SBISCTCS MPUIMHON HEMPEPHIBHOTO TOSIBIIC-
HUS HOBBIX JIEKCHUECKHX €UHUIL. B KauecTBe nmpruMepa MOKHO PacCCMOTPETH Ta-
koe npenioxenue: “She is pregnant” (1956), koTopoe ceroans UMeeT cpasy He-
CKOJIbKO BapUAaTUBHBIX 3BYEMUCTUUECKHUX 3aMEH, HO OBLITM BBECHBI B SI3BIKOBYIO
CHUCTEMY B pa3HbIC BPEMEHHBIE TIPOMEIKYTKH.

1. She has cancelled all the social engagements. (1856)

2. She is in an interesting condition. (1880)

3. She is in a delicate condition. (1895)

4. She is knitting little bootees. (1910)

5. She is in her family way. (1920)

6. She is expecting. (1935)

MO>XHO BBIZICIUTH MPU3HAKHU, XapaKTEPHbIE 3BhEeMU3MaM:

1. O6o3HaueHHe HeXelaTeIbHOTO KoHHoTaTa. Hanpumep, underemployed
— jobless.

2. CemaHTHUYECKAasT HEONMPEAECIECHHOCTh. [IpuMepoM MOXKET CIyKuTh: to
enjoy her majesty’s hospitality kak 3aMeHa BeIpakKeHHIO to be in prison.

3. Viyumenue xapakrtepa AeHorata: mental hospital — asylum.

4. ®opmanbpHBIM XapakTep yJaydlleHus neHorara. I[Ipumep: to go on a
permanent vacation B 3HaueHuu to die, to be dead [3, c. 11].

CnoBooOpa3oBaTeIbHBIX CIIOCOO0B B ABMEMH3AIUU JOCTATOYHOE KOJIUYe-
cTBO. JloMrHAHTHAsE 0COOCHHOCTH 3BGEMH3MOB — OOpPa3HOCTh, KOTOpas CYIIle-
CTBYyeT OJiarojapsi Takoil CTHIMCTUYECKOU purype, kak meradopa. Hampumep,
demands of nature — npupoaHast HOTPeOHOCTH, CBA3aHHASA C TEMOH 1M0X0/1a B Tya-
net. Takxe B TaHHOM ciydae JjIsl HSB()EMUCTHIECKON 3aMEHbI MOKET IPUUTH Ha
MOMOIIb MCTOJb30BaHUE MpUeMa METOHUMUU, KaK BapuaHT: powder room — a
toilet room, a Takxe nepudpas, HanpuMep, my better half — a husband.

TpanuuoHHO JIEKCUYECKHE SAUHUIIBI SBHEMU3MOB MOKHO PacpeICTUTh
B COOTBETCTBUU C UX HA3HAUYCHHEM B CIICIYIOIINE Pa3AeIIb:

1. OBDemMusMbl, CMAT4aroIIre pacoBYIO U ATHUYECKYIO TU(dhepeHIIHAIUIO.
Hampumep, Jewish person Bmecto Jew (eBpeit); member of the African diaspora
(npencraButTenb ahprKaHCKON auacropsl) BMecTo Negro (Herp); people (Hapon)
BMeCTO tribe (rmems).

Taxoke 371ech BaKHO 3aMETUTh, UTO TaKue CJIOBa, Kak foreign (MHOCTpaH-
HBI) 1 foreigner (MHOCTpaHeI), B aHTJIOSN3BIYHON CpeJie PaCIICHUBACTCS HOCUTE-
JISIMU KaK CJIOBA C HETaTUBHOM CEMaHTUKOW. [103TOMy Kak BapuaHTOM MpOsIBIIE-
HUs 3BQuMH3anuK Oojiee ymecTHbIM Oyzaer 3ameHuTh the faculty of foreign
languages ((hakynbTeT HHOCTpaHHBIX 53bIKOB) Ha the faculty of modern languages
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(bakynbTeT COBpeMEHHBIX SA3bIKOB). TakuM 00pa3om, BMecTO ciioBa alien (He3Ha-
KOMEIT) MPEAMOYTUTEIHHEE UCITOJIB30BATh IB(QEMU3M newcomer (IPUE3KHi).

2. OB(eMHU3Mbl, HAIIPABICHHBIC HA MOBBIIMICHUE CTATyCa KEHIIMHBI U HC-
KITIOYCHHE TPOSIBIICHUN CEKCHU3Ma B SI3BIKE: HCIIOJIb30BAHHME CIIOBOCOUYCTAHHMS
flight attendant (compoBoskaromuii mojet) BMecto steward/stewardess (cTroap,
CTroapjaecca); policeman u ero HedTpanbHas 3aMeHa police officer.

3. DBheMu3Mbl, KacarIuecs TeMbl Bo3pacta. [IpuMepoM MOXKET CITyKHUTb:
Mrs. Hanson is in her twilight years but she is still very energetic.

Baxxno 3ameTuTh, 4TO 3a MOCIETHEE NECATHIETHE BO3HHUKIIO CIOBO IS
0003HaueHUs JIIOIeH TOUYTeHHOTO Bo3pacTa — middlescence (o mpoBeneHny aHa-
joruu co cioBoM adolescence) o6o3nauaet nepuon xku3Hu ot 40 10 65 mer. Ile-
PHOJI )KU3HU OT 65 U cTapiie, 6aronapsi MOsSBICHUIO 3BGEMU3aUN 0003HAYIITN
kak third age. CerogHs si3pIKOBasi TEHACHIIMS B Kelice HEUTPATBHBIX 3aMEH CIIOBY
old (crapslii, mpecTapenblii) npeanaraeT Takue 3BhemusMsl, kak elderly people,
senior citizen (4eJOBEK CTapllero MokojeHus), mature (3pensiii), golden-ager
(4eoBEK 30JI0TOr0 BO3pacTa).

4. DB(UMHU3MBI, HaMpaBJICHHbIE Ha TOBBIIIEHUE CTaTyca JtojieH ¢ hu3nye-
CKUMH ¥ YMCTBCHHBIMH 0COOCHHOCTSIMH, OoJie3Hsmu. Hampumep, “The ministry
cares for 1,890 mentally handicapped arabic children”.

Kpome Toro, HarfsqaeIME IPUMEPAMHU CITY>KaT CIICTYIONTUE JTEKCUICCKUE
eqununpbl: differently abled umu physically different/challenged (o6namaromuii
WHBIMU (PU3NYECKUMHU BO3MOXKHOCTSIMHU) BMecTO cripple (kaneka) u invalid (us-
Banu); speech impaired BMmecto mute (Hemoii); aurally inconvenienced unu hard
of hearing Bmecto deaf (rimyxoii); visually challenged BmecTo blind (cnenoit). JTro-
nent ¢ Bupycom CI1M/la naspiBaroT a person living with AIDs (cokp. PLWA); ym-
CTBEHHO HETOJHOILIEHHBIX 0003HauaroT Kak learning disable wnmm mentally
challenged (ucmbIThIBatonue yMcTBeHHbIE 3aTpyAHeHus1). CI0BO B €ro JeHOTa-
TUBHOM 3HadyeHuHU disease (00JI€3HB) 3aMEHSIOT Ha cjoBo “‘condition” (cocTos-
HUe, ycioBue). Takke MmpejiaraioT UCroib3oBaTh long illness kak 3aMeHy CIOBY
cancer; social disease Bmecto syphilis; lung trouble mist tuberculosis.

5. CnoBa 1 BRIpaKEHHsI, CBA3aHHBIE C COITUAIBHBIM CTAaTYCOM U MaTepUalb-
HBbIM noJioxkeHueMm. Hanpumep, cobuparenbHoe CylecTBUTEILHOE the poor yarie
3amensiercs the needy (Hyxpaatouuecs); cioBy the ill-provided npumno nHa 3a-
Mmeny the (socially) deprived u the underprivileged, a Taxxe the disadvantaged,
HO COBPEMEHHas MEepHONKa 00Jee YaCTOTHO MCIOJIb3YeT B CBOEM BOKaOyIsipe
sBumu3M the low-income (ManooOecrneyeHHBbIE).

B a1y rpynmy Takxke OTHOCAT 3BGEMHU3MBI, TOAHUMAIONTUE MTPECTUXK OT-
nenpHBIX Tpodeccuit. Hanpumep, garbage collector (Mycopiiuk) u ero 3ameHa
garbologist u sanitation engineer (MH)XXEHEp IO CAaHUTApHUH), janitor —
environmental hygienist (cmenuaiucT 1Mo TUTHEHE OKpYXKaromien cpesibl). Takxke
cnoBo undertaker (rpoOOBIIMK) MO HCTCUCHHIO BPEMEHH 3aMCHHIJIOCH Ha
mortician, HO Mo3ke ObUTO 3aMeHeHo Ha funeral director (COTpyIHUK MOXOPOH-
HOTO 010pO) [2].

10



[Ipoananu3upoBaB BHIIEU3IOKEHHYIO KIacCU(PUKAIIMIO U TIPUMEPHI, MbI
MOKEM ONpPENIETUTh OCHOBHBIE (DYHKIMH 3B(HEMH3MOB: 3aMEHA CIIMILIKOM Mpsi-
MOTO WJIM OTKPOBEHHO HEMPHUSTHOTO HAaWMEHOBAaHMS Ha 0oJiee KOPPEKTHYIO
dbopmy; cobII0IeHHEe MOPAIBHO-ITUYECKUX HOPM; 3aBYaJTUPOBAHHOCTb U MAaCKH-
POBKa HEMPUCTONHBIX WJIH CIIUILIKOM «ECTECTBEHHBIX» SIBIICHUN COLIMYMA.

Pe3rome. DBheMuss — SpKUil TUHTBUCTUYECKUN (PEHOMEH, MOMOTAIOIIHI
npeo0pa3oBaTh HANIy PeYb B MEJIOAUYHYIO U BEXKIHUBYIO. JTO CIOKHOE KOMMY-
HUKATHBHOE SIBJICHUE, KOTOPOE IO CBOEH CTPYKTYpE MPEACTABISIET COO0H MHOTO-
TPaHHYIO SI3BIKOBYIO CTPYKTYPY, UTPAIOIIYIO BAXKHYIO POJIb B UCTOPUU PA3BUTHUS
obmiecTBa. CBoe HaMOOJIBIIIEE PACTIPOCTPAHUTE IBOEMHU3MBI MTOTYUHIH B cepe
MOJIUTUYECKOU IEATENBHOCTH U TUTUIOMATUYECKUX OTHOIIEHUM. [ TaBHOM LENBIO
sB(deMHU3alUK peyu SBISETCS CTpEeMIICHHE M30eXaTh KOMMYHUKATUBHOTO KOH-
baukTa, YTOOBI HE cO3/1aBaTh y coOeceIHUKa YyBCTBO JUCKOM(opTa B Iporiecce
OOLIEHUSI.

JIMTEPATYPA

1. Anmpywuna I'. b., Agpanacvesa O. B., Mopo3zosa H. H. JIeKCUKOJIOTHS aHTJTMACKOTO
a3bika: Yueb. mocobue st crynentoB. M. : J[Ipoda, 1999. 288 c.

2. 3abomkuna B. M. HoBasi 1eKCHKa COBPEMEHHOTO aHTJIUICKOTO A3bIKa | y4e0. Ioco-
Oue 11 UH-TOB U dak. UHOCTP. 3. M. : Beicur. mik., 1989. 126 c.

3. Kayes A. M. SI3p1ikoBOC TaOy 1 3Bemust : yaeOHOe mocodue k crienkypey. JI. : U3n-
Bo JII'Y. 1988. 36 c.

JUTYPI'HYECKAS IPAMA U COBPEMEHHOE UCKYCCTBO
Jleokosa A. A.

(Hayunwiti pykosooumensv — kano. guaon. Hayk, ooyenm Heanosa U. I".)
Mapuiickuii eocyoapcmeenHblil yHUsepcumen,
2. Mowrkap-Ona, Poccutickasa ®@edepayust

AHHoTanus. CtaThs MOCBAIICHA UCCIICIOBAHUIO JINTYPTAYECKON JpaMbl B
COBPEMEHHOM HCKYCCTBE, B KOTOPOM IPEACTAaBISET OO0 OCOOBIN *KaHp, e
Oubnelickre cOOBITUSI M3NAratoTCs B CTUXOTBOpHOU ¢opme. Jpama mpexacraer
KaK Ba)KHEMIlIee CpeICTBO MACCOBOM KOMMYHHKAIIUU 3MIOXH CPETHEBEKOBbS U Jie-
MOHCTpPHUPYET OOJIBIION MHTEPEC 1S €€ U3YUEHUS BBUY PACTYLIErO0 BHUMAHUSA K
VICCJIEIOBAHMIO SI3bIKA B KOMMYHHUKATHBHO-IIParMaTU4YECKOM aCIIEKTE B COBpe-
MEHHOM JIMHTBUCTHKE.

AKTYaJIbHOCTDH HCCJIe1yeMOil Mpo0JeMbl. AKTyaJIbHOCTb HCCIIEIOBAaHUS
3aKJIF0YAETCsl B TOM, YTOOBI BBIACHUTH, KaK U KOTJa MOSBHIIACH JINTyprudecKast
Jpama, 1 B KaKOM >KaHpEe OHa NPHUMEHSETCS B COBPEMEHHOM HCKyccTBe. Hccne-
JIOBaHME MOCBAIIEHO U3yYEHUIO TOTO, KaK BBIIEISIOTCS U OMUCHIBAIOTCS HAaubo-
Jiee paclpOCTPAHEHHBIE U BTOPOCTETICHHbBIE BU/IbI CIOKETHBIX JIMHUM JIUTYypruye-
CKOM Jpambl, I/I€ aHAIU3UPYIOTCS (AKTOPBl U ONPEACISIIOTCS €€ BaKHeWIlne
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byHKIUH.
Matepuan u MeTOIMKA HCCIeT0BaHusl. MaTepraaoM UCCIIeOBAHUS SB-

Jst0TCsl OMOJIEHCKUEe U TMATPUCTUYECKUE UCCIEAOBaHUS, TNI€ MOAYEPKUBAIOTCS
3HAYEHUE JIMTYPTHYECKUX MCTOYHHUKOB. B KauecTBe MCTOYHMKA MCIIOIb30BaHBI
HNuTepHeT-pecypcbl, MyOIMKaluyd B CpecTBaX MaccoBoil nHpopmanuu. B mpo-
1[eCCe HAMMCaHMs PabOThI OBLITM TPUMEHEHBI METOJIBI: CHCTEMATH3aIu1, 0000111e-
HUSI, aHAJIN3a XYJI0KECTBEHHO-UCTOPUUYECKON JIUTEPATYPhI, NEPUOJUUECKUX U3-
JTaHWH.

Pe3yabTaThl ucciieoBanus U ux o0cy:xkaenue. Hu oqun Hapo mupa He
pPa3roBapyBacT Ha JATUHCKOM SI3bIKE, HO B UICTOPUHA MUPOBOM LIUBUIIN3ALIAN BJIU-
SIHUE JIATHHCKOTO sI3bIKa coxpaHseTcs u ceroans [1]. JlarmHckuid 361K OBLT OC-
HOBHBIM S3bIKOM KYJIBTYPBI B 3amaJiHON yactu PuMckoit umniepuun. Ero Bknan He
OLIEHUM B Pa3BUTHH UCKYCCTBA. B My3bIKe TaTUHCKUI SA3bIK MOJI0KHII HAYaJo JIH-
TYPrUYECKUM TEKCTaM U JINTYPrUYECKOM JipaMe, KOTOPbIE HA4aJId MOSIBIISATHCS B
IX Beke. [Ipama Bkitouasna B ce0si TeaTpaibHbIE MOCTAHOBKU, B KOTOPBIX IIPUMeE-
HSUJTUCH XY/10’)KECTBEHHO-BhIpa3uTENbHbIC cpefcTBa. Hanbomnee yacto ucnonb3ye-
MBIMU OBLIH TPOMBI M TAHTOMUMBIL. JIUTypruueckas apama mpecTaBiseT co0oit
dbopMy CpeIHEBEKOBON PETUTHMO3HON JpaMbl, MHCIIEHUPOBKY BETXO03aBETHOM,
€BAHTEILCKON WM KUTUMHOM ucTOpur. OHM UCHOJHSINCH B XOAE KaTOJHUYe-
CKOr'0 OOTOCITY>KEHHSI €r0 HEMOCPEICTBEHHBIMU ydyacTHUKaMH (kiupom). Cyiiie-
CTBYIOT JIUTYpPTrUU€CKUE APaMbl Ha pa3Hble TeMbI: 1) macxanbHbie — 0 CTpacTsx
XpuctoBbIX, nocemeHun ['podba ['ocnonHs, XoxIeHUH B DMmayc, 2) poxie-
CTBEHCKHUE — O MacTyXaX, BOJIXBaX, 3) CIOXKEThI, BKJIOUas ACHCTBA O BETX03aBET-
HbIX natpuapxax Makose u Mocude, npopoke Jlanuuine, npaseguom Jlazape, cBs-
toM Hukomae, nmpumectsun antuxpucra u 1.4. B XI-XII Bekax, nocne nosiiie-
HUS TIEPCOHAXEH M TTOCTAHOBOK, JIMTYpPTUUYECKas apama Hadana yrmoao0JsThes
crene, Hanpumep: «Mrpa o6 Autuxpucte» (1160 r.), « Kennx» (1125-1150 rr.),
«/[ewictBo 0 noOponerensix» (1151 r.), «rpa 06 Agame» (1150 r.), «JleiicTBo 0
Hanuumne» (1200 r.).

B XII-XIII Bexkax nepKOBHBIE TEaTPaTU30BAHHBIC MPEACTABICHUS CTAIN
prUOOpeTaTh MAaCCOBBIN XapaKTeP, TaK KaK OHU MPOBOIUIUCH B TIPEIIBEPUHN HO-
BOT'OJIHMX MPa3JIHUKOB, OJHUM U3 KOTOpBIX sBisuics «O0pe3anue ['ocromne».
JlaHHBIE ITpECTABIICHNS BHE LIEPKOBHOM CPEJIbl CTaIN U3BECTHBI KakK «IIpa3aHuk
Ocna». Yka3zom pumckoro nansl MaHokenTus Il 8 1210 rony npeacraBnenus
JUTYPTAYECKON ApamMbl ObLIN 3ampenieHbl B XpaMme. OTHbIHE OpTaHU3alMei TaKUX
MPEJICTABICHUI CTAJIA 3aHUMATHCSI TOPOJICKUE TUIBIUN: KYIILbl, PEMECICHHUKH.
TeKCThI Ha JIATBIHUA TTOCTEMEHHO 3aMEHSITUCH Ha OOIIE0CTYIMHBIC TEKCThI HA POJI-
HOM $I3BIKE, B CIOXKET JIpaM CTaIH JOOABIATHCS «CBETCKHUE» (PparMeHThI, BKIIFOYAs
KOMHYECKHE CIIeHbI, HanmpumMmep, B Secunda Pastorum u3 Yaukduiackoro mukia
o nipaznuuke Temna u Kposu XpuctoBsix. CieoBaTenbHO, 3TOT XaHP CMOT pas-
BUBATHCS 32 MpeenamMmu Xxpama. MUCTEPUU PEBPATUWIUCH B CEPUIO TTbEC, TTOCBSI-
MIEHHBIX OCHOBHBIM COOBITHUSIM B IIEPKOBHOM KayneHmape — or COTBOpeHHs [0
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Cyanoro J{asi. O0 3TOM CBUIETEIBCTBYIOT T€aTPaJIU30BaHHbIE HOBOTOJIHUE O(-
¢bunuu XIII Beka, coxpanusiuecs Bo gppaniry3ckux cobopax B bose u Cance.
OTOT NpOLECC MOBIHSUI HA YMEHBIICHHE POJIM JAThIHU KaK JIMTYPrHYECKOTO
A3bIKA JUIS1 KATOJIMKOB: Yallle CTaJu NPUMEHATh HALMOHAIBHBIN SA3bIK, YYaCTHU-
KaMH Tpa3gHECTB, MPU ATOM, CTAHOBWIIMCh HE JIMPUKH, & OOBIYHBIE FOPOXKAHE.
OKOHUAaTeNIbHOE HMCUYE3HOBEHUE JTUTYpruueckoil apamsl B EBporie mpousonuio,
KOTJ]Ja MECTHBIM SI3bIK 3aMEHWJI JIATUHCKUM. HecMoTpst Ha 3TO, JIUTyprudeckas
JpaMa MoJIy4rJia CBOE JaJbHENIIEE PA3BUTUE B MUPAKIISIX U MUCTEPUSIX.

Mupaxis (ppani. miracle < mat. miraculum «4ymo»), )KaHp CpeHEBEKO-
BOW PEITUTHO3HOM JIpaMbl, SIBJISIETCS PA3HOBUIHOCTBIO MUCTEPUU (MUCTEpHUAIIb-
HOTO TpelcTaBieHus) [2]. DTO cocTaBHas 4YacTh TPAHIMO3HOTO, JISIIIETOCA
MHOI'0 4acOB, @ TO MU HECKOJIBKO THEW NOoAps, npeacraBieHus. OCHOBY CrOXeTa
MHUpPAKJISl COCTaBISIET Uy 10, coBepiieHHoe JleBoit Mapuen nin cBatbiMu. OTMe-
THUM, YTO MUPAKJIb HOCUT Ha3UIaTEJIbHBIA XapaKTep, a €ro TEKCT U3JI0KEH B CTH-
XOTBOpHOM opme. VIcTopusi BOSHUKHOBEHUS MUPAKIIS Hadasiach Bo OpaHuuu u
otHocuTcs K Havyany XIII Bexka. OH mpomnaranaupoBail UAEU XPUCTUAHCTBA, BbI-
CTymnasi KaKk ueojiornueckoe opyaue nepksu. [lepsoiiit Mupaxkiib «rpa o cBiToM
Huxomnae» (K. bogens, 1200) cBsA3aH CIOKETHO C KPECTOBBIMH MTOX01aMH, KOTO-
pBhI€ SBJISUTUCH OCHOBHBIMU COOBITUSIMU XPUCTUAHCKOTO MUPA TOTO MEpHoia. YiKe
nepBbli Mupakiib, Hapsily ¢ OCHOBHBIMU CIO’KETHBIMU CLIEHAMHU, COJIepkKa Obl-
TOBBIE AIU30/IbI.

B XV-XVI BB. Mupaxip CyIecTBoBaj B €BpPOIEUCKOM T€ATPE MPAKTHYIE-
CKM NapaJyieabHO ¢ MopauTe. OTHAKO C TEUEHUEM BPEMEHU MOMYJIIPHOCTh MU-
paKJIsl yracaer; XOTd B KaTOJIMYECKOW VICIIaHuM OTrOJIOCKH 3TOr0 sKaHpa Mpocie-
*uBarotcs B gpamatyprun Peneccanca (JI. ne Bera, T. ne Monuna, I1. Kanbzae-
poH). K koniry XVII-XVIII BB. Mupakiib B CBOEM KaHOHUYECKOM BUJI€ COXPAHSI-
€TCSl TOJIBKO B perepTyape HE3YUTCKUX IIKOJIbHBIX TEATPOB.

Ha py6exe XIX-XX BB. MUpaKiIb MEPEKUBACT KPATKHUM MEPUOJT BO3POK-
JIeHUsI B ApamMaTypruu cuMBoinctoB: M. Metepnunk «Cectpa bearpucay», «Hyno
cBaToro Autonus»; JI. Auapeen «Ku3Hb yenoBeka» u ap.).

Mucrepus (ap.-Tped. LuGTH POV, KTAUHCTBO, TATHOE CBAILIICHHOICHCTBUEY,
JaT. mysterium «1epeMoHus») 0003HaUYaeT 0OrociyKeHHue, COBOKYIMHOCTh Tail-
HBIX KYJBTOBBIX MEPOINPUSITUH, MOCBANIEHHBIX OOkecTBaM. B Mepornpustusix
MOIJIM Y4acCTBOBATh JIMIIL MOCBAMEHHBIC. OHU MPUHUMATN OOJIUK TeaTpain30-
BAHHBIX TpeacTaBiaeHuil. CIOKETOM ISl CPEAHEBEKOBOM MHUCTEPUU MOCITY KN
bubnust unn EBanrenve — necTBUs pa3bIrphIBAIUCH B BUJIE )KUBBIX KapTHH, CO-
MIPOBOXKIABIIUXCSl aHTU(POHHBIM NeHUEM. MucTepun (GUHAHCUPOBAIHUCH CPEIHE-
BEKOBBIMU PEMECIIEHHBIMU TUIIbIUAMHU. B IUTypruyeckue TeKCThl MOCTEIEHHO
Havyam J00aBIIATHCS HOBBIE ()parMeHThI, KOTOPBIC MPUAABATIN OOTOCTYKEHUSIM
xapakrep nbec. K npumepy, Bo @paniuu B X BEKE BCTABJICHHbBIE B IPA3IHUYHBIE
IIEPKOBHBIE CITY>KOBI MHCIIEHUPOBKH 31MHU30,10B 13 CBAIIEHHOTO MUCAHUS, a TAKKE
napadpasbl OMOJEHCKUX CIOKETOB CTalM WMEHOBATHh <JIMTYPTHUUYECKUMH Jpa-
Mamu». [lo Mepe pa3BuUTHA JIUTYPru4ecKUX JpaM MOSIBISUIMCh UX «HAPOIHBIC»
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dbopmbl. Takum 00pa3oM, K MO3AHEMY CPEIHEBEKOBBIO CTAU BOZHUKATh KOMIMa-
HUU OpOASUYMX aKTEPOB, MPEICTABIISABIINX 3TH JIpaMbl Ha MyOJIHKE.

CaMbIM SpKUM IPUMEPOM paHHEH JIUTYPrudecKon apamsl siBisieTcs (J1at.)
“Quem quaeritis?” «Koro BeI uieTe?». OHa M3BECTHA TakKe Kak (y1at.) “Visitatio
sepulchri” «ITocerenne rpoOHMUITBD», BOIIEAIIAs B 00UX0/ B X BEKE: Ha3BaHUE
BO3HHUKJIO TIO IEPBBIM CTPOKAM NACXAIBHOU JIMTYPTUM:

1. Interrogatio. Quem quaeritis in sepulchro, o Christicolae? «Koro BbI
UIIeTe B TPOOHMUIIE, O TMTOCTEA0BATEIN XPpUCTa?»

2. Responsio. Jesum Nazarenum crucifixum, o caelicolae «Hucyca u3
Hazapera, pacmsitoro, o HeOeCHbIEY.

3. Angeli. Non est hic; surrexit, sicut praedixerat. Ite, nuntiate quia surrexit
de sepulchro. «Ero 31ech HeT; OH BOCKpecC, Kak OH U npejckasbiBail. aute, 00b-
SIBUTE, YTO OH BOCCTAJI U3 rpolay.

[TpumuTHBHBIE (HOPMBI TUTYPrUYECKOM ApaMbl BKIIOYAIIN JTUATOTH U Apa-
Mathueckue AerctBus. [loMmuMo 1IEpKBH, OHU TEMEPh UCMOIHSIUCH HA LEPKOB-
HBIX JBOpPAX U TOPOACKHUX phIHKaX. PaHHME mpencTaBiIeHUs OCYLIECTBIUINCH Ha
nateiHU. llepen BBICTyIUIEHMEM IUIallaTail MepecKa3blBall €€ COAEp)KaHUE Ha
MECTHOM SI3bIKE. ABTOpaMU U PEeKUCCEPAMU PAHHUX JTUTYPIHUECKUX pam ObUIH
MoHaxu. Penurnosnas gpama npousetrana B EBpone npumepno ¢ X o XVI Beka.

Ha Pycu caMbIM M3BECTHBIM «LIEPKOBHBIM CIIEKTAKIIEM», KOTOPBI MOKHO
OTHECTH K >KaHpPy MUCTepuH, ABILAtOTCA «llemuoe neiictBo», «UMH BOCIIOMHUHA-
HUS COXKEHUS TPEX OTPOKOBY». LI€pKOBHBIN YMH C 3JIEMEHTAMH TEAaTPAIN30BAH-
HOTO MPE/ICTaBICHUS, HANTOA00UE JIUTYPrudeCKOU ApaMbl, COBEPIIAIICS B HEJIEITIO
[IpaoTna (mpenmocieaHee BocKpeceHue mepen mnpasaHukoM PoxxnectBa Xpu-
cToBa) Wik B Henenro cBATHIX OTIOB (MOCIIEAHEE BOCKPECEHUE TIepe T Tpa3aHu-
koM PoxxnectBa XpuctoBa) B XVI-XVII Bekax. [leficTBO n300pakalio HCTOPHIO
YyJIECHOTO CIAceHUsl TpEX OTPOKOB AHaHWU, A3apuu U Mucauia U3 OrHEHHOU
reur. YuHonocnenoBanue npuuuio Ha Pycek u3 BuzanTuun, Ha rpedecKkoM sI3bIKE.
UuH BocioMuHaHUs coBepIiayics B Y crieHckoM cobope MockoBckoro Kpemis, a
takke B Benukom HoBropoge u B aApyrux roponax, riae Obumi kadeapanbHbIe co-
6opsl. Kpome Toro, K »aHpy MUCTEpPUH OTHOCSITCS HEKOTOPBIE TeaTpalbHbIE CO-
yuHenus: Cumona ITononkoro u @eodana [Ipokonosuya.

CoBpeMeHHbIE MUCTEPUU Hadaiy MoABIAThECS B XX Beke. C cepenunbl XX
Beka B BenukoOpuTanuu Oblia MPoBeeHA PEKOHCTPYKIIUS TTO BOCCTAHOBJICHUIO
Y pPEHOBAIMM CPEeIHEBEKOBBIX MucTepui. B 1951 rony B pamkax ®@ectuBans bpu-
TaHUM ObLIIM BOCCTAHOBJICHBI MOPKCKUN M YECTEPCKUM IMKJIIbI, KOTOPBIE 10 CUX
TIOP UCTIOTHSIOTCS MECTHBIMU TUIbIusAMHU. [k N-Town 6611 BO3poxka¢H B 1978
roay kak mucrepuu JImakonpHa, a B 1994 romy ObUTM BO3POXKIACHBI MUCTEPUU
Jlmudpunna. B akTyasbHBIN IEpUOJ] 3TO KPYITHOE 0OIIECTBEHHOE TeaTpaIbHOE CO-
osiTHe B BenmukoOpurtanumu.

B 1977 rony KoponeBckuii HamoHaIbHBIN TeaTp MOPYYHUII MO3TY U CLIEHA-
pucty Tonu XappucoHy MOATOTOBUTH MOCTAHOBKY criekTakisi The Mysteries,
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TaK)Ke NepepadoTKy yIUK(GUIACKOTO LKA U APYTrux. DKpaHu3alus Oblia ocy-
niectiieHa B 1985 rony, Bckope Obliia BBIMyIIIEHA TEJICBU3UOHHAS BEpCHsl HA Ka-
Haie Channel 4. Jlannas nocranoBka npunecia bumty bpaiineny 3sanue «Jlyu-
it pexuccép» no Bepcun Evening Standard Theatre Awards, a Takxe npemuto
Jlopenca OnuBwe B 1985 romy, korja Tpu Mbechl BIEPBBIC MOSBUIUCH BMECTE B
OJIHOM TMPEJICTaBICHUM B JIOHAOHCKOM Tearpe JIuneym. [loctanoBka Xappucona
Obuta Takxke noctasiieHa B Illexcnuporckom ['mobyce B 2011 roay moj Ha3Ba-
HueMm «Muctepuu ['moOycay.

B 2001 roxy TeatpansHas komnanus u3 Keitnrayna Isango Ensemble BbI-
MyCTHJIa IaNTHPOBAHHYIO 11 AGQPUKHA BEPCUIO Y€CTEPCKOTO ITUKIIA MUCTEPHIA
B nongoHckoM Garrick Theatre mnox HasBanwmem “The Mysteries —
Yiimimangaliso” Ha cMecH SI3bIKOB KOca, 3yJ1y, aHTJIMHCKOT0, JJaThIHU 1 ad)prKa-
anc. OHU BO3pOIMIIM aJJalITUPOBAHHYIO BEpCHIO ocTaHoBKHU B IllekcnimpoBckoM
['mobyce B 2015 roxy, usBectHoit kak «The Mysteries». B 2004 rony B Kenrep-
OepuiickoM cobope ObUIH CHITPaHbI JBE MUCTEpHUH (0JIHA U3 KOTOPHIX ObLIa MO-
cBsaleHa TBopeHuto, a apyras — CrpactsaM) ¢ akTépom DnaBapom Byasopiom B
ponu bora. AKT€pckuil cocTaB IMOCTAHOBKM BKJIOUaI Takxke lanuans Mak®ep-
cona, Tomaca JIxkeimca Jlonriu u /o3eda MakmaHnHepca.

Pe3rome. Takum 00pazoM, aHAJIU3 TUTEPATYPBI TO3BOIHII IPOCIEAUTH Pa3-
BUTHE JIMTYPTUUECKOMN JIpaMbl B UICKYCCTBE U 00JIacTH €€ MPUMEHEHHS B COBpE-
MEHHBIA TIepUOoJ pa3BUTUs MCKyccTBa. Ha ocHOBe mctopuueckux (pakToB BO3-
MOHO YCTaHOBHUThH MPOILIECC Mepexoja JUTYPrHUYEeCKON JpaMbl B HOBBIE TeaT-
pajbHbIE COOBITHS: JIUTYPrudeckas paMa — MUCTEPUU U MUPAKIN — COBPEMEH-
HOE UCKYCCTBO. [lepBOHauanbHbIE ApaMbl PEIUTHO3HOIO Xapakrepa ObLIu CB-
3aHBI C BOIIPOCAMU O PEIUTHH, UX COBPEMEHHBIE COOTBETCTBHUSI, U3BECTHBIE KaK
MUPAKIU U MUCTEPHH, OTPAKAIOT 00IIKE UIEH aKTyaIbHOTO BpeMeHH. JIuTypru-
yeckas Jipama CTaHOBUTCS Ooiiee Y(pPEeKTUBHOMN, B HEWM MOSBISIOTCS MpO3ande-
CKHE JETAIN U HEKUM KOMUYECKHUI DJIIEMEHT, IIPOSIBISIOTCS TAKKE MPOCTOHAPO-
HbIE MaHephI Tpor3HoiIeHus. OObIIEHHBIE BOJIBHOCTH JOMYCKAIUCh BO BHYTPEH-
HEM Y BHEIIHEM O()OPMIICHUH JIUTYPTUYECKOMN ApaMbl: TUTTMYHAS JOMAIIHSS KO-
CTIOMHUPOBKA, YMPOIICHHAs MaHepa HWCIIOJHEHHS, OOBIIEHHBIC >KECThl B3aMEH
MMUTHPOBAHHBIM, MOJICPHU3UPOBaHHAS TEXHUKaA MpejacTaBiieHus. [[pama B pe-
3yJbTaTe BCErO ATOTO BBI3BIBAET UHTEPEC Y 3PUTEIICH.

JIMTEPATYPA
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COVID-JEKCHKA: CIOBOOBPA3OBATEJIbHBIN ACIIEKT
Muxavinosa A. A.

(Hayunwiii pykogooumens — Kano. gunon. Hayk, ooyenm Camotinenxo O. FO.)
Hanvresocmounwiili (hedepanvhwill yHUGepCUmen,
2. Braousocmox, Poccuiickas @edepayus

A”HoTauus. HoBble c10Ba NpUXOIST B SI3BIK IMTOCTOSIHHO, 3TO 3aKOHOMEP-
HO€ M UCTOpHUYECKU 00ycioBieHHoe siBinenue. B mapre 2020 roga B Mmupe Haua-
Jach MaHJeMusi HOBOM kopoHaBupycHoi nHdekun, COVID-19. Benbimka 60-
JIE3HHU, 32 KOTOPOH MOCIEA0BAIA OTPAHUUYECHUS Ha NIEPEABUKEHUE JIFOIEH, KapaH-
TUHBI U CAaMOU30JISILIMH, 3aCTaBUJIA JIFOAEI BO BCEM MHUPE BBICKA3bIBaTh CBOM TpE-
BOTH U CTpaxu, 00CyXk1asi OMaCHOCTH M HOBYIO PEaJIbHOCTD B JIMYHBIX Oecenax, B
CpeICTBaxX MaccoBOM MH(OpMalMK U B KubeprpocTpancTse. JlaHHbIN BUPYC MTO-
BJIMSUI Ha Bce 0€3 MCKIIIOUEHUs c(pephl )KU3HU: Ha MOJIUTUKY, SKOHOMUKY, 00pa-
30BaHUE, a TAK)KE Ha CJIOBApHBIN 3amac BCEX S3bIKOB, BKJIKOYAsl aHTIUKCKUU. B
nepuoA kopoHaBupycHou snuaeMun COVID-19 B s3bIK BOIIIIO MHOKECTBO HO-
BBIX CJIOB M BBIPKEHM, CBS3aHHBIX C 3TUM 3a0oJjieBaHHeM. B naHHOU cTaThbe
paccmaTpuBaroTcs Haubosiee MPOAYKTHUBHBIE CIOBOOOpa30BaTENbHBIE MOJENH,
XapaKTepHbIE ISl HEOJIOTU3MOB AHIJIMHCKOIO sA3bIKa MEpHOa NaHAEMUH KOPO-
HAaBUPYCHOW MH(EKIUU.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIEAYyeMOil NPo01eMbl. AHTIIMACKUN SI3bIK B HALLIM JTHU
MOCTOSIHHO Pa3BUBAETCS, KK/ 1I€Hb MOSIBIISIIOTCA BCE HOBBIE M HOBBIE JIEKCH-
YECKHUE €UHUIIbI, KOTOPbIE HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa30M OTpakatoT COLIMAIBHO-
MOJINTUYECKYIO U KYJIbTYPHYIO KU3Hb U PACIIUPSIOT CIOBAPHBIN 3anac. B cBs3u
C 3TUM U3yUY€HUE CIOBOOOPA30BaATEIbHBIX OCOOEHHOCTEN JEKCUKU NIEPHUOa MaH-
JIEMUU BBI3BIBAET HEIOIEIbHBII HHTEPEC.

MartepuaJ ¥ MeTOAMKA HCCJIEI0BAHNSA. MaTepHraiomM JaHHOTO UCCIIEN0-
BAaHUS MOCITYKUJIU JIEKCUUECKHUE eUHUIbI, OTHOCsmeca kK COVID-nekcuke, u3-
BJICUECHHBIC U3 OHJIANMH-CIOBApEN aHTJIMMCKOIO fA3bIKa B KOJWYECTBE 97 IMITYK.
[TonGop marepuana oCcylIEeCTBISIICS MyTEM MOUCKA JIGKCUYECKUX €IUHUI] B UH-
TEpHET-CIIOBAPSIX MO KIIOYEBHIM CJI0BaM — covid, corona, coronavirus. /lanee Bce
CJIOBA OTOMPAJIUCH B COOTBETCTBUH C HECKOJIBKUMH TPEOOBAHUSIMU: CIIOBO OBLIO
100aBJIEHO B CIIOBaph WJIM MU3MEHHIJIO CBOE 3HaueHue B mapre-mae 2020 ropa,
CIIOBO SIBJIIETCS OJHOKOPEHHBIM WM POACTBEHHBIM CJIOBaM COronavirus,
quarantine, vaccine. /{5 BbIsiBJI€HUS HanOoee NpoyKTUBHBIX MOJIEei ObLI 1C-
MOJIb30BaH METOJ KOJIMYECTBEHHOT'O AHAJIN3A.

Pe3yabTaThl ucciaenosanus u ux oocyxaenue. [Ipexae Bcero onpene-
JUM, 4TO MOHUMAETCS IMOJ TEPMHHOM «HEOJIOru3M». CylliecTBYyeT HECKOJIbKO
MIOJIXO/I0B K ONPEIEICHUIO JaHHOTO NOHTH. Pa3Hble uccienoBaTreny NoAXoasT
K JaHHOU mpobiyieMe mo-pasHoMmy. B maHHOM pabote MbI OyaeM paccMaTpuBaTh
HEO0JIOrM3M ¢ TOYKM 3peHus M. B. ApHoiybI, KOTOpas OTHOCUT K HEOJIOTM3MaM
J11060€ HOBOE CIIOBO MJIM BBIPAKEHUE, KOTOPOE OBLIO CO3/1aHO B COOTBETCTBUU C
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MNPOAYKTUBHBIMH A3bIKOBBEIMH MOACIIAMHA JAaHHOTO A3bIKa, @ TAKKC CJIIOBO C U3MC-
HCHHBIM 3HAYCHHUCM YKC CYIICCTBYIOIINX JICKCCM. bonee TOTO, 110 MHCHHUIO H. B.
ApHOJILIl, HCOJIOTU3MaMHU BJIAIOTCA W CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC H3 APYIOro
A3bIKA, KOTOPBIC BOCIIPUHUMAIOTCA HOCUTCIIAMHU JAHHOT'O A3bIKd KaK HCUTO HOBOC
[1].

Bce neonorusmel, ux Mmopdonornueckas CTpyKTypa U XapakTep 3HaUCHUS
bOpMHPYIOTCS B paMKaX CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIX Tpaauiuidi. CTUMYJIIOM I 00-
pa3oBaHMA HOBOT'O CJIOBA SABJIACTCA OCTpast HOTpC6HOCTI> B CO34aHHHN HCOJIOTHU3MA.
CoBpeMEHHbIN aHTIMUCKHUM S3BIK pacrojaraeT HECKOJbKUMHU criocobamu obpa-
30BaHMA HOBBLIX CJIOB, K YHUCJIY KOTOPBIX OTHOCATCA CICAYHOHIHEC: CIIOBOCJIOKC-
Hue; KoHBepcHs; adukcarus; oOpaTHOE CI0BOOOPA30BAHUE; CIOBOCIUSIHUE; CO-
KpalmCHucC; 4CpCaoBaHUC 3BYKOB, IICPCHOC YAApCHUA B CJIOBC U T. 1.

PaCCMOTpI/IM CJIOBOO6p&30BaTeJII>HI>I€ MOJICIIN HCOJIOTM3MOB IICPpHUOJa I1aH-
JAEMUN. Hamu Obun HCCICAOBAHBI aHTJTIOA3BIYHBIC MHTCPHCT-CJIOBAPH, TAKHC KaK
Urban Dictionary [4], Oxford Learner’s Dictionaries [3], Merriam-Webster
Dictionary [2] 1 BeIIeTIeHBI 97 TEKCUYECKUX €IMHUI], KOTOPBIC ObLIH 00pa30BaHBI
BO BpeMsI dIiieMuH KopoHaBupycHoit nadexiuu B 2020 roay. [1pu ananuse oto-
6paHHBIX JICKCUYCCKUX €ANHUILL ObLIH BBIACJICHBI CJIICAYIOIIUC CJIOBOO6paBOBa-
TEJIbHBIC MOJCIIN: a(l)(I)I/IKcaLII/ISI, CJIOBOCJIOKCHHMCEC, CIIOBOCIMAHUC, PCBCPCUS, KOH-
BEpCHsI U COKpalleHus. [ pynnupoBKa no JaHHBIM MOJEJSIM MOKa3aia, 4YTo CJIo-
BocHUsHUE U adPpuKcarus sIBISIOTCS CaMbIMU PACIIPOCTPAHEHHBIMH CJIOBOOOpa-
3oBarenbHbIMU MoJiensiMu (49% u 23% coOTBETCTBEHHO). MeHee MpOIyKTHUB-
HBIMHU OKazaluch cokpamieHus (14.5%), cnoBocnoxenue (9%), KOHBEpcuUs u pe-
Bepcust (1o 2.25%).

Pa36epem nannbie Mosenu noapooHee. HauneMm co cnoBocausaus. CiaoBo-
CIMAHUC SABJLACTCA XapaKTCPpHBIM MOJIA CJICHIA, IIO3TOMY B CJIOBApc Urban
Dictionary noctaTouHo OOJIBIIIOE KOJIHMYECTBO CIIOB, 00pa30BaHHBIX C TTOMOIIIBIO
nanHor Moaenu. CymecTByeT 2 BUJA CIUSHHS: aMallblaMHpOBaHUE U (y3Hsl.
HpoaHaanpOBaB JICKCUYECCKUEC CANHUIIBI, 06p330BaHHI>Ie ITyTEM CJI0OBOCIMUAHUAA,
OBLJIO BBISBJIICHO, YTO OOJIbINIAsl YacTh, a UMEHHO 60%, MpUHAIICKUAT K Py3HUH.
[IprumepaMu MOTYT MOCITYKUTh TaKUE CJIOBA, KaK:

— maskne = mask + acne (acne produced by wearing face masks) [2];

— covideo = covid + video (video watched during the COVID-19
pandemic) [4];

— COVIDpreneurs = covid + entrepreneurs (individuals or businesses
succeeding in thriving and innovating in a pandemic environment) [4];

— covidate = covid + date (use of alternative methods to plan a date during
the COVID-19 pandemic) [4].

C nomolipio aMaibraMupoBaHus ObLIM 00pa30BaHbl CIEAYIOUINE €IH-
HUIIbI:

— infodemics = information + epidemic (commonly used to describe
misinformation being spread through various media, namely social media) [4];

— quatrovert = quarantine + introvert/extravert (introvert or extrovert who
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has been quarantined) [4];

— lockstalgia = lockdown + nostalgia (nostalgia for a time when the
country was in lockdown, or in a more extreme form of lockdown) [5].

Crnenyromiet pacmpoCTpaHEHHOW MOJIEbI0 okazanachk addukcanus. Ad-
dbuKkcaus — 3TO OJAWH M3 CaMbIX PACIPOCTPAHCHHBIX CIOCOOOB OOpa30BaHUs
CJIOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE, TI0O3TOMY HE YAHUBUTEIHHO, YTO OOJBIIIOE KOJTUIECTBO
JICKCUYECKHUX SANHUI] 00pa30BaHO MMEHHO 110 ATOM MOJIENN. boJbITy o 9acTh CO-
CTaBIISIIOT CJI0Ba, 00pa30BaHHBIC MPU MOMOIIH CYy(h(HUKCOB, TaKUX Kak -iC, -iSm,
-ity, -ness, -ical, -able, -ence, -er, -y. Kak BHIHO U3 NIPUBEACHHBIX CYy()PHUKCOB,
BCE CJI0Ba, 00pa30BaHHEIE MO JAHHOH CII0BOOOPA30BATEILHOM MOJICIH, SIBIISTFOTCSI
npuiaraTeIbHbIMU JTHOO CcyliecTBUTEIbHBIMU. [Ipu aTOM cyddukrcamu npumara-
TENBHBIX OYAYT ABIATHCA -IC, -ical, -able, -y (coronic [5], coronical [5], covidable
[5], covidy [4]), a cydhdukcamu cyiecTBUTEIBHBIX — -NESS, -er, -ism (covidness
[4], lockdowner [5], vaccinism [4]). CiexyeT OTMETHTh, YTO K JAHHON MOJEIH
MIPUHAJICKAT BCETO JIUIIb Y€THIPE CJIOBA, 00pa3oBaHHBIC ITyTeM IpeduKcarym, a
UMEHHO ¢ ITOMOIIBI0 OTPHIIATEIBHBIX IpHCTaBOK anti- m un- (anti-vaccine [3],
unlockdown [5], unvaxxed [4]).

W3 BBIIECKa3aHHOTO MOYKHO CJEJIaTh BBIBOJ, YTO Takas CJIOBOOOpa3oBa-
TeJIbHAsI MOJIeJb, KaK cypdukcaius sBISETCS pacnpoCTpaHEHHOU cpeau covid-
JICKCHUKH, a TpedUKCcaIus IPAKTHICCKA HE UCTIOJIb3YETCS .

Jlanmee ciemyroT COKpallleHUsl W CIIOBOCIoXKeHue. PaccMoTpum cokparie-
Hus. OHU JensaTes Ha ab0peBuanuu U yceueHust. VccienoBaB JeKCUYECKUE €11~
HUIIBI, BXOJISAIINE B JAHHYIO TPYIIILY, MBI BBISIBHIIM, YTO OOJIBIIIE ITOJIOBUHBI CIIOB
(8 u3 14) npunajyexar k abopeuarypam. Cam tepmun covid siBisieTcst abOpe-
BUATypo# cioBocoueTanus Coronavirus Disease. Dto ke MOHATHE HEPEIKO BbI-
paxarot abopeBuatypoii C-19, kotopas o3Hauaet Covid-19. HoBble miraMMbl 1aH-
HOU MHGeKIUU mpuHsITO Ha3siBaTh NCOV — new (or novel) Corona Virus. SARS-
CoV-2 u MERS sBnsroTcst Takke Ha3BaHUSIMU HOBBIX THUIIOB KOPOHABUPYCHOU
nH(MEKIMU U pacmudpPOBBIBAIOTCS KaK «severe acute respiratory syndromey W
«Middle East respiratory syndromey.

Covid-nekcuka He OoraTa yCEYEHUSIMHU, KOTOPhIE B OCHOBHOM SIBJISIFOTCS
aBCTPAIMICKUM cJieHTOM. [IpuMepaMu MOTYT MOCTYKHTh TaKHE CJIOBa, Kak
pandy<pandemic, sanny<sanitiser, iso<isolation [5].

Bonee Toro, B CIIMCOK COKpAIIEHWH OTHOCST W JOBOJLHO MOMYJISIPHBIC Ha
ceroIHAIIHUN neHp anti-vax<anti-vaccinist u vax<vaccine. 31ecs Mbl BUIUM 3a-
MeHy X<CC. /lanHbIi1 peHOMEH 00BACHSIETCSI HOCUTEISIMU SI3bIKA CIIETYIONTUM 00-
pa3oM: coueraHue 3BYKOB [ks| HaMHOTO yn00HEe mepenaBaTh OYKBOM «X», 4eM
«c» Wi OYKBOCOUETAaHUEM «CC», TaK Kak JlaHHas OyKBa WM OyYKBOCOYETaHUE B
OOJIBIIIMHCTBE ClTy4yaeB mepenarot 3ByK [K] kak, Hampumep, B ciioBe vacuum [6].

Yro kacaeTcs CIIOBOCTIOKEHUS, TO, B IIEJIOM, TaHHAS MOJICIh SBIISIETCS ITPO-
JTYKTHBHOW B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, OJTHAKO B CHTYAITUH C COVid-JISKCHKOW CIIOBO-
CIIOXKEHHUE HE SBIICTCS PaclpOCTpPaHCHHBIM. Bce cioBa JaHHOW TPYyMIbI SBIIS-
IOTCS UMEHAMH CYIIECTBUTEIbLHBIMU. B aHTTIHICKOM SI3BIKE Y CYIIECTBUTEIBHBIX
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caMOM MPOJYKTUBHON MOJIENIbIO SIBJIIETCS NOUN +NOUN, U ciiy4yaid ¢ BEIOpaHHOM
HaMHU JIGKCUKOW HE SBJISETCS UCKIIOUYCHNEM. 8 U3 9 CIIOB B JAHHOU TPYIIIIE SIBIIS-
IOTCSl UMEHAMHU CYIIECTBUTEIHHBIMU U MIOCTPOSHBI UMEHHO Tak. [Ipumepamu mMo-
I'yT HOCITYKUTh Takue jJekcuueckue enuuuiipl, kak COVIDsitter, covid-shaming,
coronaphobia, coronacut [4]. B nanHOM cIIuCKe €CTh €liie OHO MpuIaraTeyIbHoOE,
coronacrazy [4], KOTOpoe€ SIBJIIETCS CI0XKHBIM MTpUjIaraTeIbHbIM U 00pa30BaHO MO
mojien houn + adjective, koTopasi Takke SBISETCS MPOIYKTUBHON B aHTJIIHIA-
CKOM.

[TocnenHue u caMblie HEMPOTYKTUBHBIC MOJICIIH B HAIIIEM CITy4ae — 3TO KOH-
Bepcus U peBepcusi. PeBepcusi OTHOCUTCS K BTOPOCTEIIEHHBIM CII0C00aM CIIOBO-
o0Opa3oBaHuUsI, IOATOMY CpeaH COoVid-JIEKCUKH 3TOT CIIOCO0 HE SBIACTCS MPOIYK-
TUBHBIM. MOXHO BBIJICIIUTh CIEAyIOIIMEe TpuMepbl peBepcun: (o self-
isolate<self-isolation [4], corona<coronavirus [2]. XoTs B aHIJIMHACKOM SI3BIKE
KOHBEpCHUSA SIBIISIETCS YPE3BBIYAHHO MPOTYKTUBHBIM CIIOCOOOM CJIOBOOOpa3oBa-
HUS, B CIy4ae ¢ KOBMJIHOM JIGKCUKOW 3Ta MOJIeNb OKa3ajlaCh HEMPOJAYKTUBHOM.
Mpbl BHIUM Takhe KOHBEPCHOHHBIC Taphl, KakK CyllecTBUTeIbHOe-Taron (Self-
quarantine — to self-quarantine [2], avaccineselfie — tovaccineselfie [4]) ucyme-
CTBHUTEJIbHOC-CYyIIeCTBUTEIbHOE (COVid — theCovid [4]).

[Ipu ananuze covid-JIeKCUKU HE OBLIO BBISBIEHO TAKON MOJIEIH, KaK Yepe-
JIOBAaHUE 3BYKOB M YAapCHHSI.

Pe3rome. Takum 00pa3oM, MbI BBIICHWIM, YTO B MpOLECCE 00pa30BaHUs
Heosioru3mMoB B nepuoa nangemun COVID-19 He Bce cioBooOpa3zoBaTeibHBIC
MOJICIT UCITONIB3YIOTCS B OJMHAKOBOM CTETNICHH, M MPOIIECHTHOE OTHOIICHUE KaXK-
JIOTO U3 HUX B CIIOBOOOpa30BaTEIHLHOM TIpoIlecce HeoanHakoBo. K Hanbomee Ja-
CTOTHBIM CITocoO0aM oOpa3oBaHHUsI OTHOCATCS addUKCcaIbHBINA CIIOCO0 U CIOBO-
CIIMSTHUE.
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HEOJIOTI'3MbI-ObO3HAYEHUE OAEK/IbI
B COBPEMEHHOM AHI'VIMUCKOM SA3bIKE

Ilasnosa K. A.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. gunon. Hayk, ooyenm Kopmununa H. B.)
Yyeauickuil 20Cy0apcmeenHblll neda202uiecKull yHusepcumem
um. 1A. HArxoenesa, e. Yebokcapwi, Poccutickas @edepayus

AnHoTauus. CTaThsi NOCBAIICHA TAKUM S3bIKOBBIM €IMHUIIAM B aHTJIUN-
CKOM S$I3bIKE, KaK HEOJIOTU3MBbI. CeroJiHsl Mbl YaCTO MOXEM CTOJIKHYThCS C SIBJIC-
HUEM HEOJIOTU3MOB B cpepe MoaHOM nHIycTprr. HOBBIE CiI0Ba BIEKYT 3a OO0
WU3MEHEHHUS SI3bIKa, MOSBIICHUE CBOETO riioccapus. [Ipodeccronansl B MEpPE MOTBI
MIOCTOSIHHO TE€HEPUPYIOT HOBBIE CJIOBAa W MCIIONB3YIOT UX Paid IMOBBIIICHUA
CIIPOCa HA CBOIO MPOAYKIIHIO.

AKTYaJIbHOCTH HccJienyeMoi mpodsaembl. CoBapb aHIJIMICKOTO SI3bIKA
— 3TO CHCTEMa, KOTopas MOJBEpXkeHa aJanTalid K TpeOOBaHUSM OOIICHUS
MeXxay JoapMu [ 1, ¢. 216]. IMeHHO M03TOMY OH MOCTOSIHHO MOIOJIHAETCS, @ HO-
CUTEJU A3bIKA BBICTYIAIOT JIBUTATENIEM 3TOTO MPOIIECCA: B3aUMOJIEUCTBYS, TOBO-
pslme Iopoil He MOTYT MOI00PATh CIOBO, C TOMOIIBIO KOTOPOTO BO3MOYKHO BbI-
pPa3uTh Ty WK UHYIO MBICIb. Takue 00CTOSATENbCTBA MIPUBOJIAT K MIOUCKY CJIOBA,
KOTOpPO€ CTaHET Ha3BaHUEM JITOTrO siBJieHUs. Tak U 0Opa3yroTCsi HOBBHIE CJIOBA,
HEOJIOTU3MBI.

Onnolt U3 MHOTUX cdep UYeTOBEYECKOU AESATEILHOCTH, KOTOpas Urpaet
OOJIBIIIYIO POJIb B CO3JJaHUU HEOJIOTU3MOB, SIBJIICTCS UHIYCTPUs MOJIbl. Kaxkpiit
JIeHb IU3aliHepbl, CO3/IaTeNI HOBBIX CTUJIEH MOJIbI OOHOBJISIIOT YK€E CYIIECTBYIO-
[IME CJI0BA WJIM AAl0T HOBbIE UMEHA MTPEAMETAM, OAEKIE U BCEMY, UTO CBSI3aHO C
MHUPOM MOJibl. Torna, pelakTopbl U3BECTHBIX JKYPHAJIOB U MOJEJIEH HE HUMEIOT
JPYroro BeIOOpA, KpOME KaK MCIOJIb30BaTh 3T CTPAHHBIC HEU3BECTHBIC CJIOBA,
MOKA JIFOM HE HAYHYT MOHUMATh U UCIIOJIb30BaTh UX B CBOEH peym.

Marepuaj u MeTOAMKA HCCJIeI0BaAHUsA. MaTepranioM HCCieI0BaHus AB-
JISIFOTCSL HEOJIOTU3MbI AHTJIMICKOTO SI3bIKA, OTHOCSIIIIMECS K TEME MOJbI U Ha3Ba-
HuM ofexbl. [lonbop MaTepurana oCyecTBIsICS METO0M CILTOITHON BHIOOPKH.
OCHOBHBIM METOJOM UCCIIEIOBAHUS SIBIISIETCA aHAJTIU3, CHHTE3 U CPABHEHHUE.

Pe3yabTaThl Mcc/IeI0BaHU U UX 00cy:kaeHue. [IHTepecHo, 4TO MHOTHE
UCCIIeIOBATENN YTBEPKIAIOT: UMEHHO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE 00pa30BaHKE HEOJIO-
I'M3MOB — KpaliHe 3HAYMMBbI U OOIIMPHBII MPoIIecC Il TONOJHEHUS €ro CI0Bap-
HOI'O COCTaBa.

Heonorusm (0T rpey. neos — HOBbIH + 10g0S — CJI0BO) — TMHTBUCTUYECKUN
TepMUH, 0000IIAOINI CII0Ba, KOTOPHIC TTOSIBUIUCH B SI3bIKE HA KAXKJIOM OTIpeie-
JICHHOM D3Tarle €ro pa3BUTHS, Y)KE SBIISLTUCH €r0 YaCThIO U CTal 0003HAYaTh He-
YTO HOBOE, WJIM OBLJIM 3aMMCTBOBAHBI U3 JAPYTroro s3bika. Heomorusmer 00BIYHO
o0pa3yroTcs 1Mo 3aKOHAM COOTBETCTBYIOIIETO S3bIKA, IO €0 MPOAYKTUBHBIM MO-
JesM clioBooOpaszoBanus [3, c. 77].
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B nanHO#1 cTaThe 1o HEOJIOrU3MaMHU ITOHUMAKOTCS CJIOBA WIIA CIIOBOCOYE-
TaHUs, KOTOPBIE SBIIAIOTCS HOBBIMU IO CBOEH (pOpMe M 3HAUECHUIO B HACTOSIIIEE
BpEMSI U UMEIOT HOBOE COLIMOKYJIbTYPHOE 3HAUEHHUE, a TAKXKE TE€ SI3bIKOBBIC €U~
HUIIbI, KOTOPBIE YK€ UMEIOTCS B HOMUHATUBHOM (POH]IE, 3HAYEHUE KOTOPBIX MO/~
JIaJI0Ch U3MEHEHHUSIM U TipeoOpaszoBanuto [4, c. 10].

Ju3aliHepsl «M300pETAtOT» HOBBIE CIIOBA, JaBas *KU3Hb CTAPBIM, T. €. UX
1EJIb — IPUBJIEYb MOTEHINUAIBHOTO OTPEOUTEINS IJIs1 PACHPOCTPAHEHUS IPOAYK-
1un. JluzaitHepbl cTaparoTcst TpaHC(OPMHUPOBATH HOBBIE SIBJICHHS B HEOJIOTU3MBI,
JaBasi )KU3Hb HOBBIM UJesiM B cdepe Moasl. HoBble ciioBa OTpaXkaloT HE TOJIBKO
BESIHUS MO/JIbI, HO ¥ COLIMAJIBHYIO COCTABIIAIOITYI0 MHOTHX JIFOJEH, KaK ITOTECHIIN-
albHBIX MoTpebuTeneii. Henb3s orpunaTh u TOT (HaKT, YTO MPEX/IE YEM UCTIOIb-
30BaTh HEOJIOTU3M, HEOOXOJIUMO MOHSATH €r0 CMBICI, a 3aT€M MPUOOIIUTH €ro K
HOBBIM peasiM COBpEMEHHOro Mupa. HoBble cioBa Kak norojaa, UMEIOIIas CBOU
«ce30Hb». Clie1yeT OTMETUTB, YTO 3a4aCTYH0 HEOJIOTU3MBI BECbMA JIETKO MPUKU-
BAaIOTCA, HO U TaKXKe JIETKO UCUYE3al0T, HE 3aBJIa/IEB ayIMTOpUEH B TOM 00beMe, Ha
KOTOpBIM OHM paccuuTaHbl. YenoBeueckuid (hakTop UrpaeT OrpOMHYIO POJb B
JTOM IPOLIECCE, TAK KaK BTOPKEHUE HEOJIOTU3Ma B JIEKCUYECKUH COCTaB sI3bIKa,
YAUBISAET CBOEH HECTAaHAAPTHOCTBHIO. HaM mpencraBisgieTcss akTyalbHBIM IIpel-
CTaBUTb NOJI00HBIA OYM HEOJIOTM3MOB B MHAYCTPUHU MO/JIbI «SI3bIKOBOM UTPOii». B
«KOIMJIKE» MHOTHX «TYPY» MOJIBI UTPOBBIE IPUEMBI B JICKCUKE — SIBJICHUE HE PEX-
KO€, HO 3aIIOMHUHAIOLIEE U BIievaTisroniee. Tak, CeroHs B HAlIEM PaclOpsKEHUH
CYILLECTBYIOT YK€ MPHKUBIIMECS HEOOBIYHBIE CJIOBA: CHUKEPCHI, TUMOBI, TPUH-
repchl, MIOJIH, TU1aThe-flappe, CBUTHUK U [Ip. YUeHble, HCCIIEAYIOIINE CEMaHTHYe-
CKHE TPYHIIBI TAKUX CIIOB, CTAJIKUBAIOTCS C 3TUM BOIIPOCOM MOCTOSIHHO. MHOTHE
CJIOBa, KaK MPaBUJIO, MOTYT KUTh JIBA WIH TPU I'0Jla, KaK y3KOHAIIPaBJICHHbBIC B
obnacTtu ynotpebnenus. Hampumep, 3T0 XxapakTepHO U1l MY>KCKOM U KEHCKOU
KOJUIEKLIMK BO BCEM MHpPE, KOTOPast MOPOKIaeT O0IbIIOE KOJTUIECTBO HEOJIOTU3-
MOB.

B Hamm nHM nekcukorpadbl CTaJKMBaOTCA ¢ MPoOJIeMOi MOMyISIPHOCTH
HOBBIX CJIOB B KOPOTKHME CPOKM. BBIIIO BpeMsi, KOrjga HOBBIE CJI0BA UHAYCTPUH
MOJIbl, YTOOBI MX MOXKHO OBLIO paccMaTpuBaTh Ji BKIIIOUEHUS B CJIOBaph,
JOJKHBI OBLIIM MCIIOJIB30BAThCS B T€UEHUE ABYX WK Tpex JjeT. Celiuac Bce Kap-
JMHAIBHO U3MEHWIOCh. B HBIHEIIHIOIO 30Xy HEOOBIYHOM OAEXK Il U HOBBIX pa3-
HBIX CTUJIEH HOBBIE TEPMUHBI CO3/IAIOTCS B MIHOBEHHE OKa. OIEHKA TOTO, SABJIS-
€TCsl JIM HEOJIOTU3M «CITyYalHBIM» WA «BEYHBIM» — 3TO padoTa, K KOTOPOM JIeK-
CUKOTrpadbl OTHOCATCS YPE3BBIYANHO CEPHE3HO.

[Toka3bl KOJIEKIUU MY’KCKOM M JKEHCKOW OJEXKIbl HA Pa3HbIX HENENAX
MOJbI BO BCEM MUPE ITOPOKIAOT HOBBIE HEOJIOTU3MBbL. MOIHBIM peaakTopaM ya-
CTO HE XBaTaeT CJIOB, YTOOBI ONMKCATh NPUUYAJIMBLIE ayTduThl. Hampumep, B sxeH-
ckoii MomHou koyiekuuu Hermes B mapte 2018 1. poots ObLIM TPHIyMaHBI,
YTOOBI UACHTU(PHUIIMPOBATH APy KOKAHBIX IITAHOB, KOTOPHIE MEPEXOAT B ca-
IIOTH.

Bce HeonmornsMbel Mupa MOABI MOAPA3ACISIOTCS Ha Kareropuu. Ilostomy
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MbI MOKEM KJIaCCU(DULIMPOBATH HEOJIOTU3MBI B C(hpepe MOJIbl HA HECKOJIbKO CeMaH-
TUYECKUX TPYII, TAKUX KaK HEOJOTU3MbI OJICK/IbI, 00yBH, CyMOK U Apyrue. Co-
BEPIIEHHO OYEBUIHO, YTO HEOJIOTU3MBbI, OTHOCSIIIIUECS K OJICK[IE, COCTOSIT U3 HO-
BBIX CJIOB, KOTOPbIE€ HA3bIBAIOT KOHKPETHBIC TUIIBI OACKIbI: slimster — ‘MUHU-0U-
KUHU JJIs skeHIuH’; hipsters — ‘Oproku uiu 1o0ka ¢ mosicoM Ha Oempax’;
completenik — ‘mmuHHBI cBuTep I Oprok’; Pants-skirt bloomers — “xenckue
CHIOPTUBHBIE OPIOKH ' treggings — ‘THI OpIOK U3 KOMOMHUPOBAHHBIX OPIOK + JIer-
THHCHI; JOIts — ‘IKWUHCOBBIE IOPTHI ' catsuit — ‘CIUTHBIN KOXKaHbIN KOCTIOM (U3-
HAYaJbHO CO3/aBajiCs UIA MacKapaJHBIX BEUEPHUHOK); military — ‘MumuTapu-
cTiib’; swacket — ‘ToncToBka Ha MoTHUH' (Sweater + jacket); troulottes — ‘Oproku
0 MUKOJIOTKY (trousers+culottes).

B Moze Takke MHOro HOBBIX CJIOB, OTHOCSIIMXCA K oOyBH: bandals —
‘00yBb KOMOMHHPOBaHHAsl U3 Callor W CaHAAJMK: ‘camoru + caHjalud’; cougar
climbers — ‘ogHO M3 MHOIMX Ha3BaHHMI HOBOW MOIHOW 7-IIOMMOBOI 00OyBH Ha
BBICOKOM Kabiyke’; shoots — “Tur o0yBu B cOueTaHUU C OOTUHKAMU, 3TOT TEPMHUH
COCTOUT U3 JIBYX CJIOB: 00yBb + 60THHKH ; wellington — ‘BeuHTrTOHBI’ (OT OOT-
doptoB XIX Beka).

B nocnennee BpeMst MosSIBHIIOCH OTPOMHOE KOJTMYECTBO HEOJIOTM3MOB, CBS-
3aHHBIX C Ha3BaHUSMU IpeaAMETOB oJex bl (bomber jacket — GomOep, KopoTkas
KypTKa u Jp.), 00yBH (speed trainer — KpOCCOBKH-HOCKH), akceccyapoB (bumbag
— MaJIeHbKas mosicHas cyMka, blingbling — Onectsmue Meramunueckue Oesje-
JYIIKH), pa3IUYHbIX MOJIHBIX TeueHu U TeHaeHuun (fast fashion — ogexna, kak
MpaBUIIO, B MAacC-MapKeTax, KOMUH WICH BEAYIINX TU3AHHEPOB) U JIp.

[lo MHEHHMIO MHOTHX MCCJIEI0BaTENEl paclipoCTPaHEHHBIMU U 3 (PEKTUB-
HBIMH MOJICJISIMU O0pa30BaHUsl HEOJIOTM3MOB B QHTIUHCKOM SI3BIKE SIBJISIFOTCS:
abduxcamus  (affixation); cmoBocnokenue (compounding); KOHBepCHUs
(conversion); cnusaue (blending); aG0peBmarus (abbreviations); yceueHue
(clipping); akponumbl (acronyms); yaBoenus (reduplicatives); 3auMCTBOBaHUE
(borrowing).

Fashionista — kTo-To, KTO paboTaeT B MHIYCTPUU MOJIbI HJIH THIIET O HEi
(fashion + -ista) adpduxcanus.

Sewist — TOT, KTO IIbET OACIKIY U CTAJ MOMYJISIPHBIM, 0COOCHHO Cpe/in 0J10-
repoB (to sew + artist) causiHue.

Oversize — TepMHH HCIIOJIB3YETCS IS OJICKIbI, KOTOpas JODKHA BBITIIS-
JI€Th HApOUYUTO OOJIBILIOI (OVer + siZe) CIIOBOCIOXKEHUE.

Trendsetter — genoBex wiM opraHMW3anyvs, KOTOPbIC HAYMHAIOT HOBYIO
MOy, 0COOEHHO B ojiexk i€ (trend + setter) clIOBOCIIOKEHUE.

Retrophilia — cunbHas cummatus K BemaMm u3 mpomuuioro (retro + philia)
CJIOBOCJIOKEHUE.

Alpha consumer — ToT, KTO MOAXBaThIBAECT TCHACHIIMHU, MPEK/C YEM OHH
CTaHyT BeIyImUMH. BrICTymaeT B KauecTBe MpejcKa3aTeist TOro, 4To OyaeT mo-
MyJISIPHBIM 32 HECKOJILKO HeJelb win MecsieB (alpha + consumer) cnoBociioxe-
HUE.
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Glamazon — cioBo, KCIoJIb3yeMOoe JIsi ONMCAHUS KPAaCHBOM MKEHITUHBI, KO-
TOpasi 3aMETHO OTJIMYAETCS OT MHOTHX JPYTUX C TOYKH 3PEHHUS €€ BHEIIHETO
BUa, MoBeAcHUsA. [lepBonpoxombl B cBoux obnactsx (glamorous + amazon)
CIIUSTHHE.

Upcycling — ucnonp3oBaHre CTapbiX WM BRIOPOIICHHBIX, UM BUHTAKHBIX
IPEeIMETOB OJCKBI U MTPeodpa3oBaHue UX B HOBbIE u3Aenus (up- + cycling) ad-
dukcanus.

Fashion blogger — sTo yenoBek, KOTOPHI B CBOEM HHTEPHET-0JIOTE MMUTIET
CTaTbU O MOJI€ U CTUJIE, MyONUKyeT (hoTorpaduu ¢ KOMIUIEKTaMU OACKIBI U JIp.
(fashion + blogger) cioBocnoxenue.

E-tailer — komnanus, koTopasi mpojaeT Bemu B mHTepHETE (electronic +
tailer) cnusiHuE.

Trendbook — moapoGHOE OCBelleHHE B KypHAJIE OTJCIBHBIX TEM, TCHJICH-
1M, HanpasyieHuit B Mojie (trend + book) cioBocnoxxenue.

Bespoke — nponykr, nro0as Benb Ha 3aka3, T. €. 3apaHee OrOBOpEHHAs U
co3faHHasi B eAMHUYHOM dK3eMIusipe (be + spoke) cioBocioxkeHue.

DNK Brend — ocobennocTh cTuisi. OnpeiesieHHas COCTaBISIOIIAs KOJUICK-
UM MaTepuaj, pUCYHOK U JIp., MOJAYEPKUBAIOLIUE MapKy OpeHja, KoTopas He
MeHseTcs Ha npoTsbkeHnn MHorux Jet (DNK + brend) cnoBocnoxxenue.

SMS — npenBapuTenbHBIN 3aKa3 MPOAYKIIMHU (salesman sample) cokpare-
HUE.

Guide line — rnaBHas JIMHUSA TTOKa3a 0JICXKIbI, €€ kKapkac. KimoueBoii oopas
kosutekuu. Hanpumep, nokas ogex bl 2020 r. ObUT CBsA3aH ¢ appUKAHCKUMH MO-
TUBAMM KOJUIEKIMU. AdpuKaHCKas TeMa — IeHepajbHas ujes nokasa (guide +
line) cnoBocnoxeHwue.

Dropshopping — mpsimast mocTaBka OAEXKAbI OT MPOM3BOIUTENS, MepBast
BoJIHA npoaax (drop + shopping) cioBocioxeHue.

Camoii 0CHOBHOW Mpo0OJIeMOH TIPU TIEPEBOJIC HOBBIX CIIOB SIBJIAETCS TPO-
OJiemMa MOHMMaHMsI JIEKCUYECKOro 3HaueHHsl HeoJioruzma. [lepeBectu Heoorusm,
3HaYeHHE KOTOPOTo YXke B KaKOH-TO Mepe YCTOsUIOCh B SI3bIKE, @ TAKKE OTHOCH-
TEJIbHO M3BECTHO JIMHIBUCTY-NIEPEBOTUMKY HE COCTABIISIET OCOOON TPYIHOCTH,
TaK KaK Ha CETOTHAIITHHUM IeHb MPEACTaBIEHO MHOKECTBO MMPUEMOB TIepEBO/Ia HO-
BBIX CJIOB.

B nponecce nepeBosa HEOJIOTU3MOB NMEPEBOTUUK MOXKET MPUOETHYTh K
JEKCUYECKUM TpaHC(HOPMaIUIM: TPAHCKPHUIILIUS, TPAHCIUTEPAIHs, KaTbKUPOBa-
HUE, ONUCATENbHBIN MEPEBO U (PYHKIIMOHATHHBIC 3aMEHBI.

Pe3rome. OOpaTUBIIUCH K CIOBAPSAM M MPOAHATU3UPOBAB MHOXKECTBO Tie-
PEBOJIOB HEOJIOTM3MOB B c(epe MOJbI, MBI MOXEM CJeJIaTh BBIBOJ, YTO YaIle
BCET0 MCTIONB3YIOTCS METO/IbI TPAHCKPUOUPOBAHMS, TPAHCIUTEPAINH, KaTbKUPO-
BaHuUs U onucanus. Vcnonb3oBanue PyHKIIMOHATIBHBIX 3aMEH U MPSIMOTO BKJIIO-
YEHUS TTPAKTUYECKU HE OOHAPYKEHO.

AHTTIMACKUN SI3bIK KaK IN100alIbHOE SIBJICHUE TPeOyeT pa3BUTHSI U TOCTOSH-
HOT'O U3y4Y€HUSs CJIOBAPHOTO 3amaca, OOHOBIEHUS B TOM min uHOM obnactu. Cpeau
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TaKUX — UHyCTPHsI MOJIa B €€ PA3JIMYHBIX MPOSBJICHUAX, KAK MHOT'OIPAHHOE SIB-
nenue. He cymiecTByeT MUCHUILIAHBI WIM HAYKA WHAYCTPUH MOJBI, MIO3TOMY
CIMHCTBA MHCHUH YUYEHBIX B 3TOM HAlpaBJICHUH, CIIOKHO MPOocieauTh. [1o 3Toit
NPUYMHE BBISIBJICHUEC HOBBIX CJIOB TPEOYET JOMOIHUTEIBHOTO PACKPBITHS U OIIH-
CaHus, YTOOBI M30€XkKaTh HEIOTIOHMMAaHUS [IEICBOM ayTuTopHrH. B pe3ybrare uc-
CIIeZIOBaHMS, HAMU OBUIM M3y4eHa HOBH3HA CJIOB, 0COOCHHOCTH NIEPEBOJIa U CIIO-
co0 cI10BOOOpa3oBaHMSI.

B npencrasienHoli padoTe aHanu3 0TOOpaHHBIX HEOJIOTH3MOB ITOKa3aJl JIBa
HanboJiee MPOYKTUBHBIX CIIOCOOOB CJIOBOOOPA30BAHMS: CIOBOCIOKEHUE U CITH-
STHUE.
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®YHKIIMOHUPOBAHUE ABEPEBUATYP B AHIJIOSI3BIYHOM
CIIOPTUBHOM TEPMHHOJIOT U

IIpoxoposa A. C.

(Hayunwiii pykosooumens — kauo. gunon. Hayx, ooyenm Kopmununa H. B.)
Yysauickuii 20cyoapcmeerHulll nedazo2uyecKutl yHugepcumem
um. U A. Arosnesa, . Yebokcapwl, Poccutickas ®Dedepayus

AnHoTamus. HacTosimias ctathsi IOCBSIIIEHA PaCCMOTPEHHIO crielnu(DUKU
(GyHKUMOHUPOBaHUS aOOPEBUATYP B AHTJIOA3BIYHOM CIIOPTUBHON TEPMHUHOJIOTUN
Ha MIPUMEPE AHTJIOSI3IYHBIX CIIOPTUBHBIX KYPHAJIOB, & TAKXKE BBISIBIICHUIO JIMHT -
BUCTUYECKOU crielinpuku abOpeBUaTyp, UCMOIb3YEMBIX B COBPEMEHHBIX CIOP-
TUBHBIX TEPMUHAX.

Brigenstorcs KoMIpecCHOHHAs U 9KCIIPecCUBHAsT (PYHKITUU a00peBUATYp.
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[Ipeanonaraercs, uro Benyuie ¢yHkuuer abOpeBuaTyp Ha paccMaTpUBaeMOM
MaTepHaie sIBISETCS KOMIPECCHOHHAasi (PyHKIIMS, KOTOopasi CiocoOCTBYET peau-
3a1Mi OCOOCHHOCTEH MyOIUITMCTUYECKOTO CTUJISI B TEKCTaX CIIOPTUBHBIX KypHa-
JIOB.

B uccnenoBanuu mnpeacTaBiieHa TUIIOJOTHUS CIIOPTUBHOW TEPMUHOJIOTHUH,
UCXOMs U3 CIeUU(PUKHN UX YIIOTPEOICHHUS.

B crathe paccMmaTpuBarOTCS MOHATHS «a0OpEBHALMS, «TEPMHUHOJIOTHS,
«CTIOPTUBHAS TEPMHUHOJIOTHSI.

KualoueBble cioBa: abbpeBuanusi, abOpeBHaTypHbIEC €AMHUIIBI, (PYHKIIHH
ab0peBuaTyp, TEPMUHOJIOTHSI, CHOPTUBHASL TEPMUHOJIOTHSI.

AKTYyaJLHOCTH HcC/IeAyeMoil mpodJeMbl 00yClIOBICHA U3y4YeHHEM al-
OpeBHAIMK KaK IIIUPOKO PACTIPOCTPAHEHHOTO SIBJICHHUSI, XapaKTEPHOTO JJIs MUCh-
MEHHOM peyr COBPEMEHHOTO aHTJTUHCKOTO S3bIKA.

Heablo 1aHHOTO KCCIIEIOBAHUS SIBISIETCS BBISIBUTH U OITUCATh OCOOCHHO-
cTH ab0OpeBuUaTyp.

MarepuaJjiom uccieI0BaHUs TOCHYXWH 184 nmpumMepa UCHOIb30BaHUS
ab0peBuaryp B uznanusax «Sports [llustrated» (¢peBpans u mapt 2022). Metoan-
KOi cOopa MaTepuaJia sIBJISIETCS CIUIONTHAS BIOOpKA.

B kadecTBe MeToa McCIeI0BAHUS MBI HCTIOJIH30BAIM METO/IbI aHATTN3a U
KJIacCU(UKAIIUH.

HccnenoBarenu CUMTAIOT, YTO BOSHUKHOBEHUE COKpallleHuil nu abOpeBua-
Typ €CThb NPOLECC NOCTOSAHHBIN. 1loTOMY, OH mpencTaBisieT MUPOKUNA TPOCTOP
JUTSL TIPOBEICHUS UCCIICIOBAaHUI HA JAHHYIO TEMATHKY.

CnoBo «ab0peBuaTypa» ObLIO 3aMMCTBOBAHO B PYCCKUH SI3bIK U3 UTAJIbSH-
CKOTO f3bIKa, KOTOPOE B CBOIO OY€pelh MPOU30IILIO OT JIATUHCKOTO «abbreviare
(coxpawams). B pycCKoOM sI3bIKe JaHHOE CJIOBO COXPaHWJIO CBOIO AedunHumio. B
ToKOBOM CJIOBape PyCCKOTO si3bIKa CIOBO «abOpeBHUATypa» O3HAYAET «CyIIe-
CTBUTEJIbHOE, 00PAa30BAHHOE U3 YCEUEHHBIX OTPE3KOB CIIOB, U3 TAKUX K€ OTPE3-
KOB B COUETAHWU C IEJBIM CJIOBOM, a TAK)K€ M3 HAYAIBHBIX 3BYKOB CIIOB HJIU
Ha3BaHMM WX HaYaJIbHBIX OYKB» [6, c. 15].

. B. Urnarkuna u H. butkoB B cBoel paboTe yTBEpkKAAIOT, YTO «abope-
BUATypa — CJIOBO, 00pa30BaHHOE M3 Ha3BAaHUI HAYAJIbHBIX OyKB WM U3 HAYallb-
HBIX 3BYKOB CJIOB, BXOJSIIIUX B UCXOAHOE CloBocoueTanue» [4, c. 151].

Cornacno T. A. IlupsieBoii, a00peBUaTypHbIE €IMHULIBI SBISIOTCA dhDek-
TUBHBIM CITOCOOOM TIPEBPAIICHUS TPOMO3JIKUX W HEYJOOHBIX OMHUCATEIHHBIX
HANMMEHOBAHUM SIBIICHUM JIEUCTBUTEIBLHOCTU B IPOCTHIE 8, ¢. 677].

PackpriBas muenue T. A. [lupsiesoit, C. A. KoctypOuHa BeIICISET ClETy-
forue QyHKImu ab0peBuaTyp:

1. Kommpeccuonnass ¢yskius (yHKIUS DKOHOMHH  SI3BIKOBBIX
CpEICTB);

2. DxcnpeccuBHas GyHkiwus [5, ¢. 33—34].

[lepexonss k mpeaMETy HAIIEeTro HMCCIENOBaHWsA, 0003HAYMM, YTO TaKOe
«repMuHoiorusy. CormacHo OOJIBIIOMY TOJKOBOMY CJIOBapi0 PYCCKOTO SI3BIKA,
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M0J1 TEPMHUHOJIOTHENW TTOHUMAETCSI COBOKYITHOCTh, CUCTEMa TEPMHUHOB, YIOTPEO-
JISIEMBIX B KaKOW-TMO0 00JIaCTH 3HAHUS, HICKYCCTBA, 00IIeCTBeHHOM *u3Hu [1]. B
HOBOM CJIOBApE€ METOJIMYECKUX TEPMHUHOB JIa€TCA CIEAYIOINIEE ONpeIesieHue Tep-
MUHOJIOTHUH: «COBOKYITHOCTh TEPMHHOB, YIOTPEOJISIEMBIX B KaKON-I11M00 001acTH
HayKHU, TCXHUKU, UICKYCCTBA U T.J1.» [1].

CrnopTuBHasE TEPMUHOJIOTHSI, B CBOIO OYEPE/b, UCIOIB3YETCS B CTAThAX
CIIOPTUBHBIX KYPHAJIMCTOB, CIIOPTUBHBIX )KypHaJIaX, ra3eTax, a TAKKe KHUrax Ha
JAHHYIO TEMATHUKY.

B cBoeii padote E. 1. I'ypeeBa gaet cieayroniee onpeaeacHue CliopTUBHOM
TEPMHUHOJIOTHH: 3TO «COCTAaBHAsI YaCTh S3bIKa MPO(EeCcCHOHATFHOM KOMMYHHUKA-
LIMU CIIOPTCMEHOB, TPEHEPOB, cyAei» [2, c. 6]. [loaToMy, MOKHO OTHECTH JaH-
HBIM IJIACT JIEKCUKHU K MpodecCuOHaNbHOM, 0/IHaKo, o MHeHUI0 A. A. Enucra-
pOBa, COPTUBHAS JICKCUKA JIMIIb YACTUYHO SIBIIsIETCA MPOdeCcCHOHATBHOU, TaK
Kak (u3nueckas KyJbTypa U CHOPT KaK BHJIbl YEJIOBEUECKOU AESITEIbHOCTU BBI-
XOJISAT 32 PaMKH Y3KOMPpo(heCCHUOHATBHBIX HHTEPECOB [3, ¢. 22]. DT0 MOXKHO 00b-
SCHUTh TE€M, YTO JIFOJU, KOTOPBIE HHTEPECYIOTCS CIIOPTOM, CMOTPSIT CIIOPTUBHBIE
TpaHcHsALUuy, ynTatoT ctatbl B CMU Ha no100HYI0 TEMATHKY, TOAXBAaTHIBAIOT U
HAYMHAIOT YIIOTPEOIATh B CBOEH peUH, TOCPEACTBOM YETO CIOPTUBHAS TEPMHUHO-
JIOTUS IPOHUKAET B MTOBCEAHEBHYIO PEUb.

CymiecTByeT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO KIAacCU(UKAIMI CIOPTUBHBIX TEPMU-
HOB. B 11€710M, CTIOPTUBHBIE TEPMUHBI MOXKHO Pa3/IEIUTh HA TAKUE TPYIIIbI, KaK:

e 00IIKE TEPMUHBI,

® TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C HECKOJIBKUMU BUJIAMU CIIOPTA,

® TEPMUHBI, OTHOCSIIUECS K ONpeIe]ICHHOMY BUy criopta [7, c. 207-208].

Onupasich Ha BBILIEU3IIOKEHHYIO KIACCU(DPHUKALIMIO, U3yYUM CIOPTUBHBIE
xypHaisl «Sports Illustrated» 3a pespans u mapt 2022 roga.

[Ipoananu3upyem HaiiieHHbIe aOOpEBUATYPHI B 3aBUCUMOCTH OT YaCTOTHI
U3 UCTIOJIb30BAHMUS.

®deBpanbCckuil HOMEp ObLT MOCBSIIEH 3UMHUM OJTUMIUUCKUM Urpam 2022
B [lexune. ITyTem crutoniHoi BEIOOpKM HaMu ObLIIO HaljieHo 86 abOpeBuaTyp Ha
Temy «Cnopt».

TepMuHBI, CBSI3aHHBIE C HECKOJIBKUMHU BUJIAMM CIIOPTA, MPEACTABIECHBI B
kosimdectBe mectu exuauir: onu (of no use), MVP (Most Valuable Player), pro
(professional) u np. /laHHbIe JIeKCEMBbI BCTPETHIINCH B )KypHAJe JBEHAIIATh pas3,
qT0 coctaBmsieT 13,9% oT Bcero koamdyecTa abOpeBUaTyp.

Taxoke, OblIa HalileHa ofHa a00peBuaTypa, oTHocAmasAcs kK pyroory: TD
(touchdown) (2,3% oT 0011ero KoJIM4ecTBa).

[TockonbKy (heBpanbCKUil BEIMTYCK KypHaja ObUT MOcBAeH OJIMMIHICKUM
u [Tapanumnuiickum urpam B [lekune 2022, BcTpeTUanucy abOpeBUaTyphl, OTHO-
CSIIIMECS C JBDKHBIM BHIaM criopTa. K HUM OTHOCSITCS Takue eMHULIbI, Kak GS
(giant slalom) u super-G (super giant slalom). Oto cocraBnsier 4,6% ot Bcero
KoJMuecTBa abOpeBuaTyp, HalAEHHBIX B XKypHAaJIe.

Taxoke, Mbl Hanu a0OpeBUATYpY, NOCBANICHHYIO X0Kkero — U-18 (Under
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18 World Championship by the International Ice Hockey Federation). Ona co-
craBisieT 1,2% oT Bcero konruecTBa abOpeBuaTyp.

B crartbe, mocBseHHON MapanuMnuiickomy cropremeny Anapro Kypka,
BCTpeTHIach ogHa adopesuarypa SUV (sport utility vehicle), otaocsmiasics k aB-
TOMOOUJILHBIM TE€pPMHHaM (B MPOLIEHTHOM COOTHOIIEHUHU OHa cocTtaBisieT 1,2%
OT 00IIIEeTO KOJNYECTBA).

B namy knaccudukaruio He Bonuio 1 cioBo, OTHOCSIIEECsS K HEHTPaTbHON
Jekcuke. ITo Takoe cioBo, kak EMT (Emergency Medical Technician). Ono, mo-
J0OHO aBTOMOOWMJIBHBIM T€pMHHaM, cocTaBisieT 1,2% OT Bcero koiamyecTna ad-
OpeBuatyp.

He Bxomsimuvu B Hamry KiaacCU(UKAIUIO, OJHAKO CAMBIMH YaCThIMH a0-
OpeBHaTypamMu B JaHHOM >KypHalie sIBJIsI0TCS MMeHa coOcTBeHHbIe (75,6% 0T 00-
HIeT0 KoJInYecTBa eANHUIT). Tak, 00IbII0e KOJIMYECTBO UMEH COOCTBEHHBIX — 3TO
HA3BaHUsl OpraHU3AINM, PETYIUPYIOMUX pab0Ty KOMaH/]l, OPraHU3YIOUIUX MPO-
BeJICHWE YeMITMOHATOB U urp. K HUM OTHOCSTCS Takue opranuzanuu, kak NBA
(National Basketball Association), NHL (National Hockey League), NFL
(National Football League), FIS (Federation Internationale de Ski) u ap. Taxxe,
Obl1a HaliieHa abOpeBuarypa MexayHapoaHoro Omummnuiickoro Komwurera —
IOC (International Olympic Committee).

B xypnane «Sports Illustrated» 3a mapt 2022 rona Hamu Obu10 HailneHo 98
ab0OpeBuatyp.

[Tono6HO PeBpamrCKOMy HOMEPY, CAMBIMU YaCTOTHBIMU a00peBUaATYpaMu
cramu uMmeHa cooctBeHHble: PGA (Professional Golfers' Association), UEFA
(Union of European Football Associations), NCAA (National Collegiate Athletic
Association) u ap. B IPOIIEHTHOM COOTHOIICHUH OHHM COCTABJISIOT CaMy0 0O0JIb-
1y10 yacth abopesuaryp — 64,3%.

Jlanee 1mo 4acToTe UCIOIb30BaHUS UIYT aOOpeBUATYpPhI, KOTOPhIE 0003HA-
Yal0T TEPMHUHBI, yMoTpeOiseMble BO Bcex Buaax crmopra: LVI (low value
individual), DPQY (Defensive Player Of the Year), champ (champion) (19,4%).

[TockonbKy B JJaHHOM HOMEpE MPUCYTCTBOBAIU CTAThbH O MPOIIECAIIEM
Super Bowl, 6b1111 a60peBHaTyphl, OTHOCSIITHECS K OCHCOOIBHOM TEPMUHOJIOTHH.
K manHbIM JTekcuuyeckuM eauHuiam mel otaecan RBI (runs batted in) u 18U (the
USA Baseball 18 under National Team) (2% ot o6iero konudecTBa abOpeBua-
TYpPHBIX €IMHHII).

[ToMuUMO TEpPMHUHOB, OTHOCSIIIMXCS K O€HCOOTY, MBI BCTPETHIIH TEPMUHBI,
OTHOCSIIIIMECS K APYTUM BuaaM criopta: ¢pyroony (5,1%), a Takxke 6ackerdoy 1
miaBaduto (1o 1%).

CrnoBa, MPUYKUCIICHHBIE K HEUTPATBLHOM JIEKCUKE, BCTPETUIINCH B HOMEPE 3a
MapT B KonmuyecTBe 7 abOOpeBuaTyp: gym (gymnasium) (6 pa3) u rep
(representative) (1 pa3). Ouu cocrasisirot 7,1% OT Beero KoauuecTsa abOpeBua-
TYp.

[ToaBOSt UTOTH, MBI IPUIIUTA K BBIBOAY O TOM, YTO CAMBIMU YaCTOTHBIMU
ab0peBUaTypHBIMU €TMHUIIAMU B CIIOPTUBHBIX XypHayax «Sports [llustrated» 3a
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dbepasib u Mapt 2022 roja ctajii UMEeHa COOCTBEHHBIE, KOTOpPhIE 0003HAYAIOT
Ha3BaHUSl CIOPTUBHBIX accOIMalii, COl030B U Jur. M3 olmiero xoimyectna
HaWJIEHHBIX U U3YYCHHBIX HAMU aOOpEeBUATYpP OHU COCTABIISIOT 69,6%.

CrnenyomuM 10 4acTOTE MCIHOJb30BaHUS SIBIISIOTCS OOILIUE TEPMUHBI —
16,9%.

HeMHOTOUYNCIIEHHO KOTUYECTBO aOOpeBUATYpP, CBS3AHHBIX C OIPEACIICH-
HBIMU BUJIaMH criopTa (8,7%), a TakKe JeKCUUYEeCKUE €AUHUIIBI JAaHHOTO TUIIA, OT-
HOCSIIMECS K HeUTpanbHOU Jekcuke (8%).

CaMpIMH pEIIKO BCTPEUAIOIITUMUCS SBIISIFOTCSI a00peBUATYPhI, 0003HAYATO-
e abOpeBHaTypHbIC TEPMHUHBI — MEHEE OJHOTO TIPOIIEHTA OT OOIIETO KOoJnde-
CTBa JIEKCMYECKUX equHuIl JanHoro tumna (0,5%).

BaxxHo Taxke OTMETUTh, YTO CIIOPTUBHAS TEPMHUHOJIOTHUS SBISIETCS XOPO-
[IMM MaTepUaioM JIJisl U3Y4YEeHUs], IOCKOJIbKY OHa 0003HAYaeT MOHATHUS, KOTOphIE
SICHBI JIJI1 HAPOJIOB U KYJIBTYP, TOBOPSIIIIUX HA PA3HBIX S3bIKAX.
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JJEKCHYECKHME OCOBEHHOCTH ABCTPAﬂHﬁCKOFO
N HOBO3EJIAHACKOI'O BAPUAHTOB AHI'VIMMCKOI'O A3bIKA

Pagukos M. @.

(Hayunwlii pykogooumens — Kano. unon. Hayk, ooyenm Axmemsaouna 3. P.)
Cubatickuti uncmumym (guruan) bawkupckozo 20cyoapcmeenHo2o
yrugepcumema, 2. Cubaui, Poccutickas @edepayus

AHHOTauMs. /JaHHOE UCCIENOBAHUE MOCBAIICHO N3YUYEHUIO JIEKCUUECKUX
OCOOEHHOCTEH aBCTPATUHCKOTO W HOBO3EIAHACKOTO BapHAHTOB AHTIUHCKOTO
a3bika. Kak M3BECTHO, OOJIBIIMHCTBO M3YYAIOIIMX AHTIUNCKUI SI3BIK YIETSIOT
BHUMaHUE JUIIL OPUTAHCKOMY WJIM aMEPUKAHCKOMY BapuaHTaM. Mexay Tewm,
TaKXe CYHIECTBYIOT aBCTPAIMUCKUNA U HOBO3EJIAH/ICKUM BAPUAHTHI 3TOTO SI3bIKa,
U MaJI0 KOMY M3BECTHO 00 WX 0COOEHHOCTSX. B HacTosmiel paboTte paccmaTpu-
BAIOTCSl ABCTPAIMMCKUN W HOBO3EJIAHJICKANW BAPUAHTHI AHIVIMHCKOIO SI3bIKA, UX
CXOJICTBA U PA3JINUUs, OCOOCHHOCTH MPOU3HOIICHUSI.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIeyeMOH NMPodJieMbl. AKTYaJIbHOCTh UCCIIETOBAHUS
oOycioBiieHa TeM, 4To B XXI Beke MOBBICHIICS HHTEPEC K aHTJIUHCKOMY SI3BIKY B
CUJIy CYWIECTBYIOIIUX SKOHOMUUYECKUX U IMOJUTUYECKUX TEHIACHIUMU. [Ipu a3TOM
YCUJIAJIACH POJIb AHTJIMHMCKOTO SI3bIKa HA MUPOBOM YPOBHE. B HOBO3€IaHACKOM U
aBCTPAIIMIICKOM BapUaHTaX aHTJIMACKOIO SI3bIKa AEHUCTBUTENBHO €CTh MHOTO 00-
1IEr0, HO M3-3a Pa3JIM4Yui B 3HAYEHUH MHOTHUX CJIECHTOBBIX BBIPAKCHUW, BO3HU-
KalOT TPYJHOCTHU MIPU MEXKYJIBTYPHON KOMMMYHUKAIIUU C MHOCTPAHHBIMU cO0e-
CeHUKaMU. 3HAHUE ATUX PaA3IMUUNA HEOOXOJMMO MJII TOrO, YTOOBI M30EekKaTh
TPYAHOCTEN NPHU YTEHUHU U ITepeBoJe ncTouHnkoB CMMU, a Taxke npu Henmocpen-
cTBeHHOM 00meHnu. COOTBETCTBEHHO, MPECTABISETCA 11eJIecCO00pa3HbIM OXa-
paKTepU30BaTh OCHOBHBIC JIEKCUUECKHE OCOOCHHOCTH MEXKIYy TaKMMU BapUaH-
TaMU aHIJIMKACKOTO S3bIKA, KaK aBCTPAIIMUCKUN U HOBO3EJIaHICKHM.

Marepuaj 1 MEeTOAUKA UCCJIeN0BaHUA. MaTepranoMm ucciie10BaHus sB-
JISIFOTCSI aBCTPAJIMUCKAN M HOBO3EJIAHACKUN BAapUaHThl aHTJIMKUCKOIrO s3blka. B
KaueCTBE OCHOBHBIX METOJ0B UCCJIeI0BAHMS 3asIBJICHHOW TeMbl ObLIN MpUMe-
HEHbI TAKWE, KaK: aHAJTUTUYECKUM aHAJIU3 TEOPETUUECKOU JINTEPATYPHI IO TEME
MCCIICIOBAHUS, METOJ JIEKCMKOJIOTHUYECKOr0 aHaJIN3a, METOJl CIUIOIIHOM BBI-
OOpKH.

Pe3yabTart ucciaegoBanus U ux oocy:xkiaenue. Takum oOpa3om, pe3yiib-
TaThl IPOBEACHHON paOOThI MO3BOJISIOT BBISIBUTH JEKCHUYECKHUE CXOJICTBA U pas-
JUYUST MEXIY ABCTPAIUMCKUM U HOBO3EJIAHJCKMM BapUaHTAMHU AHTJIUKUCKOTO
SI3bIKa U UX OCOOCHHOCTH YIOTPEOICHUS.

Pe3tome. B nanHoil paboTe ObUIM CIENaHbl OTJEIbHBIC BBIBOJBI OTHOCH-
TEJIHHO JIEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEHN aBCTPATUICKOTO M HOBO3EJIAHICKOTO BapH-
aHTOB AHTJIMMCKOTO SI3bIKA. ABCTPAIUNCKUII U HOBO3EJIAHJICKUN BapUAHTHI aH-
TJIMACKOTO SI3bIKAa BEChbMa CXOAHBI MEXKIy coOoii. Creayer OTMETUTh, YTO TIPH-
CYTCTBYT JIEKCUUYECKHE Pa3IN4Msl, OJHAKO OHHU, KaK MPABUIIO, HE MPEACTABIISIOT
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c000# KaKoro-a1ud0 3HAYUTEIBHOTO MPENSATCTBUS 1JI B3AMMOIIOHUMAHUS MEXKITY
HOCUTEJISIMHA aHTJIMKACKOTO SA3bIKA.

ABCTpanuiiCKuii BapuaHT aHIJIMMCKOTO SI3bIKa OYEeHb OJIM30K K OpuTaH-
CKOMY, B OTJIMYHME OT aMEPUKAHCKOTO — KaK B TUIAHE JIEKCUKH, TaK B IPOU3HOIIE-
Huu. Tem He MeHee, €CTh ONPEIEICHHBIE PA3JINUUs B 3TUX JABYX AUAIEKTAX, KO-
TOpbIE O0YCIIOBJIEHBI TEPPUTOPUAIBHBIM PA3LAECICHUEM, TPOIOJIKAIOIIUMCS YKe
JIBE COTHHM JIeT. B ABCTpa/inM aHTIIMIUCKUH SI3BIK CTaJl pA3BUBATHCA MHAYE CPA3Y
nocse ocHoBaHus kononuu «Hosbii FOxHbINM Yanase» B 1788 roay, a yepes3 He-
CKOJIBKO JECATWICTHM pa3vuMsl B JBYX AUAJEKTAX CTaJd JOCTATOYHO 3aMET-
HBIMH.

Ceropnsi, 6maronapst r100anM3aluy 1 HHTEPHETY, a TAK)Ke KAYeCTBEHHOMY
00pa30BaHUIO B ABCTpAJUU, 3TU Pa3INUUs CTAIHU CTUpaThcs. B aBcTpamuiickux
y4eOHBIX 3aBEJICHUSX YACISIOT 0c000€ BHHUMAaHHE MPABUIBHOMY AHTIUMHCKOMY
a3bIKy. Ha TeneBuieHnn Beaymye pa3ropapuBaroT Ha CTaHAAPTHOM OpUTaHCKOM
a3pIke. Ho B pa3roBopHOM pedr MOKHO YCIBIIIATh JUAJIEKTHBIE CIIOBA U OTJINYU-
TEJIbHOE FOBOPEHHE OT CTaHAApTHOro npousHouieHus. [Ipu stom opdorpadus
aBCTPAJIMIICKOTO sI3bIKa MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET OPUTAaHCKOMY BapHaHTy, a
(doHeTUYECKUE OTIANYNS HE3HAYUTEIIbHBI.

B aBcTpanuiickom mpousHomeHn: 3ByK “i”” B cioBax “bit”, “tip” u momo0-
HBIX TSHETCA J0JIbIIE, 4YeM B OpUTaHCKOM. bykBa “a” B 3aKpBITBIX CJIOrax Mpou3-
HOCHUTCA HE IIUPOKO — HE KaK “‘&”, a Kak “‘¢”. Jlonruit 3ByK “a” OTHOCUTCA B aB-
CTPAJIMIACKOM BapHaHTE aHTJIMKACKOTO SI3bIKA K O0Jiee IepeTHEMY Py, U3-3a UETO
ciioBo “hot” mpowsHocuTcs mouTH Tak *ke, kak “heart”. CornacHsle ke HE mpe-
TepIeNIr HUKaKUX U3MEHEHH. B 11eom OpuTaHIbl 3aMeYaroT, 4TO aBCTPATUMALIBI
IIPOU3HOCST BCE 3BYKHM HEMHOT'O «B HOC», PACTATMBAIOT IJIACHBIE U TOBOPAT «JIE-
HUBOY.

ABcCTpanuiiipl TOBOPSIT MHAYE, YEM aHTJIMYaHE WU aMEpUKaHLbl. Briepebie
YCIIBIIIAB MX PAa3roBOp, HE-HOCUTENb A3bIKA MOYKET IOYTH HUYETO HE IOHSATH,
€CJIi MPUBBIK K OPUTAHCKOMY WJIM aMEpUKAHCKOMY auajiekTy. [lockonbky oHM
JO0ST pa3roBapuBaTh OBICTPO, BbIJIaBass OYpPHBIM MOTOK CJIOB CO CTPAHHBIM aK-
LIEHTOM.

JIOCTaTOYHO MOXO0KHUH CJIEHT IMOJY4YUJI CBOE PACIPOCTPAHEHUE MO BCEMY
aBCTPAIUICKOMY KOHTHHEHTY, C HEKOTOPBIMH OTJIMYHUSIMHU B paMKaxX OTIEIbHBIX
PETHOHOB.

XKurtenu myCThIHHOTO KOHTMHEHTA HA3bIBAlOT CBOM AMANIEKT Aussie (3BY-
yuT KaKk «O331») U OT OPUTAHCKOI'O aHTJIMICKOTO OH OTJIMYAETCS] OUYE€Hb CUIIBHO.
CoxpaHuiach HEM3MEHHOM TOJILKO OO0Ias CTPyKTypa mpesjoxkenuii. Ho Bo3-
HUKJIa CYIIECTBEHHAs pa3HULA B CIEAYIOIIMX HAPABICHUIX, KaK:

- (hoHETHKA — TPOUBHOIIECHHE 3BYKOB;

- opdorpadus — HeoPUITHATHHOE HAMTMCAHUE CJIOB C HOBBIM 3BYyYaHUEM;

- JIEKCHKA — CJIOBapHBIH 3aI1ac;

1152
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Hayku U oOpazoBanus. — 2014. - Ne3 (9). - C. 144.
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- OOIICTIPUHSATHIC COKPAIIICHUS;

- HENEPEBOIUMBIE BHIPAKEHHS (MIUOMEI)?,

CroBapb aBCTPAIUIIICB MOMOJIHUIICS 3aMMCTBOBAHHSIMHU Y a0OPUTECHOB H
BHOBb IPHUIyMaHHBIMU Ha3BaHMSIMH MECTHBIX IPUPOAHBIX sABJICHUN. HekoTopbie
CJIOBA, KaK «KCHTYPY» WIIH «KOaja», IpUOOpesd CTaTyC MEXIYHAPOIHBIX, B TO
BpEeMsl KaK WHBIC CJI0BA JIO CUX ITOP U3BECTHBI TOJIBKO JXUTEISIM ABcTpaiinu. OcBe-
XKaromui Opu3 ¢ Mops HaseBaroT “Albany Doctor”, mpoHU3BIBAIONINI X0JIOIOM
IOXKHBIN BeTep — burster, cuimpHbI TOpBIB BeTpa — dinnyhayser.

MHor#ue ¢10Ba U BRIPAKCHHUS TOCBSIIEHBI )KHBOTHBIM, KOTOPBIX Pa3BOMIIH
MECTHBIE (hepMephl UK CTAIKHUBAINCH C HOIMHU B IIPUPO/IE, HAITPHMEDP:

- wool-classer — cobaka, kycarorasi OBeIl Ha ITacTOUIIIE;

- broken-mouth — crapas oBua;

- snailey — ObIK ¢ KPHBBIM POI'OM;

- boomah — ouenb 0OMBIIION M CHITBHBIN CaMell KEHTYPY.

ABCTpaMiIIBI JTFOOAT COKpAIaTh CIIOBA, M JIaXKe TIOPOH «IIPOTJIaThIBAIOTY
ICJIbIC CJIOTH, TaK YTO UX OBIBACT TPYIAHO MOHATH. Kpome Hemnpeacka3yeMbIX HH-
JTUBHIYaJTIbHBIX «COKPAIICHUI CYIIECTBYET MHOXECTBO OOIICTTPHHSTHIX, HATTPH-
mep:

- TOKYMeHThI — d0CO;

- nerckuii cax — kindie;

- (byTO0M — footie;

- mokoJjax — chokkie (wokwn);

- afternoon (mmocieobeneHHOE Bpemsi) — arvo.

Jpyrue mpumepsl cokpamenuid: “brekkie” ot “breakfast”, “sunnies” ot
“sunglasses”, “Aussie” ot “Australian”, “Crissie” ot “Christmas”; “uni”
(university), “g’day” (good day), “cuppa” (cup of tea), “agro” (aggressive) u
T. II.

B pasroBopHyr peyb aBCTPAIHMUIIBI YaCTO BCTABJSIOT CIIOBEYKO «Mate
(mpyxuire) BMecTo odpainenus. Ppaza “l reckon” oznagaet “l think”, a Bocku-
nanue “reckon! ” smauut «touHo!». Eme onno grooumoe Bockauianue — Crickey!
(Bpoze “Bay!”). “True blue ” mo-aBctpanuiicku 3HauuT “real thing” (uro-to cro-
smiee). HenaBHO B aBCTpaIMICKOM JIGKCHUKE MOSBUIIMCH TaKUE CIIOBa, Kak: a dag
— 3a0aBHBIN YEJIOBEK, SPUNKY — IIpHBIIeKaTeIbHBIN, A FOrt — Bedepunka, shonky —
HE3aKOHHBIM.

Criennryeckue BBIPOKCHUS aBCTPAIUMIICB HEPEIKO CBSI3aHBI C JKapro-
HOM 3aKJIFOUEHHBIX M 30JI0TOHMCKareei. Tak, xopoiero 0J1M3Koro Ipyra MOTryT
Ha3Bath “loser” (;my3zep) BMecTo “Mmate”, a “bastard” — ydmas moxsaja s TO-
BapHIIa U3 yCT Ipy0Oro My>KIMHBI.

2 Mnbud O.A. OcoOEHHOCTH ABCTPAIUIICKOTO BapUaHTa aHIJIMICKOro si3bika // Hayunblit sxypHan. — 2018. - Ne§
(31).-C. 39.
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HetitpansHoe Mecronmenne “It” gacto 3aMeHSIOT jkeHCKuM ““She”, mpu-
YeM MOSBUIIOCH HEMAJIO UIMOM C €T0 MCIIONb30BaHUEM®, HAIIPUMED:

She will be allright — Bce 0yaet xoporo;

She will be beaut — gto-To 6yaeT XopoiuM (CKa)xxeMm, Ioroaa).

CymiecTByIOT TpU OCHOBHBIX BapHUaHTa aBCTPAIUUCKOTO aHTIUHUCKOIO:
Broad (mmpoxuii), General (06muii) u Cultivated (xynsTypHIif),

“Broad” monyssipeH y )KuTENeH CeIbCKOW MECTHOCTH, H Y TEX, KTO MO T4ep-
KHBAET CBOIO CaMOOBITHOCTH (Bcero okoio 30% aBcTpanuiities). /[ Hero xapak-
TEPHBI BCE OCOOCHHOCTH MECTHOW (DOHETHKH, JIEKCHKH, COKPAIICHUA U UIUOM.
NHTOHAIMS MOHOTOHHAs, C MUHUMAJIbHOW pa3sHULIed MEXAY yAapHbIMU U 0e3-
yIapHBIMU CJIOTaMHU.

“General English” teneps siBisieTcss caMbIM HIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM
BapUAHTOM aHTJIMUCKOrO si3bIKa B ABcTpanuu. Ero ucnonb3yrot 60% rpaxian u
MPaKTUYECKU BCE HEJABHO MMMHIPUPOBABIIECE HACEICHHUE. «YHHUBEPCATBHOE)
W «OOLIETPUHATOE) MPOU3HOIIIEHUE OJTMKEe K OpUTAaHCKOMY BapUaHTY aHTJIUM-
CKOTo si3blka. B HeM ropaszno MeHbIe BBIPAKEHO «akaHbey». bykBocoueTaHus
“ir”, “er”, “ur” 3Byuar Kak [€], rmacuslii [¢] 0au30k K [i]. CaoBo «effort» 3Byunt
nmoxoxke Ha [eifort].

TunuuHbIX CJIOB U (Ppa3 HACTOIBKO 3HAYUTEIHHOE KOJIMYECTBO, UTO OXa-
pPaKTEepHU30BaTh UX BCE B paMKax JaHHOW paOOThl HE MPEJCTABIISIETCS BO3MOXK-
HbIM. Cpelli HUX CYLIECTBYIOT JI0BOJIBHO CBOEOOpa3HbIE ClI0Ba U (Ppassl (B CKOO-
KaX MPUBEACHBI OPUTAHCKUE BAPUAHTHI):

- komap — Mozzie (Mosquito);

- yeryxa — Piffle (Nonsense);

- vaitnuk — Billie (Tea kettle);

Janee npeacrasisieTcs 1eIeco00pa3HbIM MEPEHTH K 0COOEHHOCTSIM HOBO-
3€JIaHJICKOTO BapUaHTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

N3 si3pika Maopu B OBCETHEBHYIO KM3Hb HAPOJia KMUBH BOIIIO MHOTO 3a-
UMCTBOBaHHBIX CJIOB. DTO Takue ciioBa Kak «haka» (BoeHHBIH TaHEI[ MaopH),
“kumara” (cnamkuii kaprodens), “kai” (ema), “pakeha” (Oesblit yeoBeK, HHO-
cTpane) u T. 1. Ho HanboJbIiee 4ncio 3aMMCTBOBaHUHN U3 MAOPHUIICKOTO TIPUXO-
JUTCSl Ha reorpaduyeckre Ha3BaHMs M CJIOBA, OMHMCHIBAIOIINE MPEICTaBUTENCH
MecTHOH (uiopsl U (ayHsl. [locnenHee cOBEpIIEHHO HEYIUBUTENBHO, TOCKOJIBKY
3/4 ¢hnopsl u paynsl HoBoit 3enanuy dHAEMUYHBI, T. €. HE BCTPEYaIOTCs 00JIbIIIe
HUTJIC B MHpE, TOTOMY aHAJIOTOB WX HA3BaHWI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE TIOTIPOCTY
HET.

C reorpaduyeckuMH Ha3BaHUSIMH BCE OOCTOUT HECKOJIbKO MHaye. ['eorpa-
dbuyeckre 0OBEKTHI 3a4aCTyI0 UMEIOT JIBa HA3BaHUS, & UMEHHO Ha aHTIUHCKOM

3 Kouerosa M.I". CoBpeMEHHbI aHITIMICKUI 36K B ABCTpAIa3Hu: IMHIBOKYJILTYPHBIE OCOOEHHOCTHU U MEP-
CHEeKTHUBHI pa3BuTus // dunonorndyeckue Hayku. Bornpocs! Teopun u npaktuku. - 2018. - Ne2 (80). - Y. 1. - C.
92.

4 JTamikosa I'.B., Cucuna M.A. Kak nousth aBctpanuiina? K npo0ieme aBeTpainiickoro BapuaHta aHriIMicKoro
si3bika. V3B, Capar. yH-ta. Hog. cep. Cep. ®uionorus. KXypuanucruka. - 2008. - T. 8. - Bemm. 1. - C. 11.
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s3bIKE U s13bIKe Maopu (Hampumep, Aotearoa — New Zealand, Tamaki — Auckland,
Maungakiekie — One Tree Hill), mpudemM 0JHO U3 CJIOB WJIM CIIOBOCOYETAHUHN 00-
Janaet O60bIIel ymoTpeOUMOCThIO, YeM BTOpoe. TeM He MeHee, 4acTo yrmoTpeo-
JISIETCSI TOJIBKO HAa3BaHME Ha SI3bIKE MaopH. U ¢ mpon3HeceHNeM STUX Ha3BaHHUH y
WHOCTPAHIICB BIOJHE MOTYT BO3HUKHYTH TPYTHOCTH.

Taxue cioBa MosBUIMCH MOTOMY, UTO, aBasi HA3BaHUE MECTY, MAOPH MOJb-
30BaJINCh JOBOJIBHO-TAKU OPUTHHAIBHBIM crioco6oM. OHU Opasii 4YacTH CJIOB U3
IPEJTI0AKEHHSI, ONMCHIBAIOIIETO COOBITHE, M COCTABIISLITU U3 3TUX KYCOUYKOB HOBBIC
cioBa. Ha3Banue “Taumata’ oznauaet: «BepumnHa, k Kotopoid TamaTu, 4enoBek
c OONBIIMMHU KOJECHAMHM, 3€MJICE] M TMOKOPHUTEIh TOp, B3OMpaics, Urpas Ha
¢reiire aus cBoeit MOOUMOIA’.

Ho garme Bcero nHOCTpaHIIEB (U TaXKe TeX, AJIs KOTO aHTJIMHCKUN SBIISETCS
POIIHBIM SI3BIKOM) B 3a0JTyK/ICHHE BBOAST HE MAOPUHCKHE HA3BAHMS, & PA3IMUUS
B JICKCHIKE MEXKy OpUTaHCKUM, aMEPUKAHCKUM M HOBO3EJIAHICKUM aHTITUHCKUM.
Y HOBO3ENaHIEB €CTh PsJ CJIOB M BBIPAXKCHHI, KOTOPBIC 110 3HAYCHHUIO OTIINYA-
IOTCSL OT 3HAYCHHS TEX K€ CIIOB B OPUTAHCKOM M aMEPHKAaHCKOM aHTJIMICKOM. B
HoBoit 3enanmuu npojarorcs crernuanbHble cinoBapuku  “Kiwi  English
Dictionary”, B KOTOPBIX COOpaHbI BCE 3TH OCOOCHHOCTH.

HoBozenanaiel (Mam «KUBU», KaK OHU CEOSl 4acTO MMEHYIOT), MOJ00HO
CBOUM cocelsiM «033m» (Aussies) (T.e. aBcTpaluifiiaM), CKIOHHBI K ITUPOKOMY
YIOTPEONICHUIO KPAaTKUX HANMEHOBAHWN U BCEBO3MOKHBIX ITPO3BHIIL.

HwxenpuBeneHHbIe TPUMEPHI MMOCBSIIICHB TEM CIIOBaM HOBO3EJIaHIACKOTO
JMAJIeKTa, KOTOPBIE B HAUOOJBIIIEH CTETIEHN OTPAKAIOT €r0 IPKOCTh U CAMOOBIT-
HOCTb.

Kia Ora — Maori word for hello (c0Bo mieMeHrn MaopH, MCIIOIb3yeMOE
JUJ1S1 IPUBETCTBUA).

Choice — Excellent, great; expressing something as positive (BearKoJern-
HBIM, 3aMeYaTeNbHbIN).

Cuzzie or cuz — Meaning cousin. Used as a term of address for a friend. (To
€CTh «KY3€H», «Ky3uHa». MICronb3yeTcst B Ka4eCTBE APYKECKOTO 0OpaIieHus)

I haven't seen you in weeks, cuz. — 51 HenensamMu Te0s1 He BUJCI, APYT.

Good on ya — well done, congratulations (mo3paBieHus ¢ YeM-JTH00).

| just got a new job. — 51 TonbKO YTO yCTpOMIICS HA HOBYIO padoTy.

Good on ya, mate! — Mow no3ipaBiieHusl, IPUSTEINb!

| just bought a new pair of jandals. — £ ToipKO YTO Kymnui(a) HOBYIO APy
CaHIAJINM.

Knackered — tired, exhausted (ycTaBiumii, HICTOIIICHHBIN ):

| was knackered after that run. — £ ycran nocie Toit mpoOexKH.

Munted — damaged beyond repair (moBpeXxaeHHbIN, CIOMaHHbBIH MOCIIE pe-
MOHTA):

> T'puropbeBa E.M. OCHOBHbIE HAIpaBJIEHHUs Pa3BUTHsI COBPEMEHHOM HOBO3ENAHICKOI Jiekcukorpaduu // Bect-
Huk Kocrpomckoro rocynapcrBenHoro yuusepeurera. — 2018. - Ne2. - C. 217.
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My car got munted in that accident! — Mos mainrHa pa3ouiachk B TO aBa-
pun!

Sweet as — really good; awesome (1eliCTBUTEIBLHO XOPOIIUH, TTOTpsICaro-
ui):

We got lost out in the wop-wops — MbI OTEPSUIUCH T'Ie-TO B TUIYIIIH.

Haerera! (Maori goodbye) (ci0BO miieMeHn MaopH, O3HAYaIoIIee MpoIa-
HHUE).

Takum 00pa3oM, HOBO3EIAHACKUM aHTIMHACKUI SABISIETCA N1O0CTATOYHO WH-
TEPECHBIM M CAMOOBITHBIM BApUAHTOM QHTIUHCKOTO S3BIKA.

N mo3TOMy MOXKHO TOBOPHUTH O TOM, MEXKITY HUMHU OOJIBIIE CXOJCTB, YEM
pasIuUMii. ITU pa3Iudus MPOSIBISIIOTCS Ojarojgapsi 0COOCHHOCTSIM HCTOpHUYe-
CKOTO M KYJIbTYPHOTO pa3BuUTHs cTpaH. OJHAKO, OHU KaK TIPABHIO HE MPECTaB-
JSIFOT cOO0O0M KaKoro-1r00 3HAUYMUTENBHOTO MPEMATCTBUS IS B3aHMOTIOHUMAaHUS
MEXIy HOCUTEISIMUA aHTIUHUCKOTO si3bIKa. [IprunHO e OOJBIIMHCTBA PACX0XK-
JIEHUM SIBIISIIOTCA OCOOCHHOCTH MCTOPUYECKOTO U KYJIBTYPHOTO Pa3BUTHS ITHX
CTpaH, pa3HO00pa3ue MECTHBIX U PETMOHATBHBIX UANOM U YCTOMYUBBIX BhIpake-
HUM.

Mps1 paccMoTpenu JIGKCHYeCKne 0COOCHHOCTH TaKMX BapUAHTOB aHTIIMMA-
CKOT'O $SI3bIKa, KaK aBCTPAJIUKUCKUI W HOBO3EIAHACKUU. KaXaplii U3 BapHaHTOB
UMEET ONpEIeIICHHOES KOJIMYECTBO CIECIU(PUIHBIX I HETO YepT, CBA3aHHBIX C
dboHOTOTHYECKIUMH, MOP(OTOTUUESCKIUMH, CHHTAKCHUYESCKHUMH U JICKCUYECKUMU
0COOEHHOCTSIMH, KOTOPHIE UMEIOT M CBOM PETHOHAIBLHBIE OTJIMYHS B, 0€3yCIIOBHO,
ONPEAEISAIOT €ro KaK CaMOCTOSITEIIbHBIN BAPUAHT AHTIIMHMCKOTO SI3bIKA.
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NCTOPUYECKASA POJIb JIATHHCKOTI'O A3BIKA B MY3bIKE
Camapyesa B. A.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. gunon. nHayx, ooyenm Heanosa U. I'.)
Mapuiickuii 2cocyoapcmeeH bl YHUBepCUumenn,
2. Howrxap-Ona, Poccuiickaa ®edepayus

AnHoTanus. CTaThs NOCBAILIECHA POJIU JATUHCKOTO S3bIKAa B UCTOPUYECKOM
CTAHOBJICHUM MY3bIKaJIbHOUN JEKCUKHU. 3HAUCHUE KYJIbTYPhl PUMCKOMN LIMBUIU3A-
Y, UMEIOIIE MHOTOBEKOBYIO UCTOPUIO, HEBO3MOKHO OLICHUTH B ITOJTHOM MEPE
JUTSI Pa3BUTHSI COBPEMEHHOTO 00111ecTBa. JIATHHCKUH SI3BIK, SIBISIFOIIUIICS HOCHTE-
JIEM JTAaHHOM KYJBbTYPhl — OJIMH U3 CAMBIX JPEBHEMUIINX S3BIKOB, O CUX IOP UC-
MOJIb3yE€MbIA MHOTUMHU JIFOJIbMH B MOBceAHeBHOM *)u3HU. Emie B VIII-XIX Bekax
JaThIHb ObLIa S3BIKOM JIPEBHUX (DHUs1ocooB, MOITOB U OPATOPOB, UCIOJIH30BA-
Jach B KaTOJIMYECKOM OOTOCIYKEHHH, a TaK)Ke Obljla S3bIKOM JIMTEPATypPhl MHO-
rux HapogoB EBponbl. OCHOBBI HAYYHOM TEPMUHOJIOTUH MMOYTH BCEX AUCUHUILINH
Tak)ke ObLIM 3aJI0KEHBI Ha JIATUHCKOM si3bIKe. M B My3bIKe TakXke O4eBUIHA UC-
TOPUYECKAS POJIb JJATUHCKOTO SI3bIKA.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIeyeMOH NMPo0JieMbl. AKTYaJIbHOCTh UCCIICTOBAHUS
3aKJIFOYAETCSl B TOM, UTO COXPAHCHUE HAYYHOM JIATUHCKOM TEPMHUHOJIOTUH TPH-
JaeT 0O0JIbIIOE 3HAYECHUE N3YUCHHIO JJATUHCKOTO SI3bIKa HE TOJBKO KakK sI3bIKa O/1-
HOM U3 JPEBHEUIINX KYJIbTYP, HO U KaK sI3bIKa, HEOOXOJUMOIO B MPAKTUYECKOM
MPUMEHCHUHU.

Marepuaj M MEeTOAMKA HCCIAeA0BaHUA. MaTepraaom uccie10BaHus Mo-
CIY’KWJIM: TOJIKOBBIM cioBapb MHOsI3bIYHBIX 0B Kpbicuna JI. I1. [2], yueOHas
auTeparypa mno Kymabryposoruu B My3bike Kuatde I'. C. [1]. [Togbop marepuana
OCYIIECTBIISUICSI METOJIOM aHAIN3a TaHHBIX 00 MCIOJIb30BAHUU HAYYHOU JaTHH-
CKOM TEPMUHOJIOTUU B MY3bIKE.

Pe3yabTaThl nccaef0BaHusA U UX 00Cy:KIeHHe. JIATUHCKUI SI3bIK B MY-
3bIKE, B TICPBYIO OYEpEib, OTPa)kaeTCsi B JUTYPrHUECKUX (OOroCIyKeOHBIX)
TEKCTaX, TAKUX KaK [MECHOMEHUS, MOJIUTBbI, TUMHBI 1 JIJATUHCKUE TTECHHU.

JIuTypruueckasi ipaMa 1 JJaTUHCKAas IECHS — COBEPILIEHHO Pa3INYHbIE XY-
JIOKECTBEHHBIE XaHPBI, OJJTHOBPEMEHHO pa3BuBaromuecs ¢ [X Bexka. IMeHHO B
ATOM 00JIaCTH MPOCIICKUBACTCSI COUETAaHNE HOBOTO CO CTapbiM. JIuTyprudeckas
JpaMa TMOJIpa3yMeBaeT HOBBIE T€aTpalbHbIC MPUEMBI, TyXOBHOE€ HA3HAUYCHUE U
JIyXOBHOE coJiepkanue. JIaTHHCKasi IECHSI COYETAET CBETCKYIO0 TEMATHUKY, HOBYIO
MEJIOAUIO YU MEPTBBIN «yUEHBIN» SA3BIK.

JlocTaTOuHO BEIMKa POJib JATUHCKOIO SI3bIKA KaK MCTOYHHMKA TEKCTa IS
BOKaJIbHBIX NIpou3BeeHni. Mcnonb30BaHNUEe TATUHCKUX TEKCTOB XapaKTEpHO HE
TOJIBKO JIJISl KAKOTO-JINOO CTHJIS WJIU OTJEIHHOTO MepUoa BPEMEHH, TaK KaK OHO
MIPOHU3BIBAET BCE HUCTOPUYECKHUE DOIIOXH, BCIO MPOQPECCHOHATBHYIO, TMPEXKIE
BCETO, TyXOBHYIO MY3bIKY, TaK)Ke B OOJIBIIICH Mepe U CBETCKYIO MY3bIKy. U1 nemo
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HE TOJBKO B TE€X KJIACCUYECKHUX CIOKETaX, KOTOPbIE KOMIIO3UTOPHI OEpyT U3 -
TYpPru4ecKux U JIMTePaTypHBIX UCTOUYHUKOB. OOpallieHne K JaTUHCKUM TEeKCTaM
JIETKO OOBSICHSETCS MEJIOIMYHOCTHIO U HEe3a0bIBAEMOM KPacoTOM CaMOTO SI3bIKA.

Ha ncnionp3oBaHue JTATUHCKOTO A3bIKA B MY3bIKE O0JIBIIOE BIUSIHUE OKa3all
[Tana Pumckuii I'puropwuii 1 (nat. Gregorius [; 540604 r.), usBectHslit kak Csi-
Tou I puropunt Bennkuii, KOTOPBIM MHOTO TPYIAWJICS HAJT UCIIPABICHUEM LIEPKOB-
HOTO TIeHus 1 6orocmykenus. [ 'puropuii [ mpeobpazoBan GopmMbl TaATUHCKON JTH-
TYpPrUM U pacupoCTPaHUII LIEPKOBHOE MEHUE, KOTOPOE ObLIO HA3BAHO «TPUTOPH-
AHCKUM MEHUEM», UMEHYEMOE TaKXKe «MYy3bIKaJeHHOI» MOIuTBOM. OH co3man
XOpBI TIEBIIOB, 3aMEHSIONINX YAaCTO HEYMEJIOE MEHUE AUAKOHOB BO BpeMsi OOTro-
ciayxenusi. C ero momombio B Pume Obta co3mana mkosa neHus. ['puropwii |
Tak)ke BBeJl 0003HAYCHHE J1a/10B JIATUHCKUMU OyKBaMu, COXpaHUBILIEECs B COBpe-
MEHHOU MY3BIKE.

Oco6oe MecTO B UCTOJB30BaHUH JIATHHCKOTO $13bIKa B MY3bIKE TIPUHAIJIC-
KUT OeHenukToBckoMy MoHaxy I'Bumo 1’ Apento (990-1050), koTophblil u3Be-
cTeH Kak ['Bujo ApeTuHckuil. Apeniio — Ha3BaHuEe HeOOJIbIIOro ropojika B Toc-
KaHe, Henaneko oT drnopenuuu. bynyyn yuuTenaeM XopoBOro MeHusi, OH BBeN 4-
X JIMHEWHBIN HOTHBIN CTaH ¢ 0003HAYEHHEM BBICOTHI 3ByKa OYKBaMH JJATUHCKOTO
andaBuTa HA KaXXIOW JTMHUU, KOTOPBIA UCIOIB3YETCS B COBPEMEHHBINA MEPUO/I.
Bnocnencreuu ['Buio ApeTuHckuil Hauaja oTMedaTh 3ByKM HOTaMmH (J1aT. Nota,
ae f «3Hak»). HoThl pa3memanuchk B BHUJI€ 3alITPUXOBAHHBIX KBAJPATUKOB Ha
HOTHOM CTaHE€, COCTOSIIEM W3 YETHIPEX MApAIUICIbHBIX JIMHUWA. B Hacrosiee
BpEMsI HACUUTBIBACTCS MSATh TAKUX JIUHUN, M1 HOTHI H300paKAIOT KPY>KOUKaMH, HO
MPUHIINI, BBEJICHHBIM ['BUI0, ocTancs 6e3 uzmeHeHus. CyliecTByeT CeMb HOT,
KOTOpbIE 00pa3yroT OKTaBy. [ BUJIO J1ajl KaXKI0M U3 CEMHU HOT OKTaBbI CIIEYIOIIHE
Ha3BaHus: Ut, re, me, fa, sol, la, si. Ouu ObLIM 3aMMCTBOBAaHBI U3 CTAPUHHOTO
LIEPKOBHOTO THMHA, NMOCBALIEHHOIO cBAToMy Moanny Kpecturemwo. Kaxnas
CTPOKA 3TOr0 TMMHA MOETCS HA TOH BBILLIE MPEABITYILIECH:

aam.

UT queant laxis

resonare fibris

Mira gestorum

famuli tuorum,

Solve polluti

labii reatum,

Sancte loannes.

pye.

«YTOOBI CIIyrH TBOM T0OJIOCAMU CBOMMH CMOTJIM BOCIICTH UYyJ/IHBIE JCSHUS
TBOM, OYUCTH T'PEX C HAILKUX OMOPOYEHHBIX YCT, 0, CBsiTOM Moanny.

Ha3zanue Bcex HOT, KpOME NEPBOM, 3aKAHYMBAECTCS HA TJIACHBIM 3BYK,
BBUIy y100CTBa Ux ucnoysHeHus. Cior “Ut” — 3aKpbIThINA, TOATOMY IIPOIETH €T0
10J100HO OCTaJIbHBIM HEBO3MOXKHO. [To3TOoMy B X VI Beke Ha3BaHUE MTEPBOM HOTHI
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oKTaBbI “Ut” 3amenmn Ha “d0” (ylat. Dominus, i m «["ocmoap»), a mo3aHee Ciio-
JKUJIOCh Ha3BaHUE CEJIbMOM CTYNEHH 3BYKOpsJa «Si» U3 HayajdbHBIX OYKB CJIOB
«CBaroit Moann», To €cTh U3 CEIbMON CTPOKHU TEKCTa TOTO K€ CaMOTr0 TMMHA.

CoBpeMeHHas UHTEpIIpeTalys Ha3BaHUs HOT BBITJIAIUT CIEAYIOIMUM o0pa-
30M:

Do — Dominus «I"ocioan;

Re — res «marepus»;

Mi — miraculum «ayo»;

Fa — familia planetarum «ceMbsi IIaHET», TO €CTh «COJTHEYHAS] CHCTEMAY;

Sol — sol «comumey;

La — via lactealis «MeuHblil myTh»;

Si — sidera «3Be31b1».

N3o6petas HOoTH, ['BUI0 1” Aperiio oOy4usi eBYMX METh 10 HOTaM, TO €CTh
TOMY, YTO B COBPEMEHHBIX MY3bIKaJIbHBIX IIKOJIaX HA3BIBACTCS CONMb(EIKNO (BO-
KaJIbHbIE YIIPKHEHUS 11l TPUOOPETEHHS HaBbIKa YUTATh HOTHI). Ero meTo mo3-
BOJISUT CAMOCTOSITEIBHO U B KpaT4yailiie CPOKU pa3ydurBaTh HOBBIE TIECHOTICHMUSI,
neTh ¢ «imcra». KBaaparueie HOThI B0 ApeTHHCKOTO0, pa3MeniaeMbie Ha 4-X
JIMHUSX HOTHOTO CTaHa, OKa3aJlCh CAMOW MPOCTOM U YAO0OHON CUCTEMOM 3alucH
MY3bIKH. biarogapst 3Tou 3amucu, HOTHAsI TpaMoTa PacpOCTPAHUIACH IO BCEMY
MUpy. My3bIKa BBIINIIA 34 MPESbl IIEPKBA U Hadajla UCTIOMHATHCS BO JIBOPIAX
BEIILMOX 1 BJIAJIBIK, a TIO3HEE — B KOHIIEPTHBIX 3aJIaX M TeaTpax, CTaB BCEOOINM
JIOCTOSTHAEM.

JlaTBIHB CyMena COXpaHUTh CBOM TIO3UITUH M B PAIE NPYTUX MY3BIKATHHBIX
Ha3BaHUH, HanpuMmep, 1aaoB. Tepmun «Jlag» o003HAUaeT 1EMyr0 KOMaHy 3BY-
KOB, KOTOPbIE UCTIOJIb3YIOTCS IS CO3/IaHus MTECEH Pa3IMYHOro HacTpoeHus. /[Ba
CaMBbIX TJIABHBIX JIaJ]a — Ma)KOP U MUHOP — MPOU3OIIIN U3 COOTBETCTBYIOIIHNX Jia-
THHCKHUX CJIOB Major (major, jus) «0ospuity 1 minor (Minor, minus) «MeHb-
iy . « MUHOPHBIN» 03HAYAET «TPYCTHBIN, METAHXOJIUYECKUIN», 4 «MAKOPHBIN
HA000pOT — «OOAPBIN, paTOCTHBIN». MaKOpHBIN JIaj] ONpeeNseTcs mpuiiara-
TeJIbHBIM AUF, a MUHOPHBIN — ¢j10BOoM MOIl. DT cokpaliieHHbIe TaTHHCKHE CIIOBA
dur (durus, a, um «rBepasiii») u moll (mollis, e «Msarkuii») cTaim NPUMEHITHCSA
B MY3BIKaJIbHOM TEOPUH.

B My3bIkanpHON TEPMUHOJIOTHH JIATUHCKOE CYIIeCTBHTENBbHOE Vvariatio,
onis f o3Havaer «u3MeHeHUE». «BapuanusMm» Ha3bIBACTCS TaKOE MY3BIKAJIbHOEC
MIPOU3BEICHUE, B KOTOPOM OCHOBHASI MEJIOAMS MOBTOPSIETCSI MHOTOKPATHO, HO B
WHOM XapaKTepe — MEHSETCS COMPOBOXKICHHE, €€ PUTM, TeMII, (paKTypa, TOHATb-
HOCTh, TAPMOHHSI, OTACIIBHBIE 000POTHI.

Ha nateram ciioBo opera, ae f oznagaer «pabora, Tpyn, A€o0, TBOPEHHUE,
npousBeneHuey. M3HavaapHO CIIEKTaKIM HOCHJIM Ha3BaHue Opera in musica
«MY3BIKQJIbHOE MPOu3BeIeHE». CMBICI OTIEPHOTO MPOU3BEICHHUS 3aKIIF0YACTCS B
MIEHUHY B COTIPOBOXKICHUH OpKecTpa. B mampHelem, pa3BuBasicCh, KaHp «Opera»
MOJIYYHJI HECKOJIBKO pa3HOBHUIHOCTEH. CaMbIMU TOMYJISIPHBIMA M3 HUX CUHTA-
10TCs Opera seria u opera buffa.
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Opera seria (maT. Serius, a, UM «cepbe3HbIl») — Cepbe3Has orepa.
HiMeHHO B HeApax Opera Seria 3apouiics 3HAMEHUTBIN UTATIbIHCKHEH CTUIIb BO-
KaJIbHOTO MCIOJIHEHUsI — OebKaHTO (OYKB. «IpekpacHoe neHuey). [locrenenHo
HOIYJIIPHOCTH OpPera Seria Havaja yracaTh, U Ha TICPBBIH TUIaH BBIILIA €€ «IIPe/-
IIIECTBEHHHMIIAa», TO €CTh KoMHueckas opera buffa (uran. buffa «uryrosckuii, ko-
MUYecKuii»). CMeNIHbIe )KH3HCHHBIE CIoXKeThl Opera buffa ¢ ee mapoauitHOCTHIO
Ha peabHYIO )KU3Hb OYCHb HPABMIIKCH 00IIECTBY. B OCHOBY Tako¥ My3bIKU OBLITH
3aJI0’KCHBI MEJIOJIUY U PUTMBI HAPOTHBIX MTECEH U TAHIICB.

Kpome utanbsHIieB OOJBITYIO POIh B COXPAHCHUU JIATBIHA B MY3BIKE ChIT-
paJii TpEJCTaBUTEIIM HEMEIKoW Hamuu. Bo-mepBeix, 310 “Requiem” (nar.
requiem — B.1. oT requies «mokoii, ycriokoeHue»). JlaHHbIM TepMHUHOM 0003Ha-
YaroT MYy3bIKaJIbHOE MPOU3BEICHNE TPAYPHOTO XapaKTepa JIJIsl Xopa ¢ OPKECTPOM
aBcTpuiickoro komno3sutopa Bonsdranra Amanes Monapra. Bo- BropbIx, kiac-
cuueckas recHs “Ave, Maria!” («Panyiics, Mapusi») — HadaJIbHBIC CJI0Ba Beuep-
HEW KaTOJIMYECKON MOJIUTBBI, HA TEKCT KOTOPOH BBLIAIOIIUNCSI HEMELKANA KOMIIO-
sutrop Opann Hlybept Hanmcan My3bIKy.

B nacrosimiee BpeMs MECHU Ha JIATUHCKOM SI3bIKE€ UCIIOJIHAIOTCS MHOTUMU
MEBIIAMHU M MY3BbIKaJIbHBIMU TPYIIAMH, TaK KaK OHU CUUTAIOTCS HEOOBIYHBIMH.
Ha naTuHCKMI A3BIK MEPEBOIATCS TAKKE IOIYJSIPHbIE pycckue necHu. Hampu-
Mmep, mecHs «lIpekpacHoe manmeko» u3 KuHOpmIbMa «['OCThS M3 OymymIero» —
“Mirabilli futurum?”, xoTopas kpacuBo 3By4UT Oaroaps TATUHCKOMY SI3BIKY.

Taxoke JaTbIHL B BHJIC aHATOMHUYECKHX MEIUIIMHCKUX TEPMHHOB HaIlIa
CBOC OTPaKEHHE B HA3BAHUAX HEKOTOPHIX MY3BIKAIBHBIX HHCTPYMEHTOB HIIA UX
4acTeid, MOCKOJIbKY MHOTHE MHCTPYMEHTHI 00J1a/Ial0T CXOJICTBOM C OIpE/IEIICH-
HOW 4acCThIO TEJa WK U3TOTaBJIMBAOTCA N3 HUX. Hanmpumep:

Tibia, ae f «daeiira» (B aHATOMHUYCCKON TEPMUHOJIOTHH — 0OJIbIIIEOEPIIO-
Bas KOCTh). Bpemsi BOSHUKHOBEHHUS W UCTOPUS MPOUCXOXKICHHUSI PUMCKON «TH-
OuM» TOCTOBEPHO HE U3BECTHBI. DTOT MHCTPYMEHT MOJIYYMUJI CBOE HAa3BaHUE, TaK
Kak 00JIbIIe0epIIOBhIC KOCTHU KMBOTHBIX CITYXKUJI MAaTEpUAJIOM ISl €r0 U3TOTOB-
JICHUSL.

Tympanum, i n «6apaban» (B aHATOMUYECKON TEPMHHOJIOTUN — OapalaH,
OapabanHas nepenoHka). THCTpyMEHT Ha3BaH U3-3a CXOJCTBA CTPOEHUS C Oapa-
O0anHOI nepenonkoi. OH mpeACcTaBIIs cO00M OJHOCTOPOHHUIM OapabaH ¢ riry0o-
KUM pe30HaTopoM. Ha HaTsSHYTO# Ha pe30HATOp KOKAHOW MEeMOpaHe Urpaii Ku-
CTSAMHM pyK. B I'penriro MHCTpyMEHT nonai B Havaje V Beka 10 Halllel 3pbl U pac-
MIPOCTPAHUJICS TI0 BCEl €€ TeppUTOpHUH.

Chorda, ae f «ctpyna» (B aHaTOMHYECKOM TEPMUHOJIOTUH — HUTh, XOp/a,
nepembruka). CTpyHa nmofyunsia JaHHOE Ha3BaHUE, TaK KaK OHA MPEACTABIISIET CO-
0ol ynpyryro HUTh, HATOMHHAIOIIYIO CTPOEHUE XOPAbl BBICIINX MO3BOHOYHBIX
KUBOTHBIX.

Cornu, uUs n «por, poxkok» (B aHATOMHUYECKOW TEPMHUHOJIOTUHA — POT, PO-
*0K), KopHy win nmo-n1pyromy «pMMCKHIl por» — AyXOBOW MY3bIKaJIbHBINA WH-
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ctpymeHT B JIpeBHem Pume. 1o cBoeil koHpuUrypauu HarioMUHaNI POT KUBOT-
HOTO.

Pe3rome. dopmupoBanne npodeccuoHaaIbHOM TEPMUHOIOTHU OCYIIECTB-
JSAJIOCh HA MPOTSHKEHUU JIUTEIBHON MCTOPUM PAa3BUTHS MY3bIKU. Mcmonb30Ba-
HUE JJATUHCKOTO SI3bIKA B Pa3HBIX 00JIACTSIX HAYKH CBSI3aHO C €r0 YHUBEPCAIbHBIM
XapaKTEPOM, YTO OOBACHSIETCS €r0 CHOCOOHOCTBIO UCIIOJIHATH POJIb 00bEIUHSIO-
mero (akropa[3, c. 216]. Takum 06pa3om, T1aThIHb, H3BECTHAS KaK S3BIK JPEBHUX
¢dunocodos, HalLIa CBOE OTpaKEHUE B CTAHOBJICHUU U COXPAaHEHUH HAYy4HOM J1a-
TUHCKOW TEPMUHOJIOTHH B MY3BIKE.

Ha ucnonb30Banue naTbIHU B MY3BIKAJIbHOW TEPMUHOJIOTUN OKa3all 00Jib-
moe Biusinue [lama Pumckuii I'puropuii I, 6narogapst KOoTOpoMy BO3HUKIIO TaKO€
MOHSTHE, KaK «TPUTOPUAHCKOE MEHUE» U COXPAHMBIIEECS 10 HAIIUX JHEH 000-
3HAYEHHUE J1a/I0B JATUHCKUMH OykBamMu. Oco00e MECTO B UCTIOIb30BAHUM JIATHUH-
CKOT'O S3bIKa MPUHAJUICKNAT TAKKE UTANIBIHCKOMY MY3BIKAHTY U TEOPETUKY MY-
3bpIkd ['BUA0 1’ Apenno — 0JHOMY U3 3HAUMMBIX (UIYp CPEIHEBEKOBOU MYy3bl-
KaJIbHOW HaykH. IMEHHO ero Mbl JOJKHBI 0J1aro1apuTh 3a HOBYIO, 00JIee JIETKYIO
CUCTEMY 3aIIUCHU HOT.

JIaTUHCKHH SI3BIK CHITPAJI OTPOMHYIO POJIb B CTAHOBJIEHUU U Pa3BUTHHU
KJIACCUYECKOM My3bIKM. OH IOJIOKHUII HAYAJIO TAKUM €€ KaHpaM, KaK JyXOBHAs U
LEPKOBHAsA MY3bIKa, PEKBUEM, BapHallys, Ollepa 1 MHOTUM JAPYTHM.

Bo3neiicTBre NTaTUHCKOTO SI3bIKAa HA OKPYKAIOIIMX MHOTOKPAaTHO BO3pac-
TaeT, Ojarogapsi My3bIKe aBCTpUCKOro kommno3zutropa B.A. Mouapra u Hemen-
koro kommnosutopa ®@. [ly6epTa.

Wtak, MOKHO yTBEPKIATh, UTO JJATUHCKHM A3BIK — 3TO HE TOJBKO S3bIK OJI-
HOM U3 IPEBHEUINX KYJBTYpP, HO U S3bIK MY3bIKH, TaK KaK Ha3BaHNUE HOT U HEKO-
TOPBIX MY3bIKQJIbHBIX MHCTPYMEHTOB WJIM UX 4aCTEM, a TAK)KE MHOTHE MYy3bIKaJlb-
HbIE€ TEPMUHBI UMEIOT JAaTUHCKHE KOpPHHU. [103TOMY JIaTHHCKUI SI3BIK OCTaeTCs
Ba)KHBIM KYJIbTYPHBIM SIBIECHUEM COBPEMEHHOI'O MHpA.
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ABJIEHUE OBOEMU3MA B 3APYBEXHbIX CMH
Cruap O. A.

(Hayunwlii pykogooumens — Kano. gunon. Hayk, ooyenm [llyeaesa H. 1O.)
Yysauickuii 2ocyoapcmeenHulll nedaco2uyeckutll yHugepcumem
um. U A. Aroesnesa, e. Yebokcapwl, Poccutickas Dedepayus

AHHOTauMs. B 1aHHOW cTaThe pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE BUJIBI U CIIOCOOBI
WCITOJIB30BaHUS AB(PEMU3MOB B TIOJUTHYCCKUX HOBOCTSIX 3apyOexkHbix CMMU, ¢
MCITOJIb30BAaHUEM METO/IA CILIOIIHOM BBIOOPKHU M CPaBHUTENIBHOIO aHanu3a. JJis
aHalli3a CaMHMX, HEMOCPEACTBEHHO, IPUMEPOB OblIa B3STa CTAThs, KacaTeIbHO
coorrTuil B KaOyse u ctathst 00 nadopmarmu Ha caiite Jlonanbna Tpamma, kaca-
TEJIbHO JOCTHKEHUH B IIEPHUO/T €r0 IIpaBJieHus cTpaHoi. OAHAKO B CaMOM Hayaje
JTAHHOTO MaTepuall paCCMOTPEHA aKTYaJbHOCTh MOJUTHYECKON cephl B KU3HU
YeJIOBEeKa U PACKPBITO 3HAUCHUE CII0OBA «IB(HEMU3MY, 3aT€M ObLIIN PACKPBITHI IEH
U POJIb UCIIOJIb30BAHUS 9BPEMU3MOB B PeUr, Ha OCHOBE PabOT pPa3IM4HbBIX aBTO-
POB, 3aHUMABIIIUXCS JaHHOU cPepoit CTUIIMCTUKHU.

AKTYaJILHOCTH HCCJeayeMoil npoodJaemMbl. Ha cerogHsiauii 1IeHb MoJiu-
TUKa-3TO Ta cdepa *KU3HHU, KOTopas 3aTparuBacT OOJIBIIYI0 YacTh MUPOBOTO
HaceseHus. Jlaxke eciu 4eloBeK He YBIIEKAeTCsl 00CYKIEHUEM MOJTUTHUYECKUX CO-
OBITUI B MHpE, HO >KUBET B MH(DOPMAMOHHOM OOIIECTBE, TO K HEMY, TaK HIIU
WHaye, MOCTyIMaeT onpeAeaéHHas nH(popMalus KacaTesIbHO MOJIUTUIECKON CUTY-
anuu B crpaHe U Mupe. COOTBETCTBEHHO, OOJIbIIIAS YaCTh HACEJIECHUS HallleH Iia-
HEThI, OyJeT MO0 MOBEPXHOCTHO O3HAKOMJIEHA C HOBOCTSIMU JIAHHOT'O Xapak-
Tepa, 1nbo OyeT riry00Ko u3ydaTh 3TH HOBOCTHU, U3y4as pPa3Hble UCTOYHUKHU WH-
dbopmaryu, BRICTYIIUBAs TOJIAPHbIC MHEHUSI U aHATU3UPYS UX B JAJIbHEHUIIIEM.
CrnenoBaTenbHO, aKTyalbHOCTh TIPOOIEMBbI 0OOCHOBBIBAECTCSI BAXKHOCTHIO TOJIH-
TUYECKOM C(ephl B 1IETIOM U POJIbIO YEJIOBEKA B HEM.

MarepuaJj u MeTOAUKA HccieqoBaHnsi. CTaThs HaMMCaHa HA OCHOBE CTa-
ThU U3 3apyoOexxubix CMU, a umenno, ¢ caitta CNN. B nanHo# crtatee ObUTH UC-
MOJIb30BaHBI METOJ] CILIOIIHOM BHIOOPKH U CPABHUTEIBLHBIN aHAIN3.

K coxxanenuto, HEKOTOpbIE MOJTUTHIECKUE COOBITHS B CTPAHE U MUPE MOTYT
HaHeCTH OO0JIBIION YPOH NICUXOJOTMYECKOMY 3/I0POBBIO JIFO/IEH, 10O MPUBECTH K
OOILIECTBEHHOMY HETOJIOBAHHUIO U BO3MYIIEHUIO. IMEHHO 3TH 00CTOSATENhCTBA
SBJISIIOTCS, B TOM YMCJIe, TPUYMHAMU UCIOJIH30BaHUs 3B()EMU3MOB B MOJUTHYE-
CKOMY JUCKYpCE.

Jlns Hayasa, CTOMT CKa3aTh, 4yTO 3BheMu3M 310, o MHeHuto U. P. Nanb-
NepuHa, «CJIOBO WM (ppa3a, UCHOJIb3yeMas JIJIsl 3aMEHbl HEMPUSITHOTO CJIOBA WIIH
BBIPKEHUSI HA TPAAUIIMOHHO OoJiee mpuemiieMoe [2].

Crnenyet 3aMETUTh, YTO POJIb SBPEMU3MOB B YCTHOU U MUCHbMEHHOM peyH,
HE OTPAaHWYMBACTCS JIUIIh HAJUYMEM BBIIICU3IOKECHHBIX (hakTopoB. Tak, co-
rinacHo JI. I1. KpeicuHy, BBIACISIOTCS CleayIOnue eI 3BHEeMU3MOB:
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1. OcHoBHas CJIb, KOTOpAaA MPECIICAYCTCA rOBOPAIIMMU IIPpHU UCIIOJIb30Ba-
HHUHU 3B(1)€MI/IBMOB B COIMMAJIBHBIX U MCKIIMYHOCTHBIX OTHOIICHUAX, — CTPCMIICHHUC
n30eraThb KOMMYHHUKATUBHBIX KOH(i)JII/IKTOB Hn HCydaY, HC CO31aBaTh Y CO6CC€I[-
HHKa OIIYIICHHWA KOMMYHHUKATUBHOI'O I[HCKOM(i)OpTa;

2. bonee cnieruduueckoit — B COIMAILHOM CMBICIIC — SIBJISICTCS ApYyTas eJb
3B(EeMHU3ALNN: ByallupOBaHHUE, KaMy(IIsK CYIIECTBA JIeTa.

3. TpeTbs 1enb, npecieayeMas rOBOPAIIUME IPU YIIOTpeOieHnu 3BheMus3-
MOB, 3aKJIIOYAETCS] B CTPEMJICHHHM COOOIIMTh HEYTO ajpecaTy TakKuM oOpaszom,
9TOOBI 3TO OBIJIO MOHATHO TOJIBKO eMy. Pazymeercs, Takoro pona 3amudpoBaH-
HOCTH COO6HI€HI/I$I OTHOCHTCJIbHA, © OYCHBb CKOPO OHAa CTAHOBHTCA MHI/IMOP'I, €CJIn
10/T00HBIE COOOIIEHUS CO/IEPXKATCS HE B YACTHOM MEpenucKe, a MyOIuKyroTCs U
TEM CaMbIM ACJIAIOTCSA JOCTYIIHBIMHU IOJIA MHTCPIIPCTALIUN KAXKIOMY YHUTAIOIICMY
Wiy ciaymaromemy [1].

B nanHoii cTaThe Oy1yT pacCMOTPEHBI IPUMEPHI UCTIOJIB30BAHUS IBPEMU3-
MOB Ha OCHOBE 3apyOeKHOM MPECCHI.

Pe3y.]11>TaT1>1 HCCJIICAOBAHUA U HUX 06cy>KneHne. HaHpHMep, B CTaThe€ O
COOBITHSIX TIPOTECTA KCHIIUH, B KOHTpOIHpyeMbIX Tanmbamu Kalyie, BcTpeua-
eTcs caenymoiee Beipakenue: “Footage shared by Afghan news network TOLO
news Saturday showed a confrontation between Taliban guards and some of the
women” [3] 3xeck citoBo “a confrontation” kpaTko ¥ eMKO ONKCHIBACT HAYaBIIIH-
ecst B KaOyne coObITHsI, HE BAaBasCh B OJAPOOHOCTH U JETANH «KOH(POHTALIMH .

Jlanee, B 3TO# ke cTaThe, BBIACISACTCS cienyrommii mpumep: “Violence
reportedly broke out after Taliban forces prevented the women from marching on
to the presidential palace, according to TOLO, which reported the use of tear gas
on protesters” [3]. B nannom ciydae, cioBo “prevented”, umeer 6osiee MIMPOKOE
3HAYCHHUE, YEM ITPOCTO «OCTAHOBHIIHNY, «HE TTO3BOJIMIINY, C TOM 1B, YTOOBI YH-
TaTeto OBbLIO JIerde BOCIPUHUMATH ITPOU3OIICAIINE COOBITHS, KOTOPhIC OBl HE
TpaBMHUPOBAJIN €TI0 IICUXOJOI'NYCCKOC 3J0POBLC.

Taxxe, oco00e BHUMaHUE MPHUBJICKACT CIEAYIOIIee MPEAIOKESHUE B CTa-
tee: “The head of the Cultural Commission, Muhammad Jalal, said that “these
demonstrations were a deliberate attempt to cause problems”, adding that “these
people don't even represent 0.1% of Afghanistan™ [3]. B atom ciy4ae BeipaykeHHE
“a deliberate attempt to cause problems” 6b110 HUYEM HHBIM, KaK CIIOCOOOM pea-
ITMpOBaHusl Ha IMPOU3OIICAIINC CO6BITI/I$I, C IIOMOIIIBKO HCITIOJIB30BaAHUA (<yI[O6-
HBIX», «IUIINIOMATUYCCKUX)» CJIOB, KOTOPBIC OBbI HE BBI3LIBAJIM TAKOT'O OOJIBIIOTO
THEBa OOIIECTBEHHOCTH.

3aTeM, X0TeJIoCh Obl PACCMOTPETH CJICAYIOIIEE BhIpaXKEHUE B JaHHOU CTa-
ThE O MOJUTHYECKHUX COOBITHSAX B Adranucrane, a umenno: “The militant group
are still involved in talks over forming a government, but have signaled women
should stay at home, and, in some instances, militants have ordered women to
leave their workplaces” [3]. B nanHOM npeyiosKeHHH MOKHO OTYETIMBO YBUIETD,
410 ca0BO “Signaled” mMeno oueHs €eMKOE 3HAUYCHKE, 0003HAYAIOIICE PSIT MEPO-
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NPUSATUH, CAMOr0 Pa3HOIo XapakTepa, 0003Hayarolee HeXellaHWe MPaBUTEb-
ctBa TanunOoB, BEIXOXKACHUS KEHIIIUH HA TPOTECTHI.

Jlanee xoTenoch Obl pACCMOTPETh MIPUMEPHI U3 CTAThHU, KACATEIBHO <JIHIIE-
MepHOM HH(pOpMalUW» MO TOBOAY AOCTHXKeHuM skc-npesuaenta CILIA Jlo-
Hanbaa Tpamna. Tak, Ha cailiTe mojauTHKa ObLIa pasmelneHa uHdopmanus o
TOJIBKO O JOCTHKEHHUAX B €ro nepuoj npasieHus. 3amagapeie CMU pacuennnm
JaHHOE COOBITHE, KaK JIUIIEMEepHe, TOCKOJIbKY Ha caiTe He ObLII0 HUKaKoi HH(pOp-
Malll¥ O TPYAHOCTSIX U CJIOKHOCTSAX CTPaHbI B 3TOT nepuo. Tak, Hanpumep, us-
nanue “The Guardian”, otpearnpoBano BecbMa OrpaHHYEHHO W KPATKO Ha JIaH-
HBIE COOBITUS. YBUIETH 3TO MOXKHO Ha MPHUMEPE CIECAYIOUIETO MPEATOKEHUS U3
crarbu: “The Guardian chided Trump on Tuesday for “a very selective retelling
of the history of his time in office,” noting that he failed to include such
noteworthy facts as the world's largest Covid-19 death toll, an economic collapse
brought on by the pandemic, two impeachments, the US Capitol riot and so on”
[4]. B nanHOM citydae, o ciioBocoueTanueM «selective retelling» MoKHO TIOHU-
MaTh OTPUIIATEIILHOE OTHOIICHUE K HETOIHOW HHGOPMAIIMKA O UCTOPUU TIpaBJie-
HUA U focTusbkeHux JJonanpaa Tpamma.

Jlanee, B caMOM Hayajie 3TOM CTaTbU MOYKHO YBUJIETh, B IIEJIOM, OUYE€Hb OT-
punatenbHyro peakuno CMU Ha pounsoweaiiee. Beienserca oco0eHHo cieny-
romee npeioxkenne: “The Guardian and other mainstream media outlets can't
seem to get over the fact that ex-President Donald Trump launched a public affairs
website and neglected to fill it with his most embarrassing moments and crushing
failures” [4]. B manHoM ciydae, ¢ TIOMOIIBIO KOHCTPYKITUU «can’t seem to get
over» ObLIa CAEPKaHHO MPOJEMOHCTPUPOBAHA PEAKIIMS, B TOM YUCIE, U APYTHX
CMMU. Tak unu uHaye, 3Ta KOHCTPYKLHUS HE PAaCKPBIBAE€T BCIO raMMy 3MOLIUH, U
MpEAINoJaraeT, B TOM YHCIIE, U ONPEAECICHHbIE HETATUBHBIE YYBCTBA, TAKUE KAK:
HEroJI0OBaHuE, 3JI0CTh U HEIOHUMAaHUE.

3aTeM, B 3TOM ke MPEIJI0KEHUU MOKHO YBUIETh U JIEUCTBUS CAMOTO HETO-
CPEICTBEHHOr0 y4yacTHHUKa coObituii — Jlonansaa Tpamma. 31eck yBUACTH 3TO
MOJKHO B CJICIYIOIIEM OTpPBIBKE mpeutokeHus: ...ex-President Donald Trump
launched a public affairs website and neglected to fill it with his most
embarrassing moments and crushing failures™ [4]. B atom cityuae, camo cj10Bo “t0
neglect” o3Havano HU YTO MHOE, KaK YMBIIIUICHHOE COKPBITUE BCEi MH(pOpMAIINH,
a HE IIPOCTO €€ UTHOPHUPOBAHHUE.

Tak ke HeromoBanue CMMU ObLIO KOPPEKTHO BBIPAKEHO U C MOMOIIBIO
JIPYTUX CJIOB, CIIOBOCOYETAHUN U MPEITIOKEHUM.

Taxk, B JaHHOU cTaThe OTpakeHa U peaklysi APYroro HOBOCTHOT'O U3/1aTENb-
cTBa B cienyronieM mnpemnoxenun: “Canadian newswire Global News was
similarly perturbed, noting many of the same omissions, including being banned
from social media” [4]. B aTom ciyyae MOXHO Ha0JI0aTh, YTO HEOIOOPHUTEb-
Hasl peaKkivs JAaHHOTO M3aTeIhCTBA BBHIPAXKEHA TJIArojoM «to pertuby o3Hadas
BO3MYILIEHHE U 0€CITOKONCTRO.
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Pe3rome. B xone aHanusza JaHHOrO MaTepuasa U Hay4HbIX padoT mo aHa-
JIOTUYHOH TeMaTHKe, ObLJI ClieJaH BbIBOJ, YTO OCHOBHAS 1I€JIb 3B()eMHU3MOB B I10-
JUTUYECKOM JUCKYpCE — ByaJIUPOBAHUE ONPEIETICHHBIX MOJIUTUYECKUX COOBITUH,
C 1IeJIbI0 O0siee KOMPOPTHOIO BOCHPUSTHS UX, KaK CO CTOPOHBI HETIOCPEICTBEH-
HBIX HaOJroAareneil, To eCTh YUTATEeNeN, TAK U CO CTOPOHBI CAMHUX YYaCTHHKOB
koH(uKTa. Emé onHOM 1enbio UCToNMb30BaHus 3BGEMU3MOB B MOTUTUYECKOM
cdepe SBIIETCS BBIpAKEHUE PA3HOTO POJia SMOIIMIA, B TOM YHCIIE U OTPHUIIATEIb-
HBIX, [IOCKOJIBKY CJIOBa O0Jiee IPOCTOPEYHBIE U PA3TOBOPHbIE, a, TAKKE, IPyObIe
NPAKTHUECKU HE UCTOIB3YIOTCS B JaHHOU cepe Mo BIMSHUEM 3TUKETa, KyJb-
Typsbl U LieH3ypsl CMU.
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NPUHIUIBI KJIACCUDUKAIIMA CJJOBAPEH
N OCHOBHBIE TAPAMETPBI CJIOBAPA

Ulpwa A. H.

(Hayunwiii pykosooumeinsb — Kano. guion. nayk, ooyenm Lllyeaesa H. IO.)
Yysauickuii 2ocyoapcmeenHulli nedazo2u4eckutll yHugepcumem
um. U A. Aroesnesa, . Yebokcapwl, Poccutickas Dedepayus

AHHOTanus. L{enpro TaHHOMU CTaThU SIBISIETCS PACCMOTPEHUE TPUHLUIIOB
KJaccupukanuii cioBaped u mapamerpa cioBaps. CioBapu HUrparOT BaXKHYIO
pOJIb B )KM3HU yuTaTenst. ABTOp oOpaiaercsa K paboTtaM pycCKOTO U COBETCKOTO
muareucta JI. B. lepObl. B cTtaThe paccMOTpeHbl aKTyalbHOCTh U METOABI UC-
TOJIb30BaHUS CIIOBAPEN.

AKTYaJILHOCTH HCCJIeAyeMOl nmpoodJemMbl. PaznuyHoro poaa cioBapu He
TOJIbKO 000TalllatoT aKTUBHBIN CI0Baph KaXKJ0T0 YEIOBEKa, HO U CIIyXaT He3ame-
HUMBIMU TIOMOIIHMUKAaMU B OBJIAJIGHUM HOPMaMU PYCCKOTO JIUTEPATYpPHOTrO
A3BIKA.

MartepuaJ 1 MeTOAMKA HCCIAeA0BaHUs. MaTepuanoM UCCaeA0BaHUS SB-
JISIFOTCSL CJIOBAapH: TOJIKOBBIN, opdorpadudeckuii, ciioBapb HHOCTPAHHBIX CIIOB,
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bpazeonoruveckuit cioBapb, OpPOIMUUYECKU CTOBAPbD.

Pe3yabTaThl uccieoBaHus U UX 00cy:KaeHus. CloBapu — BUJ U3JaHUM,
KOTOpBIN Oy/eT moJie3eH JI000My HOCUTEINO sA3biKa. Jltonu oOpamaroTcs K clo-
BapsiM, 4TOOBI Y3HATh 3HAUEHHE HOBBIX CJIOB, YUTOOBI IOCMOTPETh NIEPEBOJI CJIOB
Ha JPYTHE S3bIKU, YTOOBI M000PATh CAHOHUMBI, aHTOHUMBI.

Hayka, 3anumaromiasicsi COCTaBJIECHUEM CJIOBapeil, Ha3bIBAETCS JIGKCUKOTPa-
bus. /lanHas Hayka 3aHIMAaeTCsl COOMpPaHUEM M CUCTEMATU3AIMEH SIMHMII SI3bIKA.
OynkuusaMu crnoBapel sBiseTcs (ukcanus U XpaHeHHE 3HAHUM O MHUpE WIH
s3pike. CIIOBapu BBUIY CBOETO MHOTO00pAa3usl HYXIAIOTCSA B TIIATEIHLHOM KJlac-
cU(pUKAIIIH.

I[To comepkaHuIO CIIOBapH ACIATCSA Ha JIBe OoJbIme rpynms [1]:

JIuarBUCcTHYECKUE UK ustonoruueckue cinopapu. Ux pyHKIms — naTe UH-
dbopmaluio 0 S3bIKOBBIX €IMHUIIAX C Pa3HbIX TOoueK 3peHus. Hampumep, Tosko-
BbIE CJIOBApH, CIIOBAPU CHHOHUMOB, CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIE CIIOBAPH, OPHOIMH-
yeckue, opdorpaduueckue, ppazeonornueckue, CJIoBapu HHOCTPAHHBIX CIIOB.

DHIMKIIONEIUYECKUE clloBapu. B 3Tux cioBapsx cojaepxatcsi uH(opma-
U O pa3HOOOPA3HBIX ABJICHUSAX U MOHATHUSIX. K UnCITy SHITMKIIONE TMYECKHX CJIO-
Bapei oTHocATcs DHuukiIoneaus: Konsepa, DHimkioneanueckuii ciosaps ©. A.
bpoxkraysa u 1. A. Edppona, bputanckas sHUMKIONEANS U T. II.

Paznuily Mexay 3TUMH THUIIAMU CJIOBapedl MOXKHO YBUJIETh Ha MPUMEPE
KOHKPETHBIX CJIOBapHBIX cTaTeld. HampuMep, B KJ1aCCHYECKOM TOJIKOBOM CJIOBape
JIaHO CJIOBO, 3aTEM — €TI0 rPaMMAaTHYE€CKHUE OCOOCHHOCTH, TOJIKOBAaHUE U TPUMEPHI
ynotpeoienus. B sHIMKIONEIUYECKOM ClIOBape OOBIYHO JIaHO CIIOBO, €ro Mpo-
UCXO0XJICHUE, 00JIee KOHKPETHOE ONpeIeSIeHHEe, pa3HOBUIHOCTH U T.J. Tak, CJI0BO
«J1e/» B TIEPBOM clioBape OyAeT TaHO B HECKOJIbKUX 3HAUCHUSIX; B SHITUKIIOTIC M-
YECKOM CJIOBape OYJET OMMCAHO C TOUKH 3PEHUS XUMHH WA (DU3UKH.

[To npunmmmy oTO60pa JIEKCUKU BBIACIISIIOT:

CJIOBApU-TE3AYPYChl. B 3THUX CI0BApsSAX ¢ MAKCUMAJIbHOU IMMOJHOTOU IPE.I-
CTaBJIeHa BCs JieKcHKa si3bika. Croma MOkHO oTHeCTH OKChOPICKHIl clioBaph, B
KoTopoMm cojepxkutcs 6osee 300 ToiC. cTaTeil.

YacTHBIE CJIOBapu. B 4acTHBIX clOBapsix MpEACTaBlICHA JIEKCHKA IO pas-
JUYHBIM KpuTepusM. Hanpumep, cioBaps MapOHUMOB, TEPMUHOJIOTUUECKUH CJIO-
Bapb, CJIOBAPb apro u T. 1.

ITo criocoOy onucanus eUHULL CIOBAPY MOXKHO Pa3eIUTh HA 2 TPYIIIbL:

OG6murue crnoBapu. 37eCh SI3BIKOBBIE €MHUIIBI ONTUCHIBAIOTCS B HECKOJIBKUX
acriektax. K Takum cioBapsiM MOXHO OTHECTH: TOJIKOBBIE CJIOBapH, CJIOBapH-
CIIPAaBOYHUKH U T. II.

CnenuanpHble cioBapu. B 3THUX clioBapsAX cJIOBa OMUCHIBAIOTCS C OJTHOM
TOYKH 3PEHUS: MPOUCXOKIACHHS (ITUMOJIOTHIECKHUE), TPpou3HOIIeHus (opdosrmu-
Yyeckue); 00pazoBaHus (CII0BOOOPA30BATEILHBIC)

[To mopsaKy pacrogoKXeHus CTaTeu CI0BapHU AEIATCS Ha:

andapuTHbIC. J[aHHBIN THI ClIOBapel ABIIIETCS HanOOoIee pacIpOCTPaHCH-
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HBIM, [IOTOMY 4TO TaKO€ PACIIOJIOKEHHUE EIUHULL IO3BOJISET JIETKO HAXOAUTh He-
00X0JIMMYIO CclIOBapHYyI0 cTarhlo. Crofia OTHOCATCS TOJKOBBbIE, opdorpaduye-
ckue, oposnuyeckue cIoBapu U T.1.

uaeorpapudeckue. B 3Tux cioBapsax uHbopmalus pacroiaraercs mno Te-
MaM. JlaHHBIN THUII ClIOBapel BcTpedaeTcs 10BOIbHO peako. [lo andaButHo-Te-
MaTUYECKOMY MPU3HAKY NOCTPOEHBI CJIOBAPU CHHOHUMOM M AHTOHHUMOB.

accolaTuBHbIE. Takue THUIIbI CIIOBApEN SABISAIOTCS HOBBIMU. CIll0OBa pacmo-
JIOKEHBI 37IECh B COOTBETCTBUHU C accoraiusiMu. B pycckoit tekcukorpaduu ca-
MbI€ W3BECTHBIE BBITyCKaNUCh 1oj peaakuuend A. A. Jleonteea, FO. H. Kapay-
noBa, I'. A. UepkacoBoii.

Taxoke cmoBapH AeNsITCs B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA S3bIKOB, MPEJICTAB-
JICHHBIX B U3/IaHUHU:

1) onHos3bubbie. CJ0Baph COCTABJICH HAa OJHOM KOHKPETHOM S3BIKE.
Hanpumep, TONKOBBIHN ClI0Bapb, (hpazeoornyecKuil cioBapb U T. 1.

2) nBysi3bIYHbIC. JlaHHBII TUIT COCTABIICH Ha JABYX si3bIKaX. CoJ1a OTHOCSITCS
BCEBO3MOKHBIE IIEPEBOJIHBIE CIIOBAPHU.

3) MHOTOSI3bI9HBIC. MHOTOSI3BIYHBIC CIIOBAPU BCTPEUAIOTCS pelKo. JlaHHbIIH
THUII COCTaBJIEH O0Jiee YeM Ha JIByX si3bikax. Hampumep, « MHOTOSI3bIYHBINA TEXHU-
YECKUM CII0Baph: HEMEIKO-aHTJI0-(PUHCKO-IIBEACKO-PYCCKUM».

[lo nenu npuMeHeHus cIoBapH JEIATCS Ha 4 TPYIIIbL:

1) nayumvie. DTOT TUN CIIOBAPEH UCIOIB3YIOTCS ¢ Hay4HOH 1enbro. Crona
MO>KHO OTHECTH: I'PAMMaTHYECKUE, UCTOPUUECKHUE CIOBAPH, CIOBAPU TEPMHUHOB
U T.JI.

2) yuebnvie. OHU UCTIONB3YIOTCS B yUEOHBIX 1emsX. Hanmpumep, MIKoIbHBIN
bpazeonorudeckuii, opho’IMUIECKUM, TOJIKOBBIN CIOBAph, CIOBAPh YIApEHUN U
T. 1.

3) nepesoonvie. OHU UCTIONB3YIOTCS IS TIEPEAAaYH SI3bIKOBBIX SITUHHMIL O/
HOTO S3bIKA MIOCPEACTBOM JIPYToro sA3blka. Hanpumep, pyccKo-UTANbIHCKUM, UC-
ITAHCKO-PYCCKUU, PYCCKO-KAa3aXCKUU CIIOBaphb.

4) cnpagounvie. Takue cnoBapu NpeHA3HAUCHBI JIJISI HOCUTEIIS SI3bIKa, KO-
TOPBI MOKET OOpaTHThCS 3a CIpPaBOYHOM WMHMOpMaIuend O eAUHHIIE S3BIKA.
Hanpumep, «ArTnuHOCTh OT A 110 ‘. CiioBapb-cripaBoYHUK», «ClioBapb-CcIipa-
BOYHMK IO MYHKTYallUU» U T. [I.

B pycckoit nekcukorpadguu He CyIIeCTBYEeT €IMHON MPUHATON BCEMU yUé-
HbIMU KJaccupukanus ciosapeid. JI. B. [1lepOa Obut nepBbIM, KTO CUCTEMATH3U-
poBajl TUIIBI ciioBapeil. B pa3paboTky mapaMeTpoB KiacCH(UKAIMKM CIOBapeit
BHECJIM BKJIaJ] MHOTHE OTEUECTBEHHbIC U 3apyOexkHbie IMHTBUCTHL: JI. B. Il]epOa,
B. B. Bunorpanos, C. 1. Oxeros, B. I'. I'ak, A. M. LpiBun, JI. I1. Crynun, JI. A.
Hoguxos, I1. H. Jleaucos u ap.

B Hacrosiiiee Bpemst CyliecTByeT HECKOJIbKO MapaMeTPOB KilacCU(PUKAIIH
CJIOBapei: IMHTBUCTUYECKUM, CEMUOTUUYECKHM, (POPMATTbHBIN U COIMAIBHO-TIpar-
MaTHYEeCKHit [2].
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CeMHOTHYECKHI TTapaMeTp — YUYUTHIBAET OCOOEHHOCTH OMUCAHUS WU Xa-
pPaKTEp SI3bIKOBOTO 3HAKA.

C TOuUKM 3peHUs €OUHULBI ONHUCAHUS CIOBAPH MOAPA3LAEISAIOTCS HA CIO-
Bapu JekceM (cioB), ¢ppazem ((ppazeonoruzmon), mopdem (dactei cioBa), CHH-
TakceM (cioBocouetanuii). Hanpumep, «CiioBaps MopdeM pyccKoro si3bIKay UiH
«CHHTaKCUYECKUH CIIOBAPHY.

C Touku 3peHus croco0a ONUCaHUs CI0OBAPHU MOXKHO pa3/IeIuTh Ha O0BsC-
HUTEIbHBIE U yKa3aTenu. Hanpumep, ykazatenbHble cinoBapu, «CBOJIHBIN CIIO-
Baph PYCCKOM JIEKCUKH» B 2-X TT. U «OOpaTHBINA CIOBApPh PYCCKOTO sI3bIKay. B
HUX COJEPKUTCS TOJIBKO CIIUCOK CJIOB (CIIOBHHK) C YKa3aHHUEM, B KAKHUX CIIOBapPsIX
OHH OIMCHIBAIOTCS.

C TouKHM 3peHHUs A3bIKa OITMCAHUS CIIOBAPU MOAPA3ACIISIIOTCS Ha OTHOA3bIU-
HBIE U IBYA3bIYHbIC, WU NIEpeBoAHbIE. Hanprumep: « AHTIIO-HEMELKUN CIIOBAPbY.

B ¢popmanbHOM nmapameTpe yUUTHIBAIOTCSI BHEILIHUE JTAHHBIE CIIOBApSI.

C Touku 3peHHst 00beMa CI0Bapu MOAPa3ACNIAIOTCS Ha OONbIINE, CPETHIE
Ma”sible.

3. IlparmMaTtrueckuii mapameTp YYMTHIBAET COLUAIBHO-TICUXOJIOIMYECKUE
0COOEHHOCTH TOJIb30BaTENEH ClIoBapei.

C TOYKHM 3peHrsI HAMOHAJIBHOCTH CJIOBAPU MOXKHO PA3IEIUTh HA CIOBApU
POJIHOTO S13bIKA U CJIOBAPH UY>KOTO A3bIKA

C TOUYKM 3peHMS BO3pacTa YMUTATENS CIOBAPHU MOKHO PA3JAEIUTH HA JIET-
CKHX U B3pOCIIbIE.

C TouKM 3peHHns yueTa KaTErOpUX YUTATEIEN CIIOBAPU OAPA3IEISIIOTCS HA
oOmue u cnenuaibHble. [IpumepamMu mociaeaHero Tumna sBISIOTCA, HalpuMeEp,
«CrnoBapb yaapeHuii 1y pabOTHUKOB PaJvo U TelleBUIeHUsD UK «KpaTkuii To1-
KOBBIH CJIOBAapb JUIsl THOCTPAHLIEBY.

C Touku 3peHust Ha3HAUYCHUS, LIEJIM CIOBAPH MOAPA3IEIAIOTCS Ha 001Iue U
yueOHble. Taxoke oO1ire c0Bapu MoApa3esIFOTCS Ha ONKMCATEIbHO-aKaJeMuyie-
CKHE U CIIPaBOYHBIE.

VYyebOHble cioBapu OJIM3KH CHPABOYHBIM, HO WX (YHKIMA — 0OydJaromias;
OHU CPOJHU y4yeOHHMKAM U MHOT/A SIBJISIOTCS COCTABISIOLICH YacThio yueOHUKa
WM Y4eOHOr0 KOMILIEKCA.

4. JINHTBUCTHYECKUIN MApaMETP YUYUTHIBAECT JIMHIBUCTHUYECKUE ACIIEKTHI
U3YYEHUS PYCCKOIO A3bIKA.

C TOUYKM 3peHHs] OTHOIICHHSI K HOPME CIIOBApU MOJPA3IEISIIOTCA Ha HOP-
MaTUBHbBIE 1 HEHOpMaTUBHbIE. Hanprumep, HOpMaTUBHBIE CIIOBAPU: OPTOJIOTHYE-
CKH€, PErjJaMeHTUPYIOIIHE HOPMbI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika. Henopma-
TUBHBIE cioBapu: «TonkoBbii cnoBapb» B. U. [lansa, «CnoBapb pycCKUx Hapoa-
HBIX TOBOPOB», «Cl10Baph MOCKOBCKOI'O apro» M JIpyrue.

C TOUYKM 3peHMs OTHOLIEHHS KO BPEMEHU CIIOBApPH MOAPA3IEISOTCS Ha CO-
BpEMEHHbIE M HcTOopudeckne. COBpEMEHHBIE CJIOBAPU ONMCHIBAIOT JIEKCHUKY
A3bIKa B ONPEJEICHHOM BpeMeHHOM cpese. Hanpumep, «CioBapb COBpEMEHHOTO
PYCCKOT0 JIMTEPATypHOIO A3bIKa». FICTOpUUECKUE CI0BapH OMUCHIBAIOT JIEKCUKY
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B ucropudeckoi nepcrnektuse. Hanpumep, «CrnoBaps pycckoro sizbika XI-XVII
BEKOBY», «CioBapp pycckoro a3bika X VIII Bekay.

C ToYKHM 3peHHs] OTHOIIEHUS K OOBEKTY OTPaKEHUSI CIIOBAPH MOAPA3IEIsi-
I0TCS Ha 00IIIKE U YacTHbIE.

OO6mue cnoBapy OMUCHIBAIOT BECh CIIOBAPHBINA COCTaB, JIEKCUKY OOIIEHAa-
UOHAJIBHOTO WM OOILIETUTEPATYPHOrO s3bIKa. YaCTHBIE CIIOBAPU OINMMUCHIBAIOT
TOJIBKO KaKyI0-1100 4acTh CIOBAapHOTO cocTaBa sizbika: Cro/la MOKHO OTHECTH,
Hanpumep, «CnoBapsp s3bika [lymkunay, «CrnoBaps aBToOMOrpaduueckoit Tpu-
noruu M. T'opskoro» u ap.

C TOYKHM 3peHHs] OTHOLIEHUS K S3bIKOBOMY ACIIEKTY CIOBapH MOApa3aeis-
IOTCSl HA YHUBEPCAJIbHBIC U ACTICKTHBHIC.

YHuBepcagbHbIE CIOBAPU CTABST 1EIbI0 BCECTOPOHHIOIO XapaKTEPUCTUKY
CJIOBA: CEMAaHTUYECKYI0, TPAMMATUYECKYI0, CTHIMCTHUECKYIO U T.11. OHaKO clo-
Bapell TaKOro TUMNA Ha MPAKTUKE HET. ACHEKTHBIE CIOBAapU NMOCBAIIAKOTCSA Ka-
KOMY-JIHOO OJHOMY $I3BIKOBOMY AacCIEKTy OIHMCaHHs, U 3TO HMX Ha3HAuYCHHUE
O0OBIYHO OTpaxkeHOo B Ha3BaHUU. Ciojla MOKHO oTHecTU: «Opdosnryeckuii cio-
Bapb pPYyCcCKOro s3bika» (opdoomnus), «CHHTAaKCHYECKUH CIIOBaph PYCCKOIO
S3bIKa» (CUHTAKCHC), «I'paMMaTUYECKHil CIOBaph PyCCKOTo A3bIKa» (Mopdoio-
TUsi) U T. 11

Pe3tome. TakuM 00pa3zoM, Mbl BBISICHWIH, KAKUMU ObIBatOT cioBapu. Cio-
BapU SABJISIIOTCS] MOCTOSSHHBIMU CIIYTHUKAMU JKU3HH, OHU CITY>KaT JJIs pacuiupe-
HUSI 3HAHUM U TIOBBIIICHUS I3IKOBOM KYJIBTYPHI.
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HayuHo-uccneposarenbckme paboTbl B HOMUHALUU -
MAruCTpaHTbl U ACNUPAHTLI

THEORETICAL BASIS FOR FORMATION OF THE INFINITIVE
AS AVERB IN THE ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES

Ackapoex A. T.

(Hayunwiti pykosooumenv — npogeccop Kaxocanosa . A.)
Kapazcanounckuii ynusepcumem um. E. A. Byxemoasa,
2. Kapaeanoa, Pecnyonuxa Kaszaxcman

Annotation. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie pa3BUTHS U U3YUCHHUS S3bIKO3HAHUS
OOJBIIONW MHTEPEC MPEJICTABIIAECT U3YyYEHUE HEIUYHBIX IJ1arojbHbIX (OpPM U HX
poJin B a"nrianickoM s3eike. [lonstue I/IH(i)I/IHI/ITI/IBa — 3TO TCPMHUHOJIOIMYCCKOC
CJIOBO, KOTOPOC OTHOCHUTCH K I’paMMaTquCKOﬁ OCHOBC€ s3bIKa U CBs3daHO C TJia-
T'OJIbHBIMHA (l)OpMaMI/I BO MHOTHX s3bIKax MHPA.

B crarbe 3aTparuBaroTcs TEOPETHUYECKHME OCHOBBI 00pa3oBaHMs MH(UHU-
THUBa KakK IJjlaroja B aHTJIMMCKOM M Ka3aXCKOM S3BLIKaX. HCJ’IBIO CTAaThbHU ABJISACTCA
UCCJIEIOBAHUE TEOPETUUECKUX OCHOB (DOPMUPOBAHUS MH(PUHUTHBA U (POPMUPO-
BaHUA I/IH(l)PIHI/ITI/IBa KakK rJjiarojia B aHTJIMMCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX.

B cratbe HacTCA OIIPCACIICHNC TCPpMHHA «HH(l)I/IHI/ITI/IB», PaCKPBIBAIOTCA
dakTopsl 0OpazoBaHus MHOUHUTHBA KaK TJaroja B aHIVIMMCKOM U JIPYTUX SI3bI-
Kax.

AKTYyaJqbHOCTH UCCIENyeMO TpoOJIeMbl 3aKI0YaeTcs B TOM, UYTO TeMa
JTAHHOM pa0OThI, 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHSA MH(PUHUTHBA B aHTJIMHCKOM U Ka-
3aXCKOM A3bIKAX U €ro (byHKL[I/IOHI/IpOBaHI/Ie B IMPOCTBLIX U CJIOXHBIX IPCAJIOKEC-
HUSIX, 0 CUX MOP HEJOCTATOYHO H3y4deHa. BeiOop qaHHOM TeMbI 00YCIIOBIIEH 3Ha-
YUMOCTBIO 00bEKTa U3yUEHHUSI B COBPEMEHHOM $I3bIKE (B IAHHOM CITy4yae aHTJIMM-
CKOM M Ka3aXCKOM).

The material and methodology of the problem under study. A huge
contribution to the development of tasks in the field of lexical and grammatical
modifications, as well as translation in general, was made by scientists such as:
Retsker Ya. I., Semenov A. L., Krupnov V. V., Pivueva Yu. V., Dvoinina E. In
and many of our writers-translators: almaatinets G. Belger, A. Kodar, K. T.
Shangitbayev, S. K. Sanbayev, M. Alimbayev, Abai Kunanbayev and others. The
research material was the works of famous foreign and Kazakh linguists,
philologists and translators such as Retsker Ya. I., Semenov A. L., Krupnov, S.
K. Sanbayev, Muzafar Alimbayev, Abai Kunanbayev and others [1].

The method of comparative analysis of the original and translated texts,
statistical method, component analysis, contextual analysis method, comparative,
descriptive method, as well as an analytical review of the literature. A critical
analysis of the specialized literature was carried out on the topic of the study. The
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sources of the study were theoretical and methodological literature on the subject
of the study.

The results of the study and their discussion. In this paper, the hypothesis
Is put forward that the most important basis for the use of vocabulary and grammar
are various methods of speech design in Kazakh and English, respectively, and
the choice of one or another transformation.

In Latin, Infinitivus means “indefinite”. In ancient times, scientists noticed
that the infinitive belonged to the verb system, and considered it as a verb form.
The “Alexandrian” grammar calls the infinitive the fifth mood, or the infinitive
mood of the verb.

An infinitive is a non-personal form of a verb expressing an action, but
without specifying a number, personality, mood. The infinitive combines the
characteristics of a noun and a verb. Like a noun, an infinitive can perform the
same functions in sentences, that is, the function of the subject, addition,
circumstance, the nominal part of a compound nominal predicate. That is why the
infinitive question is of particular interest to grammarians [2].

In the function of the subject, the infinitive stands at the beginning of the
sentence, before the predicate, and can be translated either by an indefinite verb
form or by a noun.

The infinitive is used in the function of the nominal part of the compound
nominal predicate, following the verb-copula to be (am, is, are, was, were, ...),
which is sometimes translated as means, is to:

It is possible to distinguish one meaning from another by the fact that the
subject in a sentence with a verb predicate denotes a person or object that can
itself carry out an action expressed by an infinitive:

He is to master English within a short time. (verb predicate)/He must master
English in a short time, and in a sentence with a nominal predicate, the subject
cannot perform the action transmitted by the predicate:

His aim is to master English. (nominal predicate)/His goal is to master
English.

The infinitive is used as part of a compound verb predicate with modal
verbs, and without the to particle with most modal verbs: can, must, may, might,
could, would, should (and their negative forms cannot = can't, must not = mustn’t,
etc.): and after auxiliary verbs in the roles of modal: to be (to) and to have (to) in
the meaning of must:

| am to meet him here./l have to meet him here.

The plane is to arrive at 3 o’clock./The plane should arrive at 3 o’clock. He
has to go there./He has to go there .

1. As a direct complement, the infinitive is used very often, but not after
any verb.

2. In the role of a direct complement, after many adjectives in combination:
verb-copula to be (am/is/are ...) + adjective + to infinitive

He is afraid to miss the train./He’s afraid of missing the train.
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3. As a complement, the infinitive can be used together with interrogative
words: what, who, which, when, why, where, how, etc.

I don’t know what to answer him./I do not know what to answer him.

| knew where to look for her./I knew where to look for her.

He could not decide when to arrange the meeting./He couldn't decide when
to organize the meeting.

4. A complex addition. Such a construction of indirect and direct
complement after some verbs forms an object infinitive turnover, which plays the
role of a complex complement.

| want him to come in time./l want him to come on time.

He asked me to wait a little./He asked me to wait a bit.

The infinitive in the definition function may indicate the purpose of the
mentioned object:

She gave him some water to drink./She gave him some water to drink.

The infinitive in the definition function often expresses a possibility,
ability, or obligation and is translated by a subordinate determinative clause,
usually with a conjunction:

He was not a man to tell a lie./He was not a man capable of lying.

After an indefinite pronoun:

Give me something to eat./Give me something to eat.

After ordinal numbers:

the first — the first, the second — the second, etc. or the words the last — the
last, the next - the next, the only — the only infinitive is translated by the personal
form of the verb or a definite subordinate clause:

He was the first to realize the situation./ Ten was the first who came up with
the situation.

Who was the last to come?/ Who visited the last one?

Infinitive is multi-functional, as in English, and Kazakh languages. But the
number of infinitive forms and the possibilities of their processing in languages is
different, which reveals the specified employment during the transition. The
grammatical features of the language are shared by many people. We also
explained that Kazakh languages have differences and differences in their
categorical values. Apart from the language in the Kazakh language, the rod
category is excluded. In the Kazakh language, there are four-five inclinations, and
in three, but the grammatical content of the category of inclinations in the Kazakh
languages is combined. The Kazakh language has 5 Halls, different from Russian.

This question will be discussed at the conference briefly to open in Moscow
— byn cypak MockBasia anbuiaThiH KOHGEPEHITUIAA Kapaiabl.

After the words of the last and proper number (if this proposal includes the
function of the predicative member), the infinitive in determining the function is
transferred to the personal form of the speech at the same time, that is, the speech
Is the said main proposal, for example:

The secretary general was the first to rise this question — bysr cypakrs
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O1piHII OOJBIN KOMFaH Oac XaTIIbl OOJIJIBI.

If these words perform some other syntactic function, then the infinitive can
also be translated by the participle.

The infinitive in the complement function does not cause difficulties when
translated into Kazakh, it is usually translated by an infinitive, sometimes by a
subordinate clause, for example:

They want to submit a new proposal — Omap >xaHa o¥f Kipri3rijepi Keiei.

The infinitive presents difficulties in translation mainly because it can be
mistaken for a circumstance of purpose. Only the meaning of the whole sentence,
and sometimes the broader context, allow us to determine whether the infinitive
Is a circumstance of the goal or result, for example:

To read well is very important in knowledge — BiniMHIH €H MaHBI3IbICHI
JKaKCBI OKY.

The infinitive in the function of the subject, the predicative term, the
nominal part of the compound predicate and the circumstances of the goal does
not present difficulties when translated into Kazakh. In these functions, it is
translated by an infinitive (in the function of the subject or the circumstances of
the goal) or by a noun, for example:

| want you to find me a place in the car — Kemnikre ceH MaraH OpbIH TaybII
OepyiH/il KaJalMBbIH.

In combination with the verb to fail or noun (kulau, satsizdikke ushyrau),
the infinitive conveys a failed attempt to perform an action or simply negation and
is often translated into Kazakh by the personal form of the verb in a negative form,
for example:

The negotiators failed to come to an agreement — KemiciMIapTThiH
KATBICYIIBUIAPHI O1p MISIIIMIe KEJITeH KOK.

Due to the differences in grammatical aspects in Kazakh, Russian and
English, it is necessary to study the category of noun and verb, for the correct use
and translation of the infinitive.

When writing this work, we relied on the history and long-term experience
of many well-known philologists and linguists. Grouping all this into a single
picture, it was found that the infinitive is an indefinite form of the verb, in Kazakh,
Russian and English there are certain differences in the use of the infinitive.

The infinitive was formed along with the terminology of the Kazakh
language. The Kazakh infinitive has changed over the course of history. After all,
language, in general, is a reflection of the culture and life of the people.

Unlike English, the Kazakh infinitive continues to form until now.

A comparative analysis of the English and Kazakh languages revealed that
the infinitive changes its form in English. And the Kazakh infinitive changes
suffixes and endings. The English infinitive changes from time to time, in a
sentence the infinitive can act as a subject, a nominal part of a compound
predicate, an addition, a definition and a circumstance.

Any endings of nouns can be added to the Kazakh infinitive, the infinitive
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declines in cases, in a sentence it can also be any member of a sentence.

Since the infinitive plays different roles in English and Kazakh, it will be
translated by different parts of speech and different members of the sentence. It
all depends on the grammatical features of each of their languages. [3]

Since the language is constantly undergoing certain stages of change and
development. The translation of an English infinitive is largely determined by its
form, and sometimes by its function in a sentence. Therefore, functioning as a
separate part of the sentence, that is, not being a component of the secondary
complex of predications. The infinitive has direct equivalents when it functions
as: subject, part of a compound predicate or predicate, object, attribute, adverb
modifier. [4]

There are certain difficulties in translating and using the infinitive in many
languages, as well as understanding the meaning of the meaning of such a
translation in the translating language. In connection with the above, it can be
noted that the Infinitive in English and Kazakh has a different structure, different
purposes and ways of use, therefore, when translating it is necessary to take into
account that these are diverse languages belonging to different groups. And the
translation will be carried out only if these features are taken into account, with
the help of an “abstract vision of translation” and knowledge of the grammar of
each of the languages. [5]

Modern language science has provided many ways and means to solve the
problems of the history of the Kazakh language and thought. In order to describe
and characterize the entire history of Russian linguistics, to trace the relationship
of scientific ideas, concepts, trends and schools, to identify achievements and
shortcomings, it is necessary to conduct preliminary studies of the nature of
history and language.

Resume, the infinitive is a terminological word that refers to the
grammatical part of the language. It is associated with certain verb forms and
exists in many languages. In the course of historical analysis, it was revealed that
with the death of the infinitive suffix, the formation of verbs from nouns and
adjectives and nouns from verbs continued, but only morphological indicators
were not used to form the verb.
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ITPOBJIEMATHUKA KATEI'OPUU BPEMEHH
B AHTJIMFCKOM U KA3AXCKOM SI3BIKAX

Kexcenosa K. K.

(Hayunwiii pyxosooumenv — kano. ¢unon. Hayk, npogheccop Kaxocanosa . A.)
Kapazanouncxuii ynueepcumem um. axkademuxa E.A. Bykemosa,
2. Kapaeanoa, Pecnybnuxka Kazaxcman

AnHoTauus. CTaThs MOCBSIICHA U3YYEHUIO KATETOPUU BPEMEH B aHTJIMIA-
CKOM M Ka3aXCKOM s3bIKax. B MaHHO# cTaThe UcciemyeTcs: mpodiaemMa KaTeropun
BPEMEHH B Ka3aXCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKAX, UX BUJIBI, COJACPKAHUE, 3HAUCHHUE,
dbopMBI, a TAaKXKE Pa3INdns U CXOACTBA. B cTaThe Takke MpUBEACHBI CYIIECTBYIO-
1ue mpooJieMbl B CaMOM MTOHATUH BPEMEHU B 000UX S3BIKAX, OHU YCIIOKHSIIOTCS
MOHSITUSMH HAKJIOHCHUSI B Ka3aXCKOM SI3bIKE, MOHSATUEM BHUJA — B aHIVIMHCKOM
SA3BIKE.

AKTYaJILHOCTb HCCJIEyeMOii MPo0JeMbl. DTO OCHOBHOE MOHSTUE SI3bIKA
— MIOHATHE BPEMEHH, He0OX0IMMOe /IS OOIIEHUS U IIepEeBO/Ia, SIBICHUE — OJTHA U3
CJIOHBIX KaTETOPUM B ATUX SI3bIKAX. B Ka3aXCKOM SI3bIKE CUUTAETCS, UTO B Ka3ax-
CKOM $I3bIKE O(DHITHATIBLHO CYIIIECTBYIOT JEBITh BpEMEH, BMECTO TpexX. Takoe siB-
JIEHUE CO3Jal0T MPOOIEMBI ITPU U3YYEHUU CaMOTO ATOTO S3bIKa U B CPABHEHUH C
AHTJIMACKUAM SI3bIKOM, TaK KaK aHTJIMMUCKHUH SI3BIK OTHOCHUTCSI K HHAOEBPOIIEUCKOM
A3BIKOBOM CEMbE, a Ka3aXCKUW — K aITAaiCKOM ceMbe. B 3THX s3bIKax e€CTh Cylie-
CTBEHHBIC Pa3JINUMs, KOTOPhIE HEOOXOIMMO YUUTHIBATh IPU U3YUEHUU ITUX A3bI-
KOB.

Marepuaj u MeTOAUKA Uccaea0Banus. B xoje ucciaegoBanus ObUIN UC-
MOJIb30BaHbI CICAYIOIINE METOIbI: CTPYKTYPHBINA, CEMAaHTUUECUN METObI, METO/T
OTMCaHUs, METOJI CPABHUTEIIBHOTO aHajli3a U TUCTPYOUTUBHBIN U TpaHchopma-
LIUOHHBIN METOJIBI.

Pe3yabTaThl HCCe0BaHUs M UX 00cy:xkaeHne. Bce coObITHS U sIBICHUS
00BEKTUBHOM PEaTbHOCTH, OKPYIKAIOIIEH HAC, ABUXKYTCS BO BpEMEHH. DTOT IIPO-
1[EeCC SBISETCS OOBEKTUBHBIM, OCCKOHEYHBIM U HEOOpAaTUMBIM. MBI MPUTIHCHI-
BAaEM BCE COOBITHS WJIU SBJICHUS OJTHOMY U3 TPEX BPEMEH, TO €CTh HACTOSIIEMY,
MpoIuIoMy U OyaymieMy. I'oBOpsi 0 KakoM-T1M00 IEUCTBUN UJK SBJICHUU, MbI UC-
MOJIb3yEM ONPEACIICHHBIC IMHTBUCTUYECKUE CPEACTBA, MO3BOJISIOIIME COOTHECTH
€ro ¢ MOMEHTOM PE€YH, 4 UMEHHO JICKCUKO-CIIEIUAJIBHBIE CJIOBA UJIU CIIOBOCOYE-
tanus (today, yesterday, now, then). OnHako pOM3HECEHHOE JICHCTBUE HE SIBJIS-
€TCsl HEOOXOIUMBIM JJIsl TOT0, YTOOBI AT JIGKCUYECKUE MMPU3HAKU BPEMEHU ObLIN
SICHbI BPEMEHHBIM IJIAHOM MPOU3HOIICHUS, TIOCKOJIbKY TUIaH B JIIDOOM MTPOU3HO-
IICHUHU TIepeacTCs Yepe3 onpeiesICHHbIC (DOPMBI IJ1arojia, KOTOpble Ha3bIBAIOTCS
BpeMEeHHBIMHU (hopMaMHu. ["0OBOPSIIUIT MOXKET MPEICTaBUTh ISHCTBUC WIIN SIBJIC-
HUE KaK MPOUCXO/SINEe B HACTOSIIIEM, TO €CTh B MOMEHT peuu; B OyayIieM, TO
€CTh IOCJIE MOMEHTA PE4YM; WKW B MPOLLIOM, TO €CTh 10 MOMeHTa peud. [lo-
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CKOJIBKY 3TO pa3jiniKe BO BPEMEHHU JIEHCTBUSI, BBIPAKEHHOE B IJ1aroje, cucrema-
TUYECKU MPOSIBIISIETCS B TpaMMaTU4YecKor (hopMe, MOKHO FOBOPUTH O HATTUYHUU
KaTeropuu BpeMeHu B riarojie. Kareropusi BpeMeHu riaroyia Ciy uT JUisl JoKa-
JU3allui, T. €. PUKcaluu JeHCTBUS, BEIPAXKEHHOIO [JIaroJioM.

Cornacno ¢ aBropamu Modux JI. JI., Yaxosn JI. I1., [TocrienoBa A. I'. kare-
ropusi BpEMEHH paccMaTPUBACTCS KaK «TPaMMaTUYECKUN METOJ, OTPaKaroIINil
BpeMeHHBIE ocoOeHHOCTM» (grammatical expression of distinctions of time) [1],
a BpeMeHHast hopMa — MOHTHE, 0003HAYAIOII[ee BPEMEHHYIO JIOKAIHU3AIIHIO OTpe-
neneHHoro aercTBus (grammaticalised expression of location in time) [2]. Ilo
MHEHMIO yueHoro A. bioxa, «kateropusi BpeMEHHU — 3TO rpaMMaTH4ecKasi KaTe-
ropus, B KOTOpOH JIaTepajbHasl JUYHOCTH IJIarojia BCeraa HEOTAeauMa OT Apy-
TUX, OTPXKAIOIINX BPEMEHHBIE OTpaHuyeHus» [3].

JIMHTBUCTBI Ka3aXCKOTO SI3bIKA IAIOT CXOKUE OIPEIeNICHUs KaTErOpUH Bpe-
MEHH, HalIPUMEP, aBTOPHI «KIPAMMATUKH Ka3aXCKOTO SI3bIKaY, OMyOJIMKOBAaHHOW B
1967 rony, rOBOPSIT, YTO «KATETOPUSI BPEMEHU — 3TO TPaMMaTUYECKasi KATEropusl,
BBIPAXKAIOIIAsl OTHOUIEHUS MEXK/y BPEMEHEM BBINOJHEHUS U BPEMEHEM PEUN»
[4]. K. AxaHOB B cBOMX pab0Tax, KacaroluuXcsl sI3bIKO3HAHMSI, ITUIIIET, YTO «KaTe-
ropusi BDEMEHH MPU3HAETCSA KaTeropuel, XxapakTepHou i 1i1aroioB. OHO nei-
CTBYET 3aKOHOMEPHO, TO €CTh JICHCTBUE HEPA3PHIBHO CBSI3AHO C MOHSTUEM Bpe-
MEHH, OHO TTIOHUMAETCS KaK MPOoLeCC, MPOTEKAIOIIUNA B ONPEAEICHHBIA MOMEHT
BpeMeHM» [D].

B anrimiickoMm si3bIKke BpeMeHa JensTcs Ha HacTosiee Bpems (Present
tense), npomemniee Bpems (Past tense), Oyayiee Bpems (Future tense). OTpe3ok
BPEMEHH, OXBATHIBAIOIINII MOMEHT PEUH, SIBJIICTCS HACTOSIIIMM BPEMEHEM; 3TOT
OTPE30K MOKET UMETh PA3JINUHYIO Y3KOCTh OT EPHO]Ia, U3MEPSIEMOTO MUHYTaMHU
(HEeTIOCPECTBEHHO B peuM), 10 OECKOHEYHOTO0 BPEMEHHOI0 npocTpaHcTsa. [Ipo-
nieiiee BpeMs — 3T0 IEPUOJ BPEMEHHU, MPEAIIECTBYIOIINI ’TOMY BPEMEHU U HE
OXBAaTBHIBAIOIIMK MOMEHT peuu. byayiiee — 3TO nepuoa BpeMEHHU, OKUAAEMbIN
MIOCJIE 3TOTO BPEMEHHU, KOTOPBII TaK)Ke HE BKIIFOUAET MOMEHT peuH [6].

['oBopst 0 mpobieMaTKe KaTeropuy BPEMEHU B aHTJIMICKOM SI3BbIKE Ha CO-
BPEMEHHOM 3Tare, CPEAU YUYEHBIX YacTO TOBOPAT O MHOKECTBEHHOCTH BPEMEH-
HBIX (hopM B aHTTIUKCKOM si3bIKe. A. I1. CMUPHUIIKUI CUUTAET, YTO 3TO Pa3HOO0-
pa3ue OCHOBAHO Ha pa3JInyMU B HA3BAHUM HACTOSIIET0 — IPOLLIOro — OyaylIero.
C omHOIl CTOpPOHBI, OH OCJIO)KHEH MPOCTHIMU (Common) WU JJIUTEILHBIMU
(continuous) ¢popMamu, ¢ JPYro CTOPOHBI PA3IUYUAMU MEKTY NepHEKTHBIMU U
HenepdexkTHpiMu popmamu. Takum oOpa3oM, CO3MAIOTCA TaKue BPEMEHHBIC
dbopMBbI, Kak MPOCTOE HACTOsIIIEEe BpeMs (rains), HACTOSIIEE JJIUTEILHOE COBEP-
meHHoe Bpems (has been raining) u T. 1.

Ecnu cpaBHUTH TpoOIeMaTHKy KaTETOPUHM aHTJIMHCKUAX U Ka3aXCKUX Bpe-
MEH, CUCTeMa KaTEropuil BpeMEH Ka3aXCKOTo $3bIKa, KaK U B JPYTUX SI3bIKaX, B
3aBUCHUMOCTH OT 3HAQUEHUS TPAMMaTHYECKOrO0 BPEMEHH, BBIPAXKAIOIIETO CBS3b
JEUCTBUS, COCTOSIHUSA, JEIUTCS Ha TP BPEMEHH: HACTOSIIIEE BPEMSI, MPONIEAIIEEe
BpeMs u Oyaymiee BpeMs. Tak Kak y Ka3aXCKUX YU4E€HbIX MHOTO MPOTUBOPEUNN B
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MOHUMAaHUU CMBICTIOBBIX (JOPM BPEMEH, JaBaliTe MPOaHATIM3UPYEM UX Ki1acCu(pu-
KallMIo.

CMBICTIOBBIE THUIIBI KATETOPUHM BPEMEH Ka3aXCKOTO S3bIKa TPYHIIUPYIOTCS
CJIeIyIOIUM 00pa3zoM:

1. HacTosIEe BpeMs: TOYHOE HAcToAIIee BpeMsl (HaK OCHI I1aK), Iepexo/I-
HOE HacTosIIee BpeMs (aybICIalbl OCHI 1IAK);

2. mpoleaee BpeMsi: MTHOBEHHOE Mpoliejiiee BpeMs (Keaenl ©TKEH
11aK), IpeBHee npoiueauiee Bpems (OypbIHFbI OTKEH IIAK), NIEPEXOAHOE MPOLLIE-
niee Bpems (aybICallbl ©TKEH IIAK).

3. Oynyuiee Bpewmsi: mpeanojaraeMoe Oyayiiee BpeMs (00JDKaIIbl Keyep
I1aK), HAMEpEeHHOEe Oy/yiiee BpeMs (MaKcaTThl KeJiep IIaK), IepexoaHoe Oymy-
mee BpeMsl (aybICIalibl KeJiep IIaK)

CymiecTByeT ele HECKOJIbKO KiacCu(UKaIMU KaTeropuu BpeMEH IpHBe-
JIEHHBIMU JIPYTUMU aBTOPAMH, BBIIICYKa3aHHbIE OJHU U3 CAMbIX PacIpoCTpaHHe-
HBIX BUJIOB BpeMEHHBIX (popM. OTHUM U3 IPUUUH STOMY SIBJISIETCS YTO TIOPKCKHE
S3BIKM B OCHOBHOM SIBJISIFOTCSI OJTHUM U3 S3BIKOB, OOTaThIX 3HAYUTEIbHBIMUA TH-
MaMH KaTEropuili BpeMeHU. B TIOPKCKUX SI3bIKAX CYIIECTBYET HECKOJIBKO CMBIC-
JIOBBIX TUIIOB OAHOTO BpeMeHU. Kak/blii U3 3TUX BUJIOB JIA€T PA3JINYHBII CMBIC-
JIOBOM TUIN BpeMEHHU. MOT'yT BOBHUKHYTh TPYJHOCTH B PA3JIMUCHUHN CMBICIOBBIX
TUIIOB BPEMEH MEXIY CO00i. DTO MOXKET OBITh CBSI3aHO C TEM, YTO, C OJJHOM CTO-
POHBI, COJIEpKaHNE BPEMEH CBSI3aHO JIPYT C IPYTOM, B CBSI3U C ueM, (OpMbI Bpe-
MEHH HE PacCKpBIBAIOTCA MEXAY COOOH, C IPyroi CTOPOHBI, KATETOPHsl BPEMEHH,
aCIeKTa U KaTeropusl HaKJIOHEHUS HE OTIEICHBI APYT OT Jpyra Mo COACPKAHUIO,
a TaKxe popMam.

Paznuuune Mexy KaTeropusiMu BpeMEHH U HAKJIOHEHUS MOKHO OOBSICHUTh
TEM, YTO JIOTUYECKAs] KaTEropusi U rpaMMaTHYECKasi KaTErOpUsl B3aMMOCBS3aHbI.
[TockonbKy Takue (pyHIaMEHTAJIbHBIE BOMPOCHI HE PEIIAIOTCS HAYYHO, OYCHD
TPYJIHO PACKPBITh IPaHUIIBI 000MX BpeMeH U ux ¢opmbl. Hanmpumep, B mipesio-
WKEHUU «MeH atimaiiblH, 0J1 mblHOauobly (A cKaxcy, OH nocayuiaem), GOpMbI TIia-
roja (alT-a-MbIH, ThIHJIa-H-/bl) XapaKTEPHBI ISl KAKOTO BPEMEHH, U OTIPEIEITUTh
WX COJICpKAHUE B 3TOM KOHTEKCTE HEBO3MOXKHO. A Tak e, BpeMEHHbIE (DOPMBI
Kak oapap eoi, bapamoin eoy,; bapmak eodi, bapzawn edH, bapauwak eodi, bapuin eoi;
JHCHIEBLILIN KANA ca30an Oapwin KaleaH eKeH, atmKblcbl Kelin omvlp eKeH 0UeHb
TPYAHO ONPEETUTD, CBA3aHBI JIU (DOPMBI C OJTHUM WJIH HECKOJIbKUMH BPEMEHAMU.
Takum o0pa3oMm, MOXXHO MPUBECTU K BBIBOJY YTO B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM
S3bIKO3HAHUU, MPOOJIEMaTHKA A3 TN MKy KaTErOpUU BPEMEHU U HaKJIOHE-
HUE JI0 CUX MOp HE HAIIO PelIeHUE.

ITepexonst K CpaBHEHUIO KATETOPUU BPEMEH JIBYX SI3bIKOB, MbI 3HAEM UTO,
AHTJIMACKAN Y Ka3aXCKUU S3bIKH TEHETUYECKU OTHOCSITCA K OTAEIbHBIM IPYIIIaM.
THMOJIOrnYeCKN aHTTIMUCKUM SI3bIK OTHOCUTCS K AHAJTUTUYECKUM SI3bIKaM, Ka3ax-
CKUM K CBSI3HBIM (arriroHaTUBHBIM). ClieT0BaTEIBHO, MEXKTY ITUMU JBYMS S3bI-
KaMmu OOJIbIIe pa3inyue, 4eM cxoAcTB. OqHaKo, MbI HE MOXKEM yYTBEPKIATh, UYTO
MEXIy ABYMS sI3bIKaMH HET aOCOJIOTHO HUKAKOTO CXO0JICTBA. UTOOBI OMPEeIHUTh
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s dexTuBHOE BIMSIHUE POJHOTO SI3bIKa HA YCBOCHHME IPAMMATHKU aHTIUHCKOTO
S3bIKa, HEOOXOAMMO CPABHUTH FPAMMATHUYECKUE CUCTEMBI JIBYX S3bIKOB, BHISIBUTh
CXOJICTBA U OCOOEHHOCTH MEXKy HUMH. B yacTHOCTH, clieyeT oOpaTuTh BHUMA-
HUE Ha (OPMBI BPEMEH aHTJIMMCKUX TJIarojoB M MX SKBHUBAJICHTHI B Ka3aXCKOM
s3bIKe. B aHIIHIICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET TOJIBKO TP OCHOBHBIX THIIA BPEMEH, B
TO BpeMs KaK JAPyTHE ero (OPMBI SBISIFOTCS aCTIEKTHRIME (hopmamu. B kazaxckom
SI3BIKE TI0 OCHOBHOW TEOPETHUECKOW rpaMMaTHKE CYIIECTBYET HECKOJIBLKO CMBIC-
7oBeIX (popM. [TosTOMyY AT CpaBHEHUS KaTErOpUU BPEMEH Ka3aXxCKOTO SI3bIKA U
aHTJIMHACKOTO sI3bIKa OBLIO BBITOHO MTPOBECTH MCCIICIOBATEIHCKYIO PAOOTY C HC-
MOJIb30BaHMEM BceX 12 aHTTUHCKUX POpPM BpEeMEHHU.

['marosibl HACTOSAIIETO BPEMEHH B KAa3aXCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, KaK
MpaBUJIO, YKa3bIBAIOT HA MOCTOSHHBIE CBOMCTBA, KauecTBa MPEIMETOB, U3BECT-
HbIE HayKe 3aKOHOMEPHOCTHU, MPOIECCHI, XapaKTEPU3YIOIINE MUP KUBOU U HEKU-
BOU npupoiel, Hanpumep: The earth rotates round its axis. Kep 63 ociniy atinana-
cbinOa atinanaosl. Present simple tense B aHTJIMICKOM SI3bIKE COBIAIAET C MEpe-
XOJTHBIM HACTOSIIIUM BPEMEHEM (aybICHalIbl OCHI INAK, -@,-€,-1i) B Ka3aXCKOM
s3pike. TouHo Tak ke Present Continuous cxo/iHa cO 3Ha4Y€HUEM TOYHOT'O HACTO-
AIEr0 BpeMEeHU (HaK OChl MIaK, -bin, -in + 6CnoMo2amenvHblil 21a2on) B Ka3ax-
ckoMm s3pike. Hammpumep, Robert is just now speaking to my uncle and they are
shaking hands (Ch. Bronte), Pobepm menin azaitvlmmen 0an Kazip counecin myp
JHcaHe oJiap Oip-0ipimen Koa anvicyoa. bonee Toro, B aHrIMACKOM SA3bIKE YIIOTPEO-
asercss The Present Perfect Continuous Tense mias 0003HauCHHUS ICHCTBHS,
HAYaBIIIETOCS B OMPECICHHBIA MOMEHT 0 MOMEHTA Pa3roBOpa U MPOI0JDKA0-
1erocs BILUIOTh 10 HacTosiiero momenTta: | have been looking out for your white
dress for the last ten minutes (Bennett). Men oscana 10 munym botivinoa ax Keti-
nexkmi i30en ocypoim. llpennoxkeHne COCTaBIIEHO Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE 4Yepes
(bopMy MTHOBEHHOTO MPOIICAIIET0 BpeMEH! (OKeIe 6TKEH IIaK, -0bl, -0i).

B aHrnmiickom s3bIke 1711 O003HAYCHHS aKTyaJIbHOCTH ITOCJICIACTBUM
MPEAbIAYIEro NeUCTBHS IS HACTOSIIEr0 BPEMEHHOTO IUIaHa YMoTpebisercs
Present Perfect. Ho B 0CHOBHOM, B Ka3aXCKOM $I3BIKE OHO IIEPEIAIOTCS Yepe3
MTHOBEHHOTO TPOIIEAINIEr0 BpeMEeHH (KeAesl OTKEH IakK, -JAbl, -/1) U CBA3b C
HACTOSIIUM OTIpeICIIIeTCs TOIBKO 10 KoHTekeTy. Hampumep, “Stop the car! They
have killed a child (Dreiser) ”, «Kenixmi moxkmam! Onap b6anamnst Kagein kemmi”,

N npocroe npomexamiee Bpemst Past Simple, B ka3axckoM s3bIKe nepena-
€TCSl Yyepe3 MIHOBEHHOI'O MPONIEAIIEro BpeMeHu (Kelen OTKEeH IakK, -abl, -1i),
“Miss Helstone stayed the whole evening (Ch. Bronte) ”, «Xercmoyn xanvim xew
Ootibl ocbiHOa Kanovly, W 4Yepe3 MEepPeXOAHOEe Mpolle/iiee BpeMs (aybICIalbl
OTKEH IaK -aTbIH, -€TiH, UTiH) 4TOOB O00O3HAYNUTH IOBTOPSIOIICE JICHCTBHC B
npomutoM: “She came many a time to our house (Gaskell) 7, “Ox 6i30in yiice orcui
kenemin”’'. B aHTIIMIICKOM SI3BIKE U1 TIEpEJadu IeUCTBUE, KOTOPOE COBEPIINIOCH
paHbiie napyroro, mnpomeamero ynorpebmsiercss The Past Perfect Tense:
“Fortunately the rain had stopped before we started (Bennet) ”, «Kyanviuxa opaii
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0i3 bacmatimvlH Oe2eHute, JHcanovipoa mokman Kaivinmoly. [1py mepeBoje Ha Ka-
3aXCKHM SI3bIK TPEIJIOKEHUE COCTaBJICHO C JPEBHUM IMPOIICAIIM BPEMEHEM
(OYpBIHFBI OTKEH IIAK -blII, -1, -11), 1 UMEET CXO0KHM CMBICI C aHTJIMACKUM BapH-
aHTOM.

B ka3zaxckom si3bike Oyaylee BpeMs JIEJTUTCS Ha TPU CMBICIIOBBIE (DOPMBI.
[Ipeamonaraemoe Oyaymiee Bpems (OOJDKaIAbl Kelep IMaK) MepeaacTcs Ha aH-
TIIMACKUI SI3BIK Uepe3 KOHTEKCT (bipak ouviy otlniazanviusiy 6api 601a bepmec —
But not everything that he thought would come true). Hamepennoe Oymyiiee
BpeMs (MaKCcaTThI KeJep IIaK -Mak, -MeK, -TaK, -TIeK), TPH TIEPEBOJIC Ha aHTIIUH-
CKHi1, chopMyHpyeTcst uepe3 000poT is going to, mHapumep “This is going to be
cheerful evening (Shaw).” «byn kew konindi borvin emnexwii.». Ilepexomnoe Oy-
nylee Bpems (aybIcialibl Kenep I1IaK -a, -€, i) 0003HauaeT AeicTBrue KoTopoe Oy-
JIET TIPOUCXOJIUTh B OTNPECICHHBIA MOMEHT B OyAyIIeM, B aHIJIMMCKOM SI3bIKE
JTaHHOMY JiericTBHUIO cooTBeTcTBYeT The Future Indefinite Tense: I°ll tell it to you
after dinner (Shaw), Men onvl cazan Kewki acman coy aumamult, a Takxke The
Future Continuous Tense: We will be playing all morning (Smith) — biz man 601is1
OUHan xcypemin 601ambl3.

Pe3rome. B 1iesom, moaBoasi UTOTH, MOKHO CKa3aTh, YTO B CTaThe OBLIU
OTpaX€HBbI 0COOEHHOCTH, M JAHBI XapaKTEPUCTUKH MTPOOJIEMaTHKH KaTeTOpU aH-
TJIMHACKOTO U Ka3aXCKOro BPEMEHU. B aHIIMKCKOM S3bIKE KAaT€rOpus BPEMEHH
OCIIO)KHEHO aCIIEKTOM, a B Ka3aXCKOM KaTeropus BPEMEHH HCIIOIb3YETCs BIIEpe-
MEIIKY C IPYTUMHU TpaMMaTHIECKUMHU KaTeropusiMu. OTCYTCTBUE TaKOW KaTero-
pHUH aCIIEKTOB, KaK B aHTIIMHCKOM SI3bIKE, BBI3BIBACT MHOTO MPOOJIEM TIpH TIepe-
BOJIE KaTerOpHH BPEMEHHU C KAa3aXCKOT0 Ha aHIJIMKWCKUI uiu ke Haobopot.llo
JAHHBIM UCCIIEJIOBAHUS, HEIIb3S1 CKa3aTh, YTO B AHTJIMMCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKax
HET CXOJICTB U COBIIAJICHUI B MX BpeMeHaX. ECTh HECKOJIBKO CXO0KHUX CMBICIIOBBIX
BUJIOB BPEMEH TaKH€ KaK BHUJIbI Ka3aXCKOTO HACTOSIIETO BPEMEHH C aHTJIUHCKUM
Present Simple tense, Present Continuous tense; ApeBHEE MPOIIEAIIIOE BpeMs
(6ypwiarel ©TKEH 11aK) ¢ Past Perfect tense, ofHaKo B CBS3HU ¢ TeM, 4TO 00a sI3bIKa
MPUHAICKAT K JIBYM Pa3HBIM SI3bIKOBBIM CEMEMCTBAM, U UMEIOT MHOTO Pa3IuiHii
B IIOCTPOECHUU MPEIIOKECHUM.
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THE ROOT AND SEQUENCE OF THE ESTABLISHED RULES
FOR THE FORMATION OF THE GERUND

Makhanova G. S.

(Scientific supervisor — Cand. of Philol. Sciences, assoc. Prof. Kakzhanova F. A.)
E. A. Buketov Karaganda University, Karaganda, Republic of Kazakhstan

Annotation. The gerund is an important part of grammar and without this
concept, it is impossible to imagine the basics of the English language. A gerund
is an impersonal form of a verb that combines the features of a noun and a verb.
It carries the meaning of a certain process. The name “gerund” comes from the
Latin verb “gerere” — to act, which reflects the content of the gerund, namely,
indicates the process, execution, performance of action. [1] In modern English
grammar system, the gerund is signified with the help of “-ing” preserving verb
control and entering into the system of verb forms. According to this definition,
it becomes clear that the gerund combines verbal features and is identical with
such parts of speech as participle I, adjective and verbal noun. Depending on the
construction of words, these parts of speech are equally formed using the suffix
“-ing”. Consequently, it is important to know the boundaries of these parts of
speech and this is possible taking into account the grammatical meaning and
syntactic place in the text. In modern linguistics, the phenomenon of the English
gerund is insufficiently studied and little attention is paid to this issue, which is
confirmed by the rather contradictory nature and the fact that its use carries quite
controversial issues.

Relevance of the research lies in the question — why gerund did not have
a name and status in the Old English period and what reasons were for the late
development of the given part of speech — which caused the controversy. In this
regard, an important task arises — to analyze the historical background of this part
of speech to know the root and algorithm of the established rules for the formation
of the gerund and to approach the resolution of the contradictions existing today
by explaining them. The achievement of this task will allow us to determine the
reasons for the late development of the gerundial construction and clearly
understand the essence of the verbal noun.

Research material and methodology. The material books of modern
English by Ilyish B. A., history of the English language by Ivanova I., Chakhoyan
L., Belyaeva T., and methodology of the study. The following methods were used
in the course of the study: structural, semantic methods, the method of description,
the method of comparative analysis, and distributive and transformational
methods.

Research results and discussion. The basis of the contradiction and gaps
in the function of the suffix “-ing” is its versatility in the use of these parts of
speech, in particular gerunds. The reason for this difference between the gerund
and other forms of “-ing” is historically determined and is a consequence of the
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late development of verbal signs in the verbal noun. Only since the beginning of
the 17th century, it was possible to find gerund constructions that have verbal
categories and more resemble the modern gerund. Here the main question arises,
for what reason did the gerund not receive its status in the Old English period,
what and how was this grammatical construction replaced?

The history of the English language is usually divided into three main
periods:

- Old English, or Anglo-Saxon — the period of the invasion of Germanic
tribes in Britain (from the V century AD to 1100);

- Middle English — the period after the Norman Conquest (1100-1500);

- New English — the period of formation and spread of the London literary
language (from 1500 onwards) [2].

According to historical sources, the English language adopted a lot under
the influence of external factors and changed depending on the situation of that
time. For example, the presence of numerous tribes living on the territory of
modern Europe, periodic conquests and associations, the difference in their
dialects and cultural traditions, as well as the influence of a more advanced
civilization at that time — the Roman Empire greatly influenced the formation of
the English language and the development of the gerund as part of speech. Latin
also had a significant impact on the formation of the English language, including
the emergence of established sets of grammatical phenomena, including gerundial
constructions.

According to the English history, in the Old English era, gerunds did not
have a fixed name and its root lies in verbal nouns that existed at that time. Verbal
nouns were formed from strong and weak verbs with the help of suffixes “-ing”
or “-ung”, interconnected by alternating ablaut. Nevertheless, it should be noted
that verbal nouns have not had a verb paradigm for a long time. Because the
development of the gerund from a verbal noun occurred relatively late,
respectively, the gerund retained substantive features for a long time, that is, the
transition to the category of nouns of other parts of speech due to their acquisition
of the ability to directly indicate the subject. As a result of studying this issue, it
was believed that one of the reasons that verbal nouns had such a character is that
they are a universal way of creating abstract verb names, for example, reedan —
“to interpret, discuss’, reding — “teaching”, biegan — “bend, turn”, biegung —
“flexion”. The question of why the gerund did not exist in the Old English period
can be answered by the fact that it was in the form of a verbal noun, since they
are the same and without the presence of a verbal noun, there would be no further
development of the gerund in the Middle English period.

In the Middle English and New English periods, we come to the most
important part of the formation of the gerundial construction. It is these periods
that are marked by the formation of the gerund in the works of lvanov 1.,
Chakhoyan L., Belyaev T., “In the Middle English period, one of the two suffixes
of verbal nouns is preserved — “-ing”. If earlier the verbal noun controlled the
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noun in the genitive case, which came into relation to it as a definition, then in the
Middle English period it acquires the ability to control the complement and be
determined by the circumstance. It was the first stage of verbalization of the
former verbal name that turned it into a special verb form that had nominal and
verbal features, for example, “without merci askynge” — without asking for mercy.
In the Early New English period, the gerund undergoes further intensive
verbalization.” [3]. In this case, scientists tend to believe that the formation of a
gerund comes from the use of a verbal noun as a circumstance together with
various prepositions that concretize its circumstantial function. In the examples
above, the “-ing” forms are represented as a gerund, since they have typical verb
compatibility with direct complement.

It should be noted that at the end of the Middle English period and the
beginning of the New English period, there was still no clear difference between
the verbal name on “-ing” and the gerund, which led to a contradictory process of
development of this category. M. M. Gukhman wrote about it this way: “Even
though the gerund already seems to have all its inherent features in late Middle
English (the presence of a preposition, the connection with adverbs and adverbial
expressions, the management of the accusative case, the construction of turns
expressing the content of subordinate clauses), yet in the continuation of the entire
early New English period we find intermediate forms between the old verbal noun
and the gerund.” [4]. The vagueness in the distinction between the verbal noun
and the gerund is also a consequence of the fact that the suffix “-ing” is used for
both declension and word formation. In this regard, Gustave Guillaume notes that
the grammatical paradigm offers many variants of formal representation, which
leads to a variety of shades of the meaning of the word form, up to an opposite
expression [5]. This process between the two parts of speech and the process of
final consolidation is very slow. In the era of Shakespeare, there are several
possible ways of using the “-ing” form. For example, “losing of the day; the losing
of the day; losing the day; the losing day.” [3, p. 209] According to this example,
you can observe a gerund from a transitive verb with a direct compliment and with
an indirect prepositional, like a verbal noun.

Analyzing the English history, we identified that only by the XV 111 century.
There was a complete differentiation between the verbal noun and the gerund, as
a result of the acquisition of the gerund of the category of pledge and perfection,
the final inclusion into the verbal paradigmatic in the New English period takes
place. The perfect gerund is found in the works of Edmund Spencer and William
Shakespeare. As you know, there are semantic reasons for using perfect gerund
forms, which are used to express an action preceding the moment of speech, or an
action expressed by a predicate, and express the idea of an ending or cause.
Among the two types of analytical forms, the passive gerund initially spreads
faster than the perfect one. This is quite legitimate, since subjective-predicative
connections for the gerund are incomparably more important than aspect-
temporal shades of meaning.
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In the New England period, these parts of speech finally acquire their
characteristics. First, a verbal noun begins to associate a preposition with an
indirect complement and is used together with an article defined by an adjective.
Secondly, the gerund is described by an adverb and is connected with a direct
complement.

Summary. Summarizing and analyzing the above facts and examples, it
should be noted that in some cases it is very difficult to determine which part of
speech a particular form of a word belongs to. A lot depends on the speaker, on
his thinking, and even on the time and place of speech creation when using
grammatical constructions. The purpose and objective of this article were to give
an overview of the historical background of gerundial constructions and to
identify the reasons for the late development and origin of the gerund as a whole.
Thus, having achieved the tasks set and relying on grammatical reasons, we can
identify several main reasons for the appearance of the gerund:

- the need for different compatibility and management options

- the development of circumstantial features in a verbal noun through the
definition of an adverb;

- a need to develop vocabulary categories to denote perfection and
passivity.

The above facts demonstrate the contradictory and late development of the
gerundial construction in the grammatical structure of the English language,
which indicates the complexity and versatility of this construction in terms of
syntax and semantics.
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SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF PARTICIPLES IN COMPLEX
SENTENCES IN KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES
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Annotation. The article deals with the peculiarities of using of participles
in Kazakh and English languages, and specifically to the identification of
differences and similarities in the structure of complex sentences and the use of
participles between two languages. By the comparison of complex sentences with
participles there will be used different examples by which similarities and
differences are defined. The main focus is on the structure of complex sentences
and changing the word order in another language changes during the translation.
The object of the research: participles of Kazakh and English languages. The
subject of the research: complex sentences with participles in English and Kazakh
languages.

Relevance of the research. The relevance of the study is the comparative
analysis of complex sentences with participles in Kazakh and English languages.
Comparing and contrasting complex sentences from theoretical and practical
sides is the actual problem of grammar. The article will consider not only
grammatical features, but also the peculiarities of sentences during the translation.
The aim of the research is to study the phenomenon of complex sentences and
identify similarities and differences in the world of science and character of
manifestation of a given phenomenon.

Research material and methodology. Materials of the research are
examples of complex sentences with participles. The material was selected by the
method of sampling from Kazakh and English manuals, the Kazakh-speaking and
English-speaking mass media and the Internet resources. Methods of the research
are working with scientific and methodical literature, gathering examples of
participles in two languages, making comparative analysis, identifying
peculiarities, similarities and the differences between complex sentences.

Research results and discussion.

During the research a number of features of the use of participles in Kazakh,
as well as in English languages were identified. Further, the peculiarities of
participles in two languages in complex sentences during translation were studied.

Based on the above, first, complex sentences of the Kazakh language were
considered. A complex sentence is a single, interrelated sentence consisting of
two or more simple sentences, connected in meaning and intonation. By its role
in grammar, it does not differ from a simple sentence, both are tools for presenting
thought to another person. Depending on how the sentence is made, the sentence
is divided into three types:

1. Camanac kypmaiac ceisieM (compound sentences);
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2. Cabakrac Kypmaiac ceitiem (complex sentences);
3. Apanac kypmaiac ceisieM (mixed complex sentences).

1. Camanac kypmanac ceisieM (compound sentences). In complex
sentences, the utterances of simple sentences have stable grammatical forms and
are equal among themselves [1].

Ways of creating complex sentences:

a)  sentences, having semantic unity, and are interlinked intonationally.

For instance:

Byt JKbUTBI KBIC KaTThI CYBIK OOJIBI, allaiiia Kap a3 xay/Ibl.

Here in this sentence two clauses are connected with other by the meaning,
moreover verbs “6onas” and ‘“xayner” are interlinked intonationally.

b)  simple sentences are connected by conjunctions.

For instance: Katipat 6ipece kymemi, 6ipece bl3ajgaHbIN KblIaNHIbI.

Here clauses are connected with the help of conjunction “6ipece”.

2. Cabakrac kypmainac ceitsieM (complex sentences). The predicate of the
first simple sentence has no personal indicators and obeys the second sentence.
The subordinate clause is the main here. Ways of creating compound sentences:

9% <6 2

a) mapTThl pail (conditional mood): “-ca”, “-ce”;

0) kecemie (gerund): “-a”, “-e”, “-i”, “-pm”, “-1n”, “-m’”, “-ranwr’, “-rem”,
“-xamiel’, “-Kem’”’;

B) ecimme (participle): “-ran”, “-ren”, ‘“-kan”’, ‘“-KeH”’, ‘“‘-IbIKTaH,
“-mikTeH”, “-MmeH”, “-ma”, “-me”, “- ma”, “-me”’;

r) OoneIMChI3 eTicTik: (verb in the negative form) “-ma”, “-me”, “-ma”,
-me”, “-0a”, “-0e”, “-i”, “-upIHmAa”, “-MiHme”, “-cran”’, “-CTeH’ .

For instance: by >butbl KbIC CybIK OOJFaHMEH, Kap a3 >kayasl. Here the
compound sentence is defined with the help of the Participle “6onranmen” with
the ending “-ranmMen”.

KiTanrapbIH »)KOFaJITHIN alFaHILIKTaH, OHBIH OYyTiH Ma3ackl 0onMazsl. The
translation: Because of losing books, he was upset today. In this example the word
“anranapikTan’” with the Participle ending “-neikran” identifies the reason.

3. Apanac kypmaiac ceiiem (mixed complex sentences) consists of at least
three clauses related to both compositional and subordinate conjunctions.

The predicate of one of the three simple sentences does not have personal
indicators, and the other two predicates express a complete thought [2].

For instance:

On yiire kence, Omap 0K €KeH, COHABIKTaH Kepl KaTyFa Typa KeJ/l.

KyH mibikca, Oynap erictikke keresi, 6ipak OyriH OCbIHIA KaJIaThIH TypJiepl
oap.

To sum up, simple sentences in a complex sentence are connected to each
other using affixes, conjunctions, word order and intonation. And the Participles
in complex sentences are used in compound sentences. Scientists made research
works for complex sentences more than compound sentences. With the help of

Partciples, purpose clauses, contradictory, comparative sentences are made. The

(15

63


https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%81_%D2%9B%D2%B1%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%81_%D1%81%D3%A9%D0%B9%D0%BB%D0%B5%D0%BC

ending "-ran" takes an active part in the creation of these types of sentences. Only
this single suffix makes up all types of sentences mentioned earlier and is used in
texts for 95 percent more than the rest of the endings. For example, if we take two
simple sentences as “Canxap razet okpin oTeIpAbl” and “Ou1 xepre 6acka agam-
nap »kuHana 6actaabr’, we can make the compound sentence as “Cankap razer
OKBIIT OTBIPFAH JXKepre, Oacka amamjap na kuHanma oactamer’. The Participle is
“oteipran’ here [3].

As for the complex sentences in the English language, they can be of
multiple types and they differ from Kazakh language:
the compound sentence;
the complex sentence;
subject clause;
predicate clause;
object clause;
attributive clause;
adverbial clause.

The compound sentence in English language as in Kazakh language,
conS|sts of two or more simple sentences. Such simple sentences are connected
by meaning and they can be divided into separate sentences.

For example: Samanta is playing the guitar in her bedroom and Lily is doing
her homework in the living-room.

2. The complex sentence consists of one main clause and one or more
subordinate clauses.

For example: | will give you the chocolate if you do your homework.

3. Subject clause is a subordinate clause that perform the function of
the subject in the sentence. They answer the questions "who?" and "what?". The
subordinate clause of the subject are joined to the main clause with conjunctions
such as that, whether, if, what, which, how, why, etc.

For example: What they think of me doesn’t matter.

4. Predicate clause is as like subject clause, the only difference between
them is that subordinate clauses in English that have predictive are usually in the
second part of sentence:

The problem was how the girls could reach that place.

5. Object clause perform the function of object. It can connect to the
main part of the sentence through different conjunctions and linking words like
“that”, “is”, “what”, “who”, “whatever”, “whoever”, etc. Answers the questions
of |nd|rect cases. what? about whom? and so on:

He always does what his mother tells him to do.

6.  Attributive clause acts as an attribute and are connected with nouns,
or with pronouns that stand in main clause:

He started in the hope that everyone would support him.

7. Adverbial clauses are very common, since they convey a mass of
values and have several separate subtypes:

'—‘.\‘.C”.U‘P.W!\’!‘
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As soon as | saw her, | called my friends to tell them this news [4].

Complex sentences with Participles are divided into 3 types:

1. Complex Subject with Participle;

2. Complex Object with Participle;

3. Absolute Participle Complex.

Complex Subject with Participle is a syntactical complex that performs the
function of the subject in the sentence. A feature of the subject infinitive turnover
IS that its parts are separated from each other by the narrative of the sentence. In
Complex Subject Participle I is used. Participle is used with verbs of feelings and
physical perception in a passive voice: "hear", "feel", "observe", "expect". These
words in the sentence are predicate and are placed in the middle of the participle
complex. But with the verbs "consider”, "believe", "find" participle Il is used:

For example: The girl was seen closing to the traffic lights; The house was
considered built.

Complex Object with Participle consists of two parts: the first of which is
a nominal part and the second is a participle. A complex object with Participle is
used mainly after verbs of passive physical perception, for example: “see”, “hear”,
“feel”, “notice”, “watch”: | saw him entering the house. — “him entering” is an
addition to the verb “saw”.

A complex object with Participle is similar to a complex object with an
infinitive, in which Participle is used instead of an infinitive. Unlike a complex
object with an infinitive, an object with Participle is used to emphasize how the
action occurred: | saw him (to) enter the house.

Absolute Participle Complex s an independent phrase consisting of the
named part and the verb part — participle.

Absolute turnover with participle I: Barring bad weather, | will go to the
beach. Some things considered, it isn’t a good idea. “Given some circumstances,
this is not a good idea.

Absolute turnover with participle Il: This done, | decided to take a rest. -
After it was done, | decided to take a break.

The absolute turnover with Participle 11 is formed from the turnover with
Participle I in the perfect form, but in which the auxiliary verb have is omitted i.e.
“having”: This having done, | decided to take a rest.

As we have seen, participles in complex sentences are often used in
everyday life in both English and Kazakh languages. Although the ways in which
participles are formed in both languages are completely different, if we pay close
attention to the translation of English sentences into Kazakh, we can see that
Kazakh is also translated correctly with participles in sentences.

For comparing participles in two languages we can use complex sentences:

1. Celaran TakTaimramapapl TAacTaHBI3, MaraH YHAETI CBIHFAH 3aTTap
yuamaiigel. The word “ceiaran” in this sentence acts as a participle by adding the
suffix “-ran”. The translation into the English will be as « Throw away the broken
plates, | don't like broken things in the house». In English, the Past Participle acts
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as an attribute with the ending “-en”. The main difference is that in Kazakh
language the Past Participle is at the beginning of the sentence, in English the
Participle is in the middle of the sentence.

2. Having garaged the car, he remembered about the keys. Here the
Participle is “having garaged” which is acting the role of adverbial modifier of
time. The translation into the Kazakh will be as “(Ox) MamuHaHbI Tapaxra
KOWFaHHaH KeHiH / coH, oHbIH eciHe KinTi TycTi”. In Kazakh the Participle is
“KoifraHHaH KeiiH / con”, it can be distinguished by the suffix “-ran”. In both
languages Participles mean that the action has finished.

3. When (while) going home, | met my neighbor. The Participle “going” with
“when/while” acts as an adverbial modifier of time. The translation into the Kazakh
will be as “Yiire opairanna (yakbIThiHAA) MEH KepImiMai ke3aecTipaim”. In Kazakh
language the Participle is “opanranma”, it can be distinguished by the suffix “-ran”.
The difference of participle in two languages is that in English, Participle is used
with the help of an auxiliary key word “when”. In Kazakh, we do not use auxiliary
words, but the endings.

Summary. Summing up, we found out that the peculiarities of Participles
of Kazakh and English languages in complex sentences are not so different from
each other. Both Participles acts almost as the same parts of speech in sentences.
According to our observations, in both languages, Participles can perform
different functions in the same sentences: they can act the functions of an attribute,
an adverbial modifier of time, manner, cause, comparison, condition, an object or
a predicate. The difference between the Participle in two languages is the word
order and that English Participles could have additional key words in sentences.
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SEMANTICS AND PRAGMATICS OF ENGLISH AND KAZAKH CASE
CATEGORIES: SIMILARITIES AND DIFFERENCES

Mynbayeva N. S.

(Scientific supervisor — cand. of philol. sciences, professor Kakzhanova F. A.)
E.A. Buketov Karaganda University, Karaganda, Republic of Kazakhstan

AHHoOTanus. B cratbe paccMarpuBaeTcsi CpaBHUTEIbHBIA aCIIEKT KaTEro-
pyn nagexa B Ka3aXCKOM M aHIJIMHUCKOM SI3bIKax, a TAaK)KE CYIIECTBYIOIIHUE TEO-
pUH O KaTErOpHM NajeXka B aHIVIMMCKOM s3bIKe. CylecTByeT METoJ NepeBoaa
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AITJIOTUHATHUBHBIX Ka3aXCKHUX naz[emeﬁ B QHAJIMTUYECCKUM aHTJIMMCKUH S3BIK.

Relevance of the research problem. The category of cases is always
relevant. Therefore, in addition to the peculiarities of the formation of auxiliaries
in the English and Kazakh languages, it is necessary to study in more depth the
groups of cases.

This is due to the fact that scientists have a lot of opinions and definitions
about the case category. For example, while some researchers believe that English
case is divided into two or four groups, others believe that there are two or more
types of cases, and one of them does not exist at all. There are many problems in
this regard.

Materials and research methodology. Scientific description of the topic,
historical-comparative method, collection, analysis of viewpoints and,
distributive, transformational methods.

Research results. Grammar is the science of the internal structure of
language. Each language has its own grammar. For example, the grammar of the
Kazakh language has three branches. They are: morphology, syntax, word
formation. The category of case belongs to the morphological and syntactic
spheres.

The role of nouns in grammatical categories is enormous. It is also one of
the main problems in the study of the grammatical structure of the language. This
is because this category is a grammatical index that connects and connects words
in a sentence. In general, the various patterns of development, phenomena, any
changes in the vocabulary of the language have a special place in its history. One
of them is ancient monuments. The suffixes of the Turkic languages in the
language of the monuments of the V-VIII centuries are numerous in terms of
classification and use of grammatical functions of the same category in the
language of the monuments of the last X-XV centuries. Thus, if we compare the
two-stage phenomena, we can see the following difference, for instance: There
are seven types of cases in the Kazakh language. And now there are two groups
of them: a) grammatical cases; b) volumetric cases. Their questions and
connections are different. Grammatical cases include: nominative (Who? What?),
possessive (Whose? What?), accusative (Whom? What?). These are closely
related to the material meaning and function and semantics (meaning). Volumetric
cases consist of dative case (Whom? What?), locative case (Whom? What?
Where?), elative case (From whom? From what? Where?), instrumental case
(With whom? With what?). They occur not only in the material sense, but also in
the volumetric, directional, spatial, temporal, causal, instrumental sense.

As for the English language, there are a few theories of case category. They
are: prepositional theory, positional theory and limited theory. If we look at each
theory individually, we see its own phenomena and indicators. For example:
prepositional theory means that there are given prepositions in English along with
prepositions; in the positional theory said that prepositions are used with the help
of the position of the members of the sentence. The last theory is called limited,
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there is no inflection, that is why there are only two cases.

Kazakh belongs to the Altai group of Turkic languages. English is one of
the oldest languages belonging to the West German Indo-European language
group. Due to the formation of grammatical structure in the period of synchrony,
English is an analytical language, while Kazakh is one of the agglutinative
languages. Analytical language is mainly based on auxiliary words. However, part
of the synthetic identity remains in the diachrony. Those scenes can still be seen
in English. There are only a few reasons for this during the period of diachrony.
This is because the ancient category of case was lost in the Middle Ages, or
during the period of equation. Suffixes and suffixes in agglutinative languages are
common and can be connected one after the other after the root. No matter how
much the root is connected, it retains its independence and does not change. This
feature continues to this day in the inscriptions on the monuments of the Orkhon-
Yenisei. Therefore, these languages are more different than similar. So, let's make
a comparison process of case category in the Kazakh and English languages.

A. 1. Smirnitsky notes that the case category has been preserved, but has
undergone significant changes. In the Early Middle English period, the number
of cases decreased from 4 (nominative, possessive, dative, accusative) to 2
(nominative and possessive).

In the Early Middle English period, nominative and possessive cases were
combined in both singular and plural forms. In some southern dialects, the dative
case (bapsic cenriri) can be identified by the suffix -e. However, soon the dative
case’s attachments began to spread. Thus, in the Old English language
nominative, dative, accusative cases, all came together and became known as
“the common cases.” B. A. According to Ilyish, the possessive case is
distinguished from the individual and plural forms. In the XVI century, the suffix
-es became universal, and there is one peculiarity: nouns are used mainly in the
invariant form (stereotypical phrases, names associated with relationships ending
in -r). In the plural form, there is not a single special sign, and even with the
connection -e (-s) it is indistinguishable from common case. Such suffixes are
used in dialects of the northern and central regions of the country. For instance,
the plural form of the possessive case in Old English: -ena, while in medieval
English the suffix -en (e) was used by the early Middle English only in the
southern regions of the country. The formal difference of the plural form of the
preposition has disappeared, except for nouns ending in the plural form -(e)s. With
the ending of some nouns with a weak plural form -en or variable vowels (for
example: in the nouns oxen, men) are added suffixes of the possessive case -e (-

S).
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Gradual reduction of the auxiliary system:

Old English Middle English Post-medieval English
Nominative case The common case The common case
Possessive case
Dative case Dative case
Accusative case Possessive case Possessive case

It cannot be concluded that there are only two types of cases in modern
English, of course, the remaining auxiliaries lose their main meaning over time,
but can be expressed through the use of prepositions. For example, there are three
theories of case categories: prepositional, limited, and positional.

According to G. Curme, B.A. llyish, prepositional prepositions are the
combination of nouns with prepositions in a particular object and attributive
collocation are forms of morphological conditions.

It is clear that the recognition of limited grammatical categories is limited.
I. Smirnitsky, L. S. Barkhudarov and other scholars left an opposition point of
view.

According to Bryant, M. Deutschbain, positional theory sentences are
functional positions that the noun plays. It includes: possessive, non-inflectional,
vocative, dative (indirect), accusative cases (direct object or prepositional).

In the modern Kazakh language, the case consists of amay, inik, oapuic,
mabvic, dncamoic, wivizbic, Komekmec. These suffixes express a certain
grammatical meaning through their own grammatical entities and perform a
certain syntactic function in the sentence. According to the scientist of modern
Turkic whose name is S. Isaev, there are two groups of cases: a) grammatical
cases; b) volumetric cases (KoJaeM/IIK CENTIKTED).

Grammatical case is closely related to the material meaning and depends
on the function and semantics (meaning).

Volumetric case deals with material meaning, volumetric, directional,
causal, instrumental meaning.

According to K. Akhanov, “each case has its own meaning and form, but
none of them itself has a grammatical category, in particular a case category
cannot and cannot be recognized as an independent grammatical category. The
category is formed from a set of cases, forms of all cases, and consists of a
system”.

69



The case’s suffixes of Kazakh language in English language: ways of transmission

Ka3ak TutiHiH cenTik:Kkaarayjapbl

AFBLIIIBIH TUTIHIH cenTik

ANBIPMAIIBLIBIKTAPbIMEH

PKAJIFayJapbl YKCACTBIKTAPbI
CentixTep Cypaxrapsl PKanraynap meambl-  (Cenriokanray  [Cypakrapsl  Kanraymap,Mbl-
aTaybl cangap aTaybl caingap

ATay cenTik

Kim? He?

IATay CenTirinaece3aep
PKEKelle,KoIie )KoHe
TOyeI Il Typie Kouia-
HBUTAJbI. CIIKaH/Iai
pKaJIFay JKauranOaiibl.
MpIcanbl: aTa,MEKTeTl.

Nominative case

Who?What?

Nominative case
doesn’thave
endings and
prepositions.

For example: a
grandfather,a

school.
Lnik Kimuin?3arThIn, ic- Possessive Whose? Possessive
centik  |Henin? OpEKETTiH OeJrim case What? case is
Oipeyre ToH expressed
eKeHIH OLTaipeTiH with the help
CENTiK OOJIBIIT of the
TaObLIAIbI. ending -’s
DKanraymnapsr: - and the
HbIH, -HiH, - preposition
bIH, -JXiH, -ThIH, of. For
-TiH. MbIcasbl: instance:
ATAHBIH, Grandfather’
MEKTETTIiH. s photo.
Photo of
grandfather.
BapbiccenTik Kimre? KumbuigsigMekeHi meHDative case Whom?What? | Dative caseis used
Here? MaKcaTbIH OLITIpeTiH withthe
Katina? CETITIK. preposition to. For
XKasraynapsl: - ¥a,-re, example: | went to
-Ka, -Ke. MpIcabl: school withmy
aTrara,MeKTeIrKe. friend.
TaoébiccenTik Kimi? Ce3i erictiknen Gaii- | Accusative case Whom?What? | Accusative case is
Hewi? ITAHBICTBIPATHIH cenTik.| (NOW itdoesn’t expressed with the

Kanraynapsl: - HbI, -
Hi, -abI, -1i,
-Tbl, -Ti.
MEIcaibl: aTaHbl,
MEKTENTi.

exist)

helpof word order.
For instance:
Grandfather gave
the candies
children.
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Karbiccen- [Kimae? Ce3snep MekeH-xkaiinsl, |Locativecase  Whom? What?, Prepositions of
TiK Hene? OarbIT-0aFraapbl, Where? locations and
Kaiina? Me3riai OinaipeTin directions: on, in,
CEIITIK. under, by, near,
PKanraynapsl: - 1a, -1e, at, behind, over.
-Ta, -Te.MbICaJIbI: For instance: | am
arajaa,MeKTernTe. at school. | livein
a flat.
Ibirbiccen- [KiMaeH? Ic-opekertiH Kannaii |Elative case From whom? | Prepositionof
TiK Henen? na Oip IMIBIKKaH OPHBIH, From what? | movement and
ceben-caapbit, Where? direction: from.
ME3TiIiH, MeJIepiH My friend is from
OLIIpETiH CENnTiK. New-York. She
DKanraynapsl: - naH, - sent me a photo
IeH, -TaH, - fromthere.
TeH, -HaH, -HeH. MbI-
caJibl: atajiaH,
MEKTEITEH.
Koemektec  [Kimmen? | Ic-kumbuiasiy Kypausl Instrumental With whom? |Instrumentalcase is
CenTiK Hemen? MEH TACiiiH, Me3riii [case With what? used with the
MEH OPHBIH, OpTaKTacy prepositions with
TOPI3/IEC JKaFJal bl and by.
KOPCETETIH CEeNTIK. For instance:l went
XKanraymnapsr: - to thetheatre with
MeH, -0eH, -TIeH. my grandpa.
MpbIcanbl: aTaMeH,
MEKTEIINEH.

Conclusion. Modern Kazakh and English have similar case categories, of

course, the ways of transmission do not differ from each other due to the
peculiarities of the grammatical structure of the two languages. It is believed that
the four and five categories of causation in Old English were simplified or
shortened in the Middle Ages, leaving only the common case and the posessive
case. However, although the English case category has lost its prepositions, the
semantics of cases have not been removed, and these meanings are expressed by
prepositions and are given by suffix -s” in possessive case. If we pay attention to
the case category in diachrony of the Kazakh language, the suffixes have changed
historically, but have not changed the number and meaning of cases. From
ancient times to the present day, the cases have not variated much.

To summary, there are different opinions on the content and use of cases.
However, according to modern English-speaking scholars, there are more than
two types of cases. Each of the scientist offers his own version of the existence of
cases, for example, the author M. Deutschbein believed that in modern English
there are four types of them:

In modern English language the case categories are:
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Nominative (subject) Rain falls.

Vocative (address) Will you be there, Ann?

Dative (indirect object) gave Anna book.

Accusative (direct object) They killed a bear.

Or prepositional object They broke the window with a stone.

Turkic scholars have divided the system of cases in the Turkic language
into two groups: “Grammatical case”: atay (nominative), i1k (possessive), Ta-
ovic cemnrikTepi (accusative); “Volumetric case”: OGappvic (dative), >kaTbIC
(locative), mbirsic (elative), koemekTec (instrumental).

In modern Kazakh language case consists of:

ATtay cenTik  KiMm He? oKe
[mik cenTik KIMHIH? HEHIH? OKEHIH
Bapeic centik  kimre? Here? oKere
TaOrwIc cenTik  KiMmal? HeHi? OKEHi
JKateic cenTik kiMmzae? Henme? Kaga? — okeae
[IeIFeICc cenTiKk KIMHEH? HeneH? OKe/leH
Kemekrec cenTik KiMMeH? HEMEH? OKEMEH
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COBPEMEHHAS KOMHUTONOIMNN4A 1 CEMAHTUKA

HayuHo-uccneposarenbckme paboThl B HOMUHALUUU - CTYAEHTLI

META®OPA KAK CPEJICTBO PEYUEBOI'O BOBI[EFICTBHH
Henamvesa E. A.

(Hayunwiii pykosooumens — kano. ¢unon. nayk, ooyeum Illyeaesa H. IO.)
Yysauickuii 20cy0apcmeerHblil neda2o2udecKuli yHugepcumen
um. 1A. HArxoesnesa, e. Yebokcapwi, Poccutickas @edepayus

AnHoTanus. B manHo# ctaThe paccmaTpuBaeTcsi MeTadopa u €€ poib B
BO3J/ICMCTBUM HA PELIMIUEHTA, PUBOJATCS €€ KJlacCU(UKAIIUU OT Pa3HbIX JIMHT-
BHUCTOB, YTOOBI UMETh OOJIee YETKOE MpeIcTaBlIeHUE 0 ee BIusiHuu. Kpome toro,
3aTparuBalOTCs pa3IMYHbIE CTOPOHBI BIMSHUS MeTadOphl B )KU3HU U OOIIIECTBE.

AKTYaJIbHOCTh HCCJEAYyeMO#l NMpo0JieMbl. S3bIK COBPEMEHHOTO, COIU-
aJbHO aKTUBHOTO YEJIOBEKA HACKIIIEH OTPOMHBIM MHOXECTBOM CTHIIMCTUYECKHUX
MIPUEMOB U BBIPA3UTENIBHBIX CPEJCTB, OAHAKO CAMBIM MOMYJISIPHBIM SIBJSIETCS Me-
taopa. TmiatenbHO u3yduB ee (GYHKIMHU U KiIacCU(PHUKAIMKM, MOXHO 3HAUYHU-
TEJILHO 000TaTUTh PEUb KaXK10I0 TOBOPSIIIETO.

Marepuaj u MeTOAMKA UCCIeI0BaHUsI. MaTepuanom i UCCIeIOBaHUS
ObLIM BBIOpaHbl OJIUTHYECKHE MeTadopel. MeTon ucciaenoBanus — TeopeTuye-
CKUH.

Pe3yabTaThl Mcc/IeI0BAaHUS M UX 00Cy:KaeHHe. B COBpEMEHHOM MHpE
A3BIK HE 00X0aUTCs 0€3 ynoTpedsieHUus pa3InyHbIX CPEICTB BHIPA3UTEIbHOCTH,
HauOoJiee ynoTpebsseMbIM cpeiu HUX siByiseTcst Mmetadopa. CioBapb TUHTBUCTH-
YECKHUX TEPMHUHOB JIa€T CJIEAYIOLIEE ONpPEICICHHE:

«MeTtadopa (epeu. metaphora — neperoc) — ynorpebiieHue cioBa B mepe-
HOCHOM 3HAQYE€HUH Ha OCHOBE CXOJICTBAa B KAKOM-JIMOO OTHOIICHHUH JIBYX MpeaMe-
TOB WJIH SIBJICHUI» [6].

CX0/ICTBO MEXIly TIpeMETaMH U SBJICHUSIMH MOXKET ObITh OCHOBaHBI Ha
CaMBbIX pa3HbIX YepTax, MIMEHHO 03TOMY MeTadopa — 3T0 0HO U3 Hanbosee pac-
MPOCTPAHEHHBIX CPEJICTB BHIPA3UTEILHOCTH.

B coBpeMeHHOM MUpe UCHOJIB3YIOTCS Pa3IMUHBbIE munvl memagop, X
CXOJICTBO OCHOBAHO Ha CJIEYIOIIEM:

1. Mertadopbl, OCHOBaHHBIE Ha CXOJICTBE (POPMBI ITPEAMETOB: «IDPEeKT
NaJaroero JOMUHOY;

2. Mertadopbl, OCHOBaHHBIE Ha CXOJICTBE MPOU3BOIUMOIO BIEYATIIC-
Hus: «lame duck — xpomas yTkay;

3. Mertadopsl, OCHOBaHHBIE Ha CXOJICTBE BHEIITHETO BUAa: «melting pot
— IJIAaBUJIBHBIN KOTEI;
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4, MeTtadopsl, OCHOBaHHBIC Ha CXOJICTBE MECTOIOIOXKEeHHUs: «BocTou-
HBIN OJIOK»;

S. Mertadopbl, OCHOBaHHBIE Ha CXOJICTBE B CTPYKTYPE OLICHOK: <JIIOJIU
— BTOpast HEPTHY;
6. Meradopbl, OCHOBaHHBIE HA CXOJICTBE B MPEJCTABICHUU JIEHCTBUIA:

«rollback — otkat Hazany [4, c. 451].

Hapsiny ¢ pazHooOpa3HBIMHU MTOAX0aMH, KaCAIOIIUMUCS ONIPEICIICHUS Me-
Taophl, CyIMIECTBYET OTPOMHOE MHOXXECTBO €€ Kiaccuukanuu. Pazmuunbie
JMHTBUCTHI IPUJIOKWIN K 3ToMy pyKy. JIk. Jlakodd, M. Txoncon, H. JI. Ap-
YTIOHOBA pa3palaThiBai KjIacCU(pUKAIMU MeTaop B CBOMX HCCIICIOBAHUSX.
[TockonbKy HE CYIIECTBYET CTPOTO 0003HAYCHHBIX KPUTEPHUEB JJIST PA3ICICHIS U
rpynnupoBKu MeTadop, 00BEKT UCCIEIOBAHUS PACTIPESISUIA IO Pa3HbIM KaTe-
TOpUSIM.

PaccmarpuBas meradopsi, H. JI. ApyTioHOBa omupanachk Ha KpUTEpUil
1[eJIM, C KOTOpO# Ta uin uHast Mmeradopa Obl1a ynorpediena. iMmeHHo mostomy,
OHA BBIJIBUTAET (DYHKYUOHALbHYIO KILACCUDUKAYUIO:

1. HomunatuBHast Mmetadopa — noapazymeBaer co00il 3aMeHy OJTHOTO
OIMKCATENIbHOTO 3HAUYCHUS JIPYTUM;

2. Obpasnas metadopa — MOSIBIIECTCS IO MPUUMHE TEpexoa ompese-
JICHHOTO 3HAYCHUS B IIPEAUKATUBHOE;

3. KorautusHas metadopa — o0pazyeTcs myTeM CABUTA B COYETACMO-
CTH TIPSTUKATHBHBIX CJIOB;

4, ['enepanu3yromast Metadgopa — CrilaKUBaeT YETKUE IPAHUIIBI B JICK-

CHUYECKOM 3HAYCHUU CIIOBA MEXKITy JIOTHUECKUMHU mopsiakami [ 1, c. 210].

JIuarBuctel k. Jlakodhd m M. J[PKOHCOH TPEACTABISIOT KOSHUMUBHYIO
Kaaccugukayuio, MOCKOJIbKY OHU OOpaIlaroT BHUMAHUE HA KPUTEPHUIl B3aUMO-
CBSI3U C OKPY’KArOIIeH JeHCTBUTEILHOCTBIO, T/ie MeTadopa CIyKUT UHCTPYMEH-
TOM ero no3Hanus. Knaccuduxarus nmpencTaBiser caeayroiee:

1. Opuentarnmonnas metadopa (OmpenenseTcs YCIOBHEM «BBEPX —
BHU3», «(BHYTPU — BHEY);

2. Ontonornueckass meradopa (hopmupyeTcs Ha KOIHMUECTBEHHOU
OIIEHKE);

3. CrpykrypHas metadopa (00yciaoBiIeHa TOCTOSTHHON B3aUMO3aBUCH-

MOCTBIO MEXKY SBJICHHSIMH, KOTOPBIC 3a)HKCHPOBAHEI HA OTIBITE).

Pazymeercs, pynkumonupoanue Metadopsl onpezeacHo chepoil ee ymno-
Tpebnmenns. B XymoskecTBeHHOM JTepaType Meradopa BBITIOJNHSIET 3CTETHYE-
CKYI0 (DYHKIIMIO, HHBIMH CJIOBaMHU, SIBJISICTCS HEKOTOPOTO poja «yKpaIICHHEM).
Opnnako B coBpemenHbix CMU u mpecce meradopa mpuUMEHSIETCS B KaueCTBE
CpeIICTBa PEYEBOTO BO3/ICHCTBUS HA 1IETIEBYIO ayAUTOPHIO.

OOpamasch K TEPMHUHOJOTHUN, CTAHOBUTCSA SICHO, YTO «BO3JICHCTBUE — ITO
OKa3aHHE BJIMSIHUS C IEJIbI0 MOYYeHUsT HeoOXxoauMoro pesyiasratay, mo C. U.
Oskerosy [5, c. 327]. [. H. YimakoB oTMe4aer, 4To «BO3AEHCTBUE — ITO CUCTEMA
JIEHCTBUI, UMEIOIIUX 11€JTb TTOBJIHATH Ha KOTO-HUOYAbh WM HAa YTO-HUOYIBY [8, C.
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312].

B nenoM, TepMUH «BO3IEUCTBUE» Y Pa3HBIX UCCIEAOBATEIEH UMEET CXO-
xKee ompeesieHre, MpoaHaIU3UPOBaB KOTOPhIE MOKHO C(HOPMYIUPOBaTh OIpe-
JIEJIEHNE «PEUYEBOMY BO3JIEUCTBUIO». Tak, peueBoe BO3EHCTBUE — ITO HEKOTOPOE
JIEWCTBUE PEUYEMBICIUTEIBLHOIO XapaKkTepa, KOTOpOE UMEET 1IEIb U3MEHUTh HaMe-
pEHUS, IIOMBICITBI M B3TJISA/IBI aipecaTa Ha Ty WM HHYO MPOOJIeMy UITH CUTYaITUIO
IIPU TTOMOIIIH PEUH.

Camoii r1aBHOM 11€JIbIO PEUEBOT0 BO3EHCTBUS SIBISICTCA JOHECEHUE 10 ajl-
pecaTta nH(GOPMAIMKA B MAKCUMAJILHO YETKOM BapHaHTE, a Takke (HOpMUPOBAHHE
ONPEAEIECHHBIX OTHOIIEHUN C KOMMYHUKAHTOM. [loMumo nepeuncinennsix, U. A.
CTepHHH NOIYEPKUBACT CIAEAYIONIUE 1IEJIM PEYEBOI0 BO3ACHCTBHUS:

1. Nudopmarmonnas;
2. [IpenmeTHas;
3. KommyHukatuBHas [7, c. 94].

JIto60e BhICKa3bIBaHUE BCET/IA MTPEAyCMaTPUBAET BO3/ICHCTBUE HA PELIUITH-
enta. B coBpemennom mupe CMU siBnisieTcs riiaBHbIM (PAKTOPOM B pa3BUTHU JIH-
TEpPaTypPHOTO A3bIKa, YTO MOBJIHSIIO HA €M0 CTAHOBJICHHUE TJIABHBIM HHCTPYMEHTOM
BO3JICUCTBHSI Ha ajpecaTa, a KakK CIIEJCTBHME, U Ha OOIIECTBEHHOE MHEHUE.
Nmenno metadopa mo3BoJIIE€T BBIMOIHUTH 3TH 3a1aun CMU.

Metadopbl MOTYT ObITh YHOTPEOJIEHBI B TAKMX CUTYAIUIX:
Kak HarnsaHbpiil Matepual,

Kak uncTpyMeHT BiusiHUs Ha (OPMBbI B3aMMOOTHOIICHUI;
Jlns hopMupoBaHUsI CaMOCO3HAHUS;

Jist mepeocmbiciienns podaeM, 1 GOpMHUPOBAHUS HOBBIX;
JIns KOHCTpYUPOBAHUS UJIEN U POCTAa MOTHUBALINH;

JI71s1 yMEHBIIEHHS] YU CIIa COPOTUBIICHHUS;

Kak TBOpUECKuii meton;

J171s1 TOMCKA HOBBIX PECYPCOB IyXOBHOTO IJIAHA;

Kak narpasienue k JeHUCTBUIO;

0. Kak moackaska K penieHuto 3a/1auu.

Jluarsuctst k. Jlakodd u M. JI>KOHCOH B CBOMX UCCIIEIOBAHUSIX 0003HA-
yuu MeTadopy Kak BaKHOE CpelICTBO (hOpMUPOBaHUs 00pa3a U OCMBICIIECHUS pe-
anbHOCTH [3, ¢. 218]. C momorbio MeTadopbl COZHAHUE YETOBEKA CO3AAET CBS3b
npeaMeTa U y>Ke UMEIOIIETrocs MpOoIIoro onbiTa B pas3sl mpoie. OHa crocoo-
CTBYET CO3JaHUI0 00pa30B, a TAKXKE APKUX U300paKeHUH, KOTOPbIE ObUIM OCHO-
BaHbI Ha HEOOBIUHBIX, U JIAXKe HEOKUJAHHBIX, CpaBHEHUsX. [[peaMeThl, KOTOpHIE,
Ka3aJioch Obl, HE UMEIOT HUYero oliiero, coeaunstorcs B meradope. IIporece
BOCIIPHUATHUS CIyIIaTeIeM MHUpa TOTpYy’KaeTcs B aTMochepy MCHUXOJIOTHISCKOM
CTaOMIILHOCTH; ITOMY CIIOCOOCTBYET MeTaopa, TO €CTh UETOBEK HAXOUTCS TIO]T
MOJIHBIM €€ BIUSHUEM.

Kaxoit ObI mporiecc He pemancs — yperyJupoBaHue CIIOpOB, pa3perieHue
KOH(DIJIMKTOB, BRICTYIUICHHE TIEpe] ayAUTOpre — MeTadopa mOMOTaeT yaepKaTh
BHUMAaHUE, MMOCKOJIbKY MOKET OKa3bIBaTh BIUSHUE HA YMOIMOHAIBHYIO CTOPOHY

HoOoo~NoOkwWNE
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peuunuenTa («3aapai Hocy). Kpome Toro, Metadopa 3¢ dhekTrBHA IPU BOCITHUTA-
TEJILHOM Mpoliecce, B OOIICHUHU C JIETbMH, TaK KaK HarjsgHble oOpa3HbIe MpH-
Mephl MO3BOJISIIOT HEMOCeAaM WM K€, HAa000pOT, MOJYAIMBBIM ACTAM JIyYIle
BOCIIPUHATH HH(popManuto. [ToMmumo 3toro, Metadopa momMoraeT CKpbITh HEMPH-
SATHBIC CTOPOHBI BBICKA3bIBAaHUS, CMATYUTh WX, YTOOBI HE OOMACTH ajpecara WiIH
HE ITOKA3aThCS HEBEIKITUBBIM.

Meradopa oOnagaeT CBOMCTBOM BCTPOCHHBIX KOMaH, KOTOpPBIC Opra-
HAYHO BKJIIOYAIOTCS B OOCTAHOBKY, IIPH TOM, OCTAIOTCS HE3aMEUCHHBIMH IS
co3HaHMs. JlaHHBIC KOMAaH IBI UMEIOT IIPSMOM JOCTYII K ITOACO3HAHMIO, 2 UMCHHO
MO3TOMY, CITOCOOHBI OKa3aTh TOHKOE U HanboJjee 3G GeKTUBHOE BIUSHUAC HA TICH-
XUKY.

N3yuuB uccnenosanus E. JI. JIoeHKO, MOXKHO BBIAECIUTH IPU3HAKU TICU-
XO0JIOTHYECKON MeTadopHl:

1. Nnest «3axBaTUTh BCE B CBOU PYKUY;

2. CoxpaHeHue WILTIO3UH, YTO PEIUITUEHT CAMOCTOSITEIbHO TPUHUMAET
perieHus;

3. W ckyCcHOCTh MaHUITYJISITOPA B BBIIOJTHEHUHM MPUEMOB BO3CHCTBUS
[2, c. 114].

Metadopa — 3To MeXaHU3M, KOTOPBIH CITIOCOOEH 3apOAUTh YCTOMIUBBIN 00-
pa3, KOTOPhIN OyJIeT MOSIBIAATHCS KaXKIbIi pa3 B CO3HAHUU YeJIOBEKa MPU yIIOMHU-
HaHWUM TOTO WJIM MHOTO CJIOBA, MHBIMU CJIOBAMH, BBI3bIBATH ACCOIMAIINIO. SICHBIN
1 00BEeMHBIN 00pa3, CO3aHHBIN B MBIIIJICHUH YEJIOBEKA, HAYNHAET aKTUBHO MPHU-
MEHSITBCS B TEKCTAX, BbI3bIBasi HEOOXOUMYIO PEAKIIUIO.

Ynorpebienue Metagopbl B pedd MOKET UMETh BIUSIHUE HA TO, KaK IO-
TpebuTenb nH(pOpMaIMU BOCIPUHUMAET aKTyaJIbHYIO €HCTBUTEIEHOCTD.

JIx. Jlakodd B cBOMX paboTrax ompenensieT MeTagopy Kak MOTYIIECTBEH-
HBIM MTHCTPYMEHT JIsl YIIpaBJIeHUsI 0011IeCTBEHHBIM co3HaHneM. Kak nmpumep, o
paccmarpuBaet, BoiiHy mexay CIIA u Upakom B Ilepcuackom 3anuse. Bropaxe-
HUE U 00EBbIE ACHCTBUS ObUIM OINPaBIaHbI C TOMOIIBIO UCIIOJIb30BAHUS Pa3Inuy-
Horo pona metadop: CHIA — «OmaropoaHsiii ciacutenby, pak — «KOBapHBIi
snmoxei» [3, ¢. 225]. B nannom ciyuae, Metadopsl GOPpMUPYIOT B COBHAHUH JTFO-
JIel TIpesIcTaBlIeHue O BoKHE B BIroAHOM it CIIIA cBere, oImyckasi CTpalHeIe,
arpeccuBHbIE TOJAPOOHOCTH BCETO MPOUCXOISIIETO.

Mertadopa — 3T0 0c000€ CPEeACTBO HACOJOTHUYECKOrO BO3ACHCTBUS, MO-
CPEIICTBOM KOTOPOTO MOSIBISIOTCS HEOOBIUHBIE, JaKe paHee HE3HAKOMBIE, MTPeI-
CTaBJICHHSI B COBEPIIEHHO pa3HbIX 00JacTsIX xu3HU. Unest ynoTpeOieHus: MmeTa-
dbophl 3aKIOYaeTCs B 3aMEIICHUU pallMOHAIBLHON TPAKTOBKU (hakTa Upparuo-
HaJIBHOM, @ KPOME TOTO, U MPUOETHYTh K YIIOMHUHAHUIO aBTOPUTETHOTO MHEHHSI,
KOTOPBIN KMEET BCE BO3MOXKHOCTH ISl BEIPAXKEHUST HETIPETI0KHOM HCTUHBI.

HyXHO OTMETUTBH, UTO HA CTENEHb BO3CHCTBHS BIUSIET UHIUBUAYAIBHOE
OTHOIIIEHUE KaXKOTO MPUHUMAOIIETO HH(GOPMAIIHIO, TO €CTh BIUSHUE OKa3bIBa-
€TCs HEpaBHOMEPHO Ha pa3HbI€ CJIOM HaceleHus. JIeno cocTouT B TOM, UTO Cpe-
CTBO BBbIpaKeHUS MeTadopbl OyJIET acCOIMUPOBATHCS C Pa3TUYHBIM HAOOpPOM
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YepT; eclid CPEACTBO Nepeiayu MeTa(opbl UMEET IEHHOCTHYIO TIOYBY, KOTOPYIO
pazzensieT 00111eCcTBO, TO IPEICTaBUTEIN JAHHOTO 00111ecTBa OYIyT MO IBEPTHY ThI
MOIIIHOMY BIIMSIHHIO CO CTOPOHBI 3T0i MeTadopsl. Kpome Toro, paszusie mapa-
METpPBI OIIECHKU UMEIOT Pa3HbIi CIIEKTP U CUITY BO3JIEUCTBUS MeTadOpBhI.

Pe3tome. Takum oOpa3om, MeTadpopa HaXOAUTCS B OTPAKEHUH OOBEKTHUB-
HOTO MHPA U B 3HAHUAX, KOTOPBIEC CYILIECTBYIOT B si3bIKE. Takke, pa3iMuHbIC Me-
TadOopsl CIOCOOHBI OKA3bIBATH BIMSHUE HA SMOIIUU M YyBCTBA PEITUITUEHTA, yIeP-
YKMBaTh €r0 BHUMAHUE, BO3JCHCTBOBATh HA aCCOLIMATUBHBIA MEXaHU3M MBIIILIEC-
HUS, 2 TOMUMO ITOT0, Pa30MpaTh KOH(MDIMKTHI M UCKATh ITyTH UX PEIICHMUS, U MacC-
COBO PYKOBOJIUTH OOIIIECTBEHHBIM CO3HAHHUEM.
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OTIOBCKHI KOMIIJIEKC B MU®OJIOTMU: COOTHOIIIEHUE
HET'ATUBHBIX U ITOJTOXKUTEJBbHBIX ITPU3HAKOB

Kamanmounosa A. /1.

(Hayunuwiii pyxosooumens — kano. ¢unon. nayk, ooyeum Meanosa U. 1)
Mapuiickuii 2ocyoapcmeeHHblll YHU8epcumemn,
2. Howrkap-Ona, Poccuiickasa ®@edepayust

AHHOTanms. B crarbe paccMOTpEHBI OTIOBCKUE KOMIUIEKCHI, KOTOPBIE BbI-
pakaroT HEraTUBHBIE U MOJOKUTENIbHbIE TPU3HAKU. OTIOBCKUN KOMIUIEKC TPE.-
CTaBIIIET COOOM TPYIITy SMOLMOHATBHO-TOHUPOBAHHBIX HJIEH, CBA3AHHBIX C 00-
pa3oM U NepekuBaHUEM OTUA. JIaHHBIN KOMIUIEKC BOIUIOIIAETCS y JKECHILIHMHBI B
MIPUPOJIE apXETHUIAa AaHUMYCA, OKPALLIEHHOTO MPOEKIUEN €€ OTIIOBCKON aHUMBI.

77



AKTyaJabHOCTh. Mudosioruss B OTIIOBCKUX KOMIUIEKCaX, Oyay4d 3TMOHHU-
MaMH MEIUIMHCKON HaIlPaBJIECHHOCTH, a€T BO3MOXKHOCTb PACKPBITH IMPUPOAY
MaTOJIOTHH, & TAKKE BBISIBUTh OTKJIOHEHUS B IICUXUKE YEJIOBEKA U UCIIOIb30BAThH
MOJIYYEHHBIC 3HAHUS B KJIMHUYECKOW MPAKTUKE.

Marepuaj 1 MeTOAMKA UCCIeN0BAHUsA. B KauecTBe Hcciie10BaTENbCKON
paboTHI B CTaThe PACCMOTPEHBI OTIIOBCKHE KOMILJIEKCHI, KOTOpPBIE HAOO0JIee 4acTo
BCTpEUAIOTCs BO BpaueOHOU nesTenbHOCTH. Vcnonp3oBaiuchk METOAbl aHAIH3a,
KJIacCU(DUKAITMY ¥ OTIMCAHUH TEPMUHOB, CBI3AHHBIX C MU(OJIOTHEH.

Pe3yabTarhl HCCIe10BaHUA M UX 00CYyKIeHue. B cioBape 1o ananuTuye-
CKOM TICHXOJIOTMHM JaHO cleaytomiee ompeaeneHue kommekcy (Complex /
Komplex): koMriekc — 3T0 3MOIMOHATLHO 3apsHKeHHAs Tpynma uiaei uim odpa-
30B, CTPYNIIMPOBAaHHBIX BOKPYI CEpPALEBUHBI, UMEIOIIEH CBOMM HCTOYHHKOM
OUH WK OoJiee apXEeTUIOB M XapaKTEepHU3YyIOMIecss 00IMM SMOIMOHATbHBIM
HacTpoeM. OOpa3ys JEHCTBYIONIYIO KOHCTEIUISINIO, KOMIUIEKCH HAKJIaIbIBAIOT
OTIIEYaTOK Ha MOBEJICHUE U XapaKTepu3yroTcs: ahPpexkrom, BHE 3aBUCUMOCTH, CO-
3HAET ATO YEJIOBEK WM HET [2, ¢. 119]. KoMIIeKChl Kak CUMITTOMATHKA TICUXUYE-
CKHX PAacCTPOWCTB PACCMATPUBAIOTCA B KIMHUYECKOM MEIUIIMHE. TEPMUH «IICH-
Xuarpus» (rped. Youyn «Iayiia, 1yX, CO3HaAHUEe», lutpeiol «BpayeBaHUE, TyIIa)
BriepBbie ObLT BBeZeH B 1803 1. HemenikuM yuensiMm U. K. Peiin [3, c. 235].

CormacHO CTaTUCTUYECKUM JIaHHBIM, B COBpeMeHHbIN nepuoa (2021 r.) 3a-
00J1€Ba€MOCTh C IMarHO30M IICUXUYECKOTO PACCTPOMCTBA U PACCTPOMCTBAMU TO-
BeneHusa Ha 100 teic. Hacenenus B Pocculickoit denepanuu cocrapisaeT 2669,9
yenoBek, B Pecniyonuke Mapuii On — 2547,1 yenosek, B UyBaiickoi PecryOnrke
—3100,9 yemnosexk [7].

OmHuM U3 pacnpoOCTPAHEHHBIX MCUXUYECKUX PACCTPOMUCTB SBIISIETCS OT-
IIOBCKHI KOMIUIEKC, KOTOPBIM OMNPENENSIeTC KaK rpymnia 3MOLMOHAIbHO-OKpa-
IIEHHBIX WJIEH, CBSI3aHHBIX C MEPEKUBAHUEM U 00pa3oM oTia. TepMUH «OTIIOB-
CKUW KOMIUIEKC» BO3HHUK B PE3yJbTare IUIOJOTBOPHOIO COTPYAHHYECTBA 3.
Opeiina u K. IOHra B Teuenue nepporo aecarunetust XX Beka. 3. Opeiin B padote
«OTIOBCKUHM KOMITIEKC U perienue mpooiemsn» (1909 r.) monarain, 4to peakTuBa-
U IETCKOM OOpPHOBI C OTIIOBCKUM aBTOPUTETOM JICKHUT B OCHOBE HOBEHIIIUX KOM-
nysibcui Yenoseka-KpbIChl, KOTOPBIM 3aHUMAET LUEHTPAIBHOE MECTO B €TI0 UCCIIE-
JIOBaHUHU. ABTOP YTBEPK1aJl, UTO OTIIOBCKUN KOMILIEKC 0003HAYaeT CTpax, HETo-
BUHOBEHHE M HEBEPHE K OTILY, KOTOPBI (HOPMHUPYET Y MAIIMEHTOB-MYXYUH HAn00-
Jie€ BayKHbIE€ COMTPOTUBIICHUS €0 JeueHU 0. OTIOBCKUI KOMILIEKC TaKKe CTOSI B
KoHIenTyanbHOM sijipe «Torem u Tadby» (1912-1913). C Ttouku 3penus K. FOnra,
YeJIOBEK UMEET TPU YPOBHS NICUXHUKU: cO3HaHUE (Dro), TMyHOoe Oecco3HaTenbHOe
(Ono) u xomnexktuBHOE 6eccoszHarenbHoe (Mbl). K. FOHT otomien ot ppeitanzma,
CUMTAsL, UTO OECCO3HATENILHOE HE CBOJUTCS K OMOJIOTMYECKOMY, TaK KaK OHO Mpe/-
CTaBJISIET ICUXUYECKHM OTBIT MPEAbINYIIUX NoKoneHui. [loaTomy, anann3 FOHra
OoJsiee mTyOOK B MOHUMAaHUU YN Y€JIOBEKa, YEM, HAllPUMEp, TyMaHUCTHYECKas
TICUXOJIOTHSI, pa0OoTaroIIasi TOJBKO C CO3HAHUEM, SIBJISIOIIMMCS YaCThIO TICUXUKH.
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Kpome «3ro» u «CamocTu» (€QUHCTBO JIMUYHOCTH) B CTPYKTYPE TICUXHUKHU HCCTIe-
JIOBAaTENb BBIACISIET TAKKE « T€Hb» — MPOTUBOMOJIIOKHOCTD «Iro». « TeHb» BKIIIO-
YaeT aHUMY M aHMMYCa, TO €CTh YaCTU AYIIH, KOTOPBIE OTPAXKAIOT UHTEPCEKCY-
aJbHBIE CBS3M, MPEACTABICHUS O IMPOTUBOIOJOKHOM mone. Paznuume mexny
npeacrtasiaeHusmMu FOHra u @peiin 3aK104aeTcss MMEHHO B poiH « TeHm», TaK Kak
FOHT cunTan ee JIUIllb OJJHON U3 COCTABISIONINX 3TOM CTPYKTYphI, a Dpeli cra-
BWI «T€Hb» B LEHTP JUYHOCTH, CHIENaT LIEHTPOM CBOMX HCCICAOBAHUN UMEHHO
ee conepxanue [1].

Taxske JaHHBIN KOMIUIEKC SIBISUICS 00beKTOM uccienoBanus O. deHuxensb.
OH paccmarpuBai IaunoB komiuieke. [1o ero MHEHHUIO, JaHHBIN KOMIUIEKC SIBJIS-
€TCS PE3YABTATOM BIUSHUSA CeMbU. DEHUXEb MUTUPYET (PHIIOTCHETHYECKYIO TEO-
pHIO «IIepBOOBITHOM op/ibl» Dpeiina, CormacHo KOTOPOH TOMCTOPUUECKHUIN BOXK/Ib
IJIEMEHU ObLT YOUT U ChEJEH CBOMMU CHIHOBBSIMU, 32 3TUM TOCIIEOBAIM pacKa-
SHUE W BOCIIPELICHUE. ABTOpP yYE€HUS, TEM HE MEHEE, BO3JAEPKUBAETCS OT KOM-
MEHTapHEB IO OBOJY MOJIE3HOCTU TJAaHHOW TeopuHu [4].

B oTHoOmIeHUM oTI1a B MCUXUATPUM paccMaTpuBaroT cienyromniue teMol (K.
FOur): 1. OTer kak MPOTUBOMOIOKHOCTH MAaTEPH — BOIIOIICHHE BCEX IICHHOCTEM
U cBOMCTB. 2. Oterl kak «uHPopMupyromuit Jlyx», npeacTapiastomui TyX0BHBIHI
NPUHIMUN, epcoHnpuurpoBaHHblid 1BoMHUK bora-Otua. 3. Oren kak MoOAenb
[lepconbl aiisa ceiHa. 4. OTtel Kak NEPBbIM «BO3MIOOIEHHBI» U 00pa3 AHUMYyca
JUIsL JouepH (KOMILIEKC DIEeKTphI) [6].

OTHOBCKUI KOMIUIEKC UMEET MOJOKUTEIbHBIC U HETaTUBHBIC IPU3HAKH.

1. ITo10)KUTEJIbHBINA OTHOBCKHH KOMILICKC:

IIpu3zHaku MMONOKUTEIBHOTO OTIIOBCKOTO KOMILIEKCA:

- YBEPEHHOCTb B ce0e;

- IOCTMKEHUE CBOMX IeJiel B TPO(PEeCCHOHAILHOM TUTaHE;

- YCHEWHOCTh, ycepaue, 1eUCTBEHHOCTb;

- aKTUBHOCTb, LIUPOKUHN KPYro30p, peajibHbIC 10CTUXECHUS;

- pa3BUTHE B JyXOBHOM IUIAHE;

- yMeHHUe cOoOI0aTh MpaBuia, TPaHUIbI;

JIeBU3 yCIEHIHBIX JFOAEH 3aKJII0YACTCs B CIEAYIOIEM: « S 3HAK0, 4TO X0Uy
B OTOM W3HU U 3HAI0, KaK 3TOr0 JOCTHYb!». OIHAKO, €CIU YEJIOBEK MOMIOIICH
OTIIOBCKHUM KOMIIJIEKCOM, TO CYIIECTBYET PUCK MOSBICHUS MPOOJIEMbI Cerapaliui.

Heodocmamxku mOA0KUTENBHOTO OTIIOBCKOTO KOMILIIEKCA:

- OTCYTCTBHUE JlyXa CONEPHUYECTBA C JIIOABMH CTAPIIETO MOKOJEHUS, TaK
KaK B UX MPUCYTCTBUU MOAOOHBIE JIUIIA OIYIIAIOT CEOsl MaJICHbKUMU;

- HE0OXOAMMOCTb MOCTOSTHHOTO TTOATBEPKICHUS CBOCH 3HAUMMOCTH;

- KOHCEPBAaTUBHOCTh, HEMIOCTATOYHASI THOKOCTh MBIIICHUS U TTOBEACHMUS;

- YpE3MEPHOE HAIIOMUHAHUE OKPYKAIOUIMM O TOM, UTO TAKUE JIFOIH SIBJIS-
FOTCSI CBIHOM WJIM JIOYEPBIO CBOETO OTLA;

- JIETKOCTH B OOIICHUH C JIMIIAMH MTPOTUBOIOJIOKHOTO MOJa Y KEHITUH (Y
MYKYUH — Ha000pOT);

- BBIJIBUKEHHE MHEHUS OTIa HA NIEPBbIH IJ1aH;
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2. HeraTuBHBIN OTHOBCKHII KOMILJIEKC

- OTCYTCTBHE IIpaBa BbICKA3bIBATh CBOE€ MHEHHE;

- IOCTOSIHHOE OIIYIIIEHUE OJIMHOYECTBA, CThI/IA;

- OTCYTCTBHE BO3MOKHOCTH BBHICTPOUTH CBOM BHYTPEHHHE 3aKOHBI, OecTpe-
KOCJIOBHOE COOJTIO/IEHHE MPABHIT OTIIA;

- TUIIeHre peOeHKa BhIOOpa COOCTBEHHOTO MY TH;

- OTPHIIAHHUE UJEU COBMECTHOM JEATEIBHOCTH;

- mep(EeKIMOHN3M, HEBO3MOXKHOCTD MOYYCHUS YIOBIECTBOPEHUS OT TPO-
JIeTaHHOU paboTHlI;

- BBICOKUH YPOBEHb CAMOKPUTHYHOCTH;

- )KECTKOCTh U TPeOOBaTEIHHOCTH K C€0E W OKPYKAIOIINM;

OTLOBCKUI KOMIUIEKC, B OCHOBHOM, BBIPA)KAETCSI B OTHOLLICHUU MY>KYHHBI
K MPOTUBOIIOJIOKHOMY IOy (BO3JIIOOJICHHOM) U K YJIeHaM CeMbU (MTapHueHTaIb-
Hble oTHOIIEHU). KoMIiekchl (hOpMUPYIOTCS HA OCHOBE YYBCTB, IMOITUH, 0KH-
JaHUM, TIepeKUBAHUHN, pEBHOCTH, COTICPHUYECTBA, JJIOOBH U HeHaBUCTU. K KoM-
IJIEKCaM TIepBOro TUna OoTHOCAT: Komiuieke Jlon Kuxora; kommieke I'pusenbasi;
koMmIuiekc KBasumono; JloH:xyaHusm.

Kommuiekce Jon Kuxora. CBoe Ha3BaHME 3TOT KOMILJIEKC IMOJTYYHII B UECTh
repos npousBeneHus Murenst CepBanTteca «XuTpoymHbii naanero Jlon Kuxor
Jlamanuckuit». OH 3aKJII04aeTCsl B TOM, UTO MY>KCKOM TOJI TPEICTaBIsET ceOsl Be-
JUKOYITHBIM PBILIApEM, KOTOPBIM HUACATUZUPYET KEHCKUH 110J1, OOTOTBOPUT UM,
CO3/a€eT MOJIHOE MOYUTAHUE, TON €AMHCTBEHHOM, KOTOPYIO OH Jt00UT. [1o100HbIC
MPEACTABUTENIM CUJIBHOTO T0JIa, KaK MpPaBUI0, MH(PAHTUIBHBI, OHU 3a4acCTylO
CTpaJaloT, B CJIyyae, €CJIu UX MEUThI U BEICOKUE CTpEMJICHHUS BIpeOe3ru pa3OrBa-
IOTCSI O CYpOBYIO peasIbHOCTh. ECiii My X4uHBI OyTyT OTBEPTHYTHI KCHIIUHOM, U
ux cepaie OyaeT pa3duTo, TO OHM MOTYT HECTH HEKYH OMacHOCTb, Ipuderas K
METO/IaM HACHJIHSL.

Kommuiekce I'puzenibabl. OH Ha3BaH 110 UMEHM F€POMHU OJTHOM M3 HOBEJLI
«JlekamepoHna» JIxoBaHHM BOKKa440 M 3aKJIFOYAETCS B YIIOPHOW COCPENOTOUYECH-
HOCTH MHTEpPECA OTIA K JI0UYE€PH, KOTOPBIN BBIPAKAETCS B €T0 MOKJIOHEHUH U T10-
YUTAHUU.

Kommieke KBazumono. On Ha3BaH no numenu KBasumono, nepconaxa po-
maHa «Co0op Ilapmxckoit boromarepu» Bukropa I'toro, siBisisick OJHUM K3 BU-
JIOB KOMILJIEKCA HETIOJHOLIEHHOCTH, KOTOPBIN CBSI3aH C MOCTOSTHHOW HEJIOOLIEHKOM
COOCTBEHHOI'O BHEITHETO BUA, & TAKKE CYKJICHUEM MPOTUBOIOJIONKHOTO T0JIa O
CBOEU HEMPUBJIEKATEIIBHOCTH.

Komruieke Broporo tumna BkJIro4aeT: koMmruieke ['epakiia; komrmieke JIeoHTa;
koMmIuiekc Opecta; koMiuieke OTemio; IAUnoB KOMILIEKC; KoMIuieke Jlora.

Houskyanusm. Kommieke Jlon XKyana — 310 60513Hb, CTpax MY>KCKOTO T0JI1a
OCTaThCsi OPOIIEHHBIM. boJbIIas 4acTh MY>KYUH CYUTAET, YTO OBITH OTBEPTHYTHIM
KEHITUHOU — MOCThIHO. C UX TOYKH 3peHus1, Opocarh 00s3aTeIbHO JOHKEH MYXK-
YHHAa.
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Kommuiexe I'epakiia. J{aHHBIN KOMIUIEKC MMOJIY4HJI HA3BAHUE B YECTh JIPEB-
Herpedeckoro repos ['epakna. CornmacHo Mudy, ogHax bl [ epakii ctan pabom Ko-
POJIEBBI aMA30HOK, U OH ObUT BBIHYXKJICH MPUCITYKUBATh €H, UCTIOIHSS UCKIIIOYH-
TEJIBLHO TOJIBKO JKEHCKYI0 paboty. Ha cerogusiHuil 1eHb 00sI3Hb CTaTh «JI0MOXO0-
3STUKOM» MIPUTECHAET O0JIbIIIee KOJIMUECTBO MYXUHUH, KOTOPBIE HE KEIAIOT BBITIOJI-
HATH 10 JOMY paboTy *eHIIUHBL. [IprcyTcTBHE CTpaxa B BBINOJIHEHUH HECBOM-
CTBEHHBIX MYXYHHE paOOT BBIACIISIIOT JHILb SKCIEPTHI ICUXOJIOTUH, 3HAYUTEb-
Has 4acTh >KEHILIMH NOJIaraeT, YTO 3TO — IPOSBICHUE JICHH.

Kommuieke Jleonra. Komiieke nomydnt Ha3BaHUE B 4ECTh UMEHHU KOPOJIS
JleonTa, nmepcoHaxa «3umHel cka3ku» Lllekcriupa, 6e3 BCAKOTO OCHOBaHUS AY-
MaBILIEro 00 U3MEHE CBOEH JKEHbI M M3-3a 3TOr0 OTKA3aBIIETOCs OT OTLOBCTBA.
CyTb 3TOr0 KOMIUIEKCA 3aKJII0YaeTCsi B OOJE3HEHHOW PEBHOCTH K MapTHEpIIE,
BKJIIOYAIOIIIE COMHEHHMS B OTIIOBCTBE. Pe3ylbTaToM MOXKET CTaTh OTKa3 OT OCY-
IIECTBIICHUS POAUTENBCKUX 00S3aHHOCTEH, TpeOOBaHNE TPOBEAEHUS HKCIIEPTU3bI
OTLIOBCTBA U T. 1. PEaJIbHBIX OCHOBaHUI JJI 3TOTO, KaK [IPABUJIO, HE CYLIECTBYET.
Komrieke MOKET OTpakaTh XapaKTEPHOE JIJIsl NaTpUapXaJbHbIX KYIbTYp HEIOBE-
pHe K )KEHIIMHAM WIHA ObITh MPOSIBJICHUEM IICUXUYECKOTO 3a00JIeBaHMUS.

Kommnuiexke Opecra. JlaHHBIN KOMIUIEKC CBSI3aH C HEHABUCTHIO ChIHA K Ma-
Tepu. OpecT B JpPEBHErPEYECKON MH(OJIOTUU SBISJICA CHIHOM AraMeMHOHAa W
Knuremuectpsl. OH yOuI1 CBOIO MaTh U €€ JTI000OBHUKA U3 MECTH 3a YOUTOTO UMHU
OTLA.

Kommuiexke Ortesuto. OH Ha3BaH 10 UMEHHU ITIaBHOTO Trepos nbeechl Lexc-
nupa «OTenio, BeHEIIMaHCKUK MaBp», YOUBILETO U3-3a PEBHOCTU CBOKO KEHY,
Je3znemony. [Taronorus BeipaxaeTcsi B 00J€3HEHHON PEBHOCTH, 3a4aCTyI0 BO3HU-
Karolen nox aercreuemM aiakoroiss. C 3TUM KOMIUIEKCOM INPEACTaBUTEND CUIIb-
HOTO T0J1a OOUTCS HE MPOCTO MOTEPATH PACIONOKEHNE MAapTHEPIIHN, HO U CTaTh
IIPEIMETOM HECMELIEK KOHKYPEHTOB U APY3€H.

JnunoB KoMIiuieke. HanMeHoBaHME KOMIUIEKCA OCHOBAHO HA IPEYECKOM
Mmu@e, B KoTopoM Dt (caM TOTO He 3Has ) yousaet otia Jlas u skeHUTCs Ha Ma-
tepu Mokacte. CormacHo Teopur ncuxoaHanuza 3. @pelia, DIUNOB KOMIUIEKC
ABJISIETCS 3TAlOM TICUXOCEKCYaJIbHOTO PAa3BUTHUSL U BOCIHPHUATHS, CBSI3aHHBIM C
Oecco3HaTeNIbHBIM BIIEYEHUEM MAJIbiMKa K Marepu. JTO BICYEHUE COMPOBOXKAA-
€TCsl PEBHOCTBIO K OTILY, @ TAK)KE OECCO3HATENIbHBIM KEJIAHUEM €T0 CMEPTH.

Kommnueke Jlora. Kommiekc JloTa momydusi cBoe Ha3BaHUE B YECTh OUO-
nerckoro Jlora, KOTOpbIi mociae yHuYTOkeHus ropogoB Coaoma u ['omoppsl BO3-
poaui norudImmii yenosedyeckuid po. [Ipu 3ToM B kauecTBe xeH JIOT ucnomns3o-
BaJl COOCTBEHHBIX Jouepei. B HacTosiee Bpems moj koMmruiekcoM JloTa crienua-
JIUCTHI TOHUMAIOT OOSI3HB OTIIOB JIMIIUTHCS JOYEPE B TOT MOMEHT, KOT/JIa ¥ TE€X
HOSBUTCS JTIOOMMBIN MyXurHa. MOXXHO cKa3aTh, 4TO OT 3TOr0 KOMILIEKCa CTpa-
JIAt0T 00€ CTOPOHBI: OTIBI U JJOUCPH.

Pe3tome. Takum 00pa3om, KOMIUIEKCHI YeJIOBEKa HE SIBJISIFOTCS 4aCThIO €T0
HOPMaJIbHOTO MBIIUICHHS. VX Hann4ne 3HaYUTENbHO YXYAIIAET Ka4eCTBO KU3HU
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MHOTHX JIFOZIE M CYIIECTBYET PHUCK JIJIi BOBHHUKHOBEHHUS CEPbE3HBIX IMOCIE-
cTBUM. B pe3ynbrare ucciaenoBanus BbISICHUIOCH, YTO BTOPOM THUIT KOMILIEKCA J10-
MUHUPYET HaJ MEpPBbIM. DTO O3HAYAET, YTO B PACCMOTPEHHBIX OTKIOHEHHSX
OoJbIIe BCEro mpeobiagacT HeraTUBHBIM MPHU3HAK, K KOTOPOMY OTHOCST MCH-
XOAMOIIMOHAJIbHBIE TPOOJIEMbI, CHUXKAIOIIIME Ka4€CTBO KU3HU CBOMX BIIaJIEIIbLIEB,
uX OMM3KHX: CTpaX OJUHOYECTBA, OCO3HAHME OKa3aThCs HE MOHATHIM OKPYKaro-
IIMMHU, OLIYIIEHHUE CThIAA 10 TPUYUHE HETIOJIHOLEHHOCTH, OTCYTCTBUE TMOKOCTH
MbIuieHUs1. OTHOUIEHUS C JPYTUMH JIIOJbMH, KaK MPABUIIO, OTPAHUYUBAIOTCS
JUIS TaKHUX JIIOAEH COOOpaKeHUsIMU 1ieTiecoo0pa3HocTu. KOHTaKThl, KOTOpbIE HE
CILy>KaT JiJIs1 yIOBJIETBOPEHUS X COOCTBEHHBIX HHTEPECOB, KaK TOKA3bIBAET MPaK-
THKA, YCTPAHSIOTCA.
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CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH HINOMATHUYECKHUX
®PA3EOJIOTU3MOB C KOHIEIITOM “COLOUR”
B NTIPOU3BEJAEHNU JUKEUMCA JKOUCA «YJIUCC»

Jlveosa E. M.

(Hayunwiii pykosooumens — kano. gunon. Hayk, ooyenm Lllyeaesa H. I0.)
Yysauwickuii 20cy0apcmeerHblil neda2o2uyecKuli YHugepcumen
um. U A. HAroesnesa, . Yebokcapwl, Poccutickas Dedepayus

AHHOTaIIl/Iﬂ. I[aHHaSI CTaTbs IOCBAIICHA U3YYCHUIO CCMAHTHUYCCKUX OCO-

OCHHOCTEH HIMOMATHYECKHX (ppa3eosioru3mMoB ¢ KoHmenTom “Colour”, a uMeHHO
(b pazeosIorn3MoB-KOJIOPOHUMOB, Ha MpuMepe npousBeaeHus [xelimca J>korica
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«Ynuccy. [IpencraBnena kinaccudukaius Gpa3zeoorMuecKiuxX eUHUI 10 OCHOB-
HOMY KOMIIOHEHTY, KOTOPBIN SIBJISIETCS KOJIOPATUBOM. BBINENIEHO ceMb TpyIll
bpa3eooru3MoB ¢ KojiopatuBamMu red, orange ¢ JOMOJHUTEIBHBIM KOJIOPATUBOM
brown, yellow ¢ gomosHUTENBbHBIM KoJIopaTuBOM golden, green, blue, black u
white. B pe3ynbrare aHanuza JOKa3aHO, YTO KOJOPATUBBI UTPAIOT KIIIOUEBYIO
POJIb B OTIPEICIICHUN 3HAYCHUN 1 KOHHOTAIUN (Ppa3eooTu3MOB, B COCTaB KOTO-
PBIX OHU BXOJST.

AKTYAJIBHOCTH MCCJIeAYeMOH NPo0JieMbl. AKTYaJIbHOCTbh UCCIICIOBAHUS
ompenaensieTcss oOpaimeHueM K Qpas3eoraornieckoMy (GoHIy Kak UCTOYHUKY IO-
3HaHUS JIMHTBOKYJBTYphl. AKTYaJbHOCTh KCCJIEIOBaHUSI TaKXe OOYCIOBIEHA
BO3pACTAIONIMM HHTEPECOM YUYCHBIX K MpoOIeMaM CEMaHTUKH (Ppa3eoIoThu.

MarepuaJj 1 MeTOAUKA HCCaAeA0BaHUA. MaTepuaaom UCCIEN0BaHUSA 110-
CILYKWJU 33 NINOMAaTUYECKUE €IMHUIBI COBPEMEHHOTO aHTJIMIICKOTO SI3bIKA, B3SI-
Thie U3 poMaHa [[xelimca J[xolica «Yaucce». OCHOBHBIMH METOJIaMH UCCIEN0BA-
HUS MBI BEIOpAJI METOJ] KOHIIETITYaJIbHOTO aHAJU3a U METOJ] CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYECKOTO aHaJn3a.

Pe3yabTaThl ncciaegoBaHus U UX o0cyxaenne. DeHOMEH 1IBETa HHTEPE-
COBAJI YEJIOBEYECTBO C JaBHUX BpeMeH. JI10/11 MbITanuch 00bSICHUTH ITO SIBJICHUE,
BBISICHUTBH €ro JEHCTBHE Ha MO3T M MCUXHUKY. M3BECTHO, UTO IIBET OKa3bIBACT
HETMOCPECTBEHHOE BIIMSHUE HAa HACTPOCHUE YEJIOBEKA, €r0 SMOILIMU U Jaxe pu-
3udeckoe camouyBcTBuUE. [[09TOMY LIBET TOXKE CTAHOBUTCS MPEIMETOM BHUMAHUS
MICUXO0JIOTOB. 3a KaXKJbIM IIBETOM 3aKPEIUICHO CUMBOJUYECKOE 3HAUYCHHE, BEIb
[[BETa 3aHUMAIOT HUCKJIIOUUTENIbHOE MeCTO B cuMmBojMKke. [loHumaHue 1nsera u
CBSI3aHHBIC C HUM acCOIMAllUM OCHOBBIBAIOTCS HA BEKOBBIX TPAAUIUAX OMpEJIe-
JIEHHOTO 3THOCA. B COBpeMEHHOI Hayke LIBET JABHO M3Y4aeTCs HE TOJBKO Kak
dbu3ndecKoe SBICHHE, HO U KaK Icuxoyiornueckas, puiaocodcekas M KyJIbTypoJio-
rudeckas kareropus [1]. Konnent «LBe» BiuseT Ha ¢puU3HMIECKOE U TICHX0IMO-
[MOHAJIbHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKAa, COAEPKUT PECypChl JOTUYECKOTO U YYB-
CTBEHHO-00Pa3HOTO MO3HAHUS MUPA, IIBETOB, CIIOBOCOUETAHUM U (Ppa3eosiorus-
MoB [1]. Bonee Toro, Bo (ppazeosorun 3TOT KOHIENT 3aHUMAET 0CO00E MECTO,
MOCKOJIBKY JJIT 0003Ha4YeHUs1 (Ppa3eoIOTUUECKUX €IMHHUIl, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJUT Ha3BaHUE I[BETA, CYIIECTBYET OTJEIbHOE MOHATHE — «PPa3eoIOoru3Mbl-
KOJIOpPOHUMBD». Takue (hpa3eosioru3Mbl BKIIOUAIOT B ce0st KosopatuBhkl. Kosopa-
THUB — 3TO CJIOBO HJIM CJIOBOCOYETaHHE, 0003HavaroIee nBer [2].

Mp1 pemvii BeIOpaTh UMEHHO 3TOT KOHIIENT JJIsl aHAIU3a 10 HECKOJIbKUM
npuyruHaM. Bo-TiepBbIX, B aHTJIMHUCKOM S3bIKE MMEETCSI OOJIbIIOE KOJIUYECTBO
(b pazeosIorn3MOB-KOJIOPOHUMOB. BO-BTOPBIX, aHAJIM3 perpe3eHTAllid I[BETOB,
KOTOPbIE CTAaHOBSTCS KOMIIOHEHTOM (hpa3eoIOTHUEeCKUX €IUHUII, OKA3hIBACTCS
WHTEPECHBIM C TOYKH 3PEHUS UCTIOJIB30BAHUS U YIIOTPEOIeHNS TakuX (ppaszeolio-
TU3MOB HE TOJBKO B IOBCEHEBHOM KU3HU, HO U B XYJI0’KECTBEHHBIX ITPOU3BEIC-
HUSX, 0OCOOCHHO B TBOPYECTBE MHUCATENICH-MOJICPHUCTOB.

B cocraBe ¢pazeosorn3MoB Ha3BaHUS IIBETOB B HEKOTOPBIX CIy4asiX Te-
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PSAIOT CBOE MEPBOHAYAIIBHOE 3HAUEHHUE (T. €. MPU3HAK [[BETA) U IPUOOPETAIOT CO-
BCEM JIpYyTrUe CEMAaHTUYECKUE OTTEHKU, KOTOPbIE YaCTO HUKAK HE CBA3aHHBI C OC-
HOBHBIM 3HAYEHHEM CaMOro 1[BeTa. B onpeeneHHbIx Ppa3eonornueckux eanHu-
1[aX MO>KHO BBIICJIUTH 3HAYEHUE KOMIIOHEHTA, B IPYTUX ke 3TO HEBO3MOXKHO, I10-
TOMY 4TO 3HaueHue ¢pazeonoruzma GoOpMUpPYETCs: TOIBLKO BCIEACTBUE B3aUMO-
JeHCTBUS BCeX KOMMOHEHTOB [3, c. 81]. OcoOeHHO BaXXHBIM SIBJISIETCS TOT (DaKT,
YTO KOJIOPATHBBI MOYTH BCETJa MPUBHOCAT B CEMAHTHUKY (Ppa3eojoru3Ma CBOU
CUMBOJIMYECKUE U MCUXOJOTHYECKHE 3HAUCHUS, IPUAaBasi TAKUM 00pa3oM ellie
OobIeit 00pa3HOCTH U BBIPA3UTEIBHOCTH (PPa3eoqornuecKoi equHuIIE.

[Tockonbky xoHuent «Colour» sBiseTcs coOMpaTeaTbHbIM OHATUEM, NS
aHalln3a CEMaHTUYECKHX OCOOCHHOCTEH (pa3eoJOru3MOB C 3TUM KOHIENTOM B
BBIOPAHHOM MPOU3BEACHUHN MBI BBIJICTUIM HECKOJIBKO OTJEIBHBIX TPYIII MO OC-
HOBHOMY KOMITOHEHTY, KOTOPBIH SIBJISIETCS] KOJIOPATUBOM, & UMEHHO:

1) ppaszeonorusm ¢ komopatuBom red;

2) (hpazeosoru3mMpl ¢ OCHOBHBIM KOJIOPATHBOM Orange U JIOMOTHUTEIbHBIM
KOJIOPaTUBOM brown;

3) dpaszeonoru3Mpl ¢ OCHOBHBIM KOJIOPATUBOM yellow 1 TOTIOTHUTEIbHBIM
KoJiopaTtuBoM golden;

4) (bpa3eosIoTU3MBI C KOJIOPATUBOM green;

5) dbpaszeosoru3Mel ¢ KoJlopaTUBOM blue;

6) dpaszeoaoru3mMel ¢ kojgopaTuBoM black;

7) dpazeonorusM ¢ KoJIOpaTuBOM white.

[lepBoii rpynmoii 11t aHanKM3a BHICTyIWIIA Tpynna (pa3eoJoru3MoB C KO-
nopatuBoM red. Kak Ob110 cka3aHO BBIIIE, 4ACTO KOJIOPATUB, BXO/IS B COCTaB (pa-
3€0JIOTMUYECKOM €IMHUIIBI, TEPSET CBOE OCHOBHOE 3HAYEHHE U CTAHOBUTCS YaCThIO
¢dpazeonoruueckoro cpauieHus. [Ipumepsl Takux ppa3eoq0orn4ecKux eIUHUL MbI
HAXOJIWM B aHaJIM3MpyeMoM mpowm3Beaenun: “Didn't cost him a red”, “Nor good
red herring”, “Red tape”. Bo Bcex Tpex MpUBEACHHBIX CIIydasx TepsACTCs 3Haue-
HUE KOJIOPAaTHBA, U CMbIC] BBIPAKEHUSI CTAHOBUTCS HEBO3MOXKHO TIOHATH 0€3 00-
paiieHus K (ppa3eoqornyeckomy ciioBapro. Tem He MeHee, B HEKOTOPBIX ClTydasx
KoJIopaTtuB red MOJHOCTBIO WJIM YAaCTMYHO COXpaHseT cBOoe 3HaueHue. B ciyuae
YaCTMYHOTO COXpPAHEHHS 3HAYCHHUS MOXKHO HaOII0JaTh acCOIMAIMH KPAaCHOTO
I[BETA C ONPEAEICHHBIMU OTPHUIIATETLHBIMU YMOIIUSIMHU U TICUXOJIOTHYECKUMU CO-
CTOSIHUSIMU, TAKUMH KaK sIpOCTh, CTBI, pa3Apaxenne. B ciydae ke moiaHOTO co-
XpaHeHus 3Ha4eHHsI, (PPa3eoIOTU3MBI, COACpKAIINE KOJIOpaTuB red, He HeCyT HU
OTPHUIATENFHOM, HU TIOJOKUTEIBHON KOHHOTAIMH, a MPOCTO CHMBOJIU3ZUPYIOT
KPaCHBINA I[BET, SIBJISIOMIMICS YaCThbIO OCHOBHOI'O 3HAYCHUS (Ppa3eosornyeckoi
eIMHULBI (TaKue eTMHULIBI Yallle BCETo MPeICTaBISAI0T CO00H (pa3eosoruueckue
€IMHCTBA, 3HAYEHUSI KOTOPHIX MOXKHO BBIBECTH U3 CYMMbI 3HAUEHUH KOMITOHEH-
toB): “Knights of the red cross”, “Red and white bodies”, “Red carpet”.

Crnenyrouieil rpynmnoii ¢ppa3eoiorTu3MOB, KOTOPbIE Mbl aHAJTU3UPOBAIHU C
TOUYKH 3pEHUS UX CEMAaHTUYECKOTO HANOJHEHUs, ObLIN (hpa3eoorTuyecKue eau-
HUIBl C OCHOBHBIM KOJIOPaTHUBOM Orange M JOMOJHUTEIbHBIM KOJOPATUBOM
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brown. OTHaKO OHU TaK)Ke UMEIOT KaK YHUBEPCAIbHBIC, TAK M HAIIMOHAIbHO-CIIE-
UpUIECKUE TIPU3HAKH, U TTIO3TOMY HEKOTOPBIC U3 HUX TIOHATHBI TOJIBKO TSI HO-
CUTENEH s3bIKa M KHUTENIEH ONpeIeICHHBIX perrnoHoB. [IpuMepamu yHHBEpCahb-
HBIX TIPU3HAKOB ATOU TPYIIBI PPa3eoIOrH3MOB-KOJIOPOHUMOB MOYKHO CUHUTATh
TO, 4YTO KOJIOpAaTUB brown Bo (ppazeolornuecKkux equHUIaX 03HAUYAET €CTeCTBEH-
HOCTb, HaTYPaJIbHOCTh, TPAJAMIIMOHHOCTE. [IpuMephl TakuX (pa3eoJOoru3MOB B
pomane: “Brown bread”, “Filled with brown sugar”. Ilpu 3tom ¢pa3zeonoruue-
CKHE SIMHHMIIBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJIUT KOJIOPATHB Orange, B OCHOBHOM HMEIOT
HAITMOHAJIBHO-CIICITU(PUICCKIEC TPHU3HAKUA, W OHHU IOHATHBI TOJIBKO JKHATEIISIM
OTIPE/ICIICHHOW TEPPUTOPHH W HOCUTEIISIM OIPEACIICHHOW KYJIBTYpPhI, B HaIIeM
ciydae — xxutersim Benukoopurtanuu. [Ipumepamu Takux ppazeonorn3smMosn sBIs-
1otcs cnenyromue: “The orange lodges”, “Townsmen of Orange fraction”.

Tpetseii rpynmoii ppa3eoqornIecKuX eUHUIL 171 aHaIu3a Obliia BEIOpaHa
rpymma (pa3eoIoTu3MOB ¢ OCHOBHBIM KOJIOPATUBOM yellow 1 ero TOTIoTHUTEIb-
HBIM KOJIOpaTuBOM golden B cBoeM coctaBe. B ucciieyemMom mponsBeieHnu (pa-
3€0JIOTH3MBI C KOMITOHEHTOM yellow HMEIOT MpenMyIIieCTBEHHO OTPHUIIATEIILHYTO
KOHHOTAITMIO, 03HAaYas MO0 OIpeIeTICHHBIN HETOCTATOK BHEITHOCTH, JTHOO YHU-
3UTEJILHO Ha3bIBas skuTenel Boctounbix crpan: “With the yellow teeth”, “Those
black and yellow men”. Bmecte ¢ Tem, ¢pazeonoru3msl ¢ koaopatuBom golden
001aJ1al0T TOJILKO TMOJIOKUTEIBHONW KOHHOTAIMEH, CHMBOJIU3UPYS KPAacoTy WIIH
nobpoty: “A stream of golden hair”, “Her golden heart”.

Crnenyromeit uisl aHaIu3a CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEN B TPOU3BEAECHUU
«Ynmcey BBICTYIMIIA Tpyna (ppa3eoioTu3MOB ¢ KoopatuBoMm green. KosopaTus
B cocTaBe (Ppa3eoOrnuecKuX eIUHIII 3TOM IPYIIIIBI Yallle BCETO TEPSET CBOE Mep-
BOHAYaJbHOE 3HAYCHHUE, MPUOOpETas COBEPIICHHO HOBBIC CEMaHTHYECCKHE OT-
TeHKHA. EMy TakXe MpUCYIy HAIlMOHATBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, CBSI3aH-
HBIE C TEPPUTOPHUEH ITPOKUBAHUS aBTOPA, B TaHHOM ciydae, JlxxenmMca [[xorica,
MO3TOMY B aHAIM3UPYEMOM poMaHe (Dpa3eosioTH3Mbl C KOJIOPATHBOM green B
CBOEM COCTaBE MOTYT HOCHUTh KYJIBTYPHO-CIEITU(PUICCKHII XapaKTep U ObITh 1MO-
HSATHBIMH TOJIBKO xuTesiM Benukoopurtanuu: “The Green Lodges”, “Townsmen
of Orange and Green factions». YHUBepCaIbHBIMU K€ 3HAYEHUSMH KOJOpPATHUBA
green B cocTaBe (Ppazeosorn3MoB MOKHO CYMTATh HE3PETOCTh  MOJIOIOCTh: “D0
you see any green in the white of my eye?”, “He’s not as green as he's
cabbagelooking”. MuTepecen npumep ynorpediieHus ppaszeonorn3ma ¢ Kojaopa-
tuBOM green JIxelimcoM JI)kolicoM B HETUMUYHOM codetannu: “Green rag to a
bull”. OOblYHO B TakoM cllydae HCIOJB3YIOT KojopaTuB red, HO B poMaHe
«Yaucc» aBToOp MO KAaKUM-TO MPUYMHAM 3aMEHHJT KPACHBIH IIBET 3€JICHBIM, T10/1-
MEHUB 3HAYCHHSI 3TUX KOJIOPATHUBOB.

Jlanee MBI TIpoaHAIM3UPOBAIIA CEMaHTHYSCKHE OCOOCHHOCTH (hpa3eoJio-
TM3MOB Ha MpUMEpE WX TPYMNNBI ¢ KoysopatuBoM blue B cBoem coctase. [locie
MIPOBEJICHHOT'O UCCIICOBAHUS MBI TIPHUIILUTH K BBIBOJTY, YTO OYCHb YaCTO OCHOBHOE
3HAYCHHUE JAHHOTO KOJOpaTHBa B TaKMX (PPa3ecoIOTHUECKHUX CAUHHIIAX ITOJTHO-
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CTBIO TEpsIETCs, MOATOMY (PPa3e0IOrU3Mbl UMEIOT OOJIBILIOE KOJIUYECTBO CEMaH-
TUYECKHUX OTTEHKOB. Ecii e OCHOBHOE 3HauYe€HHE COXpaHsAeTcs, TO Takue (pa-
3€0JI0TU3MbI HOCST MIPEUMYIIIECTBEHHO HAIIMOHATBHO-CIEIM(PUYECKUN XapaKTep
U [IOHSITHBI, OIISATh )K€, TOJIBKO OTPaHUYEHHOMY KPYTy OOUTaTesei onpeaeaeHHon
MecTHOCTH. [Ipumepsl Takux Ppa3eos0oru3MoB YaCTO BCTPEUAIOTCS B BRLIOPAHHOM
Hamu pomane: “A bluecoat schoolboy”, “The blue caps”. B ciygasx, koraa koso-
paTtuB blue TepsieT cBOe 3HaUEHUE B COCTaBe (PPa3eoIOrHIecKol eTuHUIIBI, (pa-
3€0JIOTU3Mbl HOCSIT YHUBEPCAJIBHBIM XapakTep, HO UMEIOT MPEUMYIIECTBEHHO
HETaTHUBHYIO KOHHOTAITUIO, CHMBOJIU3UPYSI 00JIb, YHBIHUE, TEICCHBIC TTOPAKEHUS
u uHoT 1A taxke cMepTh: “Black and blue in convulsions”, “Blue hour”, “Flog him
black and blue”, “Till they went blue in the face”.

[TocnenHuMH MBI PAacCMOTPENId CEMAHTUYECKUE OCOOEHHOCTH TPYIIIbI
¢bpazeonoruzmoB B npoussenenun [xeitmca J>koiica, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT
KoJiopaTuBhl black u white, u ux, 10 HaleMy BUJICHHIO, IIEJIECOO0PA3HO aHAJIH-
3UpOBATh BMECTE, MPOTUBOIIOCTABIISISL IPYT APYTY, KaK JUXOTOMUYECKUE naphl. B
OCHOBE OOJIBIIMHCTBA (PPa3eoOTU3MOB ATOM IPYIIIBI JIEKUT TPOTUBOIMIOCTABIIE-
HUE 100pa U 3714, MOJIOKUTEIBHOTO U oTpHullaTesibHOro. Kojopatus white cumBo-
JM3UPYET YUCTOTY, HOPSAAOYHOCTD, HEeBUHHOCTE: “Body of white woman”. B mpo-
THUBOIIOJIOXKHOCTh €My KOJIOpaThB black siBiisgercst cuMBoioM Oef, Heyaad, 0oes-
HEeH, oTTopKeHus obmecTBoM u naxe cmeptu: “Black in the face™, “Branded as
a black sheep”, “Black slave labour”, “Black Maria”. Hecmotps Ha 310, ppazeo-
JIOTU3MBI C ITUMHU KOJIOPATUBAMH MOTYT UHOTI/Ia UMETh IMPOTUBOIOJIOKHYIO KOH-
HoTanuio. Tak, ppazeosorndeckas eAMHUIA C KOJOpaTUBOM white, UCIIoIb30BaH-
Has J[xeimcoM J[>KOKCOM B CBOEM POMAHE CUMBOJIM3UPYET CTPAX U CUIIbHBIN UC-
nyr Ha rpanu moka: “White as a sheet”. Hakoner, Ha OCHOBE CeMaHTUYECKOTO
MEPEOCMBICITICHUS U3-3a METAQOPBI U CPAaBHEHHUS, ITH KOJIOPATUBBI MOT'YT TIOJIHO-
CTBIO YTPATUTh MEPBOHAYAIBHOE 3HAUYCHUE U UMETh HEUTPAIbHYIO KOHHOTAIIUIO,
MOJIYYHB COBEPIIICHHO HOBBIE OTTEHKH 3HAYEHUS, SPKO BBIJIETSIONIMECS Ha TIPH-
Mepe creayronmx ¢gpaseonoru3Mor: “In white lettering”, “Black and white”.

Pe3tome. Takum oOpa3zoM, mocie MpoBEACHHOTO aHAINU3a CEMAaHTUYECKUX
ocoOeHHOCTEH (hpazeosiorn3mMoB B mpousBencHnn Jxeiimca Jlxorica «Yiucey,
MOYHO 3aKJIIOUHUTh, YTO MaJIUTpa 3HAYCHUN (Ppa3zeornornyeckux eauHull, KOTO-
pPBIMU JIaHHBIW MHUCATEIh 000TaIllaeT CBOU MPOU3BECHHUS, Ype3BbIYaiiHO OoraTa,
U MOYTH KaXIbli (pa3eosioru3M sIBISETCS HOCUTENIEM ONpeeIeHHOW KOHHOTA-
MU (TMOJOKUTEIBHOM, HETaTUBHOM WJIM HEHTpPalbHOM) B 3aBUCUMOCTH OT HC-
MOJIb3YEMOI'0 KOJIOpaTHBa, YTO MPUAAET IMOIIMOHAIBLHOCTH MPOU3BEACHUSIM U
YIIy4IIaeT UX BOCIPUATHE YUTATEISIMHU.

JIUTEPATYPA

1. Kannuna I'. ., Kopomsesa 1. 5. KoHLIeNT «1IBET» B A3bIKOBOM KapTHHE MUPA. TEKCT
: HerrocpencTBeHHbIH // @unonorust u muHrBUcTHKA. 2016. Ne 1 (3). C. 20-23 [DneKkTpOoHHBIH
pecypc]. Pexum goctyma : https:/moluch.ru/th/6/archive/23/505/ (mata oOpamieHus:
05.04.2022)

86



2. Kyavko O. U. KonoparuBbsl u 0003HaueHUs 1BeTa B pekiname // Pycckas u comocra-
BUTEIbHAS (PUIIOJTOTHS: COCTOSTHUE U TIEPCIIEKTUBBI: MexayHap. 75 Hayd. KOH(., TOCBSIIIEHHAS
200-neturo Kazanckoro yausepcuteta (Kazanb, 4—6 oktsa6ps 2004 r.): Tpyasl 1 Matepuaisl /
[Tox o6m. pex. K.P. Nanuymmna. Kazans : U3a-Bo Kasan. yH-Ta, 2004. C. 224-225.

3. Kynun A. B. Kypc dpaszeosoruu COBpeMEHHOTO aHTJIMICKOTo si3blka. M. : Boicmas
mikoia, 1996. 381 c.

ITUMOJJIOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTHU TEPMHUHOB CIIOPTA
B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE

Munoueynosa A. 3.

(Hayunwtii pykogooumens — Kano. gunon. Hayk, ooyenm Camupxanosa I'. X.)
Cubatickuti uncmuym (¢unuan) bawxupcrozo cocyoapcmeentnozo
yHugeepcmema, 2. Cubati, Poccutickas ®@edepayus

AHHoTanusi: CTaThsl MOCBAIICHA WCCIEAOBAHUIO YTUMOJIOTUH TEPMUHOB
CIopTa B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe. B paboTe mpencTaBiaeHbl HICKOHHBIC U
3aMMCTBOBAHHbBIC TEPMUHBI.

AKTYaJILHOCTb HCCJIeyeMOil padoThl: B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
HMEETCS HeMaJloe KOJIMYECTBO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. He00X01MMOCTh N3ydeHUs
JTAaHHOM TE€MbI BBI3BaHA TEM, YTO, TOJIBKO U3YYHUB 3TUMOJIOTUIO CIIOPTUBHBIX TEP-
MHHOB PYCCKOTO SI3bIKa, MOKHO Y3HATh UX MMPOUCXOXKJICHUE U B KAKOE BPEMSI OHU
OBIJIA 3aMMCTBOBAHBI.

Marepuaj 1 MeTOAUKA HcCaeayeMOl npodJemMbl: MaTepuanoM ucclie-
JIOBaHUSI SIBJIIFOTCSI COBPEMEHHBIE TepMUHBI criopTa. [Togbop marepuana ocy-
HIECTBIISIICS. METOJOM CIUIOIIHOM BEIOOPKH U3 ITUMOJIOTHYECKUX clioBapeid. Oc-
HOBHBIM METOJIOM HMCCJICIOBAaHUS MBI BEIOpAJIM ONMUCATEIHFHO-UCTOPUICCKUN Me-
TOJ.

Pe3yabTaThl HCCAEI0BAHUS U UX 00CYy:KIAeHHE: DTUMOJIOTUS M3YyYaer,
KaK ¥ OTKyJla IPOU3OIIUIN CJIOBA, KAK OHW MEHSUINChH Ha MPOTSIKEHUU BCEH UCTO-
pHH.

Pycckuii si3pIk 04eHBb OOTaT, HO MPOUCXOXKICHHUE €ro CJIOB pa3inudHo. He-
KOTOpPBIC OBLIM 3aMMCTBOBAHBI U3 JIPYTHUX SA3BIKOB, a IPYTHE MOSBUIIUCH B HAIIICM.
CiioBa, KOTOpBIE MOSIBWINCH B PYCCKOM SI3bIKE, HA3bIBAKOTCS UCKOHHBIMU, U UX
TaKKe€ MOYXHO Ha3BaTh CJIABSIHCKUMH. ITU CJIOBa C(HOPMUPOBATUCH B UHIOEBPO-
MENUCKUN NIEPUOJT U IO CEU JI€HBb, MOCKOJIbKY PAa3BUTHUE S3bIKA ITOCTOSIHHO HAXO-
JIUTCS B IBHKCHUM.

B nauase 6611 MHIOEBPOIICHCKHUM S3bIK. B €ro cocTaBe, ckopee Bcero, ObLIo
HE TaK MHOTO CJIOB M COCTAaBJISUIM HAUMEHOBAHUS BPEMEH ro/ia, IHEN HEJIEIH, SIB-
JICHUY TIPUPOJIBI, WICHOB CEMbH, YEJIOBEKA M €T0 YacTeH Tella U TOMY 1MoJ00HOe.
Takue cioBa Ha3pIBAIOT HCKOHHBIMU. OHU SBIISIOTCS HanOoJIee apXandHbIM I1jIa-
CTOM JIEKCUKH PYCCKOTO si3bIKa. Jlanee Ha CMEHY MHIOEBPOIIENCKOMY MPHUILEI
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oO1ecnaBsHCKUM a3bIK. CJI0BA B €r0 COCTABE TOXKE SABIJISIIOTCS UCKOHHBIMU. K 00-
HIECJIaBTHCKOMY $I3bIKY OTHOCSITCS HAMMEHOBAHUSI PACTEHUM, dKUBOTHBIX, OO,
opyauii Tpyaa u Tak pgainee. Jlamee oOpazoBasics BOCTOYHOCIABSIHCKUN S3BIK.
Takoke ero UMEHYIOT KakK JpeBHEPYCCKHI, OO Ha HeM roBopuiu B JIpeBHel Pycu.
[To3nHee u3 Hero 00pa3o0BANMCh PYCCKUN, YKPAUHCKUMA U OEIOPYCCKUH SI3BIKH.

Tak kakue c10Ba CHOPTUBHON TEPMHUHOJIOTMHU OTHOCATCS K cllaBstHCKUM? B
UX YHCJIC TAKUE CJIOBA KaK:

Beorcams — ob1iecnaBsHckoe; 00pa3oBaHo oT «begtin” «*béget»> OexaTi™>
B CBSI3U C U3MEHEHHEM «T, B, X» Tiepe b MoHOTpadnuecKoro MporCX0KICHUS 1
b «a» mocne «x» [3, ¢. 39].

Hepa — obmiecnaBsiHCKOE; OOIIEIPUHITON YTUMOJIOTHH HE nMeeT. BeposiT-
Hee BCEro, 00pa3zoBaHo ¢ MOMOIIBIO Cy(pduKkca OT TOM xe OCHOBBI, UTO TpeY. agos
— «CBAILIEHHBIN TpeneT». [lepBoHavanbHOE 3HaYECHUE «BOCXBAJICHUE U YMUIOCTHU-
BaHHE OOYKECTBA MEHUEM U IUIACKOM» [5, ¢. 82].

JIvlorca — U3BECTHO, UTO YKE B IPEBHE — PYCCKOM sI3bIKE 00PA30BaHO OT TOM
K€ OCHOBBI, UTO M JIUAJIEKT — JIBI30K — «OErCTBO, YXO/», JBI3HYTh — «yOexkaTh,
CKPBIThCS» [5, ¢. 124].

Msau — oOmiecnaBsHCcKoe, 00pa30BaHHO OT MMEHHOTO MpHIaraTeabHOTro
«MSKB» — «MATKUR» [5, ¢. 142].

lIpviecams — obmiecnaBsinckoe. KopeHb TOT ke, UTo U npujath. Mimeer co-
OTBETCTBUE JIMIIb B OANTUHCKOM A3BIKE (Cp. JUT. Sprugti — «BCKOYUTHY, JATHIII-
CKOE spruga — «3axum») [5, c. 184].

IInasams — obuecnaBsinckoe. Ckopee Beero, ABIAeTCs cyPOUKCOM MTPOU3-
BOJITHBIM MHOTOKPATHOT'O 3HAY€HMs K MIbITh. Jla3uTh — obmiecnaBsiuckoe. Ilep-
BUYHOE 3HAYEHUE — «IIPOOUPATHCS, MPOAUPAICH CKBO3b 3aPOCIII.

Obopona — OT 00111€ — CIABIHCKOTO HCUYE3HYBIIEro oborti oT borti «60poThH
(csa)» [7, c. 234]. B ciopTe 0HO UCIOIB3YETCS B 3HAUCHUH «OOOPOHBI, 3AITUTHI
BOpOT. JlanHbIii TepMuH nosiuiicst X— XI BB.

Bopoma — ObmiecnaB. uHI0EBpOI. Xapaktepa (cp. Toxap. B wirto «camny,
Jp.-ipyc. warto «JBepb» #u T. 1.). O0pa3zoBaHo ¢ MOMOIIBLI0 cy(d. -t- OT ToH Ke
OCHOBBI, UTO H JIp.-pyC. BOPB «Orpaja, 3a00p», MPOU3BOJHOE C MEPETIACOBKON
o/e ot *verti «3anuparb» [8].

Craxanka — IIpOMCXONT OT CKAaKaTh, Aajee U3 mpacias. *skoks, *skoditi,
*skakati, oT KOT. B uHcClie TPOYEro MPOU3OILIU: CT.-CIaB. CKAaKaTH, CKAusk
(oxptav; Cyrmp.), pyccK. CKakaTh, YKp. CKaKaTH, cKady, OOJT. cKakam, cepOo-
XOpB. CKAaKaTH, ckauéM, crmoBeHCK. skakati, skakam, gemick. skékati, cioBamk.
skakat’, monbck. Skakac [9].

Takum 00pa3oM, UCKOHHBIE CIIOBA CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB, B OTIMYHE OT
3aMMCTBOBAHHBIX, OBUTH 00pa30BaHbI B CAMOM SI3bIKE. DTO MPOUCXOIUIIO HA BCEX
ATamax pa3BUTHUS: BO BpEeMsl MHIOEBPOIEHCKOT0, 00IIECIaBIHCKOTO, APEBHEPYC-
CKOTO SI3bIKOB U TI0 CEU IeHb. JTU CII0Ba OCHOBA PYCCKOTO SI3bIKA.

Tepmun sTumonorust umeet pasusie 3HaueHus. O. H. TpyOaueB yka3biBaer,
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41O 3TUMOJIOTU (Tped. etymologia, OT etymon — HCTUHHOE 3HAYE€HHE CII0BA, ITHU-
MOH U logos — cll0BO, yueHHe), MPEKIE BCEro, 3TO pa3ea UCTOPUYECKON JIMHT -
BUCTUKH, MOCBAIICHHBIA M3YyUYEHUIO «IIEPBOHAYAILHON CIIOBOOOPA30BaTEIbHOM
CTPYKTYPBI CJIOBa M BBISBJICHUIO 3JIEMEHTOB €ro JPEBHEro 3HaueHus». Bo-BTo-
PBIX, 3TO CJIOBO 0003HAYAET «UCCIEAOBATEIBCKYIO MPOLEYpPY, HAMPaBICHHYIO
Ha BBISIBIICHHE MTPOUCXOXK/ICHHS CIIOBA, a TAKXKE pe3yJibTaTta 3Toi npoueayps» |1,
c. 81].

H. M. IIIaHCKH K€ CUUTAET, YTO STUMOJIOTHS — ITO:

1) oTnen A3bIKO3HAHUS, U3YHAIOIINI IPOUCXOKIECHUE CIIOB;

2) ycTaHOBIICHHE TIPOUCXOXKICHUS ciioBa [4, c. 58].

Takum 00pa3oM, STUMOJIOTHS — ITO HayKa O MPOUCXOXKACHUU CIIOBA, €r0
NepBOHAYAILHOM 3HAYEHUHU.

Kax u B 11000M CIIOBapHOM COCTaBE SI3bIKA €CTh CJIOBA HCKOHHBIC U 3aUM-
cTBOBaHHbIe. PaccMoTpuM mociienue. BolbIIMHCTBO TEPMHUHOB CIIOpTa ObLIN
B3SITHI U3 QHTJIUHCKOTO A3bIKa. Tak:

Axeanane — OT aHr1. < JIaT. aqua «BOJAa» M aHIII. lung «ierkoe»: OyKBaJIbHO
«BOJIHOE JIETKOE». 3aUMCTBOBaHO B cepeanne XX Beka [7, c. 15].

Bonetibon — 310 BUJI CHIOPTA, 1IEJIBIO B KOTOPOM SIBJISIETCS] HAIIPABUTH MY B
CTOPOHY CONEpPHUKA TAKUM 00pa3oM, YTOObI OH MPHU3EMIIMIICS HA MOJIOBUHE CO-
MEpHUKA WUJK IOOUTHCS OMMOKU CO CTOPOHBI UTPOKA KOMaH bl conepHuka. OHO
TaKxke 0bUI0 00pa3oBaHoO B 20-€ TOJIbI MPOILIOTO CTOJIETUSI OT aHTJIMHCKHUX CJIOB
“volley” — «mmomer» m “ball” — «msta» [5, ¢. 73].

bokc — ot anri. box: OyKBaJIbHO «yAap». DTO CIIOBO MPUMKHYJIO K HaIlIEMy
CJIOBapHOMY cocTaBy B Hadayie XIX Beka [7, c. 44].

bymepane (metarensHOE Opyaue) — < aHri. boomerang — nepeopopmieHue
aBcTpasl. wo-mur-rang. JlanHoe cioBo ObUT0 3aMMCTBOBaHO B KoHIEe XIX Beka [7,
c. 50].

T'on — ot anrn. Goal «ron», «BopoTa». JJaHHOE CIIOBO O3HAYAET MO aHHE
MSYOM HJIY 11121001 B BOPOTa COTMIEPHUKA, 3aCUUTHIBAEMOE Kak ouko. [lepemiio B
Hai s136IK B XX Beke [7; 74].

Mamu — ot anri. match. T[lepennio B Ham 361k B XX B [7, ¢. 201].

Hoxaym — ot anrn. knock-out ot to knock «ymapsTe» u out «BHE; BOHY.
JlaHHBII TEPMUH BOIIEI B COCTaB pPyccKoro si3bika B XIX B [7, c. 229].

Cnopm — <aHri. sport ot to disport «pa3BiekaTbcs» OT CT.-ppaHil. desport,
déport «3abaBa, passieuenue» [7, ¢. 360].

Cmapm — ot aHri. start ot to start «HaunHaTH». JlaHHBIA TEPMHH NTEPEKO-
yeBasl B Hall si3bIk B XX Beke [7, c. 361].

Xoxxketi — ot anrmmiickoro <¢panil. hocquet «mankay. JlaHHBI TepMUH
OBLT 3aMMCTBOBaH PyCCKHM s13bIKOM B KoHIIe XIX Beka [7, ¢. 453].

N3 sTOrO0 Crienyer, 3HaUUTENbHOE MOMOJHEHHE CIIOBAPHOIO 3araca Crop-
TUBHBIX TEPMUHOB MTPOUCXO/IUIIA U3 AHTIIMHCKOTO S3bIKA.

Kax yxe ObUIO CKa3aHO, YTO CIIOPTHUBHAS TEPMHUHOJIOTHS COCTaBIISET WC-
KOHHBIE ¥ 3aMMCTBOBaHHbBIE CJIOBa. HO ClIOBaph ATOT MOMOJHSJICS U U3 APYTHX
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S3BIKOB. JTO MPOUCXOAUT B PE3YJIbTATE TOr0, YTO B KOHKPETHOM SI3bIKE HET MO/I-
XOJISIIETO CIIoBa /sl 0003HAYEHUsI KAKOTo — TM0O0 3HAYEHUS U JIJIsl 000TalleHHs
cioBapHoOTro 3anaca. [lepexoas Ha npyroi s3bIK, CI0Ba MPUCHOCAOIMBAIOTCS K
€ro 3BYKOBOM cHCTeME U cI0BoOOpa3zoBaHuto. [lepeHnManue cioB MpouCXoIuiIo
U3 Pa3HBIX SI3bIKOB, TAKUX KaK:

1. U3 ¢paniy3ckoro si3plka B PYCCKHI MEpenuio HEMaloe KOJIUYECTBO
CJIOB, HATIPUMED:

B stumosniornueckom ciioBape A. CUTHUKOBOM J1aeTcs CIEIyoNIee 3Haue-
HUE: genocuned — U3 (PPaHITy3CKOTO S3bIKa MPUIILIO BO BTOpoii mosjoBuHe XIX B.
®paniysckoe vélocipéde «Benocumneny OpicTpoHorHii [5, ¢. 35]. B cnoBape H. M.
[IlaHckoro maercs To ke OnpeeiIeHue.

Axpobam — ot (Ppaniry3ckoro acrobate <rpeu. akrobates «mogHHMarO-
mmticst BBepx». [Ipunwio B Hai 51361k B KoHIle X VIII Beka [7, ¢. 16].

Apbump — ot ¢panil. arbitre <iart. arbitrari «HaOI10JaTh; OLIEHUBATHY. ITO
CJIOBO BOIILIO B COCTaB Haiero si3bika B koHie XVIII Beka [7, c. 24].

Kiopu — ot Ppanil. <niart. jurare «IaBaTh KISTBY». 3aUMCTBOBAHHE IIPOU30-
1o B XIX Beke [7, c. 98].

Meoanv — ot ¢pani. medaille < uran. medaglia ot cp.-B. nar. metallia
(moneta) «meTamnyeckast (MoHeTa)». Pycckuil si3bIK EepeHsI TaHHbIA TEPMUH B
XVII B [7, c. 202].

lIpuzep — <dpanu. priseuroT priser< jart. pretiare [7, ¢. 296]. IToMy Tep-
MUHY c(epe cropTa JaroT CIeAYIoNIee TOIKOBAaHUE: «yYaCTHUK CIOPTUBHBIX CO-
PEBHOBAHUM, KOTOPBIN MMOKA3aJl HAWJIYUIINN PE3YIbTAT U HATPAXKICH ITOYETHBIM
npu3om». [leperexno B Ha 361k B XX B.

2. 13 rpedeckoro K HaM MPULLUIH:

N3 stumoniornueckoro cinosaps B. B. Bonommnon: eumuacmuxa — npowuc-
XOJHUT OT TPEUECKOr0 «TUMHOCY, UTO 3HAUUT «OOHaKEHHBIN» [6, ¢. 480].

Ampemuxa — TIpoucxoauT OT APEBHETPEUECKOTO AOANTYG «OOoperl, aTieT»
u3 AOLoG «Tpy, HampskeHue, 6oproda, cocTsizanuey [9].

CmaouoHn — MPOUCXOJIUT OT JIp. — Tped. 6TAd0V «cTaauid (Mepa IITUHBI);
puctanumie» [9].

Kanam — ot rpeueckoro funis «kaHart, BepeBkay. J[aHHOE CIIOBO MEPENuIo
B PYCCKHI1 s13bIK B TiepBoii mosoBrae X VII Beka [7, c. 138].

3. Y3 mepcuackoro Kk HaMm MpHUILLIO:

T'ups. B atumonoruueckom cinoBape H. M. [llanckoro emy naercs ciemy-
foliee ToNKoBaHue: «l upsi — ApeBHE — PYCCKOE 3aMMCTBOBAHO U3 MEPCUICKOTO
sSI3bIKA, TAE giran «TSHKEIbI» TOTO YK€ KOPHS, YTO B Tpedeckoe barys «TsKecTs,
Becy», roTckoe kaurus — mx. ['upst OykBanbHO — «BEC», 3aTEM — «TO, C TIOMOIIIBIO
yero ero onpeaesstiory. Cm. Becsr [3, ¢. 55].

Lllaxmamul — npeBHE — PYCCKOE MPOU3BOJAHOE Ha 0a3e COYETaHUs «IIax
MaT», 3aMMCTBOBAHHOE M3 MIEPCHUJICKOTO SI3bIKa, TJI€ OHO O3HAYAET «IIaX yMep»
[5, c. 228].

4. Takxe B COCTaBE PYCCKUX CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB €CTh U MOJTOHU3MBI.
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Hampumep:

Dexmosamsb — u3 nosibckoro s3eika X VIII B. TTonbckoe fechtowac — «dex-
TOBAThY» MPEACTABISIET COO0M CI0BOOOpA30BATENBHYIO 00PA0OTKY C 3aMMCTBOBA-
HUEM M3 HEMeIKoro s3bika fechten — k. [5, ¢. 217].

Iloeounox — ot noanck. pojedynek ot jeden «oaun». TepMuH ObLT IEPEHSAT
B XVII B. OHu npoBosTcs B 00€BBIX equHOOOpCcTBaxX [7, ¢. 278].

5. VI3 naTeIHM PYyCCKUH S3BIK BOOpas B ceOs:

Apena — OT nat. arena; ycblllaHHasl IECKOM IuIoniaaka st 0opbObl. [1pu-
IIJTO 3TO CJIOBO K HaM B Hadajie XIX Beka [7, c. 25].

6. M3 HeMenKoro ObLIN NEPEHSTHI CIAEAYIOIINE TEPMUHBI:

Amaxa — ot HeM. <d¢paH1l. attaque OT riaronia attaquer «HamaaaTh, aTako-
BaTh». 3aumctBoBaHo B X VIII Beke [7, c. 27].

Typnup — ot HeM. Turnier <dpani. tournoi. I[Ipunio k Ham B XVIII Beke
[7, c. 405].

Ilatiba — ot Hemerkoro Scheibe «imai6a, Kpy»KoK, IIJIACT, OTPE30K» [7, C.
476]. Ilox >TUM TEPMHUHOM MOAPA3yMEBACTCSl CHOPTUBHBINA CHAPSA JJIS UTPHI B
xokkeu. [Ipunuio cinoso k HaMm B XIX Beke.

7. Cpeny TEpMUHOB CIIOPTa PYCCKOTO 3bIKa MOKHO HAWTH T UTATBSIHCKUE
3aMMCTBOBAHUS:

Pecama — ot wtan. regatta ot riga «psiay. [lepenuio B Ham 51361k B X VIII B.
DT0 — KpymHOE, OOBIYHO TPAAUITHOHHOES, COPEBHOBAHUE I10 ITAPYCHOMY HJIH TPe0-
HOMY CIIOPTY, COCTOSIICE U3 CEPUU TOHOK IS CYJIOB pa3HbIX KiaccoB [7, ¢. 317].

Canemo — ot utai. salto «npsbkok». JlaHHOE CTOBO 3aMMCTBOBAJIH €IIIE B
XV Beke [7, ¢. 333].

Pe3tome. Takum oOpazoM, ITUMOJIOTHS KaK HayKa — 3TO pa3Jiesl JIMHTBU-
CTUKH, U3YYAIOIIUNA MPOUCXOKICHHUE CJIOB C IIEJIbI0 YCTAHOBIICHUS €IMHCTBA Ce-
MaHTHUYECKON CTPYKTYphI pa3BUBAIOIIETOCS U U3MEHstoIerocs ciosa. Ee npen-
METOM SIBIIICTCS M3YyYCHHE HCTOYHUKOB M Tpoliecca (HOpMUPOBAHMS JIEKCUKH
S3bIKA U PEKOHCTPYKITUS JIGKCUKH sI3bIKAa CaMOT0 paHHero nepuoja. Hayunas stu-
MOJIOTHSI YCTAaHABIIMBAET MPOUCXOKIECHUE CIIOBA, OMUPAsCh HA METObI CPABHU-
TEJIbHO-UCTOPUYECKOTO MCCIICIOBAHUS
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CEMAHTHUKA KPACHOTI'O IBETA
N A3BIKOBBIE CITOCOBbBI ET'O PEITPEZEHTALIUN
(HA MATEPHUAJIE AHI'JIOA3BIYHOU JIMTEPATYPBI)

IIpumenxo J[. U.

(Hayunwiii pykosooumenv — KauHo. neo. Hayk, ooyenm Eeowuna H. I')
Tlosondicckuti 2ocyoapcmeeH bl MeXHOI02UYeCKUll YHugepcumen,
2. Howrxap-Ona, Poccuiickaa ®edepayus

AHHOTanus. L[BeT Urpaet Ba)XHyI0 pPOJib B BOCIIPUATHH YEJIOBEKOM OKpPY-
KAIOUIEr0 MHUpa, OH CIIOCOOEH BBI3BATh OINpE/AENEHHbIE accolualnuu. Accolua-
TUBHOCTb 1L[B€Ta Hau0OJiee YETKO MPOCIEKHUBACTCS B SA3bIKE B BUJE Pa3IMUHOTO
poJla YCTOMUMBBIX WJIM CBOOOJHBIX COUETAaHU, COIEpPKALIUX [[BETOBOW KOMIIO-
HEHT. 3HaHHE JIEKCUKU MOAOOHOTO pOJia MOMOTAET JIyYllle€ MOHATh aHTIUHCKUAN
A3BIK, @ TAKIKE MEHTAJIUTET KOPEHHBIX HOCUTEJIE SA3bIKA. ITO OOBSACHSET AKTYyaJIb-
HOCTb JJAHHOTO UCCJIEI0BAHHUS.

Hean cTaTbn — 00001IUTH PE3YJIBTATH U3YUYEHHUS SI3bIKOBBIX €AMHHUIL, CITY-
YKaIUX 17151 IepeJadyn KpacHOTo 1IBETA U €r0 OTTEHKOB, ONPEEIUTh OCOOEHHOCTH
UX CEMaHTUKH, OCHOBHBIE c(ephl ynoTpeOaeHus B Tekcte. Marepuanom Quiio-
JIOTUYECKOTO aHAJIA3a MOCITYKUJIM TPOU3BEACHUS aHTJIMHCKUX U aMEPUKAHCKUX
astopos (T. Hardy, W. Scott, R. Kipling, R. L. Stevenson, E. Wharton, G. Eliot,
A. Christy, O. Wilde, O. Henry, J. Rowling, J. Salinger, E.H. Potter, S. Fitzgerald,
J. Chase, H. Wotton, T. Campion, E. Waller, R. Burns), a Taxxe HapoHbIE CKa3KH
Bbpurtanckux octpoBoB. Beero 6b110 mpoananu3upoBano 29 uctouHukoB. OCHOB-
HbIM METOJI0M HCCJIeI0BaHUS ObUT METOJT KOHTEKCTYaIbHOIO aHAJIN3a.

Hayunass HoBU3Ha pabOThI 3aKJIFOYAETCSI B TOM, YTO MTPOAHATIU3UPOBAHBI
CEMaHTUYECKHE 3HAYEHUsI KPACHOTO 1IBETA, BBISIBJIEHBI OCHOBHBIE SI3bIKOBBIE CITO-
coOkbI ero nepenaun. IlpakTruyeckoe 3HaYeHne Pe3yIbTaTOB pabOThI COCTOUT B
BO3MOYKHOCTH MX MPUMEHEHHUS B SI3bIKOBOM U PEUEBOM IMPAKTUKE IIKOJbHUKOB,
CTYJIEHTOB, & TAKXKE T€X, KTO U3y4aeT aHIIMIUCKUMN S3bIK CAMOCTOSATEIBHO.

Pe3ysibTaThl Mccie0BaHuA U UX 00cy:kaeHue. V3BecTHO, UTO crieluaiu-
CThI BBIJIEIISIFOT O0JIee CTa OTTEHKOB KpacHOro 1BeTa. Ha3BaHus oTHUX XOpOLIO U3-
BECTHBI, JIpyTUe 3By4aT HEOOBIYHO M MCHOJB3YIOTCA B Y3KOCIEHUATU3UPOBAHHBIX

92



C(bean. B X0€ aHaJIn3a AHTJIOSI3bIYHOM JIUT Cparypbl HAMH OBLIN BBISIBJIIEHBI OCHOB-
HBIC JICKCEMBI, 0603Haqa}onme KpaCHBIﬁ OBET U €TI0 OTTCHKMU. CpeI[I/I HUX: red,
reddish, redden, reddening, ruddy, ruddiness, crimson, maroon, purple, pink, rosy,
scarlet, rose-tinted, terra-cotta, red-brownish, orange-red. B psine npumepoB kpac-
HBIN OBCT WK €0 OTTCHOK YCHWIIMBACTCA 3a CUCT MGTa(i)OpI/I‘{eCKI/IX CpaBHeHI/IfI C
KPOBBIO, OTHEM, PKaBUMHOM, MEJIbIO, PYOMHAMH, 30JI0TOM, MaJTUHON, PO30H, TTHO-
HOM, PEIHCOM, CBEKJIOW, jiococeM (rose-colour, peony-rose, rusty-red, salmon-
coloured, radish-coloured, orange-radish, copper-tinted, copper-coloured, blood-
red, fiery-red, gold-red, lurid red, flame-coloured, red-hot, raspberry-red).

Hamu ObUIH BBISBIIEHBI OCHOBHBIE CEMAHTHYECKHE SHAYCHUS, B KOTOPBIX
YIIOTPEOJIAIOTCS JIEKCUIECKHE SIUHUITBI, 0003HAYAIOIINE KPACHBIN IIBET U €T0 OT-
TeHKHU. Pacroaoxum ux mo MCpPC y6I>IBaHI/Iﬂ HYaCTOTHOCTHU:

o JIH000BB, CTPACTh:

Young red lips shaped for love [Wharton E. “The House of Mirth”]. Oh, My
love is like a red, red rose [Burns R.]. The marvelous rose became crimson [Wilde
O. “The Nightingale and the Rose”]. Oh, Lovely Rose, tell her... when | resemble
her to thee, how sweet and fair she seems to be [Waller E. “Song”].

o Kpacora:

Bleck realized how much the copper-coloured hair helped her kind of
beauty [Chase J. “The World in My Pocket]. The beauty of her features... the soften
ruddiness [Hardy T. “Far from the Madding Crowd”]. Her cheeks were a bright
pretty pink [Porter E. “Pollyanna”]. There is a garden in her face where roses and
lilies blow [Campion T. “Cherry Ripe”].

L4 IMPHUBJICKATCIIbBHOCTL, CTPCMIICHHC OBITH B HCHTPC BHUMAHM:A:

She was splendid, fine, exotic... with a flame-red handbag [Christy A.
“Hercule Poirot’s Christmas”]. A girl in a backless evening dress of red spangled
satin; the scarlet of the lips looking like a gash. The fingernails were enameled a
deep blood red [Christy A. “The Body in the Library™].

L4 yIpo3a, OIaCHOCTb:

Voldemort’s red eyes seemed to burn in the firelight [Rowling J. “H. Potter
and the Deathly Hollows™].

L4 XOopoumicee 340pOBLL:

The farmer’s wife... rosy-cheeked damsel [“Jan Coo0”, British Folk Tale]. City
Police, a fat, red-faced man with blue hard eyes [Chase J. “No Orchards for Miss
Blandish™].

° aKTUBHOCTB, DHEPIHUsl, CKOPOCTH

He was hit in the face by a jet of red light. Scarlet Hogwarts Express [Rowling
J. “H. Potter and the Deathly Hollows].

o KOPOJIEBCKHIA IIBET (OOTaTCTBO, POCKOIITh, BIIACTD):

Look over some royal-purple socks [O’Henry. “100 Selected Stories™]. Lady
Rowena’s room... rich tapestry surrounded with curtains dyed with purple [Scott
W. “Ivanhoe™].

93



L4 MCUTATCIIbHOCTb, OTOPBAHHOCTL OT peaHBHOﬁ KU3HU:

She was wrapt in rosy dreams [O’ Henry. “100 Selected Stories “].

L4 MaMsTh, ITPECAAHHOCTD:

As she (old woman) tended the big red tulip bed, so now they (red tulips)
tended her grave [“The Tulip Pixies”, British Folk Tale].

AHanu3 nokasail, YTo JISKCHUECKUE €IMHUIIbI, 0003HAYAIOIINE KPACHBIN I[IBET
H €T0 OTTCHKH, UCITIOJIB3YIOTCA AJIS1 OIIMCAHUSA

° BHEITHOCTH (I[BE€Ta BOJIOC, YCOB, OOPO/IbI, JIIIA, TJ1a3, KOKU PYK, TEJa):

Rocco asked himself. He looked at the red-gold hair. Her copper-coloured
hair was protected by a plastic hood. A big, rubbery-faced police sergeant and a
tall, thin Army Lieutenant greeted them [Chase J. “No Orchards for Miss
Blandish”]. Her face was the deepest rose-colour. Narrow margin of pink flesh.
Fiery-red faces. He sat down again with his red bleared eyes. Eyes... the copper-
coloured discs [Hardy T. “Far from the Madding Crowd”’]. Wormtail’s eyes rolled
upwards in his purple face. Then Dudley held out his large, pink hand [Rowling
J. “H. Potter and the Deathly Hollows”]. Englishman of red-whiskered type [Elliot
G. “Middlemarch”]. His reddish moustache [Wharton E. “The House of Mirth™].
That’s the kind of red hair he had [Salinger J. “The Catcher in the Rye*]. Octavia
... with rose-tinted cheeks [O’ Henry. “100 Selected Stories™].

L4 Pa3IMIHBIX BMOHHﬁ, B TOM YHCJIC COCTOAHUSA

cTpaxa:

Doge, turning radish-coloured again [Rowling J. “H. Potter and the Deathly
Hollows™].

THEBA.

His his red face was screwed into a scowl [Chase J. “Go Tell it to Birds”].
Covered in angry purple blisters [Rowling J. ““H. Potter and the Deathly Hollows™].
Rikki-tikki... his eyes were blood-red. His eyes like red coals. The wolf had eyes
like red fire [Kipling R. “The Jungle Books™].

BOJIHCHU, 3aMCIATCIIbCTBA.

She hedged, but he kept after her until, red-faced and confused, she
admitted it. [Chase J. “The Paw in the Bottle’]. The doctor flushing suddenly purple
[Stevenson R. “The Pavilion on the Links”].

CTCCHCHUS:

It was time for a woman to redden [Hardy T. «Far from the Madding Crowd»].
Rebecca blushed... her cheek, brow, neck, bosom were suffused with crimson. Her
features_like a crimson cloud [Scott W. “lvanhoe™].

YAOBOJIBCTBUS, CMEXaA!

Her cheeks lit to a lovely pink flame like the thrilling flush of children
[Fitzgerald S. “Tender is the Night™]. The various clerks with very red faces from
laughter [Porter E. “Pollyanna™].

ycepaus:

His face still purple with concentration [Rowling J. “H. Potter and the Deathly
Hollows™].
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L4 HETUITUYHOT'O (1)I/ISI/I‘ICCKOFO COCTOsAHUA: COCTOSAHHUA XOJIOOa (3aMep3-
HyTL), 00JIE3HEHHOI'0 COCTOSIHUS WJIM COCTOSIHUS YCTAJI0CTHU:

Chill-looking purplish tint of Mrs. Waule’s face [Elliot G. «Middlemarch»].
Her cheeks were pale and her eye lids red [Elliot G. “Middlemarch’]. Red eyes...
They worked heavily. There is a crimson streak running across her cheek [O’
Henry <100 Selected Stories™].

° MIPEIMETOB ObITA U OKPYKAIOLIUX MPEIMETOB (OEXKIY, YKpallCHUs,
aKceccyapbl, Iocyay, MeOeb, 3/1aHus):

The red-jacketed maiden. The crimson jacket she wore. The man to whom she
was hooked was brilliant in brass and scarlet [Hardy T. “Far from the Madding
Crowd”]. Her white linen dress with its smart red buttons and belt fitted her
without a wrinkle. A pink-tinted mirror [Chase J. “The Paw in the Bottle”]. Rose-
coloured hotel. The pink of old fortification [Fitzgerald S. ““Tender is the Night”]. She
pulled out some maroon socks. Mass of red-hot objects. Ron pulled his maroon
pyjamas out. Copper pots... burnished to a rosy glow [Rowling J. “H. Potter and the
Deathly Hollows™]. A necklace of purple amethysts. [Elliot G. “Middlemarch”]. It
was his red hunting hat [Salinger J. “The Catcher in the Rye”]. One red-plush
slipper. The bride waited in the rosy glow of the pink lamp-shade [O’ Henry. “100
Selected Stories”]. The telegram says: ‘“Red-checked gingham dress” [Porter E.
“Pollyanna™].

° SIBIICHUN ¥ 0OBEKTOB MPUPOBIL:

The purple Alp [Fitzgerald S. “Tender is the Night”’]. Red comfortable sun
rays stretched. The sun lighted up to a scarlet glow [Hardy T. “Far from the Madding
Crowd”]. The sun... coloured the sands with a dusky purple [Stevenson R. “The
Pavilion on the Links]. A puff of red-hot air came through the half-open window
[O’ Henry. “100 Selected Stories”]. Purple moors [Rowling J. “H. Potter and the
Deathly Hollows™].

L4 JKHNBOTHbBIX, HACCKOMBIX:

Pink nostrils of a horse [Hardy T. “Far from the Madding Crowd”]. A rippling
scarlet caterpillar [Rowling J. “H. Potter and the Deathly Hollows™].

Crnemyer OTMETHUTD, YTO SIPKOCTh 00PA30B, CO3JJAHHBIX MPHU IMOMOIIH JIEKCH-
YCCKUX CANHUII, 0603Haqa}01111/1x KpaCHbeI IBCT U €0 OTTCHKH, YCHUIIMBACTCA C I10-
MOIIBI0 Pa3HOOOPa3HbIX MeTadopruecKuX cpaBHeHHid. Breinennm Hanbosee sip-
KU TIPUMEPHI, BCTPEUCHHBIE HAMU B X0/I€ paOOTHI:

You are like violets that first appear in pure purple mantles [Wotton H.
Elizabeth of Bohemia].

Blonde man as pink as an October strawberry [O’ Henry. “100 Selected
Stories*].

Aunt Ellen smoothed the coppery-red hair [O’ Henry. “100 Selected
Stories™].

His eyes were as red as rubies [Kipling R. “The Jungle Books™].

Aunt Petunia in a neat, salmon-coloured coat [Rowling J. “H. Potter and the
Deathly Hollows™].
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Drink which was as deeply purple as a beetroot [Rowling J. “H. Potter and
the Deathly Hollows™].

Her face, red like a peony petal before the sundries off the dew [Hardy T. “Far
from the Madding Crowd”].

Rusty-red leaves of the beeches were hung like diamonds [Hardy T. “Far
from the Madding Crowd”].

Large red seal became as a blot of blood [Hardy T. “Far from the Madding
Crowd”].

The sun like a red flameless fire shining over a white hearthstone [Hardy T.
“Far from the Madding Crowd™].

B xone nccnenoBanus Ham BCTPETWIINCH (PPa3e0IOru3Mbl UM YCTOMYNBBIE
COUCTaHUs, BKIIIOYAIOIIHEC JICKCEMY KpaCHbllZ. CJIGIIYGT OTMCTHUTD, UYTO B PAIOC I10-
I[06HI>IX BLIpa)KGHI/Iﬁ 3HAUYCHUC HAIIPAMYIO CBA3aHO C KPACHBIM IIBECTOM, HAIIPHUMCD,
Kak Bo ¢pase: Red-letter days. IIpa3gHuuHble WM BBIXOAHBIC JHU BBIACISIOTCS B
KaJICHIaPC KPACHBIM LIBETOM:

These were red-letter days to old man [Henry O. “100 Selected Stories”]. mu
¢pasa be caught red-handed — GbITh TOWMAHHBIM C TIOJIMYHBIM, HA MECTE MPECTYII-
JICHUS (JIOCIIOBHO C KPACHBIMU/OKPOBABNIEHHBIMU PYKAMU):

He even didn’t try to run away... was caught red-handed [Chase J. “No
Orchards for Miss Blandish™].

CemanTrka Apyrux (pa3eosoru3MOB HESICHOTO MPOMCXOXKIACHUSA, O HEH
MOYKHO TOJIBKO JIeiath mpemmnonokenus: Armstrong’s on the island still. His
disappearance is just a red herring across the track... (mocioBHo: komueHas ce-
JenaKa; 3HadeHue: oTeiekarommi maneBp). [Christy A. “And then there were
none”].

Pe3tome. 1IBeTooOo3Hauaroas JIEKCUKa B TIEJIOM U JICKCEMBbI, TIepeIaroIIne
KpaCHbIﬁ OBCT U €0 OTTCHKH B YaCTHOCTH, SABJIIIOTCSA BA’)KHBIMU BbIPA3UTCIIbHBIMHA
cpcacTBaMu Xy,[[O)KGCTBGHHOfI 06p213HOCTI/I IMPO3anYCCKUX U ITOITHUYCCKUX IIPOU3BC-
neHuid. JlaHHbIe JTeKCUUYECKUE €IUHUIIBI (B OOJIBIITMHCTBE CBOEM TpUJIaraTelbHbIC)
JIENAIOT OMUCaHUs 00Jiee KPaCOYHBIMHU, PEIbeHBIMU; KPOME TOTO OHU MPUIAIOT
OTIPEICTICHHYIO SMOIIMOHAILHYIO OKPACKY T€POSIM U COOBITHSIM. AHAITU3 SI3bIKOBBIX
HOMI/IHaI_II/Iﬁ KpaCHOI'O IBE€TA 1 €T0 OTTCHKOB ITO3BOJINJI BBIIBUTH OCHOBHYIO I'DYIIITY
nX A3BIKOBBIX CIWHUII B AHTJINHACKOM A3BIKC, a TAKIKC OIMPCACIIUTDL UX CEMAaHTHUYC-
CKHE OCOOCHHOCTH U HauboJiee YacThle Chepbl MPUMEHEHUSI.
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AnHoTanus. CTaThsi OCPEACTBOM PETPOCHEKTHUBHOIO aHAJIM3a OIHCHI-
BacCT IIPpOUCCC IPOHUKHOBCHUS AHTJINHACKHUX ACJIOBBIX JICKCEM B PA3HBIC IICPHUOAbI
pa3BUTHUA TIOPKCKUX A3BIKOB, O6paTI/IB BHHUMAHUEC HA OCHOBHBLIC — JOIIOJIHUTCIIb-
HBIE ¥ BHYTPHS3bIKOBBIC IPUYMHBI 3aUMCTBOBaHUN. [ [poBeieHHBIN aBTOPOM aHa-
JIN3 UCCIIEAOBAaHUA AHTJIMUCKUX ACJIOBBIX JICKCEM ITO3BOJIACT CACIIAaTh BBIBOJ 00
HN3MCHCHUAX KaK KOHICIITYAJIBHOI'O, TAK U A3bIKOBOT'O MUPOBO33pPCHUSA HApoda, O
HOBBIX ABJICHUAX B €T0 COHI/I&HBHOﬁ 1 DKOHOMHYECKOU JKHU3HU, Tpe6yIOHII/IX A3bI-
KOBOTI'O 3aKpPCIIJICHHA. ABTOp ACJIaCT BBIBOJA O TOM, UYTO JIF000H A3BbIK, BKJIIFOYAKO-
1111/1171 3aUMCTBOBAHHLIC CJIOBA B CBOIO CUCTCMY, IIPHUHYKIACT €€ K BCCCTOPOHHCMY
YCBOCHHUIO, CYIICCTBYIOIIHUM 3aKOHAM U TCHACHIMAM HA BCCX CJIOAX 9TOU SI3BIKO-
BOW CTPYKTYPBI, OJTHAKO IIOJIyYaeT TAKKE YACTh SI3bIKOBOU KAPTUHBI MUPA IPYTUX
HapOdOB. HOBTOMy JaHHasa pa60Ta ObLIa BBIMTOJIHEHA HA CTHIKE JIMHTBUCTUKU U
CCMHOTHUKHU C IIPUBJICUCHUCM JIAaHHBIX W3 00J1acTH 3T HOJIOTUH, COUOJIOTHH, KYJIb-
TYPOJOIruu, IICUXOJIOTUN U SKOJIMHIBUCTUKHU. ABTOp TaKKC JOKa3bIBA€T, UTO aH-
TJIMMCKHUE ACJIOBBIC JICKCEMBI COCTABJIAIOT 3HAYNUTEJILHBIN IIJIACT COBPCMCHHBIX
Ka3axXCKOro v TypC€ukoro sA3bIKOB 1 BXOJAT B KOMMYHHUKATHBHYIO CUCTEMY COBpPC-
MCHHOT O JIECKCHUKOHA.

The relevance of the presented article is due to the active participation of
foreign words in all major linguistic processes observed in modern Turkic
languages, and the importance of studying these processes for understanding the
trends in the development of modern languages.

The accumulation of new linguistic facts, systematic consideration of them
from the perspective of semantics and pragmatics allows us to identify the main
trends of borrowings, contributes to a deeper understanding of the intra-linguistic
processes that underlie the mechanism of borrowing words and the development
of the lexical system of Turkic languages as a whole. In addition, the
systematization, unification and standardization of English borrowed lexemes are
of particular importance for the functioning of the literary norms of this language.

Research methods: The study uses the integrative method, semantic and
pragmatic analysis techniques, linguistic experiment, comparative analysis,
thematic classification, lexicographic analysis.

The theoretical and methodological basis of the research is the work of
modern linguists on general and Turkic linguistics, on the theory of terms and
borrowings, on sociolinguistics, prepared using materials on languages of various
systems. The theoretical basis was prepared on the basis of the ideas and views of
scientists such as W. Humboldt (2000), Winford (2003), Sebastian (2008),

97



Keenan (2003), Fromkin (1978), Baskakov (1988), Lotte (1961), Akhatov (1987),
Akar (2004), Brandemoen (1998), Haugen (1950), Aiturk (2008), Baitursynov
(1926), Kenesbayev (1962), Zhubanov (1966), Akhanov (1973), Aitbayev (2007),
Kurmanbayuly (2009), Kul-Muhammed (2011), as well as the works of other
linguists dealing with problems of interlanguage contacts.

Among the definitions of the concept of “borrowing” that exist in modern
linguistics, | tend to adhere to the definition proposed by M. Sebastian:
“Borrowing is the general result of prolonged language contact, in which elements
of one language are incorporated into another language; these elements can vary
from the level of individual sounds to larger morphological or syntactic
structures.” [1]

Research results and discussion. One of the important aspects of the
borrowing process is lexico-semantic assimilation. In this vein, Winford notes that
in such situations of lexical borrowing, when semantically related or even
synonymous native and borrowed words eventually coexist, it is indeed expected
that the pairs of lexical units under consideration will undergo some kind of
semantic change, since they compete for the semantic space previously occupied
by one lexical element. [2] Keenan explains the motivation for this semantic
differentiation by the psycholinguistic tendency of language learners to prioritize
the study of new words rather than synonyms of already existing words. There are
three different types of semantic changes possible: expansion, narrowing, and
changing the meaning. The first two refer to the growth or reduction of the
semantic space occupied by the lexical element, respectively. While for both of
them the lexical element retains part of its original meaning, still becoming more
vague or more specific, words undergoing a change in meaning acquire a new,
unrelated meaning and completely lose the meaning originally associated with
them. [3]

Both extralinguistic and intra-linguistic causes affect any language that
accepts borrowed words. Appel and Muisken (1987) list possible extralinguistic
and intralinguistic factors of lexical borrowing as follows:

1) Cultural influence;

2) Rare native words are lost and replaced by foreign words;

3) Two native words sound so similar that replacing one with a foreign
word eliminates potential ambiguities;

4) There is a constant need for synonyms of affective words that have lost
their expressive power;

5) Due to borrowing, new semantic differences may become possible;

6) A word can be taken from a language with a low status and used
pejoratively;

7) The word can be introduced almost unconsciously, thanks to intensive
bilingualism. [4]

The analysis of linguistic works devoted to the problem of borrowings
shows the constant desire of linguists to expand the field of study of borrowing as
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an "import of concepts" studied in linguoculturology and cognitive linguistics.
Currently, many linguists agree that for a deeper understanding of certain facts of
language, it is necessary to go beyond linguistics into the field of individual
mental processes. Thus, having developed the ideas of Ferdinand von Humboldt,
A.A. Potebnya points out that “the world of humanity is subjective at every
moment, this is a change in worldview," and language is "not a reflection of the
existing worldview, but an activity that makes it up." [5]

Based on the principle that borrowed words change in accordance with the
internal laws of the language in their grammatical structure, sound appearance and
meaning content, linguistics distinguishes three types of assimilation of
borrowings: grammatical (morphological), phonetic and lexical assimilation.
However, these three types of assimilation are closely related, since they all have
their own characteristics, their own specifics. Therefore, | think it would be
appropriate to describe them all briefly.

Grammatical assimilation. Forming a connection with the vocabulary of
this language, all borrowed words obey the laws of the development of the basic
vocabulary. They change together in accordance with the grammatical system of
the language from the point of view of the internal laws of language development.
The process of assimilation of borrowed words into any language is expressed
primarily in their subordination to its grammatical system. The grammatical
system developed during the epochs penetrates into the essence of the language,
including its lexical fund.

Phonetic assimilation. As soon as a foreign word is borrowed, its sound
appearance undergoes changes and obeys the laws of the sound system of the
borrowing language. If a borrowed word is fixed in the language, spreads in it,
then it will inevitably be subject to the process of phonetic assimilation, while its
completeness and speed will be determined by the peculiarities of the sound
composition of this word, as well as its importance and prevalence in the
language.

Lexical assimilation. The question of lexical assimilation can be correctly
solved on the basis of two points: 1) the relationship of borrowed words to the
main vocabulary and to the rest of the vocabulary of the language; 2)
subordination of borrowed words to specific lexical patterns of the language, the
internal laws of its vocabulary development.

A word entering a foreign language environment loses its connection with
the words of its native language and in its further development obeys the lexical
laws of the borrowing language. This is expressed in the fact that this word is
gradually becoming more and more used in this language; it acquires the ability
to word formation, develops ambiguity, freely combines with words of the
original vocabulary and is part of phraseological units.

Taking into account all the above issues, the following features of lexical
assimilation of borrowed words can be distinguished:

1) borrowed words tend to lose their primary etymological meanings
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peculiar to them in the source language, which is usually accompanied by the loss
of their former conceptual connections, as well as their internal form;

2) the further development of these words occurs in accordance with the
laws of the development of the vocabulary of this language, which is expressed
in the semantic and stylistic differentiation of borrowings under the influence of
synonymous vocabulary of the borrowing language and in the appearance of new
figurative meanings that are absent from the corresponding words in the source
language;

3) the degree of combination of borrowings with words of the native
language and their ability to enter into phraseological units;

4) the development of the word-formation effectiveness of borrowed words
in the English language;

5) borrowed words acquire national use up to their inclusion in the main
vocabulary of this language.

Conclusion. As aresult of field research, the author came to the conclusion
that the main changes in the semantic structure of English business lexemes
included in the lexical system of the Turkic languages are characterized by the
following semantic processes:

- expansion of the semantic structure of English business lexemes;

- narrowing of the semantic structure of English business lexemes;

- confusion of the hierarchy of the semantic structure (restructuring of the
semantic structure of the word);

- semantic modification of English business lexemes.

Semantics and pragmatics of English business lexemes in the Turkic
languages, along with terminological accuracy, performs homonymic, synonymic
and nominative functions, and in the pragmatic aspect - communicative,
informational, expressive, emotional and subjective activities.
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AHHOTauus. B 1aHHOM cTaThe “TIapalIMHITBUCTHKA PAacCMaTpPUBACTCS KaK
OJIUH U3 Pa3JIeNIOB S3bIKO3HAHUS U AaeTcs 0o01as nHdopMmaius o0 3Toil HayKe.
ABTOp CTaBUT CBOEH 3a/laue€id pacCMOTPETh MPUMEPHI NapPATMHTBUCTUYECKHUX
CpCACTB B XYAOKCCTBCHHOM TCKCTC W AJOKA3aThb HX HaI[O6HOCTb. HOKa3aHO, KaK
HCIIOJIB30BAHHC 3THUX CPCACTB IIOMOI'aCT YUTATCIIAM PACKPLITH XapaKTCP I'CPOCB,
IIOHATH OMOIINU HGpCOHa)KCﬁ U ITIOJYYUTDH AOIMOJIHUTCIIBHYIO I/IH(i)OpMaHI/I}O O HHUX.

HOHY‘{CHHBIG PE3yabTaTbl MOI'YT 3aMHTCPCCOBATH KadK CIICOHUAINCTOB —
JIMHI'BUCTOB, CTYACHTOB, TdK H HII/IpOKI/Iﬁ Kpyr tII/ITaTQJIeI\;I, HHTCPCCYIOMUXCA
A3BIKOBBIMU CIVMHUIAMH, KOTOPBIC 4aCTO UCIIOJB3YIOTCS NNCATCIISIMU.

AKTyaJIbHOCTL ncc.uezlyeMoﬁ paﬁoTbl. AKTyaJ'IBHOCTB HUCCIIEAOBAHUA 3a-
KJIIO49acTCA B TOM, YTO IIOCKOJIBKY JIUTCPpAaTypa HUKOI'JJa HC UCUC3HCT, BXOAAIINC
B €€ COCTaB KOMIIOHCHTBI TAKKC HE TCPAIOT CBOEH 3HAYNMOCTH. HapaJ'II/IHFBI/ICTI/I—
YECKHUC CPCACTBA BXOJAT B X YUCJIO U, KPOMEC TOT'O, ABJIAIOTCA CPABHUTCIILHO HO-
BOM OTpaciibl0 HayKu, ChOPMHUPOBABIIICICS TOJILKO B cepeanHe XX Beka.

Marepuaj 1 MeTOAUKA UCCJIeN0BaHUA. MaTepraioM uccieI0BaHus SIB-
JIACTCA Xy,HO)I(eCTBeHHBII;'I TCKCT, IIPOU3BCACHUC NMHOCTPAHHBIX aBTOPOB. OcHOB-
HBIC METOAbI: METOJ CCMAHTHNUYCCKOT'O aHalin3a U MCTOA CTHUIIMCTHUYECCKOI'O aHa-
JIr3a.

The survival of a person in society is determined, first of all, by his ability
to communicate. Language is a direct expression of thoughts, that is, what the
speaker wants to say. All people can exchange information and understand each
other with the help of language and body language. Based on this thought, we can
clarify verbal and nonverbal communication.

Verbal communication is the main way of communication and is carried
out using linguistic means. In brief, it is our everyday language that people use
automatically, without any thought.

Nonverbal communication, the opposite of the above type, is the exchange
of information without the use of verbal means, without the help of words. Its tool
is a human body, in addition, people often resort to paralinguistic or paralinguistic
units while implementing their thoughts. As we know, various body movements,
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sign language emerged millions of years ago, when a human child appeared.
When people were not yet used to talking, they used the above methods as a means
of personal, independent communication in order to understand each other and
communicate, as well as for defense and attack and when words appeared and
everyone switched to them, non-linguistic means did not go beyond the limits of
use, but retained their long-standing meaning as an integral part of the message.

Paralinguistics as a branch of linguistics emerged later than others. It is still
not clear when and who introduced the term “paralinguistics”, which comes from
the Greek word and translates as “para”, that is, “around, near”. Initially,
knowledge about nonverbal behavior and its connection with the inner world of a
person was reflected in fiction, fixed in proverbs, aphorisms and even moral
instructions, and later were explained by philosophers. According to the most
common opinion of J. Trager, this term was first introduced into scientific use by
the American linguist A. Will in the late 40s of the XX century, although, as they
say, the phenomena of the para-language have already been noted and studied by
phonetics. J. Trager, in the introductory paragraphs of his article, reflects and
gives information about the relationship between linguistics and paralinguistics
and tells in detail how the listeners of debates and seminars, that have been held
in the United States since 1952, used this word even then. [1, p. 26]

The definition, that G. E. Kreidlin showed in his work “Nonverbal
semiotics”, says that “paralinguistics is a field of science that makes up a separate
section of nonverbal semiotics and can enter into the process of speech
communication transmitting semantic information in this process.” [1, p. 27]

According to the Russian linguist Potapova R. K., paralinguistic means in
relation to the verbal message of a word can perform six functions:

1. Repetition. Nonverbal means of communication repeat the verbally
expressed message;

2. Counterdiction. The opposition of verbal and nonverbal linguistic means
to each other;

3. Substitution. Replacement of a verbal message by paralinguistic means;

4. Addition. A nonverbal means of communication develops or slightly
changes the information transmitted verbally;

5. Placing accents. To focus on the information transmitted orally by means
of paralinguistic means;

6. Adjustment. Nonverbal means regulate the flow of communication
between speakers. [2, p. 93]

Thanks to such functions, oral communication becomes easier and clearer.
However, in cases where linguistic and non-linguistic messages do not coincide,
non-linguistic behavior is crucial in this discrepancy of meanings, since it
consciously reflects the real situation, communication. A person can determine
the intentions of the speaker, his attitude to the interlocutor or any events, facts of
reality, whether he is interested in the conversation or bored, whether his words
are real or he is trying to deceive them by knowing the body language, the

102



semantics of gestures and facial expressions.

Currently, there is no clear classification of paralinguistic means and their
functions in the literature. Each researcher groups them differently based on their
research and conclusions. Nevertheless, the most complete and frequently used
classification belongs to G. V. Kolshansky:

1. Phonation;

2. Kinetic;

3. Graphic. [3, p. 32]

Despite the fact that this monograph was published many years ago, it still
does not lose its value and, on the contrary, is often used. Therefore, taking into
account all approaches and in accordance with the tasks of the work, we will focus
on this one.

Phonation from the Greek “phong” translates as sound, voice and means
pressure on a person's vocal cords in order to create sound. [4, p. 432]

The means of phonational communication can give accurate information
about certain condition, well-being of a person and even about his temperament
and some behavior. Its components are:

1. Extralinguistics or descriptive sound additions that are not included in
the sound system, but complement and replace oral speech, suggesting and
expressing the emotional state of the speaker;

2. Timbre of speech;

3. The power of the voice;

4. Tempo of speech;

5. Melody of speech;

6. Intonation. [5, p. 13-20]

The second type of paralinguistics is kinetic means. Kinesics is a set of
body movements used in human communication, except for the movements of the
speech apparatus. In addition, since it is taught as a separate science, sometimes
its other names can be found in the literature. For example, one of them is the term
“body language.” [6, p. 143]

The founder of kinesics is the American anthropologist Ray Birdwhistel.
1952 can be considered as the year of its appearance, when the author's famous
monograph “Introduction to kinesics: an annotated system for recording hand and
body movements” was published. [1, p. 52]

Its third type is graphic. Graphic means used in written text include:

- the manuscript;

- the method of graphic additions to letters;

- substitutes (& , £, etc.);

- symbols;

- paragraph selection (red line);

- punctuation marks;

- numbering;

- color separation of words;
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- underlining and much more. [7, p. 32]

A text is an oral or written work that represents the unity of the finished
content. [4, p. 394] It follows from this that a literary text is a type of text that has
features characteristic of the style of fiction. We took the work “Murder on the
Orient Express” of the English writer Agatha Christie for this article.

The first phrase found in the text is “snap fingers”. According to the
dictionary it has several meanings:

1. Attention (especially for waiters). Rough body movements;

2. Joy, admiration, approval;

3. Trying to find the right word, remember, etc.;

4. A sudden thought, idea;

5. Regret. [8, p. 67-68]

The example from the work:

“And you intend to remain there a few days, I think?”

“Mais oui. Stamboul, it is a city I have never visited. It would be a pity to
pass through - comme ¢a.” He snapped his fingers descriptively. “Nothing
presses - | shall remain there as a tourist for a few days. " [9, p. 8]

“Mais oui” here means “of course” in French, and “comme ¢a” means
“just”.

From the above explanations, our example fits the second one, that is,
Poirot snapped his fingers, answering Lieutenant Dubosc's question and rejoicing
that he had the opportunity to stay in Istanbul, a city he had not been to before,
for a few days. This gesture puts emphasis in addition to the information provided
by the words.

The phrase “outstretch a hand” has only one meaning in the dictionary: “to
ask for something.” [8, p. 105] Using the example found in the text, the conductor
of the carriage, having completed the task assigned to him, indicated where
Poirot's room and cargo were located, stretched out his hand and asked for a tip.
Realizing this, the detective gave him some money:

“Voila, Monsieur!” The conductor displayed to Poirot with a dramatic
gesture the beauty of his sleeping compartment and the neat arrangement of his
luggage. “The little valise of Monsieur, I have put it here.”

His outstretched hand was suggestive. Hercule Poirot placed in it a folded
note.

“Merci, Monsieur.” [9, p. 9]

“Voila, Monsieur” in French means “here, sir”.

In the following example, when Mr. Ratchet immediately got down to
business and said he wanted Mr. Poirot to work for him, Poirot's eyebrows went
up, its meanings:

1. Showing surprise;

2. Facial expression accompanying or expressing a question. [8, p. 8]

“In my country,” he said, “we come to the point quickly. Mr. Poirot, [ want
you to take on a job for me.”
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Hercule Poirot’s eyebrows went up a trifle.

“My clientele, Monsieur, is limited nowadays. I undertake very few cases.”
[9, p. 19]

Since M. Poirot did not know what his interlocutor would say, it is quite
natural that he was surprised by what he heard. However, he quickly collected
himself and immediately gave a negative answer. That is, here this tool
complements the oral information, and despite the fact that he does not say about
it in words, it can be guessed by his mimics.

Colonel Arbuthnot was standing at the door of his compartment talking to
MacQueen. When MacQueen saw Poirot he broke off something he was saying.
He looked very much surprised.

“Why,” he cried, “I thought you'd left us. You said you were getting off at
Belgrade.”

“You misunderstood me,” said Poirot, smiling. “l remember now, the train
started from Stamboul just as we were talking about it.” [9, ¢. 21]

The last word, that has been used 17 times, is to cry. It has a number of
meanings:

1. Surprise;

2. Fear.

First, Poirot went to the only compartment found on the train and said that
he would only go as far as Belgrade, and then he would move. McQueen did not
hear the end and misunderstood, so when he saw Poirot, he did not hide his
surprise, but cried and asked him about it.

In conclusion, we can say that there are paralinguistic means in any literary
work, since authors can use them to write dialogues similar to dialogues in
everyday life, and put a lot of meaning into its subtext, describing facial
expressions or movements, that is why the work would be incomplete without
them.
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AnHoTanus. CraTbs IMOCBAIIEHA HCCIECIOBAHUIO WHTEPHET-MEMOB, aK-
TUBHO (DYHKIIMOHUPYIOUIMX B paMKaxX HeopUIMaIbHOro 001eHus. B cuity cBoeit
YKOHOMUYHOCTH, MOMEHTAJIIBHON SICHOCTH OHU TOHSATHBI OOJIBIION ayJUTOPUU
II0JIb30BATENEH, UTO ONpPEAEIIAET UX PaCHPOCTPAHEHHOCTh Ha JII00O0H BUPTYasb-
HOM momaake. He ABisieTcs NCKIIOYEHNEM U Ka3aXCTaHCKUM CErMEHT I100alib-
HOI CEeTH, KOTOPBII CTAHOBHUTCS BCE 00Jie€ BOCIPUUMYUBBIM K HOBBIM, HECTaH-
JapTHBIM (popMaM BHPTyallbHOW KOMMYHHKanuu. Ha Hammx riazax ¢opmupy-
eTcsi 0c000€ JIMHTBUCTUYECKOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE M3MEHSET OMBIT Ka3ax-
CTAHCKOTO cOOOIIecTBa U TpeOyeT aHalu3a.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIeAYeMOH MPo0JieMbl. AKTYaJIbHOCTh UCCIICIOBAHUS
00yCJIOBJIEHa BO3pAaCTaHUEM 00BbEMa «HETPAIUIIMOHHBIX» TEKCTOB C HEBEPOAIIb-
HbIM KOMIIOHEHTOM, CMBICJIOBasl OPTaHU3alUsl KOTOPBIX CTPOUTCA HA COUYETAaHUU
ciioBa U pucyHka. Kak u 000i1 TekcT, Takue TuOpHUIHbIE TEKCThI IPEACTABIISAIOT
3aBEepUIEHHOE CO00IeHne, 001a1at01ee CBOMM COJIEpKaHUEM, OPIraHU30BAHHOE
10 CTPYKTYPHOU MOJIETN OJHOM U3 CYIIECTBYIOIINX B KOMMYHUKAIIMOHHOM Cpeie
dbopm xpaHeHus U rnepenaun uHbopmaimu [2, ¢. 17]. OgqHako B HUX HEJAOCTa-
TOYHO JJI1 OOILEHUS JIUIIb OJHOTO 8epOanibHO20 MeKCma — CaMOCTOSITENIbHYIO
LEHHOCTb NPEJCTABISIET UMEHHO 8U3YAIbHAsL UHGOpMAaYUs, KOTOpasi B CUITY 9KO-
HOMUYHOCTH, MOMEHTAIbHOW MHTYUTUBHOM SICHOCTH OOECIEYMBAET OBICTPOTY
KOMMYHUKAIIMH, 3HAMEHYSI COOOW HOBBIM MPOLIECC PA3BUTHUSL PEUEBOM KOMMYHHU-
KalllK, 0COOCHHO B paMKax BUPTYaJIbHOTO MPOCTPAHCTBA.

S3pIKOBOE cozepxkaHUE psAAa *KaHPOBBIX (POPM BUPTYaIbHOTO JAMCKYypCa,
0COOEHHO B paMKax HEO(PUIIMATBHOTO HHTEPHET-00ILEHNs, XapaKTepU3yeTcs TO-
TaJbHOM BU3yanu3auuen HHPopMaluu, B pe3yibTaTe Yero NOSBISIIOTCS THOPU/I-
HbIe (KpeonuszosaHHble) TEKCTOBbIE 00pa3oBaHus. Cpela pacnpoCcTpaHEHHUs TO-
JNOOHBIX TEKCTOB — BUPTYaJbHasl PeabHOCTh, B KOTOPOW CO3/1al0TCsl CBOEOOpa3-
HBIE ILIEJEBPbI» CETEBOT0 UCKYCCTBA: KaApuKamypwl, pomodtcadbwt, KOMUKCHL, Oe-
MOMUBAYUOHHbIE NOCMePbl U T. [I.

MarepuaJ M MEeTOAUKA UCCJIE0BAHMSA. MaTepranoM nccaea0BaHus Bbl-
CTYIAOT UHTEPHET-MEMBI, CTABILNE B IEPUOJ KOMIIBIOTEPU3ALIMHA HACTOJIBKO I10-
NyJSPHBIMU B BUPTYaJbHOU Cpelie OOIEHUS, YTO YUEHBIE CTAIU 3ayMbIBAThCS
00 UX BIMSHUHU HAa YMOIIMOHAIIbHYIO cepy uenoBeka. B kauecTBe maTepuaa ass
UCCJIeI0BaHMS BHIOpAaHbl MHTEPHET-MEMBbI, TOCBSILIEHHBIE: 1) pycckoil rpaduke
(Tonvro 6 pycckom s3blke MONHCHO COCMABUMb BONPOC U3 NAMU CIOSUSUX NOOPSLO
6yke angasuma: — I'JJE EJK?), onnoii 6ykse E (3mo — Excux! A ne Escux, u yoic
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mem 0Oollee He edc) WIM YeThlpeM OyKBaM CTapoOClIaBSIHCKOro ajdaBuTa («iy,
WIThY, «pUTa», «MKHULA»); 2) O0raTcTBY JeKCUuku (bopuw nepeconuna u ¢ convio
nepebopwuia — o0Ho u mo sice; Pyku ne ooxoosm nocmompems); 3) CTUIUCTH-
yeckuM urypam (B nodsane knyba nobumeneii masmono2uu 0OHaApYIIceH cmep-
menbHo Youmslii mpyn nocubuie2o mepmeeya); 4) rpaMMaTHYECKOMY CTPOIO
(Kpokooun, kpoxoarcy u 6y0y kpokooums) u ap. (Puc. 1).

BupryanpHas )Ku3Hb B CETH HHTEPHET — 3TO CBOe0Opa3Hast (hopMa MacCcoBOit
KOMMYHUKAIINH, XapaKTEPUIYIOIIAsCs BU3YaJbHO aKTUBHBIM B3aMMOICHCTBHEM
C TIOJIb30BaTENIeM. DTUM OOBICHAETCS OCOOBIN TMHTBUCTUYECKUN HHTEpPEC K e-
HOMEHY BU3YaJIbHOTO O0JIMKa TEKCTa, B YaCTHOCTH, OCMBICIICHUE UHTEPHET-Me-
MOB, JIEMOTHBATOPOB, KApUKATyp, BEO-KOMUKCOB, PEKIAMHBIX IJIAKaTOB U JPY-
T'MX BUJIOB KPEOJTM30BAHHBIX TEKCTOB KaK CPEJICTB BU3YAIIBHOTO BO3ICHCTBHS Ha

yejoBeka [1].
ITOT CROMMEIA PYCOKMR A30IK:
3ANENO - 3A AENO.
U AWKO MHE - WaAKU KO MHE.
NOKANEYUNACDH - NOKA NEYHUNACDH.
Mbi XKEHATHI - Mbl XXKE HA Thl.

Thi KEPEBEHOK - Thi XE PEBEHOK . OTCARHACGUA naTL KOCAPER
HECYPASHBIE BEWM - HECY PA3HLE Bewv. D
O L G Y CEA G | PABIJILHO UCITOJIB3YUTE
HARO KAATL - HARO X AATS. PYCCKUI A13bIK

"

3eeHbIN 3eNeHHT AOBPO NOXANOBATbL B Afl,
: 38]19"“0,3&8"8"!: WHOCTPAHLUBbI...
"KOCWn KocowW KOCOW Kocou™ - = 4
Wil A

®PA3A, CNIOCOBHAR BRECTH NIOSOTO WHOCTPAHLIA
bt SlL i

B CMbHEVLLMWA KOTHUTURHOM QWCCOHAHC
Lii [sh|i L] Lt}

TO/IbKO B PYCCKOM fI3bIKE
MOMHO COCTABUTD NPE/IOXEHUE E

U3 TPEX ITIACHBIX BYKB:
-3.Af?

BEéKBE € C NErKécThé MEXKET 3EMEHETDL
BCE ECTENbHERS ENKEE rnécHeée 6exse!

Pucynok | — [Ipumepsl HHTEpHET-MEMOB

PesyabTarhl HcciaenoBaHus M ux oOcyxnaeHue. C JTMHIBUCTUYECKON
TOYKH 3PCHUS] HHTEPHET-MEM IPEJICTABISIET CEMHUOTHYCCKH HEOTHOPOAHBIH [2],
KPEOJIN30BaHHBIN TEKCT [3], IEJIOCTHOCTH U CBSI3HOCTh KOTOPOTO 00ECIICUNBACTCS
CJIO’KHBIMU CBSI3IMU BU3yaJIbHOTO KOHTEKCTa C KOHTEKCTOM BepOaIbHBIM Ha KOH-
LENTYyaIbHOM, COJIEPKATEIIbHOM U KOMITIO3UIIMOHHOM YpOBHsX. OnpeneneHHble
CUTYaIlNH, B CJTy HEOOBIYHOCTH, CBEXKECTH CIIOHTAHHO CTaBIIME MOMYJSPHBIMU
B COLIMAILHOM KOHTEHTE; MOTYT OBbITh MPE/ICTABIIEHBI KaK B (hOpME pUCYHKA, TaK
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U ayauo-, Bujaeodaiina, u naxe npocto ¢passl. Ho rimaBHoe, 4To n3obpakeHue u
MOJMKCH K HEH MepeIatoT €IMHYIO CIIOBECHO-3PUTENIbHYIO HH(OPMAIIUIO, OKa3bl-
BAIOIIYIO Ha YUTATESA-3pUTeINs 23 (HEKTUBHOE BO3ICUCTBHUE 10 CPABHEHUIO C TEM,
KOT/Ia OHU (PYHKIMOHUPYIOT OTAEIBHO JIPYT OT ApPYyra, XOTs OHU MOTYT OBITh U
HEPaBHOIICHHBIMH 10 CBOMM KOMMYHHUKATHBHBIM 3a/layaM. B HEKOTOpBIX Cily-
Yasx PUCYHOK MOXKET MPEJICTaBIIATh O0siee IeHHYI0 HHPOPMAIIHIO TSl TOHUMA-
HUS MHTEPHET-MEMa, YeM TMOAMKNCH K Hei, 1 Ha000poT. Cp. MHOTOUHCIICHHBIC B
UHTEPHET-CPEIC MEMBI, BBICMEUBAIOIINHN opghocpaguueckue (MpaBOMMCAHUE TIIa-
TOJIOB Ha -MbCs M -MCsl; CAUTHOE WM PA3elIbHOE HAIUCAHKUE modice, maKice),
axyenmonozuyeckue (yIapeHUE B CIIOBAX 360HUM, CPeOCMEa, Kamaioe, mopnivl),
niekcuyeckue (HEpa3rpaHUICHUE MAPOHUMOB odemsb | nademsw, kiacmo | nono-
Jrcumsb) U Ipyrue TUMUYHbIE OIMOKHU B pyccKoM si3bike (Puc. 2).

L BT Ry ey

";"g“ikmiiwémm .

"KW, LLUA" nvwm ¢ U, - MHe Heuero oaeT! .
- He «oAeTbY, a «HaAeTby. # ,._,ﬁxy}
-/ MeHs COBCEM HET 1
OAEXADI.
- He «oaexabi», a
KHAACKADIY,

a "Xbl, LWbI" mywwm c "bl"

3HaeTe, YTO camoe
rN3BHOe B TOPTax?

Yaaperwve.

Pucynox 2 — IIpumepsl oppo-MeMOB PyCcCKOTro SI3bIKA

Komuueckne TekcThl ¢ HeBepOAIbHBIM KOMIIOHEHTOM OTJIMYAOTCS Ype3Bbl-
YaifHO BBIPA3UTEIbHBIM MHOT0OOpa3reM 1 TIIyOMHOM, TaK KaKk BU3YyaJIbHBIN KOMIIO-
HEHT — HE MPOCTO 3aHUMATENIbHAsI KAPTUHKA MHTEPHET-CETH, BBI3bIBAIOLIAS KO-
mudeckuil 3¢ dexTt. [IpuBnekas HMPOKYIO ayJUTOPUIO K OPUTHHATIBHON U LIYT-
auBoi (GopMme, opgo-membl BHIOIHIIOT BAXKHYI0 HOPMHPYIOIIYIO (YHKIIHIO,
HAllOMUHAs MHTEPHET-COOOIIECTBY IMpaBMiIa MPAaBOMUCAHUS W MPOU3HOUICHHUS
(Ku-Lllu nuwu ¢ oykeou H... «Hy-Hy», nooymana Ileinapa Illvinevicosna
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Hlvinmawesa u3z lllvimkenma Kolnviotickoeo paiiona). Ho BMecTe ¢ TeM aKTHB-
HOE pacIpoCTPaHEHUE B COIUAIBHBIX CETIX Opgho-Memo8 CBSI3aHO HE TOJIBKO C
NOATPYHUBAHUEM HaJl JIIOJbMU HETPAMOTHBIMHU, HO M C OJJTHOBPEMEHHBIM MOBBI-
IIEHUEM COOCTBEHHOTO CTaTyca IMOJIb30BaTElNsl, CO3JAI0ONIEro HHTepHET-MeM. B
HEKOTOPBIX CIIy4asiX IOJIb30BAaTEeNM MOMAYEPKUBAIOT CTAaTyC CBOETO POIHOTO
s3bIKa (Cp. TPYIHOCTH NIEPEBOJIa HA aHIVIMMCKUI SA3BIK NPEJIOKEHUN TUTIA 3ere-
Hasl 3e/leHb 3e/leHum 3eleHylo 3eleHb — U B TIepeBojie: green green green green
green; Ewe o0un xowmap uHoCmpanya: A—ympeHHuK — Meponpusimue, OHe8HUK
— KHUJICKA, 6€4EPHUK — CIYOEHM, HOYHUK — IAMNA; 3a NeCuanol KOCou 10N0yXuti
KOCOU Nal n00 0CmMpotl Kocou Kocou b6abwl ¢ kocou; Ene-ene enu enu enu), xena-
HUEM B OPUTHHAJIBHOW, IIyTIIMBOU (hopMe 0OpaTUTh BHUMaHHE Ha cedsi, camo-
YTBEPAUTHCS, TOJICTUTHCS CBOMM JIMHTBUCTHYECKUM OIBITOM, Cp. Op(PO-MeMBI,
JEMOHCTPUPYIOIINE TEPMUHBI si3bIko3HaHus (Puc. 3). Ux nakoHu3M npencTaniis-
€TCs HEOCHOPUMBIM KOHKYPEHTHBIM IPEUMYIIECTBOM IMEpe] APYTrUMH ITyOIuiIu-
CTUYECKHMU U XYI0KECTBEHHBIMHU BEpOAbHBIMU TEKCTaMu 1711 () (EKTUBHOM T1e-
peaun B cxaroi popMe EMKUX CMBICIIOB.

B MHTEPHETE TEGA BCTPEYAIOT
N0 ABATAPY

-

ATNPOBOKAIOT NOYMEHHIO OBOCOBNATH
SANATHIMH AEENPHYACTHDLIE OBOPOTDI

- Kakue naarst Ha sevep!?
- [Noka HuKaxux.

A Kakue ecTb
NPEAAOKEHMA!

1 - CAOXKHOCOMUHEHHBIE U

@ E CAOKHOMOAYMHEHHBIS,

Bcaopa Hoyrovxw Jabpi Baarpa

OHTA EP ATh H 2ecsTep R THOl

Pucynok 3 — [IpuMepbl MEMOB, BKIIFOUAOIIUX JIMHTBUCTUYECKUE TEPMUHBI
Pe3tome. Takum 00Opa3zoM, ¢ pa3BUTUEM UHTEPHET-KYJIbTYpPbl U pacTylIeil
NOMYJISIPHOCTHIO BUPTYAJIbHOTO OOIIEHUs, Bce 00Jiee aKTyalbHbIM ISl UCCIIEO-
BaTeJel CTAHOBUTCS JIMHTBUCTUYECKHUM aClIeKT U3y4eHUsI OCOOCHHOCTENH KOMMY-
HUKAILIUU HA IIPOCTOPAX BCEMUPHOM ceTH. Ha HaImX 1ia3ax si3pIKk KaK BaKHEHILee
U HanboJiee YHUBEPCAIbHOE CPEJCTBO OOIICHUSI CTAHOBUTCS J1AJIEKO HE €MHCTBEH-
HBIM, TIOCKOJIbKY HamOoJiee yCHElIHOM pealn3allid KOMMYHHUKATUBHOW (DYHKLIMU
CIIOCOOCTBYIOT B COBOKYITHOCTH C SI3IKOM 3HAKW MHOU MPUPOHI [S].
OObITpBIBast IITAMITbl HA aKTyallbHbIE TEMbI KUHO, MEAULIMHBIL, (prustocopumu,

109



1100BH, CIIOPTA, TypU3Ma, TOPTOBJIM, HaBSI3aHHBIE 00ILIECTBOM, IIOJIUTUKON, BOC-
IIUTAaHUEM, TEIEBUICHUEM, PEKIAMOM, UHTEPHET-MEMBI MOTYT IIPaKTUYECKH 10
OECKOHEYHOCTH PACIIUPATH JIIO0YI0 TeEMYy B KHOEpPIPOCTPAaHCTBE, BBICTYHATh
MOIIHBIM CTUMYJISITOPOM MBICIUTEIBHON U TBOPYECKOM ACATENBHOCTH, 3aTparu-
BaIOLLEH HE TOJNBKO (OpMajbHBINA, HO U COAEPKATEIbHBI YPOBEHb MHTEPHET-
TEKCTOB. YHUKaJIbHas MPUPOIa HHTEPHET-MEMa BOILIONIAET B ce0e Bce 0COOCH-
HocTU HH(popMaMoHHBIX TporieccoB XXI Beka, 6marogapst TEXHOJIOTUSM CBO-
00HO TPAaHCIMPYIOUIMX COOOIIEHUS BO BpeMeHM M npocTpaHcTBe. Coderas B
cebe NMpHU3HAKU MPOAYKTOB TBOPUYECTBA (IKCKIIO3UBHOCTh, KPEATUBHOCTD, MPH-
KOJIbHOCTb, CMBICJIOBYIO IIyOHMHY) ¥ MPOAYKTOB MHAYCTPUM (CTaHAAPTHU30BaH-
HOCTb MCIIOJIB3YyEMBIX 00pa30B, aHOHUMHOCTb, MACCOBOE PACIIPOCTPAHEHUE, J10-
CTYIHOCTb IIMPOKON ayJUTOPHH ), MEMBI CTIOCOOHBI MHUIIMMPOBATH MTPOLIECC TEO-
PETUYECKOTO OCMBICIEHUS UX C JMHIBUCTUYECKOW TOYKH 3PEHMS KaK HOBOTO
YKaHpa COBPEMEHHOI'0 MHTEPHET-IUCKYpCa.

B nepcrnexktuBe cTaBUM LENb U3YUYUTh «MHBEHTAPh» MHTEPHET-MEMOB, HC-
CJIeI0BaTh OCOOCHHOCTH pealn3alluy TEKCTOBBIX KaTeropuil (11eI0CTHOCTh, CBA3-
HOCTb, MOJAJIbHOCTb, TEMIIOPAJIBHOCTb, JIOKATUBHOCTH, OOPa3HOCTh) B PaHEE HE
MCCJIEIOBAHHBIX Ha MaTepraie Ka3HeTa KpeoJn30BaHHbIX TEKCTaX.
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OCOBEHHOCTH HCIIOJIb3OBAHMA HPOHUN
B XYAOKECTBEHHOM ITPOU3BEJAEHWMU KEUH OCTHH

Agpanacvesa A. B.

(Hayunwiii pykosooumens — kano. ¢unon. nayk, ooyeum Illyeaeea H. I0.)
Yysauwickuii 20cy0apcmeerHblil neda2o2udecKuli YHugepcumen
um. U A. HAroesnesa, . Yebokcapwl, Poccutickas Dedepayus

AHHOTaIIl/Iﬂ. B cratbe paccMaTpuBacTCsa CYIIHOCTh IIOHATUSA «HPOHHN,
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OCHOBHBIE MOJXO/IbI K Kiaccuukanuu upoHuu. Jxein OCTUH 4acTo ynoTpeo-
JISIeT UPOHUIO B CBOMX XYJI0)KECTBEHHBIX MTPOU3BEIACHUSX JIJISl TOTO, YTOOBI MTOKA-
3aTh CBOE OTHOIIIEHUE K YEJIOBEKY WJIM KaKOH-I1OO0 BElH, BBIPA3UTh CBOIO TIO3U-
LU0 OTHOCHUTEIIBHO MOCTYIKOB repoeB. [Ipy 3ToM aBTOp HE OTpaHUYHUBAETCA O~
HUM WJIM HECKOJIBKHMH CPEICTBAMU SI3bIKA, OH HCIIOJIb3YET PEUEBBIE CPEACTBA
JUISL CO3JJaHUsl TaHHOTO CTHJIMCTUYECKOTO MprueMa. ABTOP MCIOJb3YET SIUTETHI,
CpaBHEHUS, aHTUTE3bI, METa(POPBI, TUIIEPOOIBI IS TOCTHKEHUS UPOHUIECKOTO
s dexra.

AKTYaJIbHOCTB HCCJIexyeMoii mpodaeMbl 00yCIIOBIIEHA TEM, YTO UPOHUS,
ABJISIETCS MHOTOIPAHHBIM SIBJICHUEM-OJUH U3 CAMBIX PACIIPOCTPAHEHHBIX CPEJICTB
OTpaXEHHUs JECUCTBUTEIBHOCTH B SI3bIKE. B cTaThe paccMaTpuBaroTCs CpencTBa
peanu3anuy UPOHUM HA JIEKCUYECKOM M CUHTAKCMYECKOM YPOBHE SI3bIKa B IPO-
u3BeaeHuM «['opAaocTh U mpeayoeKaeHue.

Marepuaj U MeTOAMKA HCCIeayeMoil nmpodJeMmbl. MarepuaioM uccie-
JIOBaHUS ABJIIETCS XyA0KEeCTBEHHOE npousBenenue JxeiiH Octul «l'opaocts u
npenyOexaeHue». Bo BpeMs uccienoBaHus ObUIM UCIOJIB30BAHbI METO/ABI TEK-
CTOBOTI'O TIOMCKA, METO/I CIUIOIIHOMN BBIOOPKH.

Pe3yabTaThl uccjieq0BaHusl U UX 00cy:KaeHue. VIpoHus MpeacTaBiisieT
co00l1 MHOTOACIEKTHBIN (PEHOMEH B JIUTEpaTypoBeaeHUU. [Ipu 3TOM yueHsie mo-
Pa3HOMY MCTOJIKOBBIBAIOT AaHHOE noHsATHe. Kak cuuraer 1O. b. bopes, uponus-
ATO BBIPAKEHHE B BUJE HACMEIIKH WJIM JIYKABCTBA, KOTOPOE 03HAYAET ITPOTUBO-
MIOJIOKHOE CMBICITY 3HAYEHUE, KOTOPOE CTaBUTCS 1o comHeHue [ 1, ¢. 165]. Kak
ormeuaer O. I1. EpmakoBa, HpOHUS — 3TO TpOI, KOTOPBIM yNoTpeodseTcs AJis
CKPBITOM HACMEIIKH B BUJIE BOCXBAJICHUS.

HNponus-aTo cTunuctTuueckuii npuem B GopMe OTPUIATEIBHONU OIECHKH,
KOTOPOH MPUCYILE BBIPAZUTENBHOCTb, CHIEHUYHOCTD U onpeenéHHbIil nuaeai. Oc-
HOBHasl LI€JIb UPOHUU MPOU3BECTU KOMUUYECKUH 3PPEKT Ha onpeaeNnEHHOro aape-
cata. IpoHus — 310, pexie BCEro, 3aTacHHasi HACMEIIKA U II03TOMY CITYKHUT JUIs
CO37aH1sI KOMMYHUKATUBHOTO Y deKTa.

Kax ormeuaer T. W. UBaHeHKO, MpOHUS MPECTABISET COOON KATErOPHIO,
KOTOPOW IIPUCYLIE ONPENEIIEHHBIE CBOWCTBA M XAPAKTEPUCTUKHU. BO-NepBbIX,
VMPOHUS BCETNIA BBIPAKAECTCS B BUAE HACMEIIKH, KOTOpas MPOTUBOIIOJIOKHA OC-
HOBHOMY 3HA4€HUIO. BO-BTOPBIX, MpY MOMOIIM WUPOHUH MPOUCXOAUT Nepeaada
OTPULIATENBHOTO KOMITIOHEHTA. B-TpeThUX, HPOHUS NEPEAENBIBAET MOJIOKUTENb-
HYIO OLICHKY SIBJIEHHSI B OTPULIATENBHYIO OLIEHKY [2, €. 62].

WNponus, kak npaBuiio, BBIPAXKaeTcs 4epe3 CpeacTsa romopa u catupsl. Hce-
M0JIb30BAaHUE UPOHUU B TEKCTaX HAMPABJICHO HA CO3JIaHUE OMPENETEHHOro -
(dexTa u MoITOMY UPOHHS CUMTaeTCsl OAHON U3 hopm KoMudeckoro. [To MHeHHIO
O. A. JIuknHOBOM, UPOHHUS OJIMH U3 (PEHOMEHOB SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpA. SI3bI-
KOBasi KapTuHa Mupa, no maeHuto H. JI. ApytioHoBo#, [3, c. 154] npeacrapisiet
co00i1 0OBIICHHOE CO3HAHNE U OTPaKEHNUE OCHOBHBIX MPECTABICHUN O MUPE.

Wponust MmoxkeT ObITh BEIpa)KE€HA UYepe3 pa3HbIe BUJIbI U CIIOCOObI €€ peasu-
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3anuu. CorjacHo Kiaccu(PUKaluy B paMKax CJIoBa, UPOHUS ACIIUTCS Ha: CIIOBEC-
HYIO U cUTyaTuBHYI0. ClIOBECHas UPOHUS MPEJICTABIISAET COOOM TPOTHUBOIOIOXK-
HOE BBICKa3bIBaHKE TOBOpsIero. CuTyaTUBHAs UPOHUS CBS3aHA C CUTYalLHi, KO-
TOpasi IPOTUBOIOJIOKHA 0KUIAEMOMY.

O. II. EpmakoBa nipeasioxuia cBo Kiaccupukanuo upoHuu. CoriacHo
€€ MOAXOAY, UPOHUS ACIUTCS HA TEKCTOBYIO, KOHIENTYaJIbHYI0, ACCOLUATUBHYIO
UPOHUH.

TexcToBass MPOHHUs peanu3yeTcs 4epe3 s3bIKOBBIE CPENCTBA. TEKCTOBas
WPOHMS, KAK ITPABUJIO, HAIIPABJICHA HA IOHWUMaHUE 3HAYEHUS CMBICIIA CIO0BA.

KonnenrtyanpHas MpoHHs 1aeT BO3MOKHOCTb aBTOPY OTPA3UTh CBOM Olie-
HOYHBIE MO3ULINH, & TAK)KE CBOE OTHOLIECHUE K JEHCTBUTEIIBHOCTH.

AccolMaTUBHASI UPOHUS PEAU3YETCS Ha BCEM MPOTSHKEHUH TEKCTa U MO-
KET coJiepKaTh B ce0€ aBTOPCKYIO TOUKY 3pEHHS Ha MPOUCXOJISIIICE.

TexcToBas UPOHHUS PEANM3yETCsA 4epe3 SA3BIKOBBIE CpelncTBa. TeKcToBas
VPOHUsI, KaK IPABUJIIO, HANIPABJICHA HA IOHUMAHUE 3HAYEHUs CMBbICIIA CIIOBA.
KoHuenryanbHas UpOHUS JAa€T BO3MOXKHOCTb aBTOPY OTPa3UTh CBOU OLICHOYHBIE
IIO3ULINH, & TAK)KE CBOE€ OTHOLIEHUE K IEUCTBUTEIBHOCTH.

AcconuaTuBHAas UPOHHUS PEAIM3YETCs Ha BCEM NPOTSIKEHUN TEKCTa U MO-
KET CoJiepKaTh B c€0€ aBTOPCKYIO TOUKY 3pPEHHS Ha MPOUCXOSIIEE.

Crnenyromas kinaccuukaius BUI0B UpoHuid Opu1a nmpemoxxkena U. [lary-
HOBCKHM [4, c. 164]. CornmacHo ero ToYke 3peHUs, UPOHUS ICIUTCA Ha 9 BUIOB.

IlepBbIii BUI HPOHUU — 3TO KOHKPETHAss KOMMYHHUKATUBHAs HpoHus. J[aH-
HBII BUJ NPOHUU XaPAKTEPU3YETCS BEICMENBAHUEM JEUCTBUS BO BPEMSI PEYEBOTO
axkta. OCHOBHAs LIEJIb TAHHOTO BHUJIA UPOHHMM 3AKJIIOYAETCS B TOM, YTO BBICKA3bI-
BAHUS UPOHUUYECKOTO XapAKTEpa PEAIU3YIOTCS Yepe3 JUAJIOT U [IO3TOMY B TEKCTE
OHU (PYHKIMOHUPYIOT B BHJIE (hpa3, KOTOPbIE HOCAT OTBETHYIO UPOHHUIO.

Bropoii B MpoHHH, KOTOPYIO MPEUIOKMIT YUYEHBIH — 3TO 00BEKTHUBHAS
upoHus. JlaHHBIN BT UPOHUU MPEICTABISET COO0M BhICKA3bIBAaHUE, KOTOPOE OT-
HOCUTCSA K JIO)KHOMY, U OHO IIPOTHUBOIIOCTABIIAETCS UCTUHHOMY.

Tpertuii Bug upoHUH — 3T0 CyOBEeKTHBHAS UPOHUS. IpOHMYECKOE BBICKA3bI-
BAHUU SIBIIIETCS U JIOKHBIM, U UCTUHHBIM ITPU 3TOM BUJIE€ UPOHUH.

UYeTBEPTHIN BUI UPOHUH — 3TO UHTEPNPETALMOHHAS UPOHUSA. [JJaHHBIN BUL
UPOHUU BBIPA)KEH B BUJE UPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUSA B OTKPBITOW U MPSAMOU
dbopwme.

IIaTeIii BU UPOHUM — 3TO HOMUHATHBHAsA UPOHUA. /[aHHBIA BUJ UPOHHUU
MPOSIBIISIETCS] B BBICKA3bIBAHUM OJIHOW HOMUHAIMU B Kakou-nbo (pase, KoTopas
OTHOCHUTCS K JICHCTBHUIO.

[IlecTou BUI MPOHUH — 3TO aBTOPCKasi MeTanpoHus. Kak npaBuiio, faHHbBIN
BUJI UPOHUU MOKHO YBUJIIETh B XYZ0KECTBEHHBIX IPOU3BEIACHUIX. B 3TOM BHIIE
VMPOHUS OCHOBAHA HA KPUTUKE aBTOPA U NPUHATHE €r0 B3IIAA.

CenbMoil BUJI MPOHUU — TO WILTOKYTUBHAsI UpOHUS. JlaHHBIN BUJT UPOHUU
peanusyercs 4epes3 peueBOM aKkT, a He Yyepe3 3HaUCHUE.

Bocbmoti Bu upoHuy npezcTaBiieH o0ieit nponueit. JlaHHbIN BUI HPOHUT
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MPUCYI BCEM A3BIKOBBIM HOpMaM. OO0111ast UpOHUS BKJIIOYAET ce0s TOIBKO Orpe-
NeI€HHbIE CUTHAJIBI MPOHUU B BUJIE MHTOHAIUH, & TAKXKE UCTIOIB30BaHUS OT/IEIh-
HBIX UPOHUYECKUX CJIOB.

JIeBATHIN BU UPOHUU MPEICTABIIEH IIIYTKaMU, KOTOPbIE HE OTHOCSITCS U HE
coJiep KaT KPUTHKHU K OTIPE/IETIEHHON CUTYyalluu WIH JIEHCTBHUIO.

Kpome Toro, ects kiaccudukaius UpoHUH, KOTOpas MOAPA3ALIIET €€ Ha
Tpu BUaa. IlepBelii BUI — 3TO sIBHAsE UPOHUs, BTOPOM BHUJ — YAaCTHAsI UPOHUS U
TPETUN BUJ — CKPBITAst UPOHUSI.

SIBHast UPOHUS BbIpAXKEHA HECOOTBETCTBUEM MEXKAY JIEUCTBUSIMU U Peaslb-
HOU JIeMCTBUTENBHOCTHIO. YacTHas HPOHHUS OCHOBaHAa Ha TOM, YTO OOBEKT MpHU
BBICKA3bIBAHUU CaM HE MOHUMAET UPOHUYECKOTO 3HAUCHHU S, KOTOPBI OH BHICKA-
3bIBall agpecary. CKpbITas UPOHUS XapaKTepU3yeTCsl YaCTUIIEH UCTUHBI U YaCTH-
el HEMCTUHHBI B BbICKa3bIBaHUM. BoJjbInas 4yacTh UPOHUU MOCTPOCHA HA He-
CKOJIbKUX MPUHLNINAX: IPUHILINI JJOKHOCTH, TPUHIIUI UICTUHHOCTH, TPUHLIUI HE-
CEPbE3HOCTH.

TBopuecTBO JI)keiiH OCTHH CHHCKAjIO0 MUPOBOE NMPU3HAHUE U TOMYJISIp-
HOCTh. Ee mpou3BeneHUsl MPONMUTAaHbl XapaKTEPHOW I aHIJIMIICKOrO KOMopa
UPOHUYHOCTHIO, MPUBIIEKAIOT YUTATEISI TIIyOMHHBIM OTPAKEHUEM JYIIIN TTIaBHBIX
MIEPCOHAXKEN U ITPOCTOTOM CBOETO CIOKETA.

HNponunyeckoe cioBooOpazoBaHue (KOTOPOE BKIIOYAET B ¢€0s CIIOBOCIIOXKE-
HUE U MapaJIoKCAIbHOE CIOBOCIOXKEHUE, U ad(PpuKcaiuio), JIeKCUKO-CeMaHTHYe-
CKHE CpPEJICTBA BHIPAYKEHUSI UPOHUHU (UTPa CJIOB 3a CUET MOJTUCEMUN U OMOHUMUH,
MMEHa COOCTBEHHBIE, aHTUTE3a, JIEKCUUYECKOE MPOTUBOMNOCTABICHUE JCHCTBU-
TEJIbHOT0/PEAIbHOTO BBIMBIIUIEHHOMY/U300pakaeMOMYy) OTHOCATCA K JIEKCHYe-
CKOMY YPOBHIO.

B ananuzupyeMoM Xyn0KeCTBEHHOM MPOU3BEAECHUH, TMCATEIIbHUIIA Yallle
BCET0O BbIpaKaJla UPOHUIO MOCPEACTBOM HCIIOIb30BAHUS JIEKCUUECKON TPYMIIbI
S3BIKOBBIX cpefcTB. O0IIee HACTpOEHHE poMaHa 3a7aeTCsl C CaMbIX TIEPBBIX €T
cTpaHull. Hampumep, B clieyIOlIeM OTPBIBKE MPOCIIECKUBACTCS CUTYyaTHUBHAS
upoHusl, BeIpakaemas anuteTamu «the rightful property» u «a single many:

“It 1s a truth universally acknowledged, that a single man in possession of
a good fortune, must be in want of a wife. However little known the feelings or
views of such a man may be on his first entering a neighbourhood, this truth is so
well fixed in the minds of the surrounding families, that he is considered the
rightful property of someone or other of their daughters.” [5, c. 67]

[TucaTtenbHUIIa UPOHUYHO BBIPAXKAECT HEJOBOJIHCTBO MUCCUC beHHET moBe-
JIEHUEeM MHUCcTepa BUHIIIN, KOTOPBIN cpa3y caenai npeajioxkenue mucce JxeiiH, a
3aTeM HAaHOCUT BU3UTHI IPyruM kuTesiM JIoHrOopHa. 3/1ech Takke TMPOCTISKH-
BaeTCs CUTyaTUBHAsS UPOHMS, BhIpaxkaeMasi SuTeToM «barbarous neighboury:

“Bingley, from this time, was of course a daily visitor at Longbourn;
coming frequently before breakfast, and always remaining till after supper; unless
when some barbarous neighbour, who could not be enough detested, had given
him an invitation to dinner which he thought himself obliged to accept.”
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Cpenu yacto ynotpeodsisieMbIX JJi BbIpAKEHUS] UPOHUU CTUITMCTUYECKUX
CPEIICTB MOXHO OTMETUTh MUAMOMBI U (pazeosioru3Mel. B npumepe, “to catch
someone’s eye” (moMaTh B3TJIsi]], TPUBJICUYb BHUMAHUE) SABJISIETCS UCIIOJIb3yeMOM
C LEJIBIO CO3/IaHUSI UPOHUH UANOMOM. OTIEIbHOIO0 BHUMAaHUS BO BCE TOM K€ MPH-
Mepe W3 MPOU3BEICHUS 3aCTY>KUMBAET NEPEIaBacMblil C MOMOIIBIO JTOOABICHUS
COI03a M KOHTEKCTYyaJIbHOM 3aMeHbI anuTeT “tolerable” (kak Oynro mmia). Pery-
JSIPHOE COOTBETCTBHE HMCIONB3YETCs ISl Mepefadn KIuIle «wasting your time
with me» (BBI TepsieTe cO MHO¥ CBOE BpeMsi). BrilienepednciieHHbIe clIoBa U CJI0-
BOCOYETAHUS MPEACTABIIAIOT COOOM acCOLMATUBHYI0 HMPOHUIO, CMBICI KOTOPOM
OKOHYATEJIBHO YJIABIIMBAETCS B CAaMOM KOHIIEe poMaHa. Cpa3y mociie 3HaKOMCTBa
¢ Dnu3abet bennet, muctep [lapcu ObU1 cOBEpIIEHHO K Hel paBHOAYIIEH. OH He
CUMTAJI €€ HU KPacUBOM, HU 04apoBATEIbHOMN U ObLT YBEPEH, UTO JEBYIIKA HUKO-
I71a HE CMOYKET «HAPYUIUTh €Tr0 ITYyHIEBHBIA NOKOW». OQHAKO, IO MEPE Pa3BUTHUSA
cro)kera, muctep lapcu He TOJBKO OYapOBBIBAETCS JEBYUIKOW, HO M HAYMHAET
NUTaTh K Hel Bce OoJie riay0okue yyBcTBa. HakoHel, moHMMaHKue TOTO, YTO MHCC
DOnu3alber cMoryia «HApPYIIUTh €r0 JIYIIEBHBIM MOKOW», MPUXOJUT K MHUCTEPY
Japcu (1 yuTaTelto) JUllh B CaMOM KOHIIE MPOU3BEACHHUS.

NuToHanmoHHoO-rpaguueckue cpeacTBa (KaBbIYKHA, MHOTOTOYMS), JICKCH-
KOCUHTAaKCHUYECKUE CpeAcTBa (PUTOPUYECKUE BOIPOCHI, MApLEIUISAT, BBOJHBIE
KOHCTPYKIMH, TOBTOPBI, UTPa CIOB (CHMHTAaKCHYECKas), aBTOPCKasi reHepain3a-
1[MsI, KOCBEHHAsI Peub, IPaialius, IEPEUNCICHUS], HAUTPAHHBIE BOCKIUIIAHUS ) JJIs
BBIPAKEHUSI UPOHUU UCTIONB3YIOTCA HA CUHTAKCUYECKOM S3bIKOBOM YPOBHE.

Hawurpannsie, mpuTBOpHBIE BOCKJIMIIAHHMS YAaCTO MPUCYTCTBYIOT B peUH
Mucc buHrnm, koraa ona roBoput 00 dnusadetr benner. Mucc bunrinu Henonroo-
JUBaeT IIu3a0eT, ¥ €€ MPOHUYHOCTh HECKOJIBKO BBIXOUT 32 PaMKH, IpUOOpeTast
CapKaCTUYECKUM OTTEHOK. B pUBEAEHHOM MpUMEPE CUTYaTUBHOM UPOHUH, I10-
CIIENIHSASI BBIPAXKAETCS TOCPENCTBOM BoOCKIMIaHUS «she 1s a beauty!»: “I
remember, when we first met him in Hertfordshire, we were all amazed to find
him so well-known; and | especially remember the words you said to me the other
night, after dinner at Netherfield, saying, Good! good at the same time.” [5, c. 44]

Wponwueil mponuTanbl U BhICKa3bIBaHUsI MUCTEpa beHHeTa, ocoOeHHO, KO-
raa oH oOpamaercst K cBoeil cynpyre. Kak Mbl BUIUM, UCIIOJIB30BAaHUE TTOBTOP-
HBIX KOHCTPYKIUNA 00pa3yeT 3ddeKT rpagaruu:

“Well, my dear” said Mr. Bennet, when Elizabeth had read the note aloud,
“if your daughter should have a dangerous fit of illness - if she should die, it would
be a comfort to know that it was all in pursuit of Mr. Bingley, and under your
orders.” [5, c. 66]

Eme oxuH mpuMep CUTyaTMBHOM HPOHUHU, T€ YCUIEHUE CMBICIOBOU
Harpy3KH peud MUCC BUHTIIM MPOMCXOJIUT 3@ CYET UCIOJIH30BAHUS IPUTBOPHOTO
Bockiuianus: “Why is Mrs. Eliza Bennet so sick this morning, Mr. Darcy, crying;
In my life | have never seen anyone change like they did since winter. Grown
brown and rough! Louisa and | agreed that we would never meet her again.” [5,
c. 98] Crout OoTMETUTH, YTO B OpUTHHAJIE POMaHa BOCKJIHIIAHHE B 3TOH (hpase
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UCIIOJIB3YETCsI TOJBKO OJIMH pa3: “She is grown so brown and coarse!”.

Pe3rome. Uponust y [xeiiH OCTUH SIBISETCS BAaXKHBIM CTUJIMCTUYECKUM
npuemMoM. MpoHus urpaet BaxxHyIo poJib, TaK Kak € MOMOIIIbIO UPOHUH, TUCATENb
BBIPAKAET CBOE OTHOLIEHUE K MEPCOHAXKY, JAET OLEHKY TOMY WJIM MHOMY Jeil-
CTBUIO IEPCOHAXKA.
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JIMHTBUCTUYECKUE OCOBEHHOCTH, KOHCTUTYUPYIOIIUE
MOJIMTUYECKHUI JIMCKYPC JIDKO BAMJEHA
(HA OCHOBE UHAYTYPAIIMOHHOM PEUM 46-TO MMPE3UJIEHTA
CIIA, JI.P. BAWJIEHA-MJIAJILIETO)

bamwiposa JI. A.

(Hayunwiii pykosooumenv — macucmp cymanum. Hayk Sneenv H. B.)
Kapaeanouncrxuii ynusepcumem um. axaoemuxa E.A. Bykemosa,
2. Kapaeanoa, Pecnyonruxa Kazaxcmarn

AnHoTaums. CTaThs NOCBAIIECHA UCCIEAOBAHUIO JIMHIBUCTUYECKUX OCO-
OCHHOCTEN aMEpPHKaHCKOr0 MOJIMTUYECKOro AMCKypca. VccienoBanue Hampas-
JIEHO Ha BBISIBJICHUE JIEKCUYECKUX U CUHTAKCUYECKHUX €UHULL, C TOMOIIBIO KOTO-
PBIX TEpeatoTcsi HEOOXOUMBbIE COOOIEHUS, LIEHHOCTH U B3TJISAbl MOJUTHKA.
JlanHOe uccneaoBaHUE SBISIETCS MONBITKOW MOAYEPKHYTh MHOrooOpasue uc-
MTOJIb30BAHHBIX JTUHIBUCTHYECKUX IPUEMOB B HHAYTYpalMOHHOU peun [0 baii-
neHa, ctapuiero 46-m npesugentom CIHIA. JIMHrBUCTHYECKHUI aHAJIN3 BBISIBIISIET
PUTOPUYECKHE CTPATETUH, MPUMEHEHHBIC TOJUTUKOM JJIsi BBIPAXKECHUSI CBOUX
AMOIINH, COMMKEHUS C ayAUTOPUEH U BIUSHHUE Ha €€ YMOIMOHANBHBIN (oH. [1o-
Jy4eHHBIE Pe3yJbTaThl MO3BOJISIIOT BBIICIUTH HAW00JIEe YaCTO MCIIOIb3yeMbIC
JMHTBUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH U PUTOPUYECKUE TIPUEMBI, TIPUMECHEHHBIC B MHA-
yrypauuonHou peun npesujenra CIIA.

AKTYyaJbLHOCTH HCCJIeyeMOol npodaemMbl. AKTYyaabHOCTb JAHHOU HCCIIe-
JI0BAaTEIbCKOM pabOThl 3aKII0YAETCA B TOM, YTO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE BO3-
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pacTaet 3Ha4MMOCTb MMOJUTUYECKON KOMMYHHUKALIUH, BOIPOCHI O TEKYLIEH CUTY-
aluu B TMOJIMTHKE OTKPBITO OOCYXKIAIOTCS W HANpPSIMYIO0 3aBUCSAT OT TOTO,
HACKOJIbKO T'PaMOTHO JIaHHbIE BOIPOCHI U MPOOJIEMbI OYIyT HHTEPIIPETUPOBAHBI.
Takxe, HeCMOTpPS Ha BO3POCIIN HHTEPEC K MOJUTUKE C TUMHIBUCTUUECKON TOUKH
3peHus, JaHHas 00JIaCTh BCE €I€ HEJJOCTATOYHO U3yUYeHa U TpeOyeT AeTalIbHOTO
UCCIIEIOBAHUSI 3HAKOBOM CUCTEMBI AUCKYypca. B JTUHTBUCTUYECKOM aCIEKTE IMO-
JUTUIECKAsT KOMMYHHUKAIIAS OTHOCUTCS K 0COOOMY THITY OOIIIEHUS, 11T KOTOPOTO
CBOMCTBEHHO MPUMEHEHUE TEXHUK MAHUTTYJIMPOBAHUS U BIUSHUS HA Ay TUTOPUIO.
C 3TO# TOYKH 3pEHUS BAKHOCTH HCCIICIOBAHUS TPOUIUTIOCTPUPOBAHA HEOOXO/IH-
MOCTBIO OCBETUTH UCIIOJIb30BAHUE PA3JIUYHBIX JIUHTBUCTUUECKUX €AUHUIL B JHC-
Kypce.

MarepuaJj n MeTOAMKA HcCaeA0BaHusI. MaTepuanoM UCCIEA0BAHNS SB-
JsieTCsl UHAYTypalmoHHas peub 46-ro nerictByroniero npesuaeHta CIIA JIx.P.
baiinena-mnazamiero. OCHOBHBIM METOJIOM UCCJEI0BaHUs ObUT BHIOpAH JTIMHTBO-
CTWJIMCTUYECKHUM TOAXO0/] K aHAM3y TEeKCTa (HAa OCHOBE M3YYEHUS SI3bIKOBBIX
CPEIICTB Ha BCEX YpPOBHAX: (DOHETUYECKOM, MOP(HOIOTrHYECKOM, CHHTAKCHUYe-
CKOM, JIEKCHYECKOM, C MTOMONIBI0O KOTOPBIX MEPEAAETCS UACHHO TEMaTHYECKOE
coJiep>KaHue IUCKypca).

Pe3yabTaThl uccaeqoBaHus U UX 00cy:xaenne. [lonmutrnueckuil TucKkype
npe3unenTa CIIA o balinena MmHOTOOOpa3eH u aMoIrmoHaneH. Peub monutu-
YECKOro JesTeNsl MpeAcTaBlieHa MPEUMYIIECTBEHHO CUHTAKCUYECKUMH €INHU-
[aMH.

OcHOBOMONArarIIeN YacThIO ACATEIBHOCTH KaX0TO TTOJUTHKA SIBIISECTCS
B3aUMOJICHCTBUE C TpaxaaHaMU, MPEJICTABUTEISAMHU TOJUTHYECKON cdepbl U
*KypHanuctamu. [Iporiecc KOMMyHHKaIMS MIPEANOIAraeT ONpe/IeICHHbIC 3HAHUS
Y HaBBIKH BEJICHUS IIEPETOBOPOB, UTO B CBOIO OYEPE/Ib JIeJIaeT HE0OX0IUMbIM I'pa-
MOTHOE HUCTIOJIb30BAHKUE SI3bIKA U €70 MPUEeMOB. [ [puMeHeHne opaTtopcKoro ueKyc-
CTBa, WJIU APYTUMU CJIOBAMH, PUTOPUKUA OUEHBb BaKHO B PEUM MOJUTHUKA. ITO MO-
MOTaeT MPaBWIBHO MepeaBaTh CBOM MbICIH U uaeu dddextuBHo. [Ipumenenne
PUTOPUKH HEOOXOAMMO HE TOJIBKO JIJISi TPAMOTHOTO U3JIOKEHHSI CBOUX MBICTIEH,
HO U JUTsl BHEAPEHUS ONPEICTICHHOM U/IC0JIOTHH, MAHUITYTUPOBAHUS, YOSKICHU ST
Y TIPUBJICUEHUS] BHUMAHUS K HY>KHOM 4acTU COOOIIECHHUS.

3aTparuBasi TeMy HOJIUTUKU, OJTHUM U3 AJIEMEHTOB, KOTOPBIA HEJb351 UTHO-
pUPOBATh, ABIAETCS NOMUTHUECKUM AUCKypC. [lonmuTrueckuii AMCKYpC MPUKOBHI-
BAa€T BHUMAaHUE PA3JIMYHBIX HAYK, YTO 00OECIEYMBACT KOMILUIEKCHOE H3Y4YCHHE
JIMCKYypca ¢ pa3HbIX TOYEK 3peHusi. HEeCOMHEHHO, YTO B COBOKYITHOCTH JTUCKYPC
COCTOMT U3 JIEKCEM, COJIEpIKaIllMX B ceOe OompeiesieHHbIC UIeH U Tepeaaroiue
HeoOxoaumMbIe cooOrieHus. [loaTomy, eciu BeCTH peub 00 aHAIHM3e AUCKypca, TO
B JITAaHHOM CJIy4ae 3TO HANPsIMyI0 OTHOCUTCSA K aHAJU3y €ro CMHTAKCUYECKUX U
nekcnueckux eauHull. 1o nanHomy Borpocy, M. @yko B CBOEM MOAXOJE OTME-
YaeT, YTO aHaJIU3 JINCKypca €CTh TO k€ CaMOe€, UTO U aHAIIU3 «YTBEPKIACHUNY,
KOTOPBIE MPEICTABIIEHBI B HEM: « Sl cunTaro, 4To (pakTUuecKu J00aBWII K €ro 3Ha-
YEHUSIM: MHOTJ]a paccMaTpHBasi €ro Kak OOIIyr0 00JacTh BCEX BBICKA3bIBAaHUM,
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MHOTI'/Ia KaK UHAVBUIyaIM3UPOBAHHAS TPYIINA YTBEPKICHUI, a UHOTAA U KaK pe-
TJIaMCHTUPOBaHHAsI MPAKTHKA, YUYUTHIBAIOIIAs P yTBEep KaAeHu» [ 1, ¢. 36—38].

[Tomutnueckuit quckypc CIIA, Kak CTpaHbl, UTPAOIIEH HEMAJIOBaKHYIO
POJIb B MUPOBOH MOJIUTHKE, 0€3YCIOBHO MPEICTABIIAET OOJIBIION HHTEPEC CO CTO-
POHBI JIMHTBUCTOB. B HacToselt pabote ucciieyeTcs neppas HHayrypaluoHHON
peub 46-ro npe3uaenta CIIA JIx. baiinena. Ha cBoell nnayrypamnuu, Kak u €ro
npeecTBeHHUKH, baiinen mpousHec peub, YTOOBI OTMETUTH CBOM O(HIIHAIb-
HbIN craryc npe3ugeHTa CoenrHeHHbIx ITaToB.

B pe3ynbrare nuzyueHus IMHTBUCTUYECKUX €AUHUIL TOJIUTHYECKOTO TEKCTA
OBLIIO BBISIBJICHO, YTO HAMOOJI€E YaCTOTHBIM IMTPUEMOM OKAa3aJICsl JICKCUUECKUH T0-
BTOp. B CBOMX MpeyioKeHus X MPE3UICHT JOBOJIBHO YaCcTO MCHOJIb3YET MPUEM
aHa(opbl, C MOMOUILI0 KOTOPOTO AKIEHTUPYET BHUMAHUE U J00ABISET OTTEHOK
npaMartu3mMa B yTBepkaeHus: “Much to do, much to heal, much to restore, much
to build and much to gain.” “My whole soul is in it today, on this January day.
My whole soul is in this.” “To all those who supported our campaign, I'm
humbled by the faith you placed in us. To all those who did not support us, let
me say this...”. [2]

Taxoke J>xo baiinen yacto mpuberaer K 4aCTOTHOMY THITY KOHCTPYKIIUH,
IJI€ MBICJIb PA3ACISIeTCS JIsl PAaBHOTO aKIIEHTUPOBAHUS aCIIEKTOB OJIHOTO sIBJIE-
Hus: “History, faith and reason show the way. The way of unity.” “We will get
through this together. Together.” “It did not happen, it will never happen, not
today, not tomorrow, not ever. Not ever.” [2]

Crnenyroium cpeCTBOM, aKTUBHO MTPUMEHSIIOIIEMCS B PEUH MTOJIUTHKA, SB-
JSI€TCSl MapUEIUISIIIUU, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO MPE3UJICHT pa30MBAET MpEaJIoxKe-
HUS, 4YTO B CBOIO OY€pE/b MOCTOSHHO JEPKUT OAMHAKOBBIM PUTM CKa3aHHOTO:
“That’s democracy. That’s America. The right to dissent peacefully.” “I promise
you; | get it. But the answer’s not to turn inward. To retreat into competing
factions.” [2]

JIx. balinen ucronb3yeT aHadhopy B CBOEM JIUCKYPCE JJIsl TOCTPOCHUS psifia
PUTOPUYECKUX BOMPOCOB, IJ€ JICKCUYECKUI MOBTOP 3a4a€T HAPACTAIOUIUN PUTM
U YCHJIMBAET CMBICIIOBYIO Harpy3Kky mpemioxenus: “Will we master this rare and
difficult hour? Will we meet our obligations and pass along a new and better
world to our children?” [2]

JIns mpuBNieYeHNs BHUMAHMS CIIyIIATeNsd U aKIEHTUPOBAHUS Ha Mpooie-
Max, C KOTOPBIMH CTOJIKHYJaCh AMEpHUKa, MPE3UACHT NEPEUUCIISIET CI0KHOCTHU B
Oeccoro3HOM psAy B BUje acunaetona: “Through civil war, the Great Depression,
World War, 9/11, through struggle, sacrifice, setback, our better angels have
always prevailed.” O0 ucnbpITaHUSIX U MPOOJIEMaX, ¢ KOTOPHIMU CTaJIKUBACTCSA
CIHIA B Hactostiee Bpemsi: “ We face an attack on our democracy, and on truth,
a raging virus, a stinging inequity, systemic racism, a climate in crisis, America's
role in the world.” Takxe ¢ TOMOIIBIO TOTO YK€ TIPUEMa OH TEPEUNCTISIET aMEpPH-
KaHckue 1eHHoctu: “Opportunity, security, liberty, dignity, respect, honour.”
[Ipu oOpamieHny K aMEPUKAHCKOMY HapoJay NPE3UIEHT HMCIOJb3YeT TOT JKE

117



pueM, YTOOBI IPOJEMOHCTPUPOBATH CBOE BHUMAHUE U 3a00TY K KaXKIOMY ame-
pukanny: “Fellow Americans, moms, dads, sons, daughters, friends, neighbours
and co-workers.” [2]

HemanoBaxHyo poib B IUCKypCe MOJMTUKA UTPAET IIPUEM BBIPA3UTEIb-
HOCTH PEUH — MMapajuiesin3M, KOTOPbI MO3BOJISET YCHIIUTh IMOIIMOHATILHOCTH BbI-
CKa3bIBaHUS U MOTYEPKHYTH CBSI3b JIEKCHUECKHX 3JIeMEHTOB: “A story of decency
and dignity, love and healing, greatness and goodness.” “Democracy and hope,
truth and justice, did not die on our watch but thrive.” [2]

CToUT OTMETUTh, YTO JIJIsi BBIICICHUSI YTBEPKIACHUN U MOJYCPKUBAHUS
BOKHOCTH MX 3HAYCHHS, TIOJUTUK UCIIOIB3YeT preM yrounenus: “The people —
the will of the people — has been heard, and the will of the people has been
heeded.” “And I know the resilience of our Constitution and the strength, the
strength of our nation.” “Look folks, all my colleagues I serve with in the House
and the Senate up here, we all understand the world is watching. Watching all of
us today.” [2]

B cBoeli peun /[0 baliieH IpOTUBONIOCTABIISIET YTBEPKIACHUS C IIOMOIIBIO
coroza “but”: “Not to meet yesterday's challenges but today's and tomorrow's
challenges.” Takke uisi yCUJIEHUS MPOTHUBOIIOCTABICHUS C TOMOIIBIO CJIOBA
“not” MPUBOIATCSA MPOTHUBOMOJIOKHBIC 3HAYCHUS B MAPAIUICIBHBIX KOHCTPYK-
nusx: “And together we will write an American story of hope, not fear. Of unity
not division, of light not darkness.” B nuckypce ucnosb3yercs npueM aHTUMETa-
TE€3bl, AKIEHTUPYIOIIUN BHUMAaHUE Ha «CUJIE IPUMEPA», UTO SBIACTCS KIIOUYEBOI
ujeei npesuaenta: “not merely by example of our power, but the power of our
example.” [2]

Ha nexcruueckom ypoBHE HCCIIEIOBAHUS BaKHO MOAYEPKHYTh, YTO MPE3H-
JIEHT UCIIOJIB3YyeT MecToOuMeHus “I”” 1 “we” 1151 COMMKEeHHs ¢ Hapo0M U TIOCTPO-
eHUsl JOBepUTeIbHOTrO oOpa3a monutuka: “We've learned again”, “we come
together as one nation under God”, “As we look ahead in our uniquely American
way, we know we can be and must be”. “I thank my predecessors; I know the
resilience of our Constitution...” “l understand they worry about their jobs. |
promise you, | getit.” [2]

N3penka npe3ugeHT UCIOIb3YeT UANOMBI JIJIsi JOOABIEHUS dMOIIMOHAb-
HOI OKpacku ckazaHHoMmy: “from the bottom of my heart”, ““ to lend a hand”, “to
stand in the other person's shoes”. Ctout 100aBUTh, YTO MOJUTHK, KaK M €0 IIPE/I-
[IECTBEHHUKH, CDABHUBAET HBIHEIIIHEE TSKEI0€ MOJIOKEHUE C 3MMOM U MPEJICTaB-
aset 310 B BUAe metadopsl: “winter of peril and significant possibility”, “dark
winter”. [2]

be3ycnoBHO N1 omMcaHUs TEKYIIETO TSHKEJIOro IMOJOKEHHUS B CTpPaHe,
CJIO)KHOCTEM, C KOTOPHIMH CTOJIKHYJACh CTpaHa, MPE3UJICHT UCIOJIb3YET SIIH-

99 €6 29 ¢e

teThl: “harsh ugly reality”, “exhausting outrage”, “painful lesson”, “the darkest
and deadliest period”. [2]
Taxum 006pa3oM, Ha OCHOBE BBIIIECITPUBEACHHOTO JIUHIBUCTUYECKOTO aHa-
9
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7133, MOYKHO cJienaTh BbIBOA, 4TO peub J[xo baiineHa HanosHeHa MHOrooopa-
3MEM JIEKCUYECKUX U CHUHTAKCHYECKUX NMPUEMOB. J[aHHBIEC JIEMEHTBI HAllEJICHBI
CKOp€e Ha OKa3aHUE BIMSHMS Ha SMOLIMOHANBHBIN (JOH ayAUTOPHUU, HEXKEITU YEM
Ha nepeady cooOuieHus. B nHayrypaiioHHOM NOCIaHUU PSIT IMHIBUCTHYECKUX
0COOEHHOCTEN MOKET UHTEPIPETUPOBATECS C yUETOM TEKYILEH CUTYallUH, TIOIH-
TAYECKUX U KYJIbTYPHBIX IEHHOCTEHW U HOPM CTpaHbl. B cBOEH peun npe3uieHT
IIPOSIBIISIT KAYECTBA CBOEH JIMYHOCTH, OTHOLIEHUE K CTPAHE U CBOU LIEHHOCTH C
ITIOMOIIBIO PAJIA JEKCUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX DJIEMEHTOB.

Pe3iome. B pesynbrare mcciieqoBaHus, ObUIO BBIICHEHO, YTO MOJATHYE-
CKHMM TUCKYpPC MPE3UAEHTA IPOJIUKTOBAH MCIIOIb30BAHUEM PA3JINYHBIX JINHIBH-
CTUYECKUX CPEJCTB, B YACTHOCTH CHHTAKCUYECKHUX W Jekcuuyeckux. Cienoa-
TEJIbHO, C IOMOIIBIO JAaHHBIX eauHul Jko baliieH neMOHCTpUpyeT CBOM
B3IJIS/1bl, 9YBCTBA, IEHHOCTH U OTHOLLIEHUE K OIIPEIEIICHHBIM CUTyalusaIM. BaxHo
BBIJICTIUTH, UTO PEYb IIPE3UACHTA IPEUMYILECTBEHHO IIOAYEPKUBAETCS UCIIOJIb30-
BAHMEM CHHTAKCHUYECKUX CPEACTB, YTO MO3BOJAET YAEPKUBATh BHUMAaHUE CIIy-
1aTessl Ha HEOOXOIMMBIX YTBEPKICHUAX U J€JIaTh aKIIEHT Ha BaXKHBIX MOMEHTaX
B CBOEM IIOCJIAHUH.

JIMTEPATYPA

1. Foucault, M. Fearless Speech: Notion of Critique / Michel Foucalt; Joseph Pearson.
Los Angeles : Semiotext(e), 2001. 183 p.

2. President Joe Biden's Inaugural Address [DnektponHblit pecype]. Pexxum goctyna :
https://whitehouse.gov/briefing-room/speeches-remarks/2021/01/20/inaugural-address-by-
president-jo-seph-r-biden-jr/(nara obpamenus: 17.03.2022)

CHOCOBBI PEITPESEHTALIUU KOMHUYECKOI'O DOPEKTA
(HA MATEPHAUJIE JI. KOPPOJUIA «AJIMCA B CTPAHE UYJAEC»)

Baneesa O. A.

(Hayunwiii pykosooumens — kauo. gunon. Hayk, ooyenm Lllyeaesa H. I0.)
Yysauickuii 20cyoapcmeerHblll nedaco2uyeckutl yHugepcumem
um. U A. Arosnesa, . Yebokcapwl, Poccutickas ®edepayus

AnHoTaums. CTaThsl MOCBSIICHA MCCIIEIOBAaHUIO ()eHOMEHA CMEIIIHOTO M
KOMHMYECKOI0 Ha IpUMepe TeKcTa npousBeaeHus JIpronca Kapponna «Anuca B
CTpaHE Yy/ec», a TAKXKE OMKCAHUIO CIOCOOOB PENpe3eHTAIMU KOMUYECKOIr0 (-
(deKkTa, UCIOoJIb30BaHHBIX aBTOPOM JJIsi CO3JAaHUSI FOMOPUCTUUECKUX CUTYyallUil B
npousBeeHuU. B naHHON cTaThe aBTOPHI MOJIPOOHO OMUCHIBAIOT MOHSATHE «KO-
MHUYECKOE», TAI0T KJIaCCU(PHUKALUIO BUJIOB KOMUYECKOTO, a TAK)KE NEPEUNCTISIOT
JMHTBUCTUYECKUE U CTUITMCTUYECKUE CPEICTBA CO3/ITaHNS KOMUYECKOTO 3 PekTa,
BBIJICIISIFIOT OCHOBHBIE CPEJICTBA, UCIIONIb30BaHHbIe JI. Kapposiom.

AKTYaJIbHOCTBh UCCJIEIOBAaHUS 3aKJIOYaeTcsl B TOM, 4To ckaska JI. Kap-
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poiia «Anuca B CTpaHe 4yAecy COJAEPKUT B ceOe YHUKAIbHBIN SI3bIKOBOM MaTe-
puai: KaamMOypbl, UTPY CIOB, IPaOIOTUYECKIE OTKIOHEHUS. TBOPUYECTBO 3TOTO
aBTOPA BBI3bIBAET UHTEPEC JTUHTBUCTOB, (DUIIOJIOTOB B CBSI3H C OTPOMHBIM KOJIH-
YECTBOM BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB, UCIOJIb30BaHHBIX JI. Kapposiom Ha cTpanu-
1aX KyJIbTOBOM CKa3KHU.

MarepuaJjioMm ucclieJOBaHUsI cTajia MOMyJsipHas CPEY B3POCIIbIX U JIeTeH
ckazka JI. Kapponna «Anuca B crpane uygec». OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEI0OBA-
HUS MBI BBIOpAJIA CTHJIMCTUYECKUA aHAIN3 BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB, UCIIOIH30-
BaHHBIX aBTOPOM.

DEHOMEH CMENTHOTO YU KOMUYECKOTO SIBJISIETCSI IPEMETOM U3YyUYCHUS Pa3-
JUYHBIX HAyK OoJiee ABYX C MOJOBUHOM Thics jeT. KOMop, koMuueckue cutya-
MU OKPYXAIOT HAC Ka)Xblid J€Hb B MOBCEIHEBHOU *u3HU. Llenpio nanHOM pa-
O0O0ThI HaM MPEACTABISIETCS MU3YYECHHE MOHSATUN «KOMH3M» M «KOMHYECKOEe», a
TaKXe aHaJIM3 JIUHIBUCTUYECKUX U CTUIIMCTUYECKUX CPEACTB CO3AaHUsI KOMUYe-
ckoro s dexra B ckazke JIbtonca Kappoina «Anuca B ctpane uyzaec» [2].

Komuueckoe — oiHa 13 m1aBHBIX GUIOCOMCKUX, TUTEPATYPHBIX U ITHUE-
CKUX KaTeropuii, B KOTOPOH OTpa’kaeTcs MHOTOOOPa3HbI M1 MHOTOJIETHUM OTBIT
0OIIIECTBEHHOI'O CO3HAHUA [4].

Komuyeckoe ¢ TOUKU 3peHUsI TUHTBUCTUKU — PACXOXKJICHHUE (MPOTUBOPE-
4yye) B paMKax 3HaueHUs npeaiioxkeHust (OyKBaIbHOTO 3HAUEHHS ) U 3HAYCHUSI BbI-
CKa3bIBaHMS (KOCBEHHOT'O 3HAYCHMS), KOTOPOE KOCBEHHO BBIPAXKAETCS B MPOTHU-
BOIIOCTABJICHUU OIPEICIICHHON 3THYECKOM, COIMAIIBHOM, S3bIKOBOM, MOPAIIbHOU
HOPMBI C KOHTPACTUPYIOIIUM OTPAKCHUEM JIEUCTBUTEILHOCTHU, SIBJICHUS, CUTYya-
uuu [1].

BriaensoT cnegyrone BuAbl KOMUYECKOTO: FOMOP, UPOHMS, caTUpa, cap-
Ka3M, IyTka. Bce aTu kareropuu cBsi3aHbl MEXKTy COOOM U, 4acTO, OJIUH BUJT MO-
JKeT BKJIIOYATh B C€0S 4acTh JPYIoOTO.

JIiist nocTrkeHnst KoMUIecKkoro 3 pexTa HCOIB3YI0TCS Pa3TuYHbIC JIMHT -
BUCTUYECKHE WIH SI3bIKOBBIE M CTUJIIMCTUYECKHE cpeacTBa. K mepBbIM OTHOCATCS
TaKhe TOHATHSA, KaK TOJUCEMaHTUYHbIe (MHOTO3HAYHBIE) CIIOBA, OMOHHUMEBI,
oObITphIBaHuE ahopu3MOB U (Ppa3eoOTU3MOB, ABTOPCKHE HEOJIOTU3MBI (UCKYC-
CTBEHHO CO3JlaHHBIE aBTOPOM CJIOBA), UTpa cJIoB. K CTUIIMCTUYECKUM CpeIcTBaM
co3/IaHUsI KOMHYECKOro 3¢ (deKTa OTHOCIT HApyIIEHUE HOPM MUCbMEHHOU peyH,
OKCIOMOPOH, MeTa(opy, METOHUMUIO, HAMEK (CO3JJaHuE IOMOPUCTHYECKOTO 3(-
dbexTa TMOCPEeACTBOM MPEAOCTaBICHUS BO3MOMXHOCTH COOECETHUKY CaMOCTOSI-
TEJIbHO JJOMBICJIUTh CYTh CKa3aHHOTI0), TTapaJoKec, KanamOyp, ajTio3HIo.

MHorue u3 3TuX CpeACTB ObLIM HalAEHBI HAMH TIPU aHAJIN3€e TEKCTa MPOo-
usBeaenus JI. Koppona «Anuca B ctpane uynec» [3]. Haubonee yacto Bctpeya-
IOIIHMECS] CPEACTBA, MCIOJIb3YyEMbIE aBTOPOM JJIsI CO3IAHUSI FOMOPHUCTHYECKOTO
s dexra:

- IOJMCEMAaHTHYHbIE, MHOTO3HAYHBIE ClI0Ba — “YOU ought to be ashamed of
yourself, — said Alice, a great girl like you, (she might well say this), to go on

120



crying in this way!” B 7aHHOM IpUMepe CJI0BO great MOXKET OHUMAThLCS CIICIY-
I0ImKUM 00pa3oMm : 1) GobImoit (o Bozpacte), 2) 00bIoM (0 pazMepe), 4To U COo-
3/1a€T KOMHYECKUN dP(HEKT B JTaHHOM KOHTEKCTE.

- aBTOPCKHE HEeOJIOrn3MbI — Seaography, dormouse, curiouser.

- urpa cios — tale — tail; axis — axes; not — knot.

- mapanokc — four times five is twelve, and four times six is thirteen, and
four times seven...

- asurro3ust — & Cheshire cat, as mad as a March hare, as mad as hatter.

[IpousBeneHne N300MITyeT HATMYUEM KanamOypoB.

B riraBe “A Caucus-Race and a long Tale” coneprkatcs kanamMOypbl, OCHO-
BaHHBIC HA MHOTO3HAYHOCTH CJIOB M Ha CXOXECTH 3BYYaHHs. AJKCa U MBIIIb
TUTBUTA TI0O MOPIO CJI€3, HACKBO3b MPOMOKIITUE, YTOOBI OCYIIUTHCS Y MBIIINA €CTh
“the driest thing”, Ho oHa He TOCTaeT MOJOTEHIIE HIIH OJCHK/Ty, OHA PacCKa3bIBaCT
HaUCKy4YHEHIyto uctopuro o Buierensme 3aBoeBatene. CinoBo dry mMmeeT aBa
3HAYCHUS: CYXOH M CKYYHBIH. B TaHHOM ciTydae MBIITh XOTeJIa BRICYIIUTE ceOs U
AJHCY C IIOMOIIBIO CKYYHOU UCTOPHH.

[TpuBenem npumep kamamOypa, MOCTPOCHHOTO Ha CO3BYYHOCTH CIIOB.
MBpIIs pacckas3piBaeT HCTOPHIO O KOIIKAaX M cobakax, MOIpOOHO OCBemas mpu-
yrHy HeHaBUCTH K HUM: “Mine is a long and a sad tale!”, rak ona Ha4ana cBoii
paccka3. B HemoyMeHun Ajnca CIpalivBaeT, IOYEMY €€ XBOCT IpyCTHBIN (sad
tail): “It IS a long tail, certainly...but why do you call it sad?”. ITockosbky ciioBa
“Tale” [terl] m “Tail” [terl] 3By4aT oqMHAKOBO U SBJIAIOTCS OMO(OHAMHU, KOMHYE-
CKUH 3P PeKT BO3HUKACT 3a CUCT HEJAOIMOHUMAHUS CO CTOPOHBI AJTHCEHI.

Pe3rome. Vcxos U3 MpuBEICHHBIX HAMH IIPUMEPOB, MOXHO YTBEPKIaTh,
4TO B IPOU3BEIICHUH «Anrca B cTpare uyaecy JI. Kappoiur nckycHo nucIoib3yeT
pa3JIMUHbBIE CPEICTBA CO3MaHus Komudeckoro addekra. Ero kamamOypsl pa3zHo-
00Opa3HbI U ABIIIOTCS HE MPOCTO YKPAIICHUEM MPOU3BEACHHMS, HO M CIOKET000-
Pa3yoIIUM JIEMEHTOM.

JIMTEPATYPA

1. Tuxonosa A. O. JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH UCTIOIB30BAHMS TPadOIOrHIeCKUX
OTKJIOHEHHH U UTpPHI cJI0B B mpousBeaeHunu JIbtonca Kappoinna «Anuca B cTpaHe 4ygecy: Cliell-
Tb 45.03.02 «JIMHTBUCTUKA»: AUC. ... KaH[. MeJA. HayK / HAIlMOHAIBHBIM UCCIIEA0BATEIIbCKUIN
MOpAOBCKUH rocygapcTseHHbli yausepeuteT uM. H. I1. Orapesa. Capanck, 2019. 55 c.

2. Kysbmenxo K. P. JIMHTBOCTHIIMCTHYECKHE CPEJICTBA CO3JAHHS KOMHYECKOTO (-
dexTa B mpousBeIeHUsIX poanpaa nans: cnen-Tb 45.05.01 «JIuHrBuctuka»: auc. ... KaHmi. mef.
HayK / MHCTUTYT MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIUU U MEKTyHAPOJIHBIX OTHOIIEHU . benropos
:2019. 73 c.

3. Carroll, Lewis Alice's adventures in Wonderland. M., 1865. 384 c.

4. Prezi [DneKTpOoHHBIN pecypc]. Pexum JocTyna
https://prezi.com/p/fOrb5xzaohpo/aliceinthewonderland/ ([lata o6pamenus: 10.04.2022).

121



OYHKIHUOHUPOBAHUE ®PA3EOJIOTUN3MOB B CKA3KAX
POAJIBJA JAJISI (na maTepuaJie Npou3BeIeHU
«Yapau u moxkoaagnas padopuxa» u «Ilorpscaromuii Mucrtep Jlucy)

Bacunvesa 4. A.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. gunon. Hayk, ooyenm Kopmununa H. B.)
Yysauickuti 20cy0apcmeerHblil neda2o2udecKuli yHugepcunen
um. 1A. HAroesnesa, e. Yebokcapwi, Poccutickas @edepayus

AnHoTanus. CTaThs MOCBSIICHA UCCIEIOBAHUIO (DPA3COTIOTUYECKUX €U~
HUII B CKa3kax aHriuickoro nucarenst XX Beka B bputanuu u B CIIA Poanbaa
Hans «Yapnu u mokonaaaas ¢padpuka» u «llorpscarommii Muctep Jlucy. Lensb
UCCJIEIOBAHUS — PaCIpeIeTUTh (Ppa3eosoTU3Mbl U3 BHIIIIEHA3BAHHBIX TPOU3BE/IC-
HUW B pAa3JIMYHbIC IPYIIbI, B 3aBUCUMOCTA OT OCHOBHOM YacTH PEYM, COTJIACHO
kinaccudukanuu A. B. KyHuHa ¥ KOHTEKCTyaJbHBIN aHAM3 BBIJCICHHBIX aH-
TIIMACKUX (Ppa3eosIoTU3MOB C UX PYCCKUMH dKBUBaJICHTaMH. Pe3ynbTathl uccie-
JIOBaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO ckazku P./lans odenp Ooratsl (ppazeosornyecKuMu
eAMHUIIAMU Y IPUMEHEHUE Pa3HBIX CIIOCOO0OB MEPeBO/ia aHIIHMICKUX (hpaszeoio-
TMYECKUX €JIMHUIl HA PYCCKUH SI3bIK MOYKHO OOBSICHUTH OCOOCHHOCTSIMHU, CBOM-
CTBEHHBIMH PA3IUYHBIM (Pa3€0JOTUUECKUM €IMHUIIAM aHTJIMICKOTO sI3bIKA.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIeAYeMOH MPo0JieMbl. AKTYaJIbHOCTh UCCIICIOBAHUS
3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO ()pa3eoIOrMUYEeCKUE €IUHULBI UTPAIOT OYEHb BAKHYIO
poJIb B s3bIKE JIFOOOTO Hapoaa. OHU OKpalllMBAaIOT peYb, JENAIT €€ OoraTo u
AMOIMOHAILHOM. XOopolliee 3HaHUE aHTJTUHUCKOTO sI3bIKa HEBO3MOYKHO 0€3 3HaAHUS
ero (ppa3eosornyecKux eIUHUII.

Marepuaj 1 METOAUKA UCCJIeA0BaHUA. MaTepranoM uccie10BaHus sB-
JISI0TCST OpUrHHaNbI nipousBenenus Poanbaa [ans «Yapnu u mokonannas dhao-
puka» u «llotpsicaromuii Muctep Jlucy. [lonbop maTepuana ocymecTBIsicS Me-
TOJIOM CIUIOIITHOW BBIOOPKH U3 BBINICHA3BAHHBIX MPOU3BeAeHH. OCHOBHBIMH Me-
TOJAMH HCCIIEAOBAHUS SIBISIOTCS KOHTEKCTYaJIbHBIM aHalu3 aHTIMHUCKUX (pa-
3€0JIOTU3MOB U UX NIEPEBOJIOB HA PYCCKUM S3BIK.

Pe3yabTaThl HccieI0BAHUS U UX 00CYKIeHUe. AHTTTUNACKUH SI3bIK UMEET
MHOT'OBEKOBYIO MCTOPHIO. 32 BPEMS CBOETO CYIIECTBOBAHUSA B HEM HAKONMWIOCH
OO0JIBII0E KOJIMYECTBO BBIPAKEHUI, MPUIAIOLIUE PEYH OCOOYIO BBIPAZUTEIBHOCTb.
Ocob6eHHo 60oraTta STUMU METKUMU U O0OpPa3HBIMHU BBIPAXKEHUSMU PEUb JIUTEPATO-
poB. OHM MOMOTAIOT UM MPUAATH PEYH NEPCOHAKEN CBOMX MPOU3BEAECHUN IMO-
MOHAJIBHYIO OKPAacKy M clejiaTh X 0oJiee HACBHIIICHHOW. JTU BBIPAXKEHUS HE
NOJJIekKAT Pa30KEHUIO WM NepecTaHoBKe cloB. VX Ha3biBatOT (ppazeosorus-
Mamu. Opas3eonorn3MoB MHOTO B CKa3Kax.

Poansn [lans — aHrmuiickuii mucaTeb — Cka30uHUK XX Beka. 3a P. Jlanem
3aKpenmIach pemyTanus OJIeCTAIIEro aBTOpa KHUT, MTOJHBIX PACCKa30B YEPHOTO
IOMOpa C 3JIEMEHTaMU JIETEKTHUBA, CTPALIHBIX UCTOPUN MU MUCTHUKUA. OH MOXKET
IIPETEHI0BATh HAa TUTYJ Iy4IIHHA cka304uHUK XX Beka» B bputanuu u B CIIIA.
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B stux crpanax ckaszku P. Jlans BXoasT B CIUCOK 0053aT€IBbHOTO JETCKOIO YTe-
Hus. Ero cOopHHMKYM M31aBaIUCh, U U3AAOTCS 110 BCEMY MUPY OIPOMHBIMU THpa-
xamu. [Ipoussenenue P. [lans «Hapnu u mokonanHas gpadbpukay cuutaercs ca-
MBIM U3BECTHBIM IMPOU3Be/IeHHEM aBTopa. K Tomy e, oHa SIBJIsIeTCS] BOJIIEOHOM
CKa3KOM. A CKa304YHOE MPOU3BEACHUE HOCUT Pa3BIICKATENbHBIN XapakTep U mpe-
CJIeyeT BoCIUTaTeabHbIC 11eau. CKa3Ku BcerJa ObIBAIOT TOYYUTEIIEHBIMU U CO-
JIep’KaT MHOTO MHOCKA3aTEeIbHBIX M (PPA3COTOTHUCCKUX SIUHUII.

Coserckuil nuHrBucT A. B. KyHuH pa3pabotan CTpyKTypHO-CEMaHTHYE-
CKyI0 KiaccuduKanuio (ppa3eogoru3MoB. bonbmmHCTBO HccneaoBanuii A. B.
KyHuH npoBOJIMJI HA UHOCTPAHHOM MaTepualie, a UMEHHO Ha MpUMepax U3 aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA U MX PYCCKOSI3bIYHBIX SKBUBAJICHTAX.

Onupasice Ha npenioxkennyto A. B. Kynunbsim knaccudukaiuto dpaseo-
JIOTU3MOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, MBI MTOMBITATUCH KJIacCU(UIIUPOBAThH (pa3eoio-
TU3MBI 110 IPOU3BEACHUAM aHTIniickoro nucatens Poanpna Hans «Hapnu u mio-
KoJjaaHas ¢adbpukay u «llorpscarommit Muctep Jlucy.

OCHOBHBIMM METOJAMU UCCIETOBAHUS SIBIIAIOTCA KOHTEKCTYyaJbHbIA aHa-
JIN3 aHTJIMACKUX (DPa3eoIOTU3MOB B BHIIIICHA3BAHHBIX MPOU3BEICHUSIX U UX TIe-
PEBOJIOB HAa PYCCKHIl SI3BIK.

A. B. Kynun paszouBaer (pa3eosorudeckue €AUHUIBI Ha KJIACCHI, MOJ-
Kjacchl U pazpsaabl. CoriacHo ero KiacCU(PUKalUUA BBIACISIOT YEThIPE CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHUYECKHUE KJIacChl (PPa3eOOrHYECKUX SIUHMUIIL;

|. HomunatuBHble ¢pa3eo10ru3Mbl

B 3aBucHMOCTH OT TOTrO, KaKoil 4acTH peuyr KBUBAJIEHTEH (Pa3eosIoru3m
B 1iesiom, A. B. KyHuH noapasnensier ux Ha CICIYIOIIUe MOITUIIBI:

- cyOCTaHTHBHBIE (PPa3eOTOTU3MBI,

- aITEKTUBHBIC (PPA3EOTOTUZMBI,

- aIBepONaNIbHBIC (DPA3EOTOTUZMBI;

- IPEIOKHBIE (PPa3eOTOTUZMBI,

CTepXHEBBIM KOMIIOHEHTOM cCyOcmanmueHvlx (GHpa3eosoru3MoB SIBIIS-
10TCs cyniecTBuTenbHbIC: a lifetime supply; wildest dreams u 1.11.

AovekmugHnvle (Hpa3coIOTU3MBI COCTOSAT W3 CAUHUIL, CIY)KAIUX Kade-
CTBEHHOH XapaKTEepUCTHKOMN Juia uinu npeamera: the icy wind; to turn green in
the face u T.1.

Aoeepouanvuvie (HapeuHbie) (pa3eoJOrU3Mbl BKIIOUAIOT B Ce0sl Takue
pa3psibl, KaKk XapakKTepUCTUKA JIEUCTBUS, 0003HAUEHHUE KOJIMYECTBA U MEPHI, Xa-
pPaKTEpUCTUKA CTENEHU, 0003HAUCHHSI MECTa, BPEMEHH, MPUYMHBI, 11eyu: you’d
better go ahead; fool speed ahead; have a bit u 1. 1.

1. HoOMUHATHBHO-KOMMYHUKATHBHbBIE (hPa3€0JI0TU3MbI

['maronbHbIe (pa3zeosoru3Mel, 0003HAYAIONTNE JACHCTBUE, COCTOSHUE WU
YYBCTBO.

Hampumep: to light up with smile of pleasure (ocBeTutbCst yabpIOKoi pago-
CTH);

1. KoMmmyHuKaTHBHBbIE PPA3€0J10TH3MBbI
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K 1M oTHOCSTCS (hpa3eonoru3mbl, IBISIOIIUECS MPEAJIOKEHUSIMU:
- IlocnoBulib;
- [ToroBopku;
Hanpumep: To hope for the best (Hageercs Ha nyudiee);
Don’t lose your heads (He TepsitiTe royioBsl).

IV. MexknomerHble ¢Gpa3eoioru3mMbl 1 MOJAJbHbIE (hPa3eo0oru3Mbl
HEMEXKJIOMETHOTO Xapakrtepa. OHU ciyKaT JJisl BEIPAXKEHUSI YYBCTB U BOJIEBBIX
OOy ICHHH, BRIPAKAIOT SMOITUH, TUIYHOCTHBIE OTHOIIICHUS YeJI0BeKa K 00bEK-
TaM BHEHIHEro Mupa. MexaoMeTHbie Ppa3eonaoru3mMbl BEICTYNAIOT KaK OTIEb-
HbIE HEPACWICHEHHBIE TIPEJIOKEHUS.

Hanpumep: Keep out! Off we go!

Knaccudukanus ppazeosoru3mMoB aHrIMICKOTO si3bika corsiacHo A.B. Ky-
HUHY 10 MPOU3BEIAEHUAM aHTIMiickoro nucarens Poanpna Hans «Yapnu u mio-
koJjaaHas ¢adbpuxay u «Ilorpscarommit Muctep Jlucy.

HomuHaTuBHbIE (pa3eo1oru3Mbl

Ne [Toarumsl ®pazeosIoru3mMbl Pycckuii s5kBUBaJIEHT
/1
1. | cyocrantuBHble | a real good spanking - Xopolias mopka
one more fling - IIOIIBITKA
quite dizzy - TOJIOBOKPYKCHUE
a lifetime supply - 3amac Ha BCIO JKH3Hb
the day out - KOHEIl JHS
grinning from ear to ear - YJIBIOKA BO BECh POT
2. | aIbEKTHBHBIC the icy wind - ICSTHOU BETep
color rush to one’s cheeks - IOKPACHEBIIINE IICKH
to turn green in the face - IOCUHEBIIIEE JTUIIO
to be deadly serious - Y)KaCHO CEPbE3HBIH
eyes glued to the screen - IPUKJICEHHBIN K dKpaHy
3. ansepomanpHbie | hold one’s nose high - BBICOKO JIepaJj TOJIOBY
you’d better go ahead - laBaiiTe ObIcTpee
have a bit - monpoOyiTe HEMHOT'O
fool speed ahead - TIOJTHBIN BIIEpE]T
only for the sake of - TOJIBKO pajiu
vaguely familiar - CMYTHO 3HaKOMast
go on wolfing the candy - )KaJIHO €CTh
so madly impatient - Y’)KaCHO HEBEXJIMBO
HoMHHATHBHO-KOMMYHHKAaTHBHbIE (DPa3€010IrU3MBI
Ne ni/m ®pazeoa0oru3mMbl Pycckuii skBHUBasneHT
1 to rub one’s hands - IOTUPATh PYKH
2. to burst into peals of laughter | - pa3pa3utbcs cmexom
3 do keep together - IEP’KaThCSI BMECTE
4, to laugh one’s head off - YMHUpPaTh CO CMEXY
5 to pull oneself together - B3SITh ce0sl B pyKH
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KommyHnunkaTuBHbie ¢ppa3eo oru3mMmbl

Ne i/m Dpa3eoa0ru3Mbl Pycckuii S5kBUBaJIEHT
W oMbt All in good time. - Bcemy cBoe Bpewms.
You are pulling our legs. - BoI Hac gypauure.
I have hit it right in the bull’s - A momai npsiMmo B s167109KO!
eyes.
Mind your own business. - D10 He TBOE jeo!
You keep out of here from now. | - Uro6 Barieit HOru 37€Ch OOJIBIIE HE
OBLI10.
[Tociosunia | Dang and blast that lousy beast. | - Byap npokist 3TOT rajgkuii 3Beps.
Bripaxxenust | To hope for the best. - Hagestbes Ha nmyuiiee.
Don’t lose your heads. - He Tepstiite ronossl.
No chance at all. - Y Hac HEeT HUKAKHX IIIaHCOB.
Well done, everyone! - Bbl Bce Momnoisl!
Keep it up! - He orcragaiire!
To look forward all day long. - C HeTepIieHHEM OXKUIATh LIEITbIN
JICHb.

MesxkaomeTHblie (ppa3eo10ru3mMbl 1 MOAATbHBbIEC ()Pa3€0J10TrU3Mbl

Ne n/m Dpasze0I0ru3Mbl Pycckuil 5KkBUBaeHT
MonansHbie | can stand it no longer. - 51 He MoTYy ATO OOJIBITIC TEPIIETh.
I can’t do without it. - 51 He Mory 6e3 Hee KUTb.
I can’t bear to listen to it. - 1 He BBIHECY 3TO.
I can’t go on forever. - 51 He Oyy )KUTH BEYHO.
I can’t bear the thought of - 51 He MoTy HEe AyMaTh O YEM-TO
doing smth.
MexaoMeTHbIC Nonsense! - Uenyxa!
All right! - Xoporo!
Good heavens! - boxe!
Oh dear! - O noporoii!
For heaven’s sake! - boxe!

CymiecTByIOT pa3iu4HbIe MPUEMbI MepeBoaa (Hpa3eoqorudecKux eIuHUIL
Ha pyCCKui s3bIK. OTHAKO OOJIBITUHCTBO COBPEMEHHBIX OT€UECTBEHHBIX JTMHTBU-
CTOB BBIJICJISIIOT YETHIPE OCHOBHBIX CIIOCO0a mepeBoaa ¢ppa3eoJoru3MoB (B TOM
gucine JI.®. JImutpuena):

— (hpazeosiornyeckuii SKBUBAICHT ((hpa3eoqoTu3M Ha SI3bIKE MEPEeBOIA, 10
BCEM MOKa3aTesIsIM PABHOILICHHBIN MEPEBOANMMON €AUHUIIC);

(hpazeosoru3Mbl Ha AaHTJIMIUCKOM SI3BIKE

MIEPEBOJI HA PYCCKUU SI3bIK

Hope for the best

Hanesarscs Ha sydiiee

Don’t lose your head!

He tepsiiTe royiossi!
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— (hpazeosiornveckuit aHayor (moadop K ¢hpazeosoru3mMamM aHaJIOTUYHbIX
HKBHUBAJICHTOB PYCCKOTO SI3bIKA CO CXOJIHBIM 3HAUCHUEM);

(i)pa?»eOHOFI/ISMBI Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE

NIEPEBO/I HA PYCCKUMN S3BIK

Mind your business!

He tBOE nemno!

You keep out of here away from now!

Y100 TBOEI HOI'H 3/1ECh HE OBLIO!

— KaJIbKUPOBaHUE (JIOCTOBHBIN NEPEBO, MPUMEHSETCS B CiIy4yae, Korjaa
HEJIb3s1 UCIIOJIb30BaTh YKBUBAJICHTHI U aHAJIOTH);
(pa3eosIoru3Mbl Ha aHTJIMKHCKOM SI3bIKE | IEPEBOJI HA PYCCKUM SI3BIK
to rub one’s hands MIPOTUPATH PYKHU
do keep together JICPKAThCSI BMECTE

— onucaTeIbHbIN MeTO 1 (TIpeICTaBIsIeT COOOM ITepeBo] HE caMoro ¢paseo-
JIOTU3Ma, & €ro OOBSICHECHMS.)
(bpa3eonoru3mMel Ha AaHTIIMHACKOM S3bIKE
to laugh one’s head off
You are pulling our legs.

NIEPEBO/JT HA PYCCKUM S3BIK
YMHUPATh CO CMEXY

Jypauntb

CymiecTByeT 00JIbLII0E KOJIUYECTBO Pa3IMUHBIX CIIOCOO0B KiIacCU(PUKAIIIU
(dbpazeosIOrMuecKux eANHUI. ITO 3aBUCUT OT TOTO, KaKOU MpU3HaK OepyT 3a oc-
HOBy. IIpn kmaccupukanum aHriIuMiickux (paszeosoru3smMoB u3 cka3zok P.Jlans
«Yapmu u mokonaanas ¢padpuka» u «llorpacarommii Muctep Jluc», Mbl onupa-
JUCh Ha MIMPOKO NPUMEHSIEMYIO KJIACCU(DPHUKALMIO 0 COOTHECEHHOCTH (hpazeo-
JIOTU3MOB C Pa3JIMYHBIMU YacTsAMHU peur. Ee npunepxusaercs u A.B. Kynun. B
HameMm cnucke 91 (pazeonornyeckux eIMHUL U3 NpousBeaeHus «Hapnu u mo-
kojaaHas gpadbpuka» u 44 u3 ckaszku «llorpscarommii Mucrep Jlucy.

OcHOBBIBasICh Ha KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAJIU3 aHTJUICKUX (Ppazeosorn3mMoB
B BBIIICHA3BAHHBIX IIPOM3BEICHUAX U MX NEPEBOIOB HA PYCCKUM SI3BIK, MBI BbI-
SBUJIM 4 Tpynmbl (ppa3eoJOrH4ecKUX €AMHUL: HOMHHATHBHbBIE, HOMUHATUBHO-
KOMMYHUKAaTHUBHbIE, KOMMYHUKATHBHBIE, MEXIOMETHBIE U MOAAJIbHbIE. CaMoii
MHOTOYHMCIIEHHOW T'PYIIION OKa3aJach HOMMHATUBHO-KOMMYHHMKATUBHAS TpyMIa
(rmaronpHBIE (hpa3eosOru3Mbl), cocTosmas u3 27 equnull (uto cocrasiset 20%
oT o011ero koiandecTra). Ha BTopoM MecTe — KOMMYHUKATUBHBIE, COCTOSIIIAS U3
25 enunui (19%).

[Ipoananu3upoBas crocoObl MepeBoAa, MOKHO BBIIETUTH JIBa BUJIA Mepe-
BOJIa (hpa3eoIOru3MOB:

— (pazeosIoruuecKuil nepeBoi — neperoj ppazeonorusMamMu (aHajgsoramu
Y DKBUBAJICHTaMM);

— He(pazeoJOornyecKuid nepeBo] — NePeBOJl UHBIMU CPEACTBAMU (KaJbKH-
pPOBaHUE, ONKCATEIbHBIN IEPEBO/).

Pe3iome. B popmare naHHBIX TIPOM3BEACHUN JOMHUHHUPYIOUIUM SIBIISICTCS
He(dpaseosornyeckuid nmepeBo. B mpoussenennn «Yapnu u mokonannas ¢ao-

126



pHKay MEePEeBOJI aHTIMHCKUX (DPa3eoIOrU3MOB CIIOCOOOM KaJlbKUPOBAHUS BHISIB-
aeHo 26 enunwul (4To cocTaBisieT 29% oT 00IIero KoJIMuecTBa); U UCIOJIb30Ba-
HHE OMHCATEILHOTO METO/Ia TIepeBojia cocTaBiseT 61 eaquuuma (4YTo COCTaBseT
67%). B npoussenenuu «Ilotpscarommii Muctep Jlucy nepeBoj aHTIUHCKHUX
(bpaszeosIoru3MoB CIIOCOOOM KaJIbKHUPOBAHUS BBISBICHO 19 enuHMI] (UTO COCTaB-
aset 43% ot o01Iero KoJIM4eCTBa); a UCIOIL30BaHNE OIIMCATEILHOIO METO/Ia TIe-
peBoja coctapiset 20 equnull (4to coctaBisieT 45%).

Hcnonp3oBanne criocoba (hpazeosorndeckoro nepeosa (mepeBo aHaio-
raMy U SKBUBaJICHTaMH1) B 000X MPOU3BEACHUAX BBIABICHO HE Oosee 5 eIUHMUII,
YTO COCTaBJISIET COOTBETCTBEHHO 5% AJid nepBoro npoussenenus u 11% — mis
BTOpOro. Bo3MOXHO, 3TO CBA3aHO OTCYTCTBHUEM MPSMBIX YKBHBAICHTOB (hpa3eo-
JIOTUYECKUX €IUHUI] aHTJTUHCKOTO SI3bIKa B CJIOBAPHOM 3aI1ace PyCcCKOro.

[IpumeHeHune pa3HbIX ClIOCOOOB MEePEeBOIa AHTITUUCKUX (Ppa3eoTOrnyecKux
SIUHUIl HA PYCCKUH S3BIK MOYKHO OOBSICHUTH OCOOCHHOCTSIMH, CBOMCTBEHHBIMU
pa3IMYHBIM (Ppa3eoOTHYSCKUM €AUHUIIAM aHTJIHUHUCKOTO S3bIKa, M aHAJIHU3 IIPH-
MEHSIEMBIX K HUM CITOCOOOB IepeBojia yOexKJaeT B TOM, YTO OTPOMHOMY MHOTO-
00pa3uio A3BIKOBBIX CPEJICTB, BCTPECUAIOIIUXCS B PA3JIMYHBIX UICTOYHUKAX, OTBE-
JaeT He MEHbIIee pa3HOOOpa3ue CPeICTB, CYKAIIUX JUISI UX Mepeladn Ha JIpy-
TOM SI3bIKE.
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A®OPU3M KAK MUHUMAJBHBIA TEKCT
N EI'O OTJIMYME OT ITOCJIOBHUIY

Bomsakosa E. A.

(Hayunvtii pykogooumens — Kano. ¢unon. Hayk, ooyenm Illyeaesa H. 10.)
Yyeauickuil 20Cy0apcmeenHblll neda202udecKull yHusepcumem
um. U. A. Hxoenesa, 2. Yebokcapwi, Poccuiickas ®@edepayus

AHHOTanus. J[aHHas cTaThCs MOCBAIIEHA U3YyUYEHUTO TAaKOH TeMBI Kak ado-
pu3Mbl. ApopH3M SBISETCS YHUKATBHOW €TUHUIICH TEKCTa U 3TO BUIHO B BbIpa-
3UTEIbHON (hOopMe U TITyOOKOM CMBICTIOBOM coziep kaHuu. A(Gopu3Mbl IPeICTaB-
Js110T co00it oauy u3 ¢unocopckux GhopM MblieHUs. Ha mpoTsbkeHrs BEKOB
adhopu3Mbl MPUBJIEKAIM BHUMAaHUE UCTOPUKOB, JIMHTBUCTOB, (hustocodos, B pe-
3yJbTaTe CTAHOBACH MpPEAMETaMU HcciieoBaHUNA. OJIHAKO NaHHBIM (PEeHOMEH He
U3y4eH B MoyiHON Mmepe. [loaTroMy B JaHHOW CTaThe XOTENOCHh Obl pACCMOTPETH
aopu3M U €ro XapakTepUCTUKU, KOTOPbIE OTIUYAIOT €0 OT MOCIIOBULI.

AKTYaJIbHOCTBH HCCJIeyeMOil MPo0JieMbl. AKTyaJIbHOCTb HCCIIEIOBAHUS
3aKJIFOYAETCs B TOM, YTO OHO MOCBSIIEHO U3YYEHUIO pa3HOOOpa3HbIX BUI0B MUK-
POTEKCTOB. A UMEHHO PacCMOTPETh TAKUE BUJIbI MUKPOTEKCTOB KaK aOpU3MBbl U
MOCJIOBHUIIBI, HAWTHU UX CXOJCTBO U Pa3IMyMsl, TaK KaK OHH OTHOCSITCS K YHUBEp-
CaJIbHBIM BBICKA3bIBAHUSIM.

MarepuaJ 1 MeTOAMKA HccJieq0BaHuA. MaTtepuaioM ncciaeaoBaHus Mo-
CILY’)KWJIH pa3HooOpa3zHble a()OpU3Mbl U MOCIOBUIIBI, HA 0a3e KOTOPBIX MPOBO-
JUJICSL aHallu3, CUHTE3 U onucanrue. OCHOBHBIM METOJIOM MCCIIEIOBAHUS TOCITY-
KU aHAJIA3 CTPYKTYPbI ahOpU3MOB U TIOCIOBUIL U UX CPABHEHHUE.

Pe3yibTaThl HCCJIEI0BAHUSA U UX 00CyxkAeHHMe. Pa3zHUIAa MEXTYy TAKUMU
HOHSTUSMHU, KaK «adopru3mM» U «IIOCIOBULA» MOXKET MOKa3aThCsl MUHUMAIbHOM.
OHM 4YacTO OXBAaTHIBAIOT OJAHU M T€ K€ TEMbI, UMEIOT OJUHAKOBYIO 0a30BYIO
CTPYKTYpPY, HO UX HEOOXOAMMO YMETh Pa3rpaHUUUBATh JPYT OT JIpyra.

Nzyuast TeMy agopu3MOB, MOKHO MPUITH K BBIBOAY, UTO JIaHHAsl TEMa CO-
XpaHseT CBOK aKTyaJbHOCTh B COBPEMEHHOE BpeMsl. B Hame Bpemsi MOXHO 3a-
METHUTB BBICOKHI KU3HEHHBIN TEMII, OJTHAKO TAKKE HEOIPAHUYEHHOE KOJIMYECTBO
auTepaTypHoi u apyroi mHdopmanuu. UtoObl ycnieBaTh ycBauBaTh HEOOXOIU-
MY10 HH(pOpMaIIHIO, 00IIECTBO 00paIaeTCs K COAEPKATEIbHOM U eMKON pedyeBoit
dbopmyiie, kotopas Obl OTpakana Bce pazHOoOpa3ue AYXOBHOW U (U3UYECKOU
KU3HM yenoBeka. st pemenus: Takoid npoOjeMbl MOKHO OOpaTUThCS K TaKOM
Hayke Kak adopucTuka, koTopas uydaet agopusmMbl. Cii0BO ahopr3M BOCXOIUT
K rpedeckoMy ciioBy Aphorismos, koTopoe 03HavaeT Mo TeM BpEMEHaM OIpe/ie-
JeHHe, pa3rpaHuyeHne. ITUM CJI0BOM [ MIMoKpat Ha3Baja CBOO paboTy B 0bia-
CTM MEIWLHHBI, B KOTOPOM HAyajoOM IEPBOM CTpPaHULbI SBIETCS W3BECTHAs
BceMy Mupy adopusm: «Ku3Hb KOpOTKa, HCKYCCTBO JIOJITOBEYHOY.

B pa3noe Bpems onpenenenus cioBa «agopuzm» ObUIO pa3HbIM, TIOATOMY
CYIIIECTBYET OOJIbIIE JAeCsITKa TpakToBOK. Hampumep: uzBectrsiit pusonor T. H.
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denopeHko Aaet omnpeaesneHue agopusma B cBoeM Tpyle «AdopHUCTHKA» —
«Adopur3mMaMu IPUHSITO HA3BIBATh KPATKHUE, ITyOOKHE MO COACPIKAHUIO U 3aKOH-
YEHHBIE B CMBICIIOBOM OTHOIICHHUH CYKICHHUS, TPUHAJICKAITUE ONIPEICICHHOMY
aBTOPY W 3aKIIOYCHHBIC B O0pa3HYIo, JIETKO 3allOMHUHAIOIYIOCS Gopmy» [7, c.
75]. B TOIKOBOM TIEpEBOIOBEIYECKOM CII0Bape ahopr3M TPaKTYETCs KaK «yCTOM-
YHBOE M3pEUCHUE, cofeprkaliee 0000IICHHYIO U 3aKOHYEHHYIO MBICTH O KaKOM-
a0 SIBICHUU ACHCTBUTETHLHOCTH M BBIPAKEHHOE B KpPAaTKOM, JIAKOHUYHOMN
dopme» [6, c. 23]. B coBpeMeHHBIX CIIOBApSX MOXHO HAaWTH ompeseneHne ago-
pu3Ma, Kak «0000IIEeHHYIO TITyOOKYI0 MBICIIh aBTOPA, BEIPAKEHHYIO B JTAKOHUY-
HOM, OTTOUYEHHOUW (pOpMe U OTIUYAIONIYIOCS BBIPA3UTEIbHOCTHIO, HEOXKHUJAHHO-
CTBIO CYKJICHUS.

OnHako HECMOTPS Ha pa3HOOOpa3HbIE ONPEEICHHS MOKHO BBIIEITUTh He-
KOTOpbIE XapakTepHbie uepThl. K xapakTepHsl uepTam agopruzma MOKHO OTHECTH
TaKUe KPUTEPUU KaK MOJHOTA U 3aBEPLIEHHOCTH CMBICIIOBOTO COJEP/KAHMS, KpaT-
KOCTb, OTTOYEHHOCTb CJIOBECHOT'O BbIpaKEHUsA. PaccMOTpUM 3TH KpUTEpUU:

1) K camomy BakHOMY MpPH3HAKY MOXKHO OTHECTH IyOWHY MbIciu. braro-
Japs UMEHHO TTyOuHE, aBTOP MOKa3bIBA€T CBOIO TOUKY 3pEHUS Ha MOIHS-
TYI0 CEpbE3HYIO IPOOJIEMY U XOUeT YOeIUTh APYTUX B CBOEH MIPABOTE.

2) CrneayrolmuM MPU3HAKOM SIBIISIETCS 0000IeHHOCTh. Adopu3m — 3T0 pe-
3yJbTaT CUHTE3a pa3HOOOPa3HBIX (PAKTOB U COOOpaKeHUM, KOTOPhIC ObLITU
MIPOAHAIM3UPOBAHBI U IPUBEIU K HEKOTOPBIM ITpaBUiiaM, BEIBOJAAM, 3aKIIIO-
yeHusiM. O00011IeHrEe, CHHTE3UPYS ONBIT, IOMOTAET NTyOUHE U MPaBIUBO-
CTH MBICTIH.

3) Tpetwii KpuTepuil — 3TO KPaTKOCTh, KOTOPBIA BakeH [T adopu3ma. Bei-
Pa3UTEIBHOCTh YBEJIMUYMBAETCS €CIM KOJMYECTBO CJIOBA YMEHBIIECHO.
YTBepxKAatoT, 4TO OOJNBITMHCTBO aOPU3MOB COCTOSIT U3 3-5 CIIOB, OHAKO
B peaJIbHOCTH OHM BKIIOYaroT 8-10 ciioB. Takxke KpaTKOCTh CIIOCOOCTBYET
Jy4duieMy 3allOMUHAHUIO, IPUAAET UHOT 1A 3araJOYHOCTb.

4) K ueTBepTOMY OTHOCHTCS 3aKOHUECHHOCTb MBICITU. JTOT MPHU3HAK XapaKTe-
pusyet adopu3M Kak CaMOCTOSITENIbHYIO €UHUILY, KOTOpasi MOXKET Cylle-
CTBOBaTh BHE KOHTeKcTa. Eciiu adopusm nmeenisb 3aBepIEHHOCT, TO OH
OyJeT NMoHATEeH 0€3 JOMOJHUTEIbHBIX 00bSICHEHUMN.

5) OTTOYEHHOCTH MBICITH — 3TO TOYHOCTh, BBIPA3UTEILHOCTh, YeTKOCTh, KOTO-
pble ObUIM JOBEAECHBI JO COBEPIICHCTBA, IOTOMY YTO CTPYKTypa TpeOyeT
THIATEIbHON OTPAOOTKHU.

6) Ilocnemuuii mokazaTenb — 3TO XYJA0XKECTBEHHOCTh, KOTOPasi TOCTUTAETCS C
MOMOILBIO PA3TUYHBIX SMOIMOHAIBHBIX U CTUIMCTHYECKHUX CpelicTB. Ado-
pHU3M JIOJKEH HE TOJBbKO MepeaaBaTh MYJIPOCTh, HO U ObITh JTJAKOHUYHBIM.
JlaHHBIN KpUTEPH BaXKEH, TOTOMY YTO UIMEHHO OH OTIpeieisieT MecTo ado-
pu3Ma B auTepatype. Hakoner agoprusm 0THOCHTCS Kak K TUTEpaType, Tak
U K HayKe.

OdeHb Ba)XHO TO, UYTO OH COOTHOCHUTCS C TAKHM MOHATUEM KaK «MUKPOTEKCT.
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MUKpOTEeKCT — 3T0 MaToPOpMAaTHBIA TEKCT, KOTOPHIA MPEICTABISIET CO00M 3a-
KOHYEHHOE BbICKa3bIBaHUE WM MpeioxkeHne. O0beM MUKPOTEKCTa MOXKET Ba-
pbupoBatbes OT 2 10 60 cioB. XapaKTepHBIMH YE€PTaMH, KOTOPBIE OTIMYAIOT
MUKPOTEKCT OT APYTHX €IUHUII, CYUTAIOTCS cladasi YWICHUMOCTh U OJHOYPOBHE-
Bas CTPYKTypa. MUKpOTEKCT — oco0as eAMHMIIA A3bIKa, KOTOPasi OTIIMYAeTCs OT
MOHUMAHUS TEKCTA, IPUHSITAS 00IIECTBOM. Takke MUKPOTEKCT SBIIIETCS OOIIMM
MOHSATUEM JIJIs1 TTOCJIOBUIL, IOTOBOPOK, PEKIIAMHBIX CIIOTAHOB U JPYTUX KPATKUX
3aKOHYCHHBIX BBICKA3bIBAHUN, @ UMEHHO 71 a)OpHU3MOB.

Adopusm mpuBIEKaeT BHUMAHUE uWTaTeNls Onarojmapsi CBOoed KpaTKOi
dbopme U TIIyOOKOMY coziepKaHUI0. XOTsI 00hEM Y TaKUX BBIPAXKEHUN HE 0O0Jh-
[I0¥, OH MOXET UMETh CIIOXKHYIO CTPYKTYPY M Cambl€ pa3JIMYHbIE CTUIUCTUYE-
CKHE MPUEMBI.

Ho 4to e xacaetcst MocIoBUI, TO «IIOCIOBULIA — KPATKOE, YCTOMYMBOE B
pedyeBoM 00UX0/1e, pPUTMHUYECKH OPTaHW30BaHHOE U3pEeUeHUE, 00J1a1ato1ee CIo-
COOHOCTBIO K MHOTO3HAYHOMY YIOTPEOJECHUIO B PEUH 110 MPUHIIUITY aHAJIOTHU.
[TocnoBuilbl XapakTepU3yeTcsi TAKUM THIIOM OOPa3HOT0 MOCTPOCHHUs, TPU KOTO-
POM BOCHPOM3BOJUTCA SKOHOMHO M30paHHasi KOHKPETHAsl CUTyallus C Bbljele-
HUEM TaKUX €€ CTOPOH, B3SIThIE B U3BECTHOM CBOEH YaCTH, OTBJICYEHHO OT APYTHUX
CTOPOH, MOTYT CTaTh 000OIIEHHOH GopMmoii iepenadun Mbicm» [ 1, ¢. 389].

[TocnoBuubl, kKak U aopu3Mbl, BBIpAXKAIOT 3aKOHYEHHOCTh MBICIU WIH
cyxieausi. OHM pacCMaTpUBAIOTCSI KAK MUHU-TEKCThI, HEKUMU KJIHUIIIE, KOTOPHIC
aBTOHOMHBI M CAaMOJIOCTAaTOYHBI IO CBOEH HaType. Takke mMOoCI0BUIIbI, KakK U ado-
PU3MBI OMUCHIBAIOT HEKYIO CUTyaluio U3 ku3Hu. «llocmoBuiiamu MoryT crtaTh
TOJIBKO MPEJITIOKEHUS, 00J1a1atoue, KpOME 4acTOr0 UCIOIb30BaHUs B pEYH, IITHU-
POKOM CEMaHTUKOM, MO3BOJISIFOILENH COOTHOCUTD MOCIOBHUILY C Pa3JIMYHBIMU KU3-
HEHHBIMH cuTyanusmMm» [5, c. 61]. Takxke mocmoBUIbl U aQOpU3MBI SBIISIIOTCS
AMOIMOHAJILHO-PKCIIPECCUBHBIMU CPEJICTBAMU B PEUH.

Urto KacaeTcs pa3inyuuii, TO HOCIOBUIIbI HMEIOT IBA CEMAaHTUUYECKUX TUIaHA,
a UMEHHO TOYHBIN, KOTOPBIA COOTBETCTBYET 3HAYECHUIO CJIOB, U AJUIETOPUUYECKUN,
KOTOPBIN BOOOIIE HE COOTBETCTBYET 3HAUEHUIO CIIOB. B adopusmax cymiecTByer
TOJIBKO OJTHA IJIOCKOCTh BBIPAKEHUS CMbICIA — TIPsiMO o01uii cmbici. [To Mue-
Huto I'. JI. TlepmsikoBa, 3Ta 0COOEHHOCTH Tepeaayu 001Iero cMbiciia ahopu3MOB
U TIOCJIOBHIL sIBJsieTCs deMeHToM auddepenimanuu. K xapakTepHbIM dyepTam
MOCJIOBUILIBI OTHOCUTCSI 00OPAa3HOCTb, YTO MO3BOJISIET €€ MHOTOKPATHO MCIOJIb30-
BaTh €€ B JIUCKYPCE U HOCAT MOPAIbHO-TIPAKTUYECKUN XapakTep. AGOpU3Mbl, C
JPYyrod CTOPOHBI, HE XapaKTEPU3YIOTCSI MacCOBasi BOCITPOU3BOJIUMOCTh U UX Te-
MaTHKa MHOTOTpaHHa. B CTpYKTYypHOM I1JIaHE Y TTOCTIOBUIL OOBIYHO MOKHO 3aMe-
TUTH HE O0J1ee oTHOTO npetoxkeHus (A picture is worth a thousand words), Torna
KaK adopu3Mbl UMEIOT CIIOKHYIO CHHTaKcu4ecKyto cTpyktypy (Education is an
admirable thing, but it is well to remember from time to time that nothing that is
worth knowing can be taught — O. Yanpn). Cneayrorieii OTIHYNATEILHON YEPTOB
MEXIy MOCJIOBHUIIAMH U aopu3mMamMu — 3TO aBTOPCTBO. AdOpHU3MbI MOTYT pac-
CMaTPHUBATHLCS KaK aBTOPCKHUE, COOCTBEHHBIE, TO €CTh IPUHAIICKATH aBTOPY, HIIN
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HapOJHbBIE, B TO BpeMs KaK TOCIOBHIIBI — 3TO TOJBKO HAPOJHBIC H3PECUCHUS.
Hampumep, O. Yaiinsg «lt is the spectator, and not life, that art really mirrors.» —
ato adopusm. A «Better late than never» — 310 mocnoBuia. AdoOpU3MBI — ATO
JUTEepaTypHOE SIBIICHHUE, a TTOCIOBHIIA — (OJLKIOPHOE SIBICHUE.

Pe3rome. Takum 006pa3zom, pa3HUIA MEKIY TAKUMH TIOHATHSAMU, Kak «ado-
PU3M» U ITOCJIOBHIIa» MOXET MOKAa3aThCsi MUHUMAJIBbHON. OHU YacTO OXBAThI-
BafOT OJHU U T€ K€ TEMbI, IMEIOT OJIMHAKOBYIO 0a30BYIO CTPYKTYPY, HO X HEOO-
XOJIMMO YMETh Pa3rpaHUYUBATHCS APYT OT APYyTa, KOO ITH PA3IAUUS TO3BOJISIOT
C/IeNIaTh BBIBOJI O CAMOCTOSTEILHOCTH MOCIIOBUYHOTO U a)OPUCTUUECKOTO JKaH-
pOB.
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JIJEKCHMYECKHUE CPEACTBA CO3JAHUSA XYIOKECTBEHHOI'O
OBPA3A I'VTABHOI'O I'EPOS1 B POMAHE XAPIIEP JIN
«YBUTDb HIEPECMEUIHUKA»

I'yposa A. A.

(Hayunwiii pykosooumenv — cm. npen. Ineenv H. B.)
Kapazcanouncrkuu ynusepcumem um. E.A. Bykemoasa,
2. Kapaeanoa, Pecnybonuxa Kazaxcman

AnHoTaums. CtaThsl MOCBSIIICHA UCCIIEAOBAHUIO MPOOIEMBI CO3aHUs XY-
JIO’KECTBEHHOTO 00pa3a Ha OCHOBE JIMHTBUCTUYECKOTO MaTepuajia pomaHa
«YOUTh IEPECMEINTHUKAY» aMEPUKAHCKOH nucaTebHuIlbl Xaprep Jlu. B nayunoi
paboTe aHATM3UPYETCS OMBIT TEOPETUUECKOTO OCMBICICHHS TIOHITHS «XYI0XKe-
CTBEHHBII 00pa3» v poJib CTUINCTHUYECKUX CPEJICTB SI3bIKOBOM BHIPA3UTEIHLHOCTH.
B cratbe 06001maeTcs mpakTudeckas padbora mo JUHTBOCTHIIMCTUYECKOMY aHa-
T3y TEKCTA POMAHA, BBIABIISIOTCS JIEKCUYECKUE CPEJICTBA XYA0KECTBEHHOU BbI-
Pa3UTETHLHOCTH, CIIOCOOCTBYIONINE CO3/IaHUI0 00pa3a TJIAaBHOTO Teposi IPOU3Be-
JeHust — aaBokara Attukyca OuHya.

AKTYaJIbHOCTD HCCJIelyeMOoii MPodaeMbl. AKTyalbHOCTb TEMbI, BEIOpaH-
HOW 1Sl UCCIIE/IOBAHUS, 3aKJIF0YAETCSl B TOM, UTO JIMHTBUCTHI PEJIKO 3aTPAruBaIOT
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aCIEKT JIMHIBOCTUJIMCTUYECKUX HUCCIEAOBAaHUN NMPUMEHUTEIBHO K TBOPYECTBY
Xaprnep JIu. [loaToMy laHHBIN poMaH NMPEeACTaBIsET 0COOYIO XYA0KECTBEHHYIO
[EHHOCTh U (PUIIONOTMYECKUN HMHTEpPEC B MEPCIEKTUBE M3YyUEHUs] TBOPUYECTBA
Xaprep JIu.

MarepuaJj 1 MeTOAMKA HCCIeI0BaHNs1. MaTepuanom I UCCIeIOBAHNS
MOCITY)KWJIO XYyJIOXKECTBEHHOE Ipou3BeneHue Xaprep Jlu «YOoute nepecmern-
HUKa». B OCHOBE JaHHOrO MCCIeI0BaHMS OBLIN KCIIOIb30BAHbI CIEAYIOIINE Me-
TOJBL: METOJI TMHIBUCTUYECKOT0 HAOIIOIEHUS U JIOTHYECKOTO CONIOCTABJICHHUS, a
TaKXe€ METOJ JINHTBOCTWIMCTUYECKOTIO AHAJIN3A.

Pe3ysbTaThl HCCIeI0OBAHUS M X 00CYy:KIeHue. [[eHTpaIbHbIM JTUTEpaTy-
POBETYECKUM TOHSATHEM JTAaHHOW PalOTHI SIBISIETCA TEPMUH «00pa3». B manHoM
UCCJIEIOBAHUM PACCMATPUBAETCS COJICPKAHUE MMOHATUN «00pa3» 1 «00pa3HOCTh
B Pa3JIMYHBIX TPAKTOBKAaX, NMPUHATHIX B JINTEPATYPOBEACHUHU W JIMHTBUCTHUKE.
[IpuBOIATCS pa3nUYHbIE KPUTEPUH UHTEPIIPETALIMH 3TUX TEPMUHOB, U Mpe/1Jiara-
eTCsl COOCTBEHHOE ONPEEIIEHNE XY0KECTBEHHOTO 00pa3a, KOTOPOE BBIBOJUTCS
C YYETOM JBYX IOJXOOB.

B pamkax nmrtepaTypOoBEICHUS CI0KUIIMCH IBE€ TOYKU 3PEHHUS K Olpeiesie-
HUIO TOHATHUS «XYA0KECTBEHHbIN 00pa3». OHM ydeHble pacCMaTpUBalOT 00pa3
KaK (popMy BOCIPOMU3BENCHHS B XYyJI0)KECTBEHHOM MPOU3BEICHUN XaPaKTEPHBIX
YepT WHIWBHUJIA U OCTAJbHBIX SIBICHUW JEHCTBUTEIBLHOCTH, MPEOOpPa30BaHHBIX
COIJIaCHO 3aMbICily niucatens. Jlpyrue yueHslie onpeaesstoT o0pa3 Kak 3HaK, Kak
HEYTO HE CYIIECTBYIOIIEE B IEPBUYHOM PEAIbHOCTH, HO CYILIECTBYIOIIEE B BOOO-
PaKECHHUH.

Xyn0KECTBEHHBIN 00pa3 IUTepaTypHbBIX IPOU3BEACHUIN (hOPMUPYETCS IPU
MIOMOIIH S3bIKA, KOTOPBII CITY>)KUT MaTeprUalioM MCCIEIOBaHUs, KaK JAJisd JIUTEpa-
TYpPOBEIIOB, TaK U JUJIS JJMHIBUCTOB. B JaHHOW OTpaciv UCCIECI0OBAHUN TJIaBHOU
uzieel SBISETCS TO, YTO XYJOXKECTBEHHBIE 00pa3bl — 3TO XYy0KECTBEHHO MpE/I-
CTaBJICHHbIE KapTUHBI HACTOSIIECH YEJIOBEYECKON KU3HU, IIPEACTABIAIOIIME CO-
OO ACTETUYECKYIO IIEHHOCTb.

JIyist uccnenoBarenei-IMHIBUCTOB BaKHEHIIIEH XapaKTepUCTUKOM oOpa3a
SIBJIIETCSL €T0 SI3bIKOBAsi COCTABIIAONIAs, T. €. A3bIKOBas (popMa, a UMEHHO U300-
Pa3UTENBHO-BBIPA3UTEIBHBIE CPEACTBA.

Ilonarasice Ha MHEHHE JIMHTBUCTOB, B KOHTEKCTE JIMTEPATYPHOTO ITPOU3BE-
JIeHUs, IEKCUYecKas €MHUIA, BO3JIEUCTBYS Ha YyBCTBAa U BOOOpaXKE€HUE MO/ BIU-
SHHEM KOHTEKCTa, MOXKET MPHOOPETaTh Xy/10KECTBEHHYI0 MHOTO3HAYHOCTh, HE
3a()MKCUPOBAHHYIO B CIIOBAPSX, KOTOPAsl U SIBJSIETCS OCHOBOM CO3AaHUS XyA0XKe-
CTBEHHOTO 00pa3a. JIuilb B TaKOil B3aMMOCBSI3M MOKHO OXBAaTUTh 00pa3 Kak He-
YTO LEJIOCTHOE.

PaccmoTpeB cyiecTByomye B IMTEpaTypOBEACHUN U JIMHTBUCTUKE TOYKH
3peHUs] Ha MOHATUE «o0pa3y, MpejiaraeTcs cieayoiiee olliee onpesesieHue:
«XyIn0KeCTBEHHBIN 00pa3 — ATO OCHOBHAs €IUHUIIA XYI0KECTBEHHOU (POPMBI,
CHUCTEMa KOHKPETHO-4YBCTBEHHBIX CPEJICTB, BOILIOMIAOIIast coboit ocoboe, coo-

132



CTBEHHO XYJI0KECTBEHHOE COJIEPKaHUE, TO €CTh XYA0KECTBEHHO OCBOCHHYIO Xa-
PaKTEpHOCTh PEAIbHON JEHCTBUTEIBLHOCTH, KOTOPASMPECTACT B MPOU3BEICHUU
HCKYCCTBa KaK HEYTO KOHKPETHOE M CO3/A€TCsI C IOMOIIBIO CIOBECHO-PEUYEBBIX U
XYJ105K€CTBEHHO-KOMITO3UIIHOHHBIX IPUEMOBY.

KitoueBbie xapakTepuCTHKU 00pa3a BKIIOYAIOT B ce0sl: CyOBEKTUBHOCTb,
aBTOPCKOE HAuyajio, EMKOCTh COJIEPXaHUsI, [IEJIOCTHOCTh, 0000IIIEHHOCTh, CaMO-
JIOCTATOYHOCTh, SKCIIPECCUBHOCThH U MHMBUAYAIIbHOCTb.

K ocHOBHBIM (PYHKITHSIM XyIOKECTBEHHOTO 00pa3a OTHOCATCS: MO3HABA-
TeJIbHasl, KOMMYHHKAaTUBHAs, 3CTETHUECKasl U BocUTaTelbHas [2, ¢. 58]. O6pa3
MO3BOJIICT YUTATENIO MEPEKUTH OMPEICTICHHBIE COOBITHUS, YMOIIMHU, COCTOSHHUS,
YTO JIEJAET €r0 KUBBIM U JICCTBEHHBIM.

OOpa3bpl al0T BO3MOXKHOCTh YHMTATENI0 BOCIPHUHATH 0CO00OE BHUICHUE
MHUPa,KOTOPOE BBIPAKEHO B TEKCTE M MPUCYILE aBTOPY U I'eposiM XYT0KECTBEH-
HOro Tekcta. Tporbl, kKak orMedaeT JUHTBUCT M. B. ApHonba, SIBISIOTCS 4acT-
HBIM CJIy4aeM SI3bIKOBOTO BOILIOIICHUS 00pa3HoCTH [2, ¢. 59].

BaxxHO MOJ4epKHYTh, UTO XY/I0KECTBEHHBIM 00pa3 BHICTYIAE€T OJJHUM U3
OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB JIUTEPATypHBIX NMpou3BeacHuil. [lockonbKy B ero co3na-
HUW IPUHUMAIOT aKTUBHOE YYaCTHE PA3JIUYHBIC SI3BIKOBBIE CPEJCTBA, U3YUEHUIO
o0Opasa B JMHTBUCTUKE YIEISAETCS 0CO00€ BHUMAaHUE.

[Tpu packpbiTU 00pa3a nepcoHa)xa rIaBHYIO POJib UTPAIOT XY0KECTBEH-
HBIE U SI3BIKOBBIECPEJICTBA BHIPA3UTENHHOCTH. Cpeii OCHOBHBIX CTUIIMCTUUECKUX
CPE/CTB, MPUBJIEKAEMBIX aBTOPOM JIJIsl CO3/IaHUSI HETIOBTOPUMOTO XYI0KECTBEH-
HOTO 00pa3a, UCIOJB3YIOTCS JICKCUUECKUE CPEJCTBA, K KOTOPHIM OTHOCSITCS B
MIEPBYIO OUYEPE/Ib pa3InuHbIe TPOIbl. K S3bIKOBBIM CPEACTBAM BHIPA3UTEILHOCTH,
OKa3bIBAIOIIMM OOJIbIIICE BIMSHUE HA 00pa3, MOKHO OTHECTH: MeTadopy, SIUTET,
CpaBHEHUE, OJIUIIETBOPEHUE,0KCIOMOPOH, HPOHUIO, TPAIAIINI0, TUTIEPOOITY U JIH-
TOTY.

OcHOBHBIMH (DYHKITUSIMUA BBOJIa B TEKCT CTUIIUCTUYECKUX MPUEMOB SIBIISI-
IOTCSI: DKCIIPECCUBHASL M XapaKTepOJIOTrnyecKas, 3a4acTyl0 YKa3bIBarolllasi Ha CO-
[IUAJILHBIA U TEeHACPHBIN (aKTOPhI. SI3BIKOBBIE CPEJCTBA MEPENAOT IMOILIUU Te-
pPOEB, UX OLIEHKY JIEUCTBUTEIBHOCTH; OMUCHIBAIOT UX COLIMAIBHBIN CTATyC U MO-
JIO’)KEHUE B OOIIECTBE; a TAaKXKe JAI0T TeHJICPHYIO XapaKTePUCTUKY TepoeB (peub
MY>K4HMH 0oJiee caepKaHHast U pe3Kasi, a peub KEHIUH 00Jiee SMOIIMOHAIIbHAS ).

Coznanue obpasza mepcoHaXxka sIBJISICTCS CJIOKHOM 3a/iaueid IJis mucates,
TaK Kak HeOOXOJMMO HE TOJILKO HAJACJIUTh T'epOosi ONMPEACICHHBIMU KauyeCTBAMMU
XapakTepa, rnepeaTb €ro MbICIH U YyBCTBA, 3aMHTEPECOBATH YMTATEINSI, HO U UC-
MOJIb30BaTh 0COOBIE CPEACTBA PEUCBOM BHIPA3UTEIILHOCTH B TEKCTE JIJISI IOCTUKE-
HUS OTUX LEIICH.

B nHayuyHOIl paboTe paccMaTpuBarOTCSl JEKCUYECKHE CPEJCTBA CO3JaHUs
oOpa3a Attukyca B pomane Xaprep JIu «YOUTh mepecMenHuKa.

Cornacuno nutepatypoeny A. b. Ecuny, cyiecTByeT Tpu BU1a HOPTPETOB:
MOPTPET-CPaBHEHUE, TIOPTPET-ONKUCAHUE, TIOPTPET-BIeuaTieHue [3, c. 44]. B po-
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MaHe 00pa3 ATTUKYyCa KOHCTPYUPYIOTCSI aBTOPOM C TTOMOIIBIO TOPTPETa-Onuca-
HUS U IOpTpeTa-BredarieHusi. OCHOBHBIM IPUEMOM CO3/1aHMs o0pa3za ATTHKYyca
SBJISIIOTCSI CPECTBA S3BIKOBOM BBIPA3UTENILHOCTH, CPEIU KOTOPBIX HanboJliee ya-
CTOTHBIMHU OKAa3aJIUCh JIEKCUUECKHE CTHUIIMCTUYECKUE CPEACTBA.

[IpeBanupoBaHue JIEKCUYECKUX CTHIIMCTUYECKUX MPUEMOB B TAHHOM ITPO-
W3BEICHUHN MOXXHO OOBSICHUTH TEM, UTO IEPBOCTEIICHHON 3a/1aueil aBTopa SiBIIsI-
€TCS CO3/IaHNE 3aITOMHUHAIOIIET0Cs 00pasa TIIaBHOTO TePOsl U BBIJICTICHUE €T0 TIep-
COHa)Ka CPEJI CEpOT0 YHBIJIOTO TOPOJIa C JIIOABMHU, JaBHO MOTEPSIBITUMHU BKYC K
»u3Hu. Bocnomunanus JIxun (I'mazactuka) npeacTaBiieHbl 3/1I€Ch B OCHOBHOM Me-
Taopamu, KOTOPHIE MO3BOJIAIOT CAEIATh TEKCT 00JIee SIPKUM F YMOITUOHAIEHBIM.

K meradopam MOxkHO OTHECTH onucaHue ATTUKYyCa IJIa3aMH €ro JI04epH:
“Atticus seemed to be talking in his sleep. His age was beginning to show, his one
sign of inner turmoil, the strong line of his jaw melted a little, one became aware
of telltale creases forming under his ears, one noticed not his jet-black hair but the
gray patches growing at his temples.” [4, p. 271] JI»uH IOMHUT, KaK y OTIIa Ha
JIUIIE 3aIevaTiie]ioch BRIPAKEHUE KaKOW-TO CTPAHHOM OTPElIeHHOCTH, ATTHKYC,
OILIEJIOMJICHHBIN OT HIOKUPYIOIIEH HOBOCTH, Ka3ajloCh, TOBOPWJI, KaK BO CHE
(Atticus seemed to be talking in his sleep). Ot yxaca, ['ma3acTuky mokasanocs,
9T0 OH BApYT cpasy mocrapen (his age was beginning to show). /[>xun xopormro
3HAET BBIPAKCHHE JIUIIA CBOETO OTIIA, KOT/Ia €My TUIOXO0 U TPYCTHO: YJIBIOKa BMUT
rcuesaer (the strong line of his jaw melted a little), mosBisiroTCS rIIyOOKHE MOP-
mHbBI (one became aware of telltale creases forming under his ear), BoiocsI cTa-
HOBSTCS ceapiMu (the gray patches growing at his temples). [Tomumo Metadopsr,
B JAHHOM TIpUMEpE, MOPTPET U IYIICBHOE COCTOSTHUE ATTHKYyca ITOMOTAeT pac-
KPBITh SIIUTET, KOTOPBIA XapaKTepu3yeT BUIUMOE U3MEHEHUE COCTOSTHUS ATTH-
Kyca, Mpoenupyrolieecs Ha ero BHEIIHOCTH (ONne noticed not his jet-black hair but
the gray patches growing at his temples). B mannom ciyuyae ['mazactuk xotena
MOKa3aTh Pe3KOe MOSBICHUE CEAMHBI HA YEPHBIX, KaK CMOJIb, BOJIOCaX ATTHUKYCa
(jet-black hair).

B cnenytomem npumepe J>kuH cpaBHUBAET BHEIIHOCTH CBOETo OpaTa u AT-
tukyca: “Jem’s soft brown hair and eyes, his oval face and snug-fitting ears were
our mother’s, contrasting oddly with Atticus’s graying black hair and square-cut
features, but they were somehow alike.” [4, p. 154] ITocpeacTBoM 3nuTeTa, HC-
MOJIb30BAHHOTO B JTAHHOM TIPUMEPE, MOXHO C/ICNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO Y ATTH-
Kyca OCTpbIe YepThl Jinma (square-cut features).

YmomuHaHuE 3peioro Bo3pacta ATTHKYCa BCTPEUAETCs TOCTATOYHO YacTo:
“Jem and | detected squirrel cooking, but it took an old countryman like Atticus
to identify possum and rabbit.” [4, p. 173] B ganHom caydae ['ma3acTik cpaBHU-
BaeT ATTHKYca CO cTapbIM 3eMJisikoM (an old countryman like Atticus).

B cnenyromem npumepe ['mazacTuk onuchIiBaeT BHEITHOCTH MECTHOTO III€-
puda, cpaBuuBas ero ¢ Artukycom: “Mr. Heck Tate was the sheriff of Maycomb
County. He was as tall as Atticus, but thinner.” [4, p. 97] 13 nanHoro npumepa,
Ha ocHOoBe cpaBHeHus (He was as tall as Atticus, but thinner), MmoxxHO crenath

134



BBIBOJI O TOM, YTO ATTUKYC JOBOJIbHO BBICOKUH U HE CIIMIIKOM XYJOU YeIOBEK.

C TOYKM 3peHus XapaKTepa, OTHOIICHHUS K JIFOASM U 5KM3HEHHOMN MO3UIUH,
['ma3acTuk ONMUCHIBAET CBOETO OTIIA, KaK BEKIMBOT0, CIPABEIJIMBOIO U ClIEpKaH-
Horo yenoBeka: “Jem and I found our father satisfactory: he played with us, read
to us, and treated us with courteous detachment.” [4, c. 6] B atom npumepe JIxuu
OIMHMCHIBAECT OTHOIICHUE CBOETO OTIA K ceOe M OpaTy MOCPeICTBOM MCIOJIb30Ba-
Hus snateta (treated us with courteous detachment).

ATTUKYC HHUKOTJA HE pyraj JeTed W He ObLI K HUM CIIMIIKOM CTPOT, OH
OYEHb CIOKOMHBIM, BOCIIUTAHHBIM M MYJIpbIM. Ero caep:kaHHOe€ NOBEAECHUE
MO3KHO OIKCaTh IOCPEACTBOM JaHHOro mpumepa: “He waited in amiable silence,
and I sought to reinforce my position: “You never went to school and you do all
right, so I’ll just stay home too.” [4, p. 27] B nanHoM cinyuae JIPKUH HCIIOIB3YET
sanuTeT (amiable silence), oUIIETBOPSAIONIMI TOHUMAHUE U IPYKEITFOOHOE OTHO-
neHue ATTUKyca K CBOUM JICTSIM.

[Iponomxkast onucanue oOpasa TJIABHOTO Te€pOsi, MOXKHO MPUBECTH €Il
OJIMH TIpUMEpP, WUTIOCTPUPYIOIIUNA CIIOKOWCTBHE ATTHKYyCa, JaXXe B CaMbIX
HaNpsHKCHHBIX MoMeHTax: “Atticus was proceeding amiably, as if he were
involved in a title dispute. With his infinite capacity for calming turbulent seas,
he could make a rape case as dry as a sermon.” [4, p. 171] J{ns onmcanus ATTH-
Kyca Oblj1a ucroJib30BaHa MeTadopa, KOoTopasi MpeKpacHo MepeacT ero MyApoCTh
u crniokorctBue (his infinite capacity for calming turbulent seas).

B caenyromem npumepe JkuH ene pa3 moATBEPKAAET CAESPKaHHOCTh CBO-
ero otma: “Atticus was making his slow pilgrimage to the windows, as he had
been doing: he would ask a question, then look out, waiting for an answer.” [4, p.
187] I'ma3zacTuk MOKa3bIBAET MOJIHOE CIIOKONMCTBUE U COXPAHEHHE HEBO3MYTHMO-
CTH ATTHKYCa B 3aJie cyia. Bo BpeMs 0JTHOTO U3 CaMbIX HHTPUTYIOIINX MOMEHTOB
ATTUKYC CIIOKOWHO M HETOPOIUIMBO TOAXOIUT K OKHY B OXKHJIAHHH OTBETA
(Atticus was making his slow pilgrimage to the windows). Jlnst Hero HeT He00X0-
JTUMOCTH CMOTPETh HU Ha CBUCTEIIS, HU Ha KEPTBY, TaK KaK OH 3apaHee 3HAeT,
JOKET YeJIOBEK WIIM HeT. B TaHHOM citydae criokoicTBre oTpakaeT metadopa (his
slow pilgrimage), mokaspiBass HETOPOIUIMBYIO MOXOJKY, CPABHUMYIO C JTOJITUM
CTPaHCTBOBAHHUEM.

Pe3rome. Bee nekcuyeckue cpeacTBa BRIPA3UTEIBHOCTH XYA0KECTBEHHON
peuH MOJTHOLIEHHO C(hOPMHUPOBAIIM 00pa3 IIIaBHOTO reposi B pOMaHe.

N3ydeHune JEKCUYECKUX CPEJCTB, UCIOIb3YEMbIX i1 KOHCTPYUPOBAHUS
MOPTPETHOTO 00pa3a IIIaBHOTO T'epos, MOKa3aja0, YTO JJIS CO3/IaHUSI XapaKTepu-
CTUK BHEIIHOCTH ATTHKyCa aBTOp, M3 BCEX PACCMOTPEHHBIX JIEKCUUYECKHUX
CPEIICTB, Yallle BCEro MpUOEraeT K MCIOJh30BAaHUIO dMUTeTa. B Xome ananmza
Clly4aeB yHnoTpeOIeHHs JaHHOTO TPOIia, MOXHO C/IEJIaTh BHIBOJ O TOM, YTO DU~
TEThI UCTIONB3YIOTCS JJISI OMTMCAHUS HE 1IEJIOCTHOTO IOPTPETA, & OT/ICIBHBIX YEPT.
Jlanee mo 4aCTOTHOCTH MOKHO BBIJICTUTH MeTadopy. YToTpeOieHne cpaBHEHU
HE TaK YaCTOTHO, HO HEJb3s CKa3aTh, YTO OHM 00JIAJJAal0T MEHBIIIEH POJIHIO B XO/I€
co3gaHusi o0pasa reposi.
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UYro kacaercs CO3MaHUSA YEepT XapakTepa ATTHUKyca, B XOJI¢ aHAJIN3a JIeK-
CHUYECKHUX CTHJIMCTUYECKUX CPEJICTB, TAKKE OBLJI0O OTMEYEHO, UTO B 3TOM Clydae,
Jarie BCero BCTpeuaeTcs UCoib3oBanne Metadopsl. Ho Henb3s ckaszatk, 4TO 3TO
CIMHCTBEHHOE CPEJCTBO, KOTOPOE HCIOIB3YyeT aBTop. Hapsimy ¢ 3TUM Takxke
OBLTH BBISIBJICHBI CITy9aH YIIOTPEOICHUS STUTETOB U CPAaBHEHUH, KOTOPBIC BEChMa
3¢ (HEKTUBHO yUacTBYIOT B MPOIECCe CO3MaHus 00pazareposi B BOOOpPaKEHUH YH-
TaTeIs.

Hcnonp3yembie aBTOpOM MeTadopbl, SIUTETHI, CPABHEHUS MMOAYCPKUBAIOT
0cobeHHOCTH XapakTepa ATtukyca PuHYa, co3aaBas LEJIOCTHBIN 00pa3 — yeno-
BEKa, BEPHOTO CBOMM YOEKICHUSM, MYAPOTO, CIIPABEAJIMBOTO U MTOPSIIOIHOTO.

JIMTEPATYPA

1. /lpemos A. K. XynoxectBeHHbIi 00pa3. M. : Cos. nucareins, 1961. 406 c.

2. Apnonvo U. B. Ctunuctuka. COBpEMEHHBIH aHTIIMMCKUN A3bIK : yU€OHHUK Ul BY30B.
M., 2002. 384 c.

3. Ecun A. b. IlpuHIMIIBI M IPUEMBI aHAJIM3a JIUTEPATypHOro npousseneHus. MockBa
. ®nunaTa, Hayka, 2000. 163 c.

4. Lee, Harper To Kill a Mockingbird, 1960. 285 p.

KPEOJIM30BAHHBIN JUCKYPC KAPUKATYPBI
Jumosa JI. A.

(Hayunwiti pykosooumenv — kano. guaon. nayk, ooyenm Kaoeesa M. U.)
FOsicno-Kazaxcmanckuti 2ocyoapcmeentblil neda2oeuteckKuli yHugepcument,
2. lllvimkenm, Pecnybonuxa Kaszaxcman

AnHoTtauus. CtaThsi TOCBSIIEHA OMKMCAHUIO KapUKaTyphl Kak rpadude-
CKOT'O 3JIEMEHTA KpPEOJM30BAHHOTO TEKCTAa. Y CTAHABIMBAETCS ClELU(PUKA TEK-
CTOBBIX KaTErOpHil B KapuKaType, ero KaHpooOpasyromue Ipu3Haku, CEMUOTH-
YeCKHe KObl; BBIABIISIOTCS OCOOCHHOCTH CO3JaHMsI B HMX KOMHYECKOTO 3(-
dekTa; XxapakTepusyeTcs HallMOHAILHO-KYJIbTYpHAas crienin(rKa TeKCTOB KaprKa-
TYp; YCJIOBHSI CYIIECTBOBAHUS U MOHUMAHUS KapUKATypbl B MEXKKYJIBTYPHOM ac-
nekre. Catnupuueckasi HalpaBJICHHOCTh KapUKAaTYyphl, CIOKET KOTOPOTO CBSI3aH
OOBIYHO C TEKYIIUMH COOBITUSMH B JAHHOW KYJIBTYPHOU Cpee WU W3BECTHOM
JMYHOCTBIO, BCET/Ia OTpaKaeT B3I Ha KaKyr-IHOO aKkTyalbHYIO Temy. Bo3-
nercTBytomas GyHKIHS KapuKaTypbl — MOMEHTAIBHO pearupoBaTh Ha «3J100y»
JTHSI — HEPEJIKO MOXKET IMTPUBECTH K JIOKHOMY BOCIIPUSTHIO U300pakeHus1, GopMu-
POBaHMIO OMIMOOYHOTO MIOHUMAaHUS KapUKATYPHBIX TEKCTOB.

AKTYaJbHOCTh HCCJIeTyeMOil mpodsieMbl. S3bIK SBISICTCS BAXKHEUIIIMM U
HanOoJiee YHUBEPCAIbHBIM, HO HE €JMHCTBEHHBIM CPEJCTBOM 0o01IeHHs. B paboTax
MOCJIETHUX JIET 0CO00 OTMEYAETCsI, YTO B COBOKYIMHOCTHU C SI3bIKOM 3HAKH MHOM
MPUPOABI CIIOCOOCTBYIOT HamOoJiee YCIENIHOM pean3alid KOMMYHUKATUBHOMN
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¢bynkimu [1-3]). Tak, s3pIKOBOE copep KaHKe psa KaHPOBBIX (hOPM BHPTYaslb-
HOTO JIUCKYpca, OCOOEHHO B paMKaX HEO(HUIIMAILHOTO UHTEPHET-00IICHHS, Xa-
pakTepu3yeTcs TOTaIbHOW BU3yanu3anuen nHpopmaluu, B pe3yybTaTe 4ero mno-
SBJISIIOTCS THOPUIIHBIC (KpeoauzosanHvle) TEKCTOBbIE 00pa3oBaHus. MmtrocTpa-
THUBHBIA KOMIIOHEHT KPEOJIM30BAHHOTO IUCKYpCa («TEKCT, OTPY>KEHHBIHN B CUTY-
aIuIo CMEXOBOTO obOmeHus» [4, ¢. 252]), TpaHCIupys MpeneIeHTHO-3HaYUMBbIe
CUTYaIlNH, 3aTPAaruBaOINe Crenu(PUIecKue OTEUYECTBEHHbBIE aCTICKThI KapTHUHBI
MHUpPa, BUJOU3MEHSET OTBIT Ka3aXCTAHCKOTO SI3bIKOBOTO COIIMYMa, CO31a€T HOBBIC
CIIOCOOBI OBITHSI B SI3BIKE.

Marepuaj U MeTOAMKA UCCIeA0BAaHUA. MaTepuanioM Halllero ucclieno-
BaHUS BBICTYNAET KapHWKaTypa Kak >KaHp MyOJIUIMUCTUKHU, TMPEAOCTABISIONIINMA
OOJIBIIION KCCIIEIOBATENBCKUI MaTeprall /I BbISIBJICHUS 3THOKYJILTYPHBIX OCOOCH-
HOCTEH HOCHTEJIeH TOW WIIM MHOM KyJabTyphl. Kapukarypa (> wran. caricare —
‘Harpykartb’, ‘IPEyBEINYMBATH ) UMEET SIPKO BBIPAKEHHBIA COLMAIIbHBIA Xapak-
Tep, aKIIEHTUPYET BHUMAaHUE Ha JCHCTBUS, BHI3BIBAIOIINE PE30HAHC B OOIIECTBE.
Kapukarypa ¢ukcupyer B cebe HEKOTOpbIE YIPOIIEHHBIE 00O0OIIECHUS BHYTPHU
KYJIbTYPbI, CXeMaTU3UPOBAHHBIC, HEPEJIKO UCKAKEHHBIC, YePThl OOBEKTA WIIH TPE/I-
MeTa (TpyMibl, KJIACCHI JIt0J1ei ), 00J1a/1at01ue, OJJHAKO, OTHOCUTEIILHON yCTOWYH-
BOCTHbIO. PUCYHKOM BHU3yaJIM3UPYETCS TO, YTO HEJB3S BBIPA3UTH CIIOBAMHM, TOM-
MaTh B OOBEKTHUB, T.€. WITIOCTPALIUSI CTAHOBUTCS MOJHOIEHHBIM MEAUNWHBIM HH-
CTPYMEHTOM, KPEaTUBHOU «OTAYIIMHOW» U MOJUTUYECKUM 3asIBJICHUEM, COAEP-
YKAIUM CKPBITBIA MOATEKCT — MapajoKCAIbHYI0, HO UMEIOIIYI0 MECTO «IIpPaBIy
XKU3HWY». Yalle Bcero mpeaMeToM OCMESHUS BBICTYNAIOT MEPCOHATNU — OOBIBa-
TEJIM, YNHOBHUKH, TIOJIMTUKH, YICHBIC.

Pe3yabTarsl ucciaenoBanuss U ux oocyxaenue. C JTUHTBUCTUYECKOM
TOYKH 3pEHUs], KApUKaTypa MPeACTaBIsIET COO0M TEKCT, B3STHIA B aCIeKTe COObI-
TUWHOM, TIO3BOJISIFOIIIEM BCKPBITh HAITMOHAIBHBIE CTEPEOTHUITHI TOBEICHHUSI, 3aPUK-
CHUPOBATh MPH TOMOIIM OCOOONM CUMBOJMYECKOW CHUCTEMbI KIIFOYEBHIE MOMEHTHI
KU3HU COIIMYyMa, SIPKUE HAIMOHAIBHO-CIICIIM(UIECKIE YEPThl XapaKTepa MoBeIe-

HUS MIPEJICTABUTENICH ATHOCA, B paMKaxX KoToporo oH co3nat (Puc. 1).
HA YEM AEPXWTCA

KASAXCTAH

i

Pucynok 1. [Ipumeps! kapukaryp Kasnera
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HeciyuaiiHo, paccMaTpuBas KpEOJIM30BaHHBIA TEKCT KaPUKATYPhI KaK MPO-
IIECC B3aMMOJICHCTBUSI JIFOJICH, TIPU KOTOPOM MPOUCXOJAUT OOMEH OTBITOM, BhIpa-
YKCHHE SMOIINM, YyYBCTB, yUCHBIC HAICISIIOT KAPUKATYPy CTATyCOM JIUCKypca, T. €.
CBSI3HOTO TEKCTa B COBOKYITHOCTH C 3KCTPAJIMHTBHCTHYCCKHUMHU, MparMaTuye-
CKUMH U JIp. YCTaHOBKaMU. HekoTopbie KapTHHKH (YHKIIMOHUPYIOT HE KaK aBTO-
HOMHBIA TEKCT, a KaK JOTOJHEHUE, WILTIOCTPAIsI K OONbIINM 10 00beMy Bep-
OabHBIM TEKCTaM, YCHIIMBAIOIINM BO3JCHCTBHE IIEYaTHOTO TEKCTa, CM., K TPH-
Mepy, cOBMeCTHbIN mocT M. JlunsmanoBa u uzBectHoro myonumucra C. Jlyiice-
KOBOU «Buowr mamewex 6 Kazaxcmane» [365info.kz/2017/07/tateshka-raspilya-
ekimatovna-znakomtes].

B kadectBe mpumepa NpUBEICM CEPUIO0 PUCYHKOB aJIMATHHCKOTO XYIOXK-
HUKa-Kapukatypucta M. J/IuiapMaHOBa, BRI3BABIIETO @KUOTAX B COLICETSIX M300-
pakeHHUEM COOUPATEIILHOTO, HE TPUBS3aHHOTO K KOHKPETHOW MepcoHe, o0pasa,
TUIaXKa, HAIPUMEP, HapuyameibHolil 00pa3 wurosHuysl Pacnuiu Exumamosnsi;
10HOW Pacnunb0Obl, Miaaiien sxensl (T. . mokan) Pacnunbexa (Puc. 2).

Pucynok 2. KapukaTypsl, OTpa)aroIye CKPbITbIE KyJIbTYpPHbIE KOHHOTA-
105071

3amaya KapuKaTypbl — JOHECTH €AMHUILY MBICIIHU JIO ITUPOKOTO KPyTa, axe
0e3 moAmucH, cp., HarpuMep, 0opa3 Anorona Acmanaiicko2o WA CEPUIO HILTIO-
CTpalui 0 IPUKIIOYECHUSIX cyneprepos Yammena (OT Ka3. yam — ‘CTbIA’), KOTO-
pHIit 6GopeTcst ¢ 0eCCThIICTBOM B HallleM O0IIECTBE, HAKPHIBAs IJIATKOM BCE, YTO
KaKETCA €My TIOCTBIIHBIM. B KapuKkaType Kak TeKCTE «CIIOBa» COKPAIIAOTCS JI0
o0Opa3a, N300paKeHUsI BBICTYMAIOT B KAYECTBE «CBEPHYTHIX YMO3AKIIOUCHUI,
XOTS B HEKOTOPBIX CIydasx Kapukarypa HYXIaeTcs B MOSCHCHWH, U TOTJa He-
OOJBIION MOSICHSAIOMIWA KOHTEKCT MPUJAET €l HOBBIE CMBICIOBBIE T'paHH, Cp.,
Harpumep, ¢ppaszy «A eac ycavluiany, C KOTOPOH OOBIYHBIN YEJIOBEK CTATKUBAETCS
OOBIYHO, KOT/Ia, K IPUMEPY, IPUXOJAUT B TOCYUPESIKICHNUE. XYy I0KHUK-KapUKaTY-
puct Mypat {unpmanoB mumieT: «K HEeKOTOpPBIM KapuKaTypaM si eIar0 MO ITHUCH
U JTaXe MPUAYMBIBAIO HCTOPUH, HO B OOIIEM CUYMTAIO, YTO KapuKaTypa JIOJDKHA
TOBOpUTH cama 3a cebs. Tak, Hanmpumep, ObIo ¢ 00pa3zomM AmosuioHa AcTaHaii-
ckoro. Tyr  pgaxe  MOANUCHIBATE  HUYETO  HE  MOTPeOOBAJIOCH»
[https://voxpopuli.kz/ty-mozhesh-vsyo-karikaturist-murat-dilmanov-13187/].
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Kapukatypa oTtoOpakaeT BUJ€HHUE MHpPa BO BCEX €ro MPOSIBICHUAX — pa3-
JIMYHbIC )KU3HEHHBIE CUTYAIIUU, TOJTUTHYECKUE, COIIMAIbHBIEC COOBITUS, CTICIU(U-
YyecKrue 0COOEHHOCTH si3blka W T.N. Kapukarypa pazHooOpa3uT myOaunucThye-
CKHI TeKCT, GUKCUPYS HEKOTOPBIN (hparMeHT IeHCTBUTEILHOCTH, OTPaXKaeT HaIlU-
OHAJIbHYIO CHEIU(UKY, KYIbTYPHBIE CTEPEOTHUITHI JAHHOTO COLIMYMA C LIEJIbIO MPH-
BJICUCHUS K HUIM 0COOOTO BHUMAHHMS, HO B TO JK€ BPEMS IIPEIOCTABIISET YATATEITIO
BO3MOYXHOCTH «JIOCTPOUTH» TOJIHYIO KapTuHy. [Ipu 3TOM KOMUYeckoe JIeicTBre
KapUKaTypPhl, TOCTUTAIOIIEECS Yepe3 MOoApakaHne 00bEKTY HACMEIIKH, TUIIEPOO-
JIM3AIHAI0 €T0 HETaTHUBHBIX YEPT, MOXKET TIEPEXOUTh B PEATBHOCTh U JKUTH CBOCH
XKU3HBIO. Tak, 00pa3 KOMUYHOTO Cymeprepost Yammsrna, Cynepcuiia KOTOporo —
9TO CTHIJ, TaK «YIIEI» B HAPOJ, YTO BBI3BIBAT K KU3HH IEITYIO CEPHUIO «YSITH3-
MOB»: [locne Opaku yamom ne mautym;, Man 3010muux 0a yam; Beax yamox 3Hatl
ceoti niamok; 1 nasusiil ysimonoe; a N3BECTHBIN Ka3axCTaHCKUHM mpaBoBen JKan-
resib/ibl CylieliMaHOB MPEJIOAKUIT BBECTH B 3aKOH TAKOE MOHATUE, KAK «)Sm.

ITo cBoeti hopMme 1 posin B Tiepeiaue cOOOIIEHUS K KapUKaTypaM MPUMBIKAIOT
TPY>KECKHUE UapIichbl, KOMUKCbI, HEKOTOPBIE BHUJIBI T€YATHO-U300Pa3UTEIBHON pe-
K1aMbl, BMECTE C TEM HEOCTIOPUMBIM MPEUMYIIECTBOM KAPUKATYPHI SBISETCS UX
JaKoHU3M, ¢ deKTHas riepeaada B cxaroil popme eMkux cmbIciioB (Puc. 3).

Puc. 3. [lapxu Ha NOJIUTHUYECKUX JEATEEH, 3B€3]l Ka3aXCTaHCKOM 3CT-
pajsl

CeroaHs WUTIOCTpAIUsl CTAaHOBUTCS TOJIHOLICHHBIM MEIUUHBIM HHCTPY-
MEHTOM JIJIsl IPUBJICYCHUSI BHUMAHUS K TIPOOJIeMe, a TaKKe CIIOCOOOM CaMOBHI-
pakeHUs, KPEaTUBHON «OTAYIINHON» U CBOCOOPA3HBIM TOJUTHYCCKUM 3asIBIIC-
HueM. [IparMaquHIBUCTUYECKHE XapPAKTEPUCTUKH KapUKATYphl 3aKIIFOYAETCS B
TOM MH(POPMAIIUU U €€ TTOATEKCTE, KOTOPas 3aKJIabIBACTCS XyI0KHUKOM B FOMO-
PUCTUYECKHUE TEKCTHI, & 3aTEM JEKOJUPYETCS MmoyyaTeneM [S].
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OO611ee KOTHUTUBHOE MAaKPONPOCTPAHCTBO BUPTYAIbHOTO OOILIEHUS BbI-
MOJIHSET HE TOJIbKO (YHKIHIO Pa3BICUEHUs, HO U BOCIUTAHUS, KYJIbTYPHOU HH-
Terpanuu, (GOpMUPOBAHUS MUPOBO33PEHUS, UyBCTBA OOIIHOCTH, MPUHAIICKHO-
CTH K colnanbHOW rpymme. Kapukatypa MoxeT ObITh HE TOJBKO KPUTUYHOM.
CKpBITBIN NOATEKCT, YAAYHOE TBOPUECKOE PELIEHUE, OCTPAsi MBICIIb B KAPUKATYPE
MOKET 3aMEHHUTH HE TOJIBKO CTaThIO, HO U LENIYI0 KHUTY. Jloka3aTenbCTBOM BO3-
paCTarOIIETo BINSHUS BUPTYaIbHON CHUMBOJIUKH, YCKOPSIOIIeH 0OMeH nHpopma-
e, MoOYyKIa0IIel K y4aCTHIO B MTOJMTHYECKUX COOBITUSX, CIYKAT CTUKEPHI
JUJISI MECCEHJIPKEPA LEJION CEPUU MOTHUBUPYIOIIUX NOPTPETOB UCTOPUUECKUX JTNY-
HOCTEH, BBIMOJHEHHBIX au3aiiHepoM u3 Anmartel bekzatom McambepreHOBBIM
(«Kak 0vl gvlenadenu KynvmypHule desmenu Kazaxcmana, ecnu 661 onu scunu 8
XXI sexer). Ha cTukepax n300pakeHbl BBIIAIONIUECS MPOCBETUTEIN Ka3aXCKOTO
Haponaa: Aoaii, llaxapum, C. Cetighynnun, M. Kymabaes, M. Ayezoe, bl. An-
muincapun, A. baiimypcvinog. PSaom ¢ nepcoHakaMu pa3MEIIEHbl TEKCTOBBIE
II0JI1 C 3HAMEHUTBIMU LUTATaMHU, B HEKOTOPBIX CIIy4dasiX JOIOJHEHHbIE CUMBO-
namu-amoa3u  (https://informburo.kz/novosti/izvestnyh-kazahskih-prosvetiteley-
izobrazili-v-vide-stikerov-dlya-messendzhera.html), cm. Puc. 4.

CblipbiM Ginmen
CbIPTbIMHaH
KblniMa Fanbar. }

@AhmetBaitursynuly £2

—— —— ——
Tanan - XoK,
YMIT - mon 6ip
XanbIKnbi3.

MeH xacTapra |

Ken 6ananap, ceHeMin! =

OKbINbIK, &3 X

Pe3rome. Takum 00pa3om, kapukaTypa Kak CBO€OOpa3HOE BOIUIOLICHUE
MHUPOBO33pEHUS XYJOKHUKA B MaTepHalbHYI0 (OpMy B BUAE IpaduuecKoro u
BepOaJbHOrO IUIaHA, €r0 BUJCHHE OKPY)KAIOIIEr0 MUpPa BO BCEX MPOSBICHUSIX
(dbopMHUpyeT HOBYIO COLIMOKYJIBTYPHYIO CUTYalMI0, KOTOpasi HyK1aeTcs B puKca-
UM ¥ HAyYHOM OcMbIciieHuH. Heo0XoauMo MOHSTh HE TOJBKO PUCYHOK, HO U

140


https://informburo.kz/novosti/izvestnyh-kazahskih-prosvetiteley-izobrazili-v-vide-stikerov-dlya-messendzhera.html
https://informburo.kz/novosti/izvestnyh-kazahskih-prosvetiteley-izobrazili-v-vide-stikerov-dlya-messendzhera.html

CUTYaIIMIO, MMOPOJUBILIYIO Ty WJIM UHYIO KapUKATypy, T.€. SKCTPATUHIBUCTUYE-
CKYIO, MOJIMTHYECKYIO, JIOTHYECKYI0, JIMHTBUCTUYECKYIO U T.I. MPECYNO3ULIUN
[5, c. 38]. IlepcrieKkTUBHI AJig KCCIEAOBAHUS TAHHON MTPOOIEMATUKUA MbI BUIUM B
Pa3BUTHHU BO3MOXHOCTEH CPEJICTB OMKCAHUS KPEOJIU30BAHHBIX TEKCTOB, BCECTO-
POHHEM M3YYEHHH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX M MPArMaTUYECKUX XapaKTepu-
CTUK KapuKaTyp, a TaKK€ B COMTOCTABUTEIILHOM UCCJIEAOBAaHUU KapUKaTyp B pas-
HBIX JIMHTBOKYJIbTYpax.
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BUBJEUN3MbI B XYJTIO’KECTBEHHOM TEKCTE:
JIMHI'BOCTHJIMCTUYECKHUE
N ®YHKIIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTH

JImumpuesa A. IO.

(Hayunwiii pykosooumens — kano. @gunon. Hayk, ooyenm Lllyeaesa H. I0.)
Yysauickuii 20cyo0apcmeerHblil neda2o2udecKuli yHugepcumen
um. 4. HAroesnesa, e. Yebokcapwl, Poccutickas edepayust

AnHoTanusi. CTaThs OCBSIIECHA UCCIEAOBAHUIO JIMHIBOCTUIMCTHYECKUAX
U (PYHKIIMOHAJIIBHBIX OCOOEHHOCTEW HCIOJIb30BaHUsI OUOIEU3MOB B XYJIOXKe-
CTBEHHOM TekcTe. MccriemoBaHue MPOBOAWTCS Ha OCHOBE aHalM3a pacckKasa
«/lappI BosixBOB» amepukanckoro nucarens O. I'enpu. B xone aHanusa u3 Tekcra
ObLITM BRIOpAHBI U pa300paHbl OMOIEU3MBI-CII0Ba U OUOIen3MbI — (ppazeonoruye-
CKue eMHULbl. B pe3ynbrare uccienoBaHus ObUIO BBISICHEHO, UTO Yallle BCETO C
JMHTBOCTHJIMCTUYECKON TOUKU 3pEHUsl OMOIEN3MbI UCTIONB3YIOTCS B POJIM METa-
¢dop u aHTUTE3, a C PYHKIIMOHAIBHON — OHU MEPEAatoT BbIPAa3UTEIbHOCTh U OTTe-
HOK p€4H B MPOU3BEACHUU.

AKTYaJIbHOCTBH HCCJIeyeMOil Mpo0JeMbl. AKTyaJIbHOCTb HCCIIEJOBAaHUS
3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO OHO MOCBSIIIEHO OCOOCHHOCTSM HUCIIOIb30BaHUs OuoIie-
U3MOB B XYJOXKECTBEHHBIX Mpon3BeneHnsAX. OCOOEHHOCTH UCIIOIb30BaHMs OHO-
JIEM3MOB CO CTHITUCTHUECKON TOUKH 3PEHUS — 3TO CPABHUTEIHHO MaJIO H3yueHHas
00J1aCTh HAYKH.
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MartepuaJj n MeTOAMKA HCCaeA0BaHUsA. MaTepranoM Ucciae0BaHus sB-
asieTcst paccka3 amepukanckoro nucarens O. ['enpu «Zlapbl BoixBoB». OCHOB-
HBIM METOJIOM HCCJIEIOBAHUS SBJISIETCSI METO/]] aHAJIM3a U CUHTE3a TEKCTa.

Pe3yabTaThl HccieoBaHUA U UX 00CysKaeHne. bruOnen3Mbl — sI3bIKOBbBIE
€AMHMIIBI, 3aMMCTBOBaHHbIC 13 BUOIMU MM MCHBITABIINE CEMAHTHYECKOE BO3-
nelicTBUEe OMOICHCKUX TEKCTOB [2].

E. M. Bepemarus noja 6ubien3mMaMu MOHUMAET OTJEIbHBIE CIIOBA, YCTOMU-
YUBBIEC CIIOBOCOUYETAHHUS, II€JIbIE BBIPAXKEHUS U TaXke (Ppasbl, BOCXOISIINE IO CBO-
eMy MpOUCXOXKAeHHIO K brubmuu, KoTopble Win 3auMCTBOBAHbBI U3 HEE, WK MO/I-
BEPIIUCh CEMAaHTHYECKOMY BO3/ICUCTBUIO OMOIEHCKUX TEKCTOB, B TOM YHCIIEC HE
accouuupyemsbie ¢ bubnueli B COBpeMEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHHH.

VY4eHbie BBIICSIOT ABE TPYHIbI OMOIEU3MOB: OMOIEU3MbI — (Ppa3eosIoru-
YeCcKHe €IMHUIIBI U OMOJIEU3Mbl — CIIOBA, @ TAK)Ke TPYIIY CJIOB PEIUTHO3HOTO
IIPOUCXOXKICHUS NI PEIUTHO3HON JIEKCUKH.

K 6ubnenzmam-cioBaM OTHOCSTCS CJIOBa, UMeroIIue 6ubmeiickoe mpouc-
XOXKJICHHE, 3TO Takue clioBa, kak: God, Jesus, heaven, hell, devil, satan, angel,
soul, sin, Irod, to be risen...

bubneusmei-(hpazeosornyeckue eIUHUIBI BKIOYAIOT B ce0s YCTONUNBBIE
BBIpAKEHHUsI, cPopMUpoBaBIINECS U3 (Ppa3, B3ITHIX U3 Onbmuu. K Takum oTHO-
csatcs, Harpumep, “On Earth peace, good will toward men”; the letter and the
spirit; to eat bread to the full; their name is legion, alpha and omega; The apple of
smb’s eye [1].

K rpymrme ciioB penuruno3Horo mpoucX0oxkKIeH!s HITN PETUTHO3HOM JICKCUKU
OTHOCSTCS] HalIpUMeEp TaKue CJI0Ba, Kak: church, baptism, sermon, pastor, service,
chorusto.

Cy1iecTBYIOT pa3Hble KiacCupUKaIMu OMOJIEM3MOB, HO B XYI0KECTBCH-
HBIX TEKCTaX BCE OHM UCIOJB3YIOTCS NIl OAHOM LIeNM — IpUJaHue TEKCTy Kpa-
COYHOCTH M OOPa3HOCTH.

Kak Hu ynuBuTenbHO, OMOJEU3MbI OUEHb YacTO BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX
KJIACCUYECKHUX MPOU3BEJIEHUHN ISl «KPACHOTO CJIOBLA», & HEPEIKO U KaK 4acTh
CIOJKETa, BRIpQKCHHAS B BHJIC AJITIO3UN HA OUOJIeHcKyro ucroputo [3].

Mo>xHO 3aMEeTHTh, YTO OMOJIEU3MBI B KAU€CTBE JTUHTBHCTUYECKOTO YKpa-
HIEHUS UCTIOJIB3YIOTCS MUCATENIMH He citydailHo. bulnus 1aét mmpokuil ciexTp
UCTOPHi, CBA3AHHBIX C PA3HBIMHU COOBITHSIMHU U Pa3HBIM Ha3MAaTEIbHBIM CMBIC-
JIOM, TTIO3TOMY HE TPYJIHO HANTH 1 TIOJ1I00paTh CIOKET, KOTOPBIM MEPEHOCHO OTpa-
aJs ObI CIOKET MPOU3BEACHHUS.

JlaBaiiTe paccMOTpUM JIMHTBOCTUIIMCTHUYECKHAE M (DYHKIMOHAIBHBIE OCO-
OCHHOCTH OMOJIEN3MOB B XYA0KECTBEHHOM TEKCTE.

Ananu3 OyzneM mpoBOAMTH HA MPUMEPE PaccKa3oB aMEPUKAHCKOTO IMHUca-
tens O. I'enpu.

O. I'eHpu — U3BECTHBIN aMEPUKAHCKUH MHCATENb, MACTEP KOPOTKOTO pac-
ckaza. XKuznb O. ['enpu Obla HamoJiHEHA BIEYATIICHUSIMU U IEpeMEHaMH, OH
MHOT0€ MTOBHU1aJ1, TOMEHsUT MHOTO Tipodeccuii u obmiecTs. B cBoux pacckazax oH

142



PacCKpbUI pa3linyHble TEMbl U MAacCTEPCKHU BIUIEN B HUX OuOsen3mMbl. OUeBHUIHO,
nucaTelb XOpoUIo 3Hasl OuOHIo.

OngHuM U3 caMbIX H3BECTHBIX pacckazoB O. ['eHpu sBiseTcss HOBeIIa
«/Japs1 BomxBoBy [4]. CroKeT 3aKi04aeTcsi B OMUCAHUU TOT0, KaK MOJIOJIasi mapa
JapuT Apyr Apyry nojaapku Ha PoxxaectBo. PaccmoTpum Onbien3mMbl, MpuMEHEH-
HBIC aBTOPOM B 3TOM PACcCKa3e M UX JIMHTBOCTHIIMCTHUCCKIE U (DYHKIIMOHATBHBIC
OCOOEHHOCTH.

B navasie mponsBeaeHNS aBTOP OMUCKHIBAET JJOM, B KOTOPOM KHBYT T€POU
pacckasa. B onmcannu on ymotpebmsier 6udien3m «no mortal finger could coax
a ring» B MPEJI0KCHUU:

“In the vestibule below was a letter-box into which no letter would go, and
an electric button from which no mortal finger could coax a ring.” [4].

B nannom ciydae (ppasza nepeBoAUTCS KaK «HU OJIMH CMEPTHBIA HE CMOT
Obl U3BJIEYb 3BYKa». 37I€Ch Mbl UMEEM JIeJI0 B OMbOIIen3MOoM-(hpa3eoioru3MoM, ¢
JIMHTBOCTWJIMCTUYECKON TOYKU 3PEHUS 3/1€Ch OH SIBJISIETCS TUIEPOOJION, YCUIH-
BAaIOIIICH BIIEYATIICHNE HUIIETHI IIaBHBIX repoeB. OyHKIIMOHAIBHOM POJIBIO 1aH-
HOTO (pa3eosioru3Ma sBIIETCS IOHECEHUE aBTOPOM JI0 YUTaTesiel MbIciu 00 ad-
COJIFOTHOM OECMOJIE3HOCTH ATOTO 3BOHKA U HEBO3MOKHOCTH €T0 TTOYNHUTb.

Jlaee aBTOp OMMCHIBAET CAMHUX T€POEB M UX TJIABHBIC CEMEIHHBIC IICHHOCTH.
OnucekiBasi, aBTOp CPaBHUBAET UX ¢ OnONIelckumu nepconaxkamu — Llapuneit Cas-
ckoil ¥ napém COITOMOHOM.

“Had the Queen of Sheba lived in the flat across the airshaft, Della would
have let her hair hang out the window some day to dry just to depreciate Her
Majesty's jewels and gifts.”

“Had King Solomon been the janitor, with all his treasures piled up in the
basement, Jim would have pulled out his watch every time he passed, just to see
him pluck at his beard from envy.” [4].

B nanHOM ciydae aBTOp MCMOJIB3yeT OMOIEU3MBI ISl CO3IaHUSI HEKOETO
IPOTECKA MEXAY €Tr0 reposiMU U TepcoHakaMu Oubsieckoir ucropun. the Queen
of Sheba and King Solomon o1 13 cambIx O0raThIX JIFOACH, ITapH, CJTABUBIITHUECS
CBOMMHU HECMETHBIMHU COKpoBHIamu. J»xum u [lenna GegHbie MOJIObBIE JIFOIH,
CIMHCTBEHHBIM OOTaTCTBOM KOTOPBIX SBJISAIOTCS (haMuiIbHBIE 4Yackl J[kuma u
JUTMHHBIC BOJI0CH Jlemnpl. Y mpuBos OMOIen3M B JaHHOM MECTE aBTOP TTOKa3bl-
BaeT, YTO HUKAKHE COKPOBHIIA IIapeil He CMOTJIA OBl CPAaBHUTHCS C IIEHHOCTSIMU
aTOM OenHOoM ceMbu. C IMHIBOCTUIIMCTHUECKOW TOYKHU 3peHUs OUOIEn3M B 3TOM
KOHTEKCTE SIBJIICTCS aHTUTE30H, BBITTONHSIONICH dKcTpeccuBHYO (pyHKIM0. OH
SIPKO MOTYEPKUBACT PA3TUIHSA MKy iepcoHakaMu. [Ipy 3TOM MBICITb BBITIISIUT
KpacuBo MeTadopudecku opopMIeHHOM OMOICICKON HCTOPHEH.

Jlanee B CBOEM TOBECTBOBAHMHU aBTOP MoaAMEUaeT, uto Jlenna gacto obpa-
manach K bory ¢ KOpOTeHPKMMU MOJUTBAMHU O CBOUX HYXKJIaX W MPUBOIUT TIPH-
mep e€ mouTBhI: “"'"Please God, make him think I am still pretty." [4]” B nanHOM
ciydae yepe3 npuMeHeHnne oudiaen3MoB «prayer, God» mucaTennb OKa3bIBaeT UC-
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KPEHHOCTh CJIOB U NepekuBaHui Jlemibl. ABTOp CHOBa JJOCTUTAa€T BhIPA3ZUTENb-
HOCTH CBOET'O ITPOU3BEJCHUS HE MOCPEICTBOM UCIOJIb30BAHNS MHOTOUUCIICHHBIX
KaueCTBEHHBIX MPUJIAraTelIbHbIX, a yepe3 ONOIeu3MBbl.

Hy 1 xoHEe4HO ke TJIaBHBIM OUOJIEM3MOM, KOTOPBI KPACHOW HUTHIO MPO-
XOJIUT uepe3 BcE MpoU3BeNeHUE, SBIsETCs OubIelckas UCTOpUs O Mynpernax-
BOJIXBax, KOTOphIe MpuHechu muiajaeHily Mucycy noporue nojmapku Ha Poxne-
CTBO.

Uepes uctopuio ¢ MyJapelnamMu aBTOp MepenaéT CKPBITHI CMBICI CBOETO
pacckaza. “The magi brought valuable gifts, but that was not among them.” Vc-
noJyib30BaHue 6ubaen3ma the magi mepeaét, KAKUMHU MYIPBIMU ObUTH BOJIXBHI U
KaKuMHU OJOPOTMMH W U3bICKAHHBIMU OBLIIN HX IO apKH. Ho mmcarens mokasbi-
BAE€T, YTO XOTS MY/ApELbl IPUHECIH JIParoleHHbIe OIapKU, CPEIU HUX HE ObLIO
Yero-To CaMoro IEHHOTO. ABTOp MPOBOJUT Mapajlieib MEXIY 0JapKaMH BOJIX-
BOB U MOJIapKaMu O€THOM maphl.

“The magi, as you know, were wise men—wonderfully wise men— who
brought gifts to the newborn Christ-child. ... Being wise, their gifts were no doubt
wise ones, possibly bearing the privilege of exchange in case of duplication. And
here | have lamely related to you the uneventful chronicle of two foolish children
in a flat who most unwisely sacrificed for each other the greatest treasures of their
house. But in a last word to the wise of these days let it be said that of all who
give gifts these two were the wisest. Of all who give and receive gifts, such as
they, are the wisest. Everywhere they are the wisest. They are the magi.” [4].

B nanHom ciydae ucnosib3oBanue Oubnensma sipisgercs meradopoit. Ilo-
cpeacTBOM MeTadOophl aBTOP IOHOCHUT JI0 UUTATEISI CMBICI CBOMX CJIOB O TOM, YTO
CaMbIil IIEHHBINA MOJAAPOK — ATO JTIOOOBb U KEPTBA TEM, UTO TeOE OPOro, paau
JIOOUMBIX JTHOJICH.

ITonBoast pe3ynbTaThl aHAIU3a MOXKHO CKa3aTh, YTO OMOJICM3MBI MTPAIOT
BCAYIIYIO POJIb B CO3AAaHUU CTHIIMCTHYCCKOI'O pUCYHKA JAHHOT'O IIPONU3BCACHU .
OnHu oTpakaroT 0COOEHHOCTH SI3bIKa MUCATENS U €T0 CII0c00a TOHOCUTD J0 YUTa-
Teneit cBou cMbICTU. C TUHTBOCTUIINCTHYSCKON TOUKH 3pEHUST OMOICU3MBI 3/1€Ch
UCIIONIB3YIOTCSL B posin MeTadop u anture3. C GyHKIMOHATBLHON TOYKU 3PECHUS
OHHM JOHOCAT A0 YHUTATCIIA ITOCHII IMIPOU3BCACHUA, OTPAXKAOT OTHOIICHUEC aBTOpa
K T€POsIM, MEepeIatoT 0011Iee HaCTpOeHHE UCTOpUU. OHU SBISIOTCS HE3aMEHUMbBIM
CPEIICTBOM JUIsl IOCTPOCHHMSI paccKasa.

Pe3rome. Takum 00pa3om, MOKHO cKa3aTh, YTO OMOJIEU3MBI - 3TO CBOEO0-
pa3HOE CTWJIMCTUYECKOE CPEJICTBO, UCIIOIL3YEeMOE ISl MPUAAHUS PEUd MHOCKA-
3aTeNIbHOCTH U BBIPA3UTENbHOCTHU. CII0KHO MEPEOLEHUTH POJib OMOJIEU3MOB B XY-
JI0KECTBEHHOU JIMTEPATYPE.
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OYHKIUHU TOITUHYECKOI'O CJIOBA B PUJIBME
A. TAPKOBCKOI'O «CTAJIKEP»

Kapxun P. C.

(Hayunwiii pykosooumens — 0okmop ¢hunon. nayk, npogheccop 3eepesa T. B.)
Yomypmckuti 2cocyoapcmeennulil yHugepcumemn,
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AnHoTanusi. CraThd MOCBALIEHA (PYHKIMSAM IOITUYECKOIO TEKCTa B
¢unbme Anapest TapkoBckoro «Crankep». B TBopuecTBe pexuccepa no3sust siB-
JSIETCSI BaKHBIM CMBICI000pa3yIONIUM I1acToM. BeIOOp mo3Tuyeckoro Marepu-
aJla JIOJKEH COIJIaCOBBIBAThCS C KOHIIETILIMEN Bceil KapTuHbl. B nanHoi paboTte
paspabatrbIBaeTCs IpobiieMa COOTHOILIEHUS TOATUYECKOTO CJI0BAa U BU3YAJIBHOTO
psana B puibme «Crankep». bpuin caenanbl BBIBOJIBI, YTO MOA3US B TBOPYECTBE
AHpnpest TapkoBCKOro oOpeTaeT BBICOKMH CaKpalibHbIN cTaTyc. OHa HE TOJBKO
ABJISIETCS CPEACTBOM PACKPBITUS BHYTPEHHETO MUPA ITEPCOHAXKEN, HO U OKa3bIBa-
€TCSl MTHCTPYMEHTOM BhIpaXKeHUs (PHIIOCOPCKUX KOHIENIUHN pekuccepa.

AKTYAJIbHOCTH MCCJIeAYyeMOH MPo0JieMbl. AKTYaJIbHOCTh UCCIIETOBAHUS
0OyCJIOBJIEHA TEM, YTO B HEM BIEPBbIE CTABUTCS BOMPOC O PYHKIMOHUPOBAHUU
no3tuyeckoro ciosa B punbme A. TapkoBckoro «Ctankepy.

Marepuaj 1 MeTOAMKA HCCIeI0BaHuA. MaTepranoM HCCleI10BaHus AB-
JISIIOTCSI CTUXOTBOpPEHUs, 3Byuanue B punbme «Crankep» (Apc. TapkoBckuii, .
TrotueB). B pabote 3aieiicTBOBaHbI UHTEPMEIUATBHBIA U CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
YECKUM MOAXOAbI K U3YYEHHUIO XY 0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

Pe3yabTarhl Hccaen0BaHus M X 00cy:xkaeHusi. PwibM «Crankep» 3Ha-
MEHyeT co00M mepexoi K HOBOMy dTamy TBopuectBa A. Tapkosckoro. B nemom
pEeXKHUCCEpP OCTAETCSA BEPEH CBOEMY CTHIIIO: €r0 KapTHUHBI COXPAHSAIOT NPEXKHUE
TE€MBI 1 MOTUBBI, HO U3MEHSETCS TPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM CYLIECTBYIOT T'€POU:
«MOTHBBI OCTAINCH NPEKHUMHU, HO U3MEHWIICS MHUP, B KOTOPOM HAET JOKIb U
npoHocutcsl Berep. lIpowzomenmyro nepemeHy octpo noaudepkuBaer “Crain-
kep”» [2, c. 40]. Hauunast ¢ aToro ¢punbpMa B TBOpuecTBe A. TapKOBCKOTO yCHIIH-
BAIOTCA ICXATOJIOTMYECKHE MOTUBBI, MUP OKa3bIBAE€TCS HA MIEPEMYTHE MEXK LY Clia-
CEHUEM U allOKaJIMIICUCOM, BIIEPBBIE BO3HUKAECT T€Ma KOHIA cBeTa. B cBsA3M ¢
3TUM B «CTankepe» U3MEHSETCSI MUCCHSI TJIABHOIO T€POsi — OTHBIHE OH HE WUIIET
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JIMYHOTO MPOPbIBAa B TPAHCUEHAEHTHOE MPOCTPAHCTBO, & HECET I'Py3 OTBETCTBEH-
HOCTH 3a CHAaCEHUE BCETO 4eaoBe4YecTBA. ['epoii-OABMKHUK TOJKEH MPUBECTH
JH0JIeN K OTKpBIBIICHCS eMy ucTHHE. TakuM oOpa3oM, BBIXOJ Ha BBICHIUN — Y-
XOBHBIA — YPOBEHb CYIIECTBOBAHUSI OKa3bIBA€TCA HEOOXOAUMBIM YCIOBUEM JIS
cylecTBoBaHus repoeB A. TapkoBckoro. B pesynbrare momobHoOro pexuccep-
ckoro BuaeHUs «CTankep» MpencTaBIsieT COO0M PETUrHO3HO-PUIOCOPCKYIO
IIPUTYY, B KOTOPOU MEPEILIETAIOTCA XPUCTHAHCKAS U TA0CCKas KyJIbTypbl. Puio-
cockasi KOHUENIHUS MYyTH — CMBICIIO00pasyromas sl JaHHONW KapTHUHBL. DTOT
MeTadOopUUeCKUil KU3HEHHBIN MyTh (MIyTh Yepe3 AeOpH CO3HAHUS U COBECTH)
JOJKEH BEPHYThH B 3aKOCTEHEJIbIE QYIIN T'€POEB OTOHb KUBOW UCTUHBL. A. Tap-
KOBCKHMI MOKa3bIBa€T U3HAYAIbHBIA Ayadu3M OBITHS: OJHU U T€ K€ MEPCOHAKU
HAXOJATCA MEXAY IyXOBHBIM MajJicHUEM U OeccmepTueM. BaxkHelum HHCTpy-
MEHTOM CO3JaHHs CaKpaJIbHOTO IJIacTa B (priibMe JIJIsl peskuccepa sBIseTCs Mod-
tnyeckoe CioBo.

BrepBbie CTUXOTBOPHBIE MOTUBBI Y TapKOBCKOTO BO3HUKAIOT B «3EPKaJIE».
B nanHoM QuiibMe MO3THYECKHUM TEKCT COOTHOCWIICS C MPUHIIUIIOM 3€pKajbHO-
CTH, 00pa3ysl €qUHBIN CIOKET, apasuIeIbHbIA pa3BUTHIO QriibMa. Bee cTuxorBo-
peHus, 3ByYalllie B KapTHUHE, NPUHAUICKAIN [epy OTLAa pexuccepa ApCEHHUIO
TapkoBCKOMY, KOTOPBIN caM YUTaJl CBOM Tpou3BeaeHUS. OCTaBasACh 3aKaIPOBBIM
IIEPCOHAXEM, OTEL] BU3yaJIbHO HE BOIUIOLIAJICS Ha dKpaHe. BemencTeue 3Toro mo-
stuyeckoe CiioBo B «3epKajie» 00peTano cakpalbHbIN CTaTyC, CHMBOJIU3UPOBAJIO
HE3puMOe NpUCYTCTBUE bora-otma B mupe. OHO CTano TeEM TPAHCUEHICHTHBIM
IIPOCTPAHCTBOM, B KOTOPOM OKa3aJIOCh BO3MOXHBIM COECIMHEHUE MYKCKOTO H
YKEHCKOTO HayaJjl, TParndecKu pa3opBaHHbBIX B MUPE.

B «Crankepe» CTUXOTBOPHBIM TEKCT COXPAHSET BBICOKOE JyXOBHOE 3Ha4e-
HUE, HO U3MEHseTCsl KOoHLenuus ero obrtoBanud. [loatnueckoe CinoBo mpucyT-
CTBYET B MUpPE I'€pO€eB, OHU CAMH YUTAIOT CTUXOTBOpeHUs. Beero B punbme 3By-
YUT JIBa MO3TUYECKUX TEKCTA: OJHO NMPUHAIIEKNAT Apc. TapkOBCKOMY, Ipyroe —
®. TrotueBy. B «3epkasne» cTUXU OB CBS3aHBI MEXKTy COOOM M CO37aBalv Ia-
palIeNIbHBIN (QUIIbMY CIOKETHBIN psifi, B «CTamKepe» e CTUXOTBOPEHUS MEXIY
co00i1 HE CBSI3aHBbI U JJaXKe KKYTCs YyKEpOAHBIMU B TKAaHU KUHOTEKCTa. OHAKO
ATO SIBJIAETCS CO3HATENBHOM aBTOPCKOW YCTAaHOBKOW. MOYKHO TOBOPHUTH O IPO-
pBIBE CYOBEKTUBHOTO JINYHOCTHOIO MHPOOIIYIIEHUS B CMBICIIOBOE MPOCTpaH-
CTBO (pMJIbMA: C OJJTHOM CTOPOHBI, 3TO OLICHOYHBIN B3I peXKHUCCepa, C IPYror —
repoeB, KOTOPHIE ITPOYUTHIBAIOT CTUXOTBOPEHUS.

[lepBbIM B (pubMe 3ByUuT cTUXOTBOpeHHe Apcenust TapkoBckoro «Bot u
JIETO MPOLWIO...». [I[puMedaTenbHO, 4TO peknuccep NeEPESAET aBTOPCTBO OJHOMY
u3 repoeB pribma — bpaty JlukoOpasa, 4To He TUIMHMYHO ISl TBOPUECKOU CH-
crembl A. TapkoBckoro. bpar, kak u cam JIuko6pas, ocTaroTcst 3aKkapOBBIMU TEp-
COHakaMH U MPUCYTCTBYIOT B (PMIIbME TOJILKO KOCBEHHO, OJJTHAKO UIPAIOT BaXK-
HYIO pOJIb B PA3BUTHUH XPUCTUAHCKOTO CroKeTa KapTuHel. M. Ilepenenkun orme-
yaJ, 4To B pumocodckoit koumeniuu A. TapkoOBCKOTO BO3HUKAET COMMMKEHUE 00-
pa3oB Xpucrta u Uynsl: «CronkHoBenue-6mm3octs Mucyca u Uynel Uckapuora,
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Kak ux noHuMan A. TapKoBCKUM, SIBJISIETCS HE CIy4YalHbIM U HEOOS3aTEIbHBIM
AMU30/I0M €BAHTEJIHCKON UCTOPUH, a BRITEKAET U3 BCEU JIOTUKHU Pa3BUTHS TITyOUH-
HOT'O — CMBICJIOBOT'O — €BaHI€JIbCKOIO CrokeTay [2, ¢. 161]. Tak Bo3HHKaET JI0XK-
Has MHTEpIpeTalus, CBI3aHHas ¢ TeM, yto Cranikep Ha3biBaeT [{ukoOpasza cBoum
yunteneM. OJHaKo UCTUHHBIM JIyXOBHBIM YUHTENIEM Tepos sBisierca bpat [du-
KoOpasa, KOTOPOro MOKHO COOTHeCTH ¢ Mucycom: OH MpUHHUMAaET MydeHHYe-
CKYI0 CMEPTh, YTOOBI OTKPBHITH APYTUM MyTh K ucTuHe/KoMHaTe, ero mpemaet
Opat (Opat mo Bepe) paau COOCTBEHHOTO 00OTaIeHuUs (YTO Ja€T OCHOBAHMSI CO-
otHOcuTh JlnkoOpa3za ¢ Uynoit). Baxxno, yto umenHo bpaty J[ukoOpasa npunu-
CBIBAE€TCS CO3/IaHHE MMOATUYECKOT0 TEKCTA, YTO TAK)KE CBHJIETEIBLCTBYET O €r0 ca-
KpaJgbHOM cTaryce. Takum o0pa3om, B «3epkaie» noarnyeckoe CaoBo CHMBOJIU-
3UpyeT npucyTcTBre B Mupe bora-otna, a B «Crankepe» — bora-ceiHa.

CruxorBopenue Apcenusi TapkoBckoro untaet cam Crankep, JyXOBHBIN
yueHuk Opata JlukoOpasa. «BoT u j1eTo mpouuio...» 3By4UT B MOMEHT BBICLIETO
AMOILIMOHAJIBHOTO HAIIPSKEHUS, ITOCJIE TOrO KaK caM I'epoi U €ro CIlyTHUKH Ipe-
OJ10JIEN MACOPYOKY M OCTaJIMCh KUBBI. [ TaBHAs uest CTUXOTBOPEHHUS 3aKIIt0Ya-
eTcsl B TOM, YTO JIMYHOCTH BCeraa OyAeT Mallo MaTepUalbHOTO («3EMHOIO»,
«3TOTO») MHUPA, YEJIOBEUYECKOE «SI» CTpEMHTCS BBIPBATBHCS 3a €r0 IMPEIEIbl B
TpaHCcUeHAeHTHoe. Pexxnccep cooTHOCUT MupoolnylieHre Crankepa ¢ MUPOOIILy-
HIEHUEM JIMpUYecKoro reposd. Cranmkep Takke OUIylIaeT MOTPeOHOCTh B OO0Jb-
IEM, HEXKEIIH TO, YTO EMY JAeT HaJIUYHAsl IEUCTBUTENBHOCTD, U3 KOTOPOIl OH yXO-
JUT B 3aBeTHYIO 30HY. O1HaKo Qurypa noBTopa, BO3HUKAIOIIAS B KOHIIE KX 101
ctpodnl («Toapko 3TOr0 Majioy), CO3/a€T 3aMKHYTYIO CTPYKTYpy TekcTa. Kob-
1[E€BAsl KOMIIO3ULUS TOPOKAAET UYBCTBO OE3BBIXOIHOCTH, KOTOPOE HCHBITHIBAIOT
Kak Jupudeckuil repoit, Tak u Crankep. [Io TapkoBckoMy, cHacTb€ HEBO3MOMKHO
B YEJIOBEYECKOW MKU3HHU, €r0 MOXKHO OOpECTH TOJBKO HA BBICIIEM OBITUHHOM
YPOBHE.

CruxotBopenue @. TroTuena «JIr0010 T71a3a TBOU, MO JIPYT...» 3BYUYHUT B
KOHIIe QriibMa Kak BHyTpeHHUI MoHoJor nodyepu Crankepa MapTeimiku. B Hei
A. TapkoBckuil Borom@aer oopas CBATOM 0poauBoii. B cuimy cBoeil CBATOCTH
JIEBOYKA OKa3bIBAETCS CIIOCOOHON MPUKOCHYTHCS K CaKpaIbHOMY MOITHYECKOMY
CnoBy. Kak u B cinydae co cTuxoTBOpeHHeEM «BOT 1 J1IeTo mponuio. ..», OHO YnTa-
€TCSl B MOMEHT BBICILIETO TyXOBHOT'O HAIpsHKEHUS Teposi, Koraa MapTeliiika pajaa
32 BOCCOEIMHEHUE CeMbH. Ba)kHO OTMETHUTH, UTO CTUXOTBOPEHUE HE MPOU3HO-
CUTCS BCIyX. DTO MPOJUKTOBAHO CAMUM XapaKTEPOM TIOTEBCKOTO CJIOBA, O YEM
nucan b. Banwok: «OnTuManbHOi (OpMOH CyIIECTBOBAHMSI OCHOBHBIX TIOTYEB-
CKHUX CTUXOTBOPEHUH SABJISIETCS MOJIYAIMBOE, TaK CKa3aTh, IOMAIIHEE UX TPOU3-
HECeHHe B “NyIIEBHOW ITyOMHE”, Kak U COBeTOBaJ ModT» [3]. IMeHHO B Takoii
¢dbopMe OBITYET CTUXOTBOPEHHUE B (PHIIBME: OHO 3BYUHUT U3 CAMOM «IyIIEBHOMU IITy-
OuHb. [[pyroi BasKHBIN acTieKT JIUPUKU TIOTYeBa — OLLyIIEHUE JBOMCTBEHHOCTH
ObITHsI. MapThillika 0COOEHHO OCTPO OIIYIIAET PAcCKOJIOTOCTh MHpPa, KOTOPYIO,
HaunHas co «CTanakepa», oco3Hal u cam AHjipei TapKoBCKHiA.
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CruxorBopenue «JIr0010 rina3a TBOM, MOU JIPYT...» OTHOCUTCS K JIFOOOB-
HOM JIMPUKE U pacCKa3bIBaeT O CTPACTHU JIMPUUECKOTO repos. Ilouemy pexuccep
OTJAeT HeAECTCKUM TekcT pedeHky? Ha Hamn B3risij, B JaHHOM Cilydae peanu3y-
eTcst BaxkHas punocodckast KoHIenus: TapKoBCKOro, CBsI3aHHAsl CO CTUPaHUEM
I'PaHULl MEXYy BpEMEHaMH. JTa MJes aKTUBHO Pa3BHBAIACh B «3epKaje», Ile
pexuccep coenHsu1 mpouwioe u oyaymee. Ho ecnu B «3epkane» pexxuccep uaet
OT HACTOSILEro K npouuioMy, To B «Ctankepe» A. TapkoBCKHil IpeayraablBacT
Oynymee. DTy uaero o3ByunBaeT B ¢punbMe [Iucarens: «Panpine Oymymiee 66110
JUIIb TPOJOJKEHUEM HACTOSIIETO, @ BCE MIEPEMEHBI MassuMIIM TJIe-TO TaM 3a Io-
PHU30HTOM. A Teneph Oy Iyliiee CIUIOCh C HACTOALIUMY. JNU30/1y C YTEHUEM CTHU-
XOTBOpEHUSI MapThIIIKON IPEALIECTBYET MOHOJIOT €€ MaTtepu, KoTopast TOBOPUT
O BBICTpaJlaHHOM JIFOOBH, IPUHOCHIIEN HacTosllee cuacThe. B punpmax Tapkos-
CKOTO J€TH MOBTOPAIOT CYAbOY POAUTENEH, TaK YTO YTEHUE JAHHOTO TEKCTa SB-
JSI€TCsl IPEIBECTHUKOM TauHCTBEHHOM JIFOOBHU, KOTOpast KAeT MapThIlKy B Oy-
nymem. Takum oOpa3om, B GuiIbMe 3aJ1aHbl ABa IyTH JOCTUKEHUS UCTUHBL: IIPO-
pBIB B TpaHcLeHAeHTHOE (myTh CTankepa) win oOpeTeHue J1I0OBU-UCTHUHBI B Ye-
JIOBEUECKOM IpocTpaHcTBe (IyTh Martepu u Mapteiiiku). O6a 3Tu myTH peanu-
3YIOTCSl HE TOJIBKO Yepe3 CIOKET (QUiIbMa, HO U Yepe3 MOITUYECKUE TEKCTHI.

Haxonen, noatnueckoe COBO TECHO CBA3aHO C €II€ OAHUM BaKHBIM MO-
TUBOM B puinocopuu A. TapkOBCKOTO — MOTUBOM KOCHOSI3bIUHMSI (MJIM HEMOTHI),
KOTOPBIN TPOXOIUT YEPE3 BCE TBOPUECTBO pexknccepa. B «Crankepe» 3Tum Heny-
rOM CTPaJaroT cpas3y JBa nepcoHaxa — cam Crankep u Mapteika. B ciyyae ¢
MapTbIIIKON MOTHUB HEMOTBI PEATTM3YETCS HANIPSMYIO: OHA HE TOBOPHUT B (PHIIbME,
JTaKe IPOYTEHUE CTUXOTBOPEHUS IPEICTABIIAECT COOOM BHYTPEHHUI MOHOJIOT. Y
Crankepa JaHHBI MOTHUB peaiu3yercs OyKBaJIbHO (HEpBHasl, HEyBEpEHHAas peyb)
Y CUMBOJIMYECKH (TIOBSI3aHHBIN Ha IIee MIaTok). B o6oux cimyyasx KOCHOS3bIU-
HOCTh T'€pOEB NpeojIoieBaeTcs Oaroaaps nodsuu. B dunocodcekoil KoHIenuu
A. TapkoBckoro nosrtuueckoe Ci0BO SBISIETCS OJHUM U3 CIIOCOOOB Mpeooie-
HUSI HEMOTBI OBITHS.

Pe3tome. Takum 0Opa3om, MOKHO 0003HAYUTH CIIEAYIOMINE (QYHKITUN TT03-
tuyeckoro Ciosa B ¢punbme A. TapkoBckoro «Crankep». Bo-niepBbix, 3T0 3M0-
IUOHAJIBHO-OIIEHOYHAsl (DYHKIIMSI, TaK KaK CTUXOTBOPEHHUS 3BYy4aT B MOMEHTHI
BBICIIETO TyXOBHOI'O HANPSKEHUs TepoeB. Bo-BTOPBIX, MO3TUYECKOE CIIOBO BbI-
MOJIHSET CAKPAIbHYIO (DYHKIMIO, CTAHOBACH BHICKA3bIBAHHEM O BBICHIEH UCTUHE.
B-tpethux, nostuueckoe CI0BO SBISIETCS CPEICTBOM MPEOIOJICHHS] KOCHOSI3bI-
YUS/HEMOTHI T€POEB U OBITUSA B LEJIOM. B-4eTBEpTHIX, MO33US SIBISIETCS CpEl-
CTBOM, OJarojiapsi KOTOpOMY CTHUpPAeTCsl TpaHUlla BPEMEH MEXIy HACTOSILIUM U
Oyaymum. braromapst 3Bydanum ctuxam B «CTajkepe» BO3ZHUKAET €lle OAMH
CMBICJIOBOM IUIACT, YCJIOXKHSIOIIUN CTPYKTYpy (puiibMa M aBTOPCKOE BUICHHE
MUpa.
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KAJAMBYP: CHEIIM®HYECKNM JUHT BUCTHYECKHA TIPUEM
Kupeawesa C. P.

(Hayunwiii pykosooumenv — Kano. neo. Hayk, ooyenm Anopeesa U. A.)
Apmasupckuii 2ocyoapcmeennblil nedazocutiecKuli yHugepcumen,
2. Apmasup, Poccutickas ®@edepayust

AHHOTanusi. DTa CTaThsl MpEACTaBIsieT COOOM MpeaBapUTEIbHYIO I1O-
NBITKY MPOaHAIM3UPOBATh (PEHOMEH KanamOypa B aHTIUHCKOM SI3bIKE uepes
IPU3MYy KOMOpa C MParMaTU4ecKON TOYKH 3peHMs. [ ocyliecTBICHUS LEH
HACTOSIIIETO UCCIIEIOBAHUS UCIIONB3YETCS TEOPETUUECKUN MTOAXOA U COCPENOTO-
YeHUE BHUMAHUS Ha JMHTBUCTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTAX HECKOIb-
KHX TIPUMEPOB KanamMOypoB.

AKTYaJIbHOCTDH PaOOTHI 3aKIIOYAETCA B TOM, YTO CErOJHs JIMHTBOCEMAaH-
TUYECKas CTPYKTypa KanamOypa oO0CykJ1aeTcs Kak ¢ 00IIETEeOPETUYECKHUX, TaK U
C KOHTEKCTyaJIbHO-ITPAarMaTH4e€CKUX MO3HUIINM.

MartepuaJj U MeTOAUKA HCCJIeI0BAHMSA. [[aHHBIMU MaTEpHAJIOB MOCITY-
xunu pabotel Richard Alexander, Attardo Salvatore, Lakoff, George u Mark
Johnson.

Pe3ybTaThl HCCJIEI0BAHUA M UX 00CYXKICHHeE.

[TounTaembiii OONBIIMHCTBOM, OTBEPracMblii HEKOTOPHIMH — HAIMPHUMED,
OpuTaHcKkuM KoMuKOM Oanu M33apaom, KOTOpBIM 3asBUJI B CTaThe, OMyOJIUKO-
BanHoi B The Guardian 5 ¢epans 2015 roga, uro "“OpuTaHckoro” romMopa He
CylecTByeT", — OpUTAHCKHI FOMOP OKPYKEH ompesereHHou aypoi [7]. Hameku,
caTupa, Mapoausl — 3TO JIMIIb HEKOTOPbIE U3 KOMEAUNHBIX TPUEMOB, KOTOPBIMHU
CJIaBUTCSl OpUTAHCKAs KOMEHsI, 1 KOTOPBIMU TOJIb30BAJIMCh MHOTHE TIOKOJICHUS
KOMUKOB, B TO BpeMsl KaK YUYEHbIE M3ydalid UX MeXaHUKy. OJHOI U3 IIaBHBIX
XapaKTEPUCTHK IOMOpa B LEJIOM — KaK Mbl YBUAUM — U OPUTAHCKOIO IOMOpA B
YaCTHOCTH SABJISIETCS TO, UTO OH B 3HAUUTEIbHOM CTENEHU 3aBUCUT OT KOHTEKCTA,
0onee 3¢ PeKTUBEH, KOT1a KaKEeTCsl CITIOHTaHHBIM, M OMIMPAETCA Ha HA0Op CCHUIOK,
KOTOPBIE YaCTO MOTYT OBbITh CIEU(DUYHBIMU J1J11 KOHKPETHON KYJIbTYPBHI.

Kanam6yp — 310 ocobast ¢popma roMopa, OCHOBaHHAs HAa IBOWHOM 3Haye-
HuW. Ero nHOT/1a HA3BIBAIOT “‘HMU3IIIEH (POpMOI FOMOpa”’, HO Ha CaMOM JieJie HeoO-
XOJIMMO 00J1a/1aTh OMPEeIEHHBIM YPOBHEM BJIQJCHUS S3BIKA, JJISI TIOHUMAHUS
JAHHOTO CTHJIMCTHYECKOTO SIBJICHHMS.

[TockonpKy KamaMOypsl TPEOYIOT NTBOMHON 00paOOTKM 3ByYaHUs U 3HAUC-
HUSl CJIOB, OHM TpeOyIOT 3HAUYMUTEIHHON S3bIKOBOW TMOKOCTH. B oTinume ot
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IOMOpa, OCHOBaHHOTO Ha 3a0aBHBIX BU3YaIbHBIX apaHKUPOBKAX, OMOP KajlaMOy-
POB OCHOBAH Ha SI3IKOBOM HUTpE.

Yto06sl 3(h(PeKTUBHO MEPEBECTH TEKCT, IEPEBOAUMK MOKET HUCIIOIH30BAThH
psI IPUEMOB, HAYMHAsI OT TPAMMATHYECKON MepeKaTeropu3aluy U 3aKaHuuBast
KyJIbTYPHOU ajanrtanuei. 3T UHCTPYMEHTHI MO3BOJIAIOT CO3/1aBaTh MEPEBOJ, B
KOTOPOM COXPAHSIETCS] CMBICT UCXOAHOTO TEKCTa — €ro coodIieHue, Ho gopma
LEJIEBOT0 TEKCTA JIyYIlle COOTBETCTBYET MHOIMM TOHKOCTSIM, IPUCYLIUM LiEJIe-
BOMY s13bIKy. CyllIeCTBYET IIMPOKHI CIIEKTP BO3MOKHOCTEHN AJIs TepeBOa NpeI-
JIO’KEHUM, KOTOPBIE HE TPEOYIOT Iepeaaun KakKux—imo0o ocoObix 3 (HEKTOB, XOTI
MO>KHO YTBEP)KJaTh, YTO JKO0O€ JAHHOE MPEJI0KEHUE MOTEHIIMAIBHO MOXKET
OKa3aTh BIMSIHHUE HA €T0 YUTATES.

Kaxk o0bsicuser Puuapn Anekcanaep B “AcnekTax BepOajlbHOTO FOMOpa Ha
aHTJIMHACKOM sI3bIKE”, MeTadopa — ATO JIUHTBUCTUUYECKUN MEXAHU3M, aKTHUBALIMS
KOTOpPOT0, OCHOBaHHAs Ha “IpeJnojiaraeMot M (aKTUYECKOW CBSI3U” € OMHUCHI-
Ba€MbIM O0OBEKTOM, MOKET CO3aTh BBI3BIBAIOILYIO FOMOp auito3uio [1]. B kanam-
Oypax 0ObIYHAsI CTpATET U 3aKIII0YaeTCs B TOM, UTOOBI CO3/1aTh IIIYTKY, HaYaB BbI-
CKa3bIBaHUE CO CCHUIKM HAa XOPOILO M3BECTHOE BBICKA3bIBAHNE WA BBIPAKEHUE.
Taxum 06pazom, alTo3us co34aeT “HECOOTBETCTBUE OXKUAAHUAM, KOTOPOE IPO-
ABJIIETCSI, KOT/1a BTOpasi YacTh BBICKA3bIBAHUS PACXOJUTCA C TEM, YTO OOBIYHO
MO>KHO OBLJIO OBl 05KHMJ1aTh, OCHOBBIBASICh HA UX IIE€PBOHAYAIILHOM 3HAHUH BbICKa-
3bIBaHUS. DPPEKTUBHOCTH 3TOM CTPATErnu yCUIIMBAETCS TeM (PaKTOM, UTO KOMHU-
YEeCKas 4acTh BBICKA3bIBAHUS OUEHB [TOX0Xka HA OPUTHHAIL.

Anpu beprcon omnpezensaer kanamOyp Kak IpeajioKeHUe WIH BbICKa3bIBa-
HUE, B KOTOPOM “OJHO M TO K€ IPEMIOKEHUE, NMO-BUAUMOMY, IIPEJIAracT J1Ba
HE3aBUCUMBIX 3HAYEHUS, HO 3TO TOJBKO BUAMMOCTb; HAa CAMOM JIEJIE €CTh JIBA pa3-
HBIX MPEJI0KEHNS, COCTOSIIUX U3 PA3HBIX CJIOB, HO MPETEHAYIOIMINX Ha OJHO H
TO €, TOTOMY 4TO 00a UMEIOT OJIMHAKOBBIH 3BYK” [3].

Yonrep Pendepn nakonnuno rooput: “KamamOypuTh — 3HaYUT OTHO-
CUTHCS K OMOHMMaM Kak K cuHoHuMam’™ [4].

VYuuThIBas BBILICYNOMSHYTBIE ONPEAEICHUS U U3YYEHUE IMIIMPUYECKOTO
MaTepuaia, Mbl MOYKEM MPUITH K BBIBOY M CKa3aTh, UYTO KaaMOyp — 310 ¢urypa
peuH, KOTOpasi COCTOMT M3 CO3HATENBHOIO CMEILIEHUS MOXO0KUX CIOB WK (Ppa3
JU1sl puToprudeckoro 3¢ dexra, Oyab TO B LIYTIUBOW WM cepbE3HON (hopmax. ITo
CI0CO0 MCTOJIB30BAHMS XapaKTEPUCTHK S3bIKA, YTOOBI 3aCTABUTH CJIOBO, TPEIJIO-
YKEHUE WIHA JUCKYpC BKJIIOYATh J1BA WM OoJiee pa3HbIX 3HaueHus. Takum oOpa-
30M, FOMOPUCTHUYECKUE WJIU JIIOOBIE Jpyrue 3(PpQeKThl, co3maBaeMbie KaaaMoOy-
paMu, 3aBUCST OT JBYCMBICIIECHHOCTEH, KOTOPBIE BIEKYT 3a COOOM CIOBa.

Ecnu Takue pexypcuBHbIe KanaMOypbl 0COOEHHO paclpOCTPaHEHbI, OHU He
SBJIAFOTCSL €IMHCTBEHHBIM THUIIOM MapoOHOMa3uH. J[efCTBUTENBHO, IBYCMBICIEH-
HOCTb TaK)X€ MOKET BO3HHUKATh M3-3a MCMOJIb30BaHUS OMO(OHOB, oMOrpados,
MHOTO3HAYHBIX CJIOB, COEIMHEHH, 00Pa30BAHHBIX C UCIOIb30BAHUEM CJIOTOB U3
JIBYX WK OoJiee IpYTuX CJIOB, @ MHOTIA J1aXKe YMCTO BU3yaJIbHBIX 3JIeMEHTOB. Ta-
KUM 00pa3oM, co3/1aHne KanamMOypa — 3TO B 3HAUUTEIbHOM CTEIIEHU YIPa)KHEHUE
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B CTWJIE, YaCTO COCTOSINIEE B COUYETAHUM HECKOJBKUX KYJbTYPHBIX OTCBUIOK U
JMHTBUCTUYECKUX Bapuanui. WHTepecHbId NpuMep HCKYCHOro KajgamOypa
MO>KHO Haiitu B craTbe n3 Horo-Mopk Taiimc, o3arnasienuoit “Pun for the Ages”,
B KOTOpOI#i coobmaercs, uto Puyapn Yaitium, apxuenuckon yonauna ¢ 1831 no
1863 ron, ogHax el ckazan: “Why can a man never starve in the Great Desert?
he can eat the sand which is there. But what brought the sandwiches there? Why,
Noah sent Ham, and his descendants mustered and bred.” [S]. DTot cioxHbIi
KaJlaMOyp COCTOUT M3 YETHIPEX OTIEIBHBIX KaJaMOypOB, OCHOBAaHHBIX Ha COOT-
HOIIeHUsAX Mexay sand, To ecth sandwich, Ham B kadectBe ham (Berumna),
mustered / mustard u bred / bread.

Taxoit kamamOyp UTpaeT Ha HECKOJIBKUX YPOBHSX, U TPU TOMO(POHUIECKUX
KasaMOypa, COCTaBISIONINX KYJIbMUHALIUIO IIYTKH, MOTYT OBITh MOHATHI TOJIBKO
B TOM CJIy4ae 3HaHUS PEKYPCUBHOTO 3JI€MEHTa, KOTOPBIN ABIIsSIETCS] OMOIeHCKOM
cchuIKoi. Kak TonpKO BTOpas 4acTh UIYTKU MOHSATA, MHOIOTOYUE PACITYTHIBAETCS
u naet Benuko# mycTeiHE U TIECKy ele 001ee KOMUYHBIN MOBOJ /ISl yIIOMHHA-
Hus. [locne 0OpabOTKM YeTOBEKOM, KOTOPBIMA CIIBIIIMT WM YUTAET IIYTKH, UX
pa3JIMYHbIC AIIEMEHTHI CXOISATCS U BBIXOMST 33 PAMKHA CYMMBbI OT/AEIIBHBIX KOMIIO-
HEHTOB.

HecmoTpst Ha TO, 4TO KanaMOyphl UCIIOIB30BAIMCH HEKOTOPHIMU U3 CaMbIX
M3BECTHBIX MUcaTeNel U, 6eCCOpHO, TPEOYIOT ONPEACTEHHOTO OCTPOYMHUS J1JIs
CO3/IaHUSI, OHU TaKXe ObUIM — U MPOJOJKAIOT OBITh — CHJIBHO ouepHEeHbl. Co-
rnacHo Cammm J[pBuc B ee crarbe, o3armaBieHHod “The Pun Conundrum™ sto
“aKKypaTHOE MaJIeHbKOE JIMHTBUCTUUYECKOE YCTPOMUCTBO, 10 MHEHUIO €T0 HEJ100-
pOXKENATEIICH, CTOJb K€ HAIOCJIUB, CKOJIb U HEyAepK UM~ [S]. JIeUCTBUTENBHO,
JlaXke MpocToi mpocMoTp MHTepHETa HUKOT/Aa HE IOMEINIAET BBIIBUTH MHOKECTBO
KaaMOypoB, HE MpeHA3HAYCHHBIX JIJIsi YIIOMUHAHUS, IEUCTBYIOIMUX KaK Cpej-
CTBO YOEXKICHHS B TOM, YTO BBIPAKEHHUE, KOTOPOE MCIIOIH30BaJl aBTOP, HE OyIeT
HEBEPHO HMCTOJIKOBAHO, U KaK M3BUHEHHUE 3a TO, YTO, O-BUJIUMOMY, HE HaIIEN
Jpyroro crmocoba nepeaaTs cBoro uaer. OIHaKo, Kak Takke oTMedaeT Iaau 13-
3apJ, “paciBeT OCTPOYMHS Ha CalTax COIMAIbHBIX CETeH, Takux Kak Twitter,
Tumblr n Reddit, koTopbsie H300MIYIOT TUIOIaMH T'€HEPATOPOB MEMOB, ITPEIIIO-
Jaraet, 4YTo KaJlaMOypbl CTaJIM MPUEMIIEMBIMH KaK YacTh OHJIAH-001IeHUs” [6].

JlneBHUK Muccuc Ppail — 3TO KHATa, HAITMCAHHAS] aHTJIMHCKUM KOMHUKOM,
aktepom, BeaymumM u niucareneMm CtuseHom @paem B 2010 roay [2]. Ha npots-
JKEHUHU BCEM KHUTHW OJHOM W3 OCHOBHBIX CTPATErW DJIHBI MO CO3JaHHIO FOMOpa
SBJISIETCS UCTIOJIb30BAHUE UTPHI CJIOB B 1IEJIOM U KallaMOypoB, (POHETUYECKUX ITy-
TaHUI] U JIBYCMBICIICHHOCTEW B YacTHOCTU. OJIUH U3 TaKUX MPUMEPOB MOXKHO
HalTH Ha cTpaHulle 272, B pa3zaene, o3ariaBieHHOM “‘Bockpecenbe 16”. Bes 3a-
MKACh COCTOUT U3 JABYX MPEIJIOKEHUM, KOTOPBIE B IBYX KOPOTKUX CTPOKAX OIH-
CHIBAIOT PA3BUTHE IIIYTKH, & TAK)KE €€ BBIMYCK.

Honestly, | told Stephen not to eat Spanish food in the bath. Now he’s got
his toe stuck in the tapas.

C NMHTBUCTUYECKOW TOYKHU 3PEHUS IIYyTKA OCHOBAaHA HA CEMAaHTHYECKOM
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MEXaHMU3Me, UCTIOJIb3YIoleM KajlaMOyp Mexay “tap” u “tapas”. Cioso “tapas”
MPEACTaBIIeT COOOM IIYTKYy, MOCKOJBKY ATO BapualMs Ha TEMY HCIAHCKOU
KyXHH, KOTOpasi TAaK’K€ HAITOMUHAET BaHHbIE KOMHATHI. C MparMaTu4eckoi TOUKH
3peHus, 3TOT KajaaMOyp o4yeHb 3(P(GEKTHUBEH, MOCKOJIbKY KOHTEKCT, B KOTOPOM
pa3BopayMBaeTcs UIyTKa, 00eCeYrBaeT UaealIbHbIN (OH.

Taking a Bite out of Apple

It’s crunch time for Apple as its competitors threaten to eat into the
download music market.

OueBuaHO, 4TO peub UAET O Kopropauu Apple, Ha3BaHHE KOTOPOIl COOT-
HOCHTCS C Be3AeCYIIHM (DPYKTOM, M TPAHCIUPYETCS IMapauiesb Mexy bite — ky-
cath 1 bite, cooTHOCHMBIH ¢ TepMUHOM U3 o0jacTh nHpopmatruku — byte (6ur).

Crpaterus kanamOypa, UCHOJIb3yeMasi B 3TOM IpPUMEpPE, B BBICIICH cTe-
MIEHU PEenpe3eHTATUBHA VISl Ta3€THBIX 3ar0JIOBKOB B TOM CMBICIIE, YTO OHA JIaKO-
HUYHA U TI0 CYIIIECTBY, HO co3AaeT ()eHOMEH MPUTSIKEHUS, KOTOPHIN MOOYXKIaeT
YUTATEJNd 3aX0TE€Th y3HAThH OOJIbIIIE, JIaXKe €CIU TOJIBKO JJIsl TOTO, YTOOBI MTPOBE-
PUTh, BEPHBI JIU UX MPEATIOI0KEHHUSI OTHOCUTEIBHO COIEPKAHUS CTaThH.

MHuorue kanamMOypHbIe UTyTKU TaK)Ke MOTYT ObITh CO3/JaHbI C UCTIOIh30Ba-
HUEM aHTJIMMCKUX UJIUOM, KOTOPBIE SIBIISIFOTCSI OOraThiM HCTOYHUKOM KajgamOyp-
HOTO IOMOpa. YPOBEHb CIIOKHOCTH 3THX KajJaMOYpOB YacTO BBICOK, TTOCKOJBKY
JUTsl UIX TIOHUMaHus Tpedyercs 0osiee riyOoKoe BiIaJeHHUE SI3bIKOM, Oa30BbIE 3HA-
HUS U KyJIbTypHOE 3HaKOMCTBO. ECTh 1Ba mpumepa kaaamOypoB, HCTIOTb3YEMBIX
B UJIMOMAX:

“Ben Franklin used to fly his kite in the storm because he got a charge out
of it.”

Dto HamEk Ha ¢paszy “get a charge out of it”, yto o3HadaeT “to receive
special pleasure from someone or something”. DToT kanamOyp Takke HaMeKaeT
Ha TOT U3BECTHHIN (hakT, uro ben dpaHkiIuH OgHAXKIBI MOTYYWI YIap ICKTPH-
YECKMM TOKOM, KOTJIa MOJIHUSI yAapuiia B KJItO4, TIOJIBEIICHHBINH K €ro BO3MYIII-
HOMY 3MEI0.

Knock knock/Who's there? — Brighton

Brighton who?

- Up Brighton early

just to see you today.

D10 KanaMOyp CBsI3aH C MOXO0XKECThI0 mpousHoIieHus “Brighton” (ropon)
Y UJMOMAaTUUYeCKOro BeipaxkeHus “bright and early”.

Teacher: Tell me something that conducts electricity.

Student: Why, er...

Teacher: Yes, wire!l Now name a unit of electrical power.

Student: A what?

Teacher: Yes, a watt! Very good.

JIro6ombITHEIN puMep GOpMUPOBAHUS KaTaMOypa C IOMOIIBIO UCTIOIB30-
BaHUs MEKIOMETHS: CXOKECTh Ipou3Hecenus “why, er...” ¢ “wire”, “a what” ¢
“watt”.
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- Did you take a bath?

- No, only towels, is there one missing?

Take a bath, xak mpunsTas ¢uxcupoBaHHas ¢pas3a, o3HAYACT MPUHATH
Jy1Il, HO €€ MPSMOM, JOCTOBHBIN MEPEBOJ] MOKET OBITh — YHECTH BaHHY, IEpEHE-
CTH €€ C OJIHOT'0 MeCTa Ha JApyroe. ITo IBYCTOPOHHEE BOCIIPUATHE U IOHUMaHUE
OJTHOM M TOM ke (pa3bl CO3IAET ABYCMBICIICHHOCTh U BBI3BIBACT CMEX.

Woman: What is the brightest idea in the world?

Man: Your eye, dear.

[ToxoxxecTh 3Byuanuii ciioB ‘idea’ u ‘eye, dear’ IBISAIOTCA KIIOYEBBIMUA MO-
MeHTaMH (OPMHUPOBAHUS TaHHOTO KanaMmOypa.

Pe3rome. CoriiacHO JaHHOMY MCCIEIOBAHMIO, JBYCMBICIIEHHOCTh — 3TO
YCIIOBHOCTH KajlaMOypa, HO HE Kax0€ ABYCMBICIEHHOE CJIOBO MPEACTABIISIET CO-
ool kanaMOyp. OH 1OHKEH UMETh KOHTEKCT, Ha KOTOPBIA MOXKHO ONMHUPATHCS U
KOTOPOMY MOKHO IIPOTHUBOCTOSITh. Mrpa clioB U ee KaTeropuu sIBJIsSFOTCS N3MEH-
YUBBIMHU BBIPA3UTEIBLHBIMU CPEJICTBAMH, U BMECTE C Pa3BUTHEM SI3bIKOB (hOpPMHU-
PYIOTCSI M pa3BUBAIOTCS HOBbIE TUIIBL. OJIHAKO U3-3a CBOEH MHTEPECHON MPUPOIbI
Urpa CJOB U €€ KaTeropuu Beerja Oy1yT IpeCTaBIsTh HHTEPEC JIJIsl TUHTBUCTOB.
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XYJAOKECTBEHHOE OCMBICJIEHUE ABCYPJHOCTMU BbBITUSA
B POMAHE K.-II.CAPTPA «TOIIHOTA»

Jlobses H. B.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. gunon. Hayxk, ooyenm Kupoukuua C. /1)
Jluneyxuii 2ocyoapcmeennnviil nedazo2udecKutl yHugsepcumen
um. I1.11. Cemenosa-Tan-Illanckoeo, 2. Jluneyk, Poccuiickas @edepayus

AHHOTaums. B naHHoO# crathe paccMaTpuBaeTcs CriocoO BhIpaKeHUs ao-
cypaHoctu ObiTus B mpousBeaeHun JK.-I1. Captpa «TommHoTa», a Takxke poJib
KOMIO3UIIMOHHOTO TTOCTPOEHHUSI pOMaHa B pacCKpBITUH 3TOM TeMbl. [IpucranbsHoe
BHUMAaHUE YJESETCS TOMY, KAaKHUE€ XYyI0KECTBEHHBIE CPEJCTBA UCIOJIB3YET aB-
TOP, MOCKOJIbKY BBIOPAHHBIN UM CIIOCOO KOMITO3HIIMH MTPOU3BEICHUS MOXKET 3a-
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NyTaTh YATATENS, OTBECTH €T0 B30P OT IITyOUHBI U SKCTPAOPAMHAPHOCTH IIPUMeE-
HSIEMBIX U300pa3UTENbHBIX CPEACTB.

KioueBble cjioBa: aOCypj, XyJI0KECTBEHHBIE CPEICTBa, HECTaHIapT-
HOCTb, TOIITHOTA, OCMBICIICHUE, ObITHE.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIe1yeMOoil Mpo0JieMbl. AKTYyaJIbHOCTb HCCIICIOBAaHUS
3aKJTFOYAETCS B TOM, YTO OHO HAIPaBJICHO HA PACKPHITHE U OCMBICIICHHUE B JIUTE-
paType TeMbl a0CypaHOCTH ObITHS. VccliemoBanue OCHOBAaHO Ha TPOU3BEICHUU
«TomHOTa», Ha3BaHWE KOTOPOTO COBMEIIAET B ceOe JBa Hadaia: OOBIIEHHOE,
CBSI3aHHOE C €CTECTBEHHBIMH YEJIOBEUCCKHMMH YyBCTBAMHU, M CaKpaJIbHOE, BBIpa-
YKEHHOE aBTOPOM B MPOU3BEICHUH U UCTIOIB3yEeMOe, YTOOBI BEIPA3UTh MUPOOIITY-
IIICHUE TIIABHOTO TePOs

MartepuaJj n MeTOAMKA HCCaeA0BaHUsA. MaTepuanoM Uccae0BaHus SB-
nsiercst pomad JK.-I1. Captpa «TomnoTay. [logbop Matepuana oCymiecTBIsIICS
METOJ/IOM CIUIONTHOM BBHIOOPKU M3 TEKCTa pOMaHa B MEPEBOJEC HA PYCCKUM SI3bIK.
OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEOBaHUS ObLIT BHIOpaH METO]I aHANIU3a XY0KECTBEH-
HBIX CPEJICTB, UCIOJIb3YEMBIX B POMaHE B COOTBETCTBUU C HACTPOECHUEM U COOBI-
TUSMH, TIPOUCXOIAIIMMU B )KM3HU TI1aBHOTO reposi. [lomumo sToro, Oputn npeio-
CTaBJICHBI TEOPHUH, KOTOPBIE IOMOTAIOT MPOJIUTH CBET HA HAMEPEHUS aBTOpa MpU
YIOTPEOJICHUH TE€X WM WHBIX H300pa3UTEIbHBIX CPEICTR.

Pe3yabTaThl HcciieqoBanus U ux oocy:xaenune. Ceoooaa (o punocopun
Captpa) — 3TO 4yBCTBO, *KeJIaHue, MOTPEOHOCTh U BO3MOXHOCTh B OJIHO U TO K€
MTHOBEHHE. DTO TO, YTO OTJIMYACT YEIOBEKA, CIIOCOOHOTO CaMOCTOSITEIHHO CO-
3/1aBaTh W yKpamiaTh CBOIO XKH3Hb, OT OE€CIIOMOIIHOTO pada, TOTOBOTO JIUIIIh TT0-
BHHOBATbHCA Ybel-T00 Boje. Kaxapiii Xo4eT Ha3bpIBaTh ce0s1 CBOOOIHBIM, BOJIb-
HBIM TBOPUTH CBOIO CYJIbOY, COBEPIIATh BHIOOPHI M OCYIIECTBIISATH MOCTYIIKH, HO
BMECTE C TEM BO3HHUKAET BOMPOC, KOTOPBIM n30eraeT OOJBITUNHCTBO — BOIPOC OT-
BeTCTBeHHOCTU. Kaxkoe neficTBre, Kak M3BECTHO, UMEET MOCIEACTBUS, KOTOPHIE
BapbUPYIOTCS OT MaciTada >KM3HU OJTHOTO YeJIOBEKa, JI0 BOMpOCa CYIIECTBOBA-
HUS 1EJIbIX HAIlUH, CTpaH, HapOJIOB.

CBo0Ooa 0603Ha4aeTcst BLIOOPOM B JIFOOOM €ro MPOSIBICHUH, Oy Ib TO JIeH-
CTBUE WiH Oe3nericTBrue. BIOOp sIBIsIETCS MPOsIBIIEHHEM CBOOO/IBI, CPEJCTBOM €€
BBIPKEHHUSI, OJHAKO MEX]y BIOOPOM, KaKyl0 pyOalllKy HaJaeTh Ha paldoTy, U C
KaKUM YeJIOBEKOM CBSI3aTh CBOIO OYIYIIYIO )KH3Hb, MPOJIETACT OTPOMHAs | TITy-
Ookas rponacTtb. YemoBek CBOOO/ICH 10 CBOEH CYyTH, HO BMECTE C TE€M SIBJISIETCS U
Y3HUKOM CBOOOIbI. ECIT OT mepBoTo penieHns 3aBUCUT MaKCUMYM TO, KaK O KOM-
100 OT30BYTCS KOJIJICTH, TO BTOPOE SABISCTCS CyJAbOOHOCHBIM, CITOCOOHBIM H3-
MEHHUTB BCIO TIOCIEAYIOIIYIO JKM3Hb. Takol By pemeHus CapTp UMEHYET dK3H-
CTCHITUATHHBIM.

CrenaB 5K3MCTEHIIUATLHBIN BEIOOP, YEIOBEK OMPEIEIISET Yepeay eMy ImoKa
eIIe HE3HAKOMBIX COOBITHI, OMPEETSIONNX €ro JabHEHIyo Xu3Hb. Captp
CYMTAaJ, YTO CBOOO 1A YeIOBEKa aOCOIIOTHA, TOBOPS MHBIMU CIIOBAMH, 0€30THOCH-
TenbHa. YenoBek crmocobeH AeiCTBOBATh 0 TeX MOp, MOKa OH CIIOCOOEH UMETh
KaKue-J1r00 JKeJIaHus — C yTpaTou 3TOM 0COOEHHOCTH, CBOOO 1A MCUE3aeT.
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YpesMepHOCTh BEPOSITHOCTU COBEPIIEHUS BHIOOPA HEM3MEHHO BJICYET 32
co0OM OTCYTCTBUE AEMCTBUS KaK TaKOBOI'O, BIOHsSl YEJIOBEKA B COCTOSIHUE TaK
Ha3bIBaEMOW HK3UCTEHUMAIBHON TOCKU. « TOIIHOTa» — Ha3BaHME, UACATIBHO Iie-
penarolee COCTOSTHUE YEJIOBEKa, CTPAJAIOIEro OT U30BITOUHOCTH BO3MOXKHOTO
BbIOOpa. He Ooisib, HE OTBpalleHHe, a UMEHHO TOLIHOTAa — KOIZa OTCYTCTBHUE
CMBICJIA JIMIIAET YEIOBEKAa BOZMOKHOCTH J€HCTBOBATb.

B nanHo€e npou3BeAeHUE aBTOP 3AJI0KHIT SK3UCTEHIIMAIBHBI MOTUB, KOTO-
PBIii [JIACHT, YTO YEJIOBEK OOpEeU€EH OBbITh CBOOOIHBIM, HE3aBUCUMO OT TOTO, KyAa
ObI 3Ta cBOOOAA ero Hu 3aBena. OTpuuaercsa u cyap0a, U NpeIonpeneIeHHOCTh —
cB000/1a BasKHEE BCETO, @ 3HAYUT YEIOBEK MOXKET CaM BBIOMPATh, KaK €MY KUTh,
IJI€ U C KEM, H, CAMO€ IIaBHOE, KTO OH. HUKTO He 00s13aH OBITh TAKUM, KAKUM €T0
BUJIAT JIPY3bsl, POJUTENH, OOLIECTBO.

IlepBonauanbHo, CapTp Ha3Baa cBoe npousBeaeHue «Menanxonusp». Me-
JaHXOJIUSA, 110 CaMOMY O0ILEMY OINPEAENIEHUIO — 3TO XaHJIpa, MpayHOe IOMellIa-
TEJIBCTBO, U B POMAHE 3TO OCHOBHOE CPEJCTBO, C IOMOIIBIO KOTOPOTO aBTOP J10-
HOCHUT HEKYI0 CIOPPEAIMCTHYECKYIO M MapaJOoKCaIbHYH KOHLeNnuuiw. TomHoTra
e OIPEJIEJICHHBIM 00pa30M U BKJIIOYAET B c€Osl MEJIaHXOJINIO, OHA CO3AET B CO-
3HAHMM YUTATEIIsl 3HAKOMBIE OLIYIIECHHSI, KOTOPBIE aCCOLUUPYIOTCS C ITUM CJIO-
BOM. | TaBHBIN repoy rOBOpUT: «Tak BOT, 4TO Takoe TONIHOTA, 3HAYNUT, OHA U €CTh
7Ta OBIOIIAs B TJIa3a OYEBUIHOCTH?» [1].

CroxeTr poMaHa MOBECTBYET O KM3HM AHTyaHa PokaHTeHa, cOCTOATEINb-
HOTO MCCJIEeIOBATENsl, MOTPS3IIEro B HEMPABHIBHOCTH U aOCYpAHOCTU OBITHS.
OpHako, CIOKET B JAHHOM IPOU3BEACHUN OTXOAUT HA BTOPOMU IJIaH, MOCKOJIBKY
BHYTPEHHHE MEPEKUBAHMS T'€POsl U €r0 Pa3MBIIUICHUS 110 TOBOY OKPYKAIOIIEH
€r0 PEAIbHOCTH 3aTATUBAIOT — MBICJIA I'€pOsl IPOJAEIBIBAIOT MYTh OT pa30oyapoBa-
HUSl B KU3HU K OCO3HAHMIO OECCMBICICHHOCTH CYIIECTBOBAHHUS KaK TaKOBOTO.
ABTOpY yAanoch CO3/1aTh MPOCBETIEHHOE, HO BMECTE C TeM abCypJHOE U Mpau-
HOE MTPOU3BEICHUE O TIIETHOCTH OBITHS.

Komrmo3uus pomaHa BBIIOJIHEHA B CTUJIE TMYHOTO JHEBHUKA TJIABHOIO T'e-
pOsl, KOTOPBIM OCTABJISIET B HEM CBOM Pa3MBILLIEHUS 110 TOBOAY CYIIECTBOBAHMS,
HO B TO’K€ BpeMsl OH OOMTCSI «U3ypPOJ0BATh» MPaBIy MPOUCXOAAIIET0: «/[HEBHUK,
MI0-MOEMY, TEM M OMAaceH: Thl BCE BPEMs HaYEKY, BCE MPEYBEINUYUBACIIb U HACHU-
nyemb npaBay» [1]. Takoe penieHre mMo3BOMSET YATATENIO MOBEPUTH B TO, YTO
repoi He SIBJSIETCS €Ile OJHUM MEPCOHAXKEM, KOTOPBII HE UMEET B ce0e HUYEro
CXOXEr0 C PeaJIbHbIM YEJIOBEKOM, a CYILIECTBYET, HAXOJIUTCS Ha ATOM 3emie. AB-
TOpP UCHOJIb3yeT AHTyaHa 4TOOBI MEepeJaTh CBOU OLIYIIECHHS, MBICIU, SMOIUH.
DTO MOXXHO MOHATH HA MPUMEPE MEPBOTO MOSBIECHUS TOIIHOTHI B )KM3HU TJIaB-
Horo reposi: «Tenepp s MOHsI, TENEPh MHE TOYHO MOMHHTCS TO, YTO S IMOYYB-
CTBOBaJI OJTHAX/Ibl Ha Oepery Mops, Korjaa Jepxajl B pyKax rajibky. DTO ObLIO
KaKoe-TO ClIaJkoBaToe oMmep3eHue. JJo yero xe 3to O6bu10 THYCHO! U ncxoamino
3TO OILYLIEHUE OT KaMH#, I YBEPEH, 3TO MEPEIABAIIOCh OT KaMHSI MOUM PYKaM.
BoT uMeHHO, COBEPITIEHHO TOYHO: PYKH CJIOBHO ObI TOIIHUIIO ! [1]
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PaccMOTpUM 3TOT MOMEHT C TOYKH 3PEHHMSI UCIIOJIb3YEMBIX aBTOPOM XYA0-
JKECTBEHHBIX CpelCcTB. «CIIaIkOBaTOE OMEP3EHUE» — IBA HECOUETAEMBIX YyBCTBA,
KOTOpBIE CO3AET HEOOBIYHBIM OKCIOMOPOH, IIJIABHO BIMCHIBAIOLIUICS B MIOBECT-
BOBAHHUE U YCKOJIb3AIOUIUI OT IJ1a3 yutareins. «Pyku cioBHO Obl TOIIHUIO» —HE-
nepeaBaeMoe M0 CBOEH CaMOOBITHOCTH BBIPAXXEHUE, NMPEACTABICHHOE OJIMIIE-
TBOPEHHEM, TIPEKPACHO JIEMOHCTpUpYIOLIee abCypIHOCTh MPOU3BEACHUS: OIIY-
LICHNE, IIEPEIaBaeMOEe KaMHEM K KOHEYHOCTH, 3aCTaBJIAIOIIECE OTAEIIBHBIC YACTH
TeJa 4eJI0BEKA UCIBITBIBAThH TO, UTO, KA3aJIOCh Obl, TPUCYILE TOJIBKO LIEJIOMY Op-
TaHU3MY.

PokaHTeH He MMEET HU MaJEHIIero >KeJlaHus pacCMaTpuBaTh MPEAMETHI,
JIOJIEH, TaK KaK 3TO 3aCTaBJISIET €r0 UCHBITHIBATH HEMOHSATHOE OECIOKONCTBO,
CTpaHHBIE IIPUCTYIIBI 3TOM CAMOW TOIIHOTHIL. ['epoii «rmogaBuiICs» BellaMu, ode-
BHUJITHOCTbh MX CYIIECTBOBaHMUS HaBaJMBACTCS HA HETO HEBBIHOCUMOMW TSKECTBIO.
Poman n3o6pakaer 60s1e3Hb co3HaHUA AHTyaHa PokaHTeHa — oTBpalleHue K ad-
CYpPAHOMY MUPY U 0€3bICXOJTHOCTh HUTUIIMCTUYECKOTO OyHTa 00pa30BaHHOTO Ye-
JIOBEKa, KOTOPBII UyBCTBYET C€Osl TUIIHUM, HEHYKHBIM B 3TOM MUDE.

Oco3nanue PokanteHoM aOCypIHOCTH OBITHSI IPOUCXOAUT B PE3yibTaTe
€ro CTOJIKHOBEHUS C OKPY’KaIOLMMU ITpeiMeTaMu. Mup Berien 1 npupoiHoe Obl-
THE OKa3bIBAIOTCA BPAXKICOHBIMH YEJIOBEYECKOIN CyObeKTUBHOCTH. HaxoxaeHue
CyOBEKTa B 3TOM MPUPOJTHOM «MECUBEY», B Oec(pOpMEHHON U MEPTBON OOBEKTHUB-
HOCTH BBI3BIBAET B HEM UYBCTBO TOLIHOTHI. JIOCTOMHCTBO M cBOOOJA JIMYHOCTH
st CapTpa 3aKiIro4aeTcsi B TPE3BOM NMPU3HAHUM abCcypAHOCTU ObITUs. PokaHTeH
IIPEO0JI0JIEBAET YYBCTBO TOLIHOTBI, IPUBHOCS BO BPaXKACOHBIN YEIIOBEKY TPUPOI-
HBI MUp CYOBEKTUBHOE, INYHOCTHOE HAYaJIo.

«A TedueHre My3bIKH paclIMpPsUIOCh, HApacTalo, Kak cMepd. OHa 3anoJiHsuIa
3aJ1 CBOEM METaJUIMYECKOW NIPO3PavyHOCThIO, PACILIIOIIMBAs O CTEHbI HAIlE yKaj-
koe Bpems. S BHYTPU my3biku. B 3epkaiiax nepekarsiBatOTCs OTHEHHBIE LIAPHI,
UX OOBHMBAIOT KOJIbLIA JbIMA, KOTOpBIE KpPYy’KaT, TO 3aTyMaHHUBas, TO OOHaxas
KECTKYIO YJIBIOKY OrHel. Mosi Kpy»KKa muBa BCsl oj00paiach, OHa yTBEPAUIIAChH
Ha CTOJIe: OHA MpruoOpesia MIIOTHOCTh, cTajga HeooxoauMoiy» [1]. Tak onuckiBaeT
OKpPYXEHUE TJIaBHBIN Tepoii B MOMEHT, KOT/1a TOITHOTa OTCTymnuia. To, Kakum 00-
pa3oM AHTyaH BUIUT MUP BOKPYT, 3aCTABIISIET 3a1yMaThCs, YTOOBI XOTh HEMHOTO
NPUOIU3UTHCS K TIEPCHIEKTUBE, C KOTOpoi PokanTeH cMoTpuT Ha Mup. AGcypa-
HOCTb OIMCHIBAEMBIX OIIYIIEHUI U Pa3MbIIUICHHUI 3aCTaBIsET YATATENS CHOBA U
CHOBA MEPEYUTHIBATH 3TOT MOMEHT.

PaccmoTpum nmaHHBIM OTpHIBOK BHUMAarenbHee. [lomumo cpaBHeHHM
(«HapacTano, Kak CMepY»), MOKHO 3aMETUTh MeTaopy — «yJIbIOKA OTHEN», AU~
TEThl — «KAJIKOE BPEMs», «METaJuInYecKasi mpo3payHocTey. CaM (akT mpucyrt-
CTBUS CTOJIb HEOOBIKHOBEHHBIX XY0’KECTBEHHBIX CPEACTB (KOTOPHIX OTPOMHOE
MHO>KECTBO Ha MPOTSKEHUU MPOU3BEIAECHUS) TOBOPUT O TOM, YTO TBOpYECKAs
HaTypa AHTyaHa PokaHTeHa, HECMOTpS Ha YTHETAIOIIYIO CO3HATEIBHOCTh Iepos,
OCTaBaJIACh B UEPTOrax €ro CO3HaHUs Ha BCEM HEJETKOM ITyTH T'eposl.
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O6pa3 Autyana PokaHTeHa TakoB, YTO OH HAXOJUTCS B JIOBYIIKE COO-
CTBEHHOHM CcBOOO/BI JeicTBU. OH 4yBCTBYET CeOsl JTUIIHUM U MOHUMAET, YTO
JTa’Ke CMEPTh HE U3MEHUT 3TOr'0 COCTOSIHUS, TIOCKOJIBKY €r0 MepTBas IJI0Th OyJeT
Takoi xe yuiHend. OH oOpedeH Ha OeclieTbHOE CKUTAaHUE TI0 3€MHOMY 1Iapy, OH
CBOOOJICH, HO BMECTE C TEM SIBIIICTCS Y3HUKOM 3TOM cBOOOAbI. OH MOHMUMAET, YTO
CYILLECTBOBAHHE 10 CYTH CBOEH OECIPUUYMHHO, a 3HAYUT U JIMILIEHO CMbICIIA U3HA-
yanbHO. ' py3 MOHUMaHUs OE€CCMBICIIEHHOCTH COOCTBEHHOTO CYLIECTBOBAHUS J1a-
BUT Ha €r0 IUICYH, ITIOATOTABINBAS K OUEPETHOMY OTKPBITHIO — BECH YXKac Cylle-
CTBOBAHMS 3aKJIK0YAETCA B TOM, YTO OHO YK€ €CTh — B MUPE CYILIECTBYET IaXKeE TO,
YTO HE XOYET CYIIECTBOBATH, IOCKOJIBKY IIPOCTO «HE MOXKET HE CYLIECTBOBATHY
[1].

['eporo pomana He Hy)KHO pabOTaTh, MOCKOJIBKY OH UMEET COCTOSIHUE, KO-
TOpOE MO3BOJISIET €My 3aHUMATHCS YE€M YTOJHO, HE OECIOKOSICh O CPEJCTBAX.
HIMeHHO 5TOT (haKT U 3aroHsIET €ro B HEKUH SK3UCTEHIIMATIBHBIN YTOJI — €T0 KU3Hb
HE 3aBUCUT OT MaTEpHAIbHBIX OJiar, BeJb OH BCErJa MOXET UX IMOIY4YUTh, O-
ATOMY OH peIIaeT OTAAThCS HAyKE, U HA4aTh MMCAaTh KHUTY Ipo Mapku3sa ae Poub-
OOHa, HO B UTOTE€ U 3TO €My HACKyYMBaeT — OH Pa304apOBLIBAETCSA B UCTOpUYE-
CKOM JMYHOCTH U OTIIyCKAaeT BECh CBOM TPy, COXajues JHIIb 00 OJHOM:
HACKOJIbKO O€CCMBICIIEHHOE CYIIIECTBOBAHUE OH BIIEYET, KAK M BCE €r0 OKPYKar0-
1Y€ JIOJIN.

HNHuTepecHbIM (PaKkTOM SIBISETCS TakK K€ TO, YTO KaK TOJIBKO TOIIIHOTA OXBa-
TBIBA€T Iepos, OH HAXOAMUTCS B MOJHEWUIIEM IMOMEMIATENbCTBE U HECHOCOOEH
y3HaBaTh JIIO/ICH, C KOTOPBIMU OH OBLI J10JTO€ BpeMsi 3HAKOM. Jake OObIYHBIC
MpEeAMETHI MPUKOBBIBAIOT €ro MPUCTaIbHOE BHUMaHUE: «BOT HepaBHO s coOu-
paJicst BOUTH B CBOM HOMEP U BIPYT 3aMep — s IIOYYBCTBOBAJI B PYKE XOJIOAHBIN
MPEIMET, OH NMPUKOBAJI MOE€ BHUMAHUE KaKON-TO CBOEM HEOOBIYHOCTHIO, UTO JIH.
Sl pazxan pyky, HOCMOTpEN — s A€pakKajl BCErO-HABCErO ABEPHYIO pyuky. Minum
yTpoM B OMOJIMOTEKE, KO MHE MOAOLIeN no3aopoBaTthest CaMoyuka, a s He cpa3y
ero y3Hai. [lepeno MHOI ObLJIO HE3HAKOMOE JIMIIO U J1aXKE€ HE B MOJHOM CMBICIIE
cioBa Jmio. M moToM, KUCTh €ro PYKH, CIIOBHO O€JIbIi YEpBSK B MOEH JIAJIOHI
[1].

[Ipoananu3upyem naHHBIA OTPHIBOK C TOUKHU 3PEHUS UCHOJIb3YEMbIX B HEM
XYJI0’)KECTBEHHBIX CPEACTB. «belbiil uepBIK» — MeTadopa, KOTOPYIO UCIOIB3YET
aBTOp, YTOOBI M300pa3uTh NagoHb CaMOydku. UepBaK MATKHM, BSJIBbIA, MOXHO
Jaxe cka3zaTh 0ecOPMEHHBIN — MIMEHHO 3TO M XOTEJI CKa3aTh aBTOP O PYKOIMOXKa-
THH, YTO HECOMHEHHO TOBOPUT HaM O HEKHOCTHU M MATKOCTH XapaKTepa JaHHOTO
repost.

Brixoa u3 cocTosAHUS TOMIHOTHI Fepoil HaXOIUT B TBOpuecTBe. Ciryiias Ha
MPOTSHKEHUU BCETO POMaHA CTAPYIO IUNIACTUHKY ¢ necHer Herputsauku, Pokanten
Kak OyZITO BO3HOCUTCS HaJl BpEMEHEM, HaJl CBOMM cyliecTBoBanueM. [1o ero Mue-
HUI0, My3bIKa HE TIPUHAICKUT OOIIECTBEHHOMY CyliecTBoBaHuio. OHa — cama
o cede, KaKk 9yBCTBO, KaK AMOIIHS, KaK MOPHIB AyIi. I HNMEHHO uepe3 My3bIKY
repor MPUXOAUT K MBICIH O TOM, YTO IPEOJOJIETh TSIKECTh OKPYNKAIOUIETO
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MO>KHO, HAIIKCAB KHUTY, KOTOPAsi MOKAXKET JIFOIAM IIPEKPACHYIO YaCTh CYLIECTBO-
BaHMS.

Pe3rome. Takum 00pazom, MBI pacCCMOTPENIN IPUMEPBI UCIIOIB30BAHUS XY-
JO’KECTBEHHBIX CPEACTB, UCIOJB30BaHHBIX aBTOPOM B poMaHe «TomHoTa», ux
POJIb B PACKPBITUH TEMBI aOCYpAHOCTU OBITHSI B POU3BEICHUH, a TAKKE 3aTPO-
HYJIM KOMIIO3ULIMOHHYIO COCTABJIAIOIIYIO ITPOU3BEACHUS U €€ BIWUSIHUE HA BOC-
IIPUSATHE OCHOBHOU TEMBI.
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THE IMAGES OF WOMEN IN THE WORK
“SENSE AND SENSIBILITY” BY J. AUSTEN
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2. Kapazeanoa, Pecnybonuxa Kazaxcman

AHHoTanus. CTaThs HOCBSIILIEHA UCCIIEI0BAaHUIO 00Pa30B )KEHCKUX M1EPCO-
Haxkel B npousBeneHnn J[xxeitH OctuH «UyBCTBO U UyBCTBUTEIIBHOCTHY, OJTHOU
U3 CaMbIX MOMYJSIPHBIX MHUCATENEN pean3Ma, TI€ OCHOBHBIMU MEPCOHAXKAMU B
IIPOU3BEJCHUN SIBIIIIOTCS KEHIIMHBI. BBIAEISAIOTCS OCHOBHBIE M XapaKTEpPHBIE
ocobeHHOCTH TepcoHaxkel. MccmenoBanach B3aMMOCBSI3b MEXKIY BBIMBIIIICH-
HBIMU IEPCOHAKaMHU M UCTOPUYECKUMU JaHHBIMU KW3HU *KeHIIMH B X VIII Beke
B AHIJIUM.

[TonydeHHble pe3yabTaTbl MOTYT 3aMHTEPECOBATH KAaK CIEIUATUCTOB —
JIMHTBUCTOB, (PMIIOJIOrOB U CTYJEHTOB, TAK U IIUPOKUWA KPYT YUTATENEH, UHTEpe-
CYIOLIMXCS XyI0KECTBEHHBIMU ITPOU3BENCHUSMHU

AKTYaJIbHOCTH HCCJIeyeMO NMPo0JieMbl. AKTYaJIbHOCTh UCCIICIOBAHUS
3aKJI0YAETCs B TOM, YTO OHO ITOCBAILEHO U3YYEHUIO0 MAJIOU3YYEHHOI'O U MAJIOU3-
BecTHOro npousBeaeHus ket Octul «HyBCTBO U UyBCTBUTEIBLHOCTDY, €€ IEp-
COHaXKaM >KECHIIMHAM U YTO OHU OJIMLETBOPSAIOT YEPE3 CBOM XapaKTep U MOBeJe-
HUE, XOTs JaHHas TeMaTUKa SIBISIETCS OJIHOW U3 PaCIPOCTPAHEHHBIX B U3YYEHUH
IIPOU3BEACHUMU.

MartepuaJj M METOAUKA UCCJIEI0BAHNA. MaTepruanoM UCCIIEeI0BaHUs SIB-
JSAETCS Xy0KECTBEHHBIN TEKCT, a4 TAK)KE€ KHUTU U MaTe€pUajbl MTHOCTPAHHBIX aAB-
TOpOB. OCHOBHBIM METOJIOM SIBJISIETCA METOJ] aHAJIN3a, HA OCHOBE, KOTOPOM po-
W3BOJWIICS aHAJIN3 NIEPCOHAXKEN MPOU3BEICHUS.

Jane Austen is a famous writer of classical literature in the genre of realism.
Her works are still popular both among the younger generation and adults. In his
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works, the writer raises issues of upbringing in the family, the relationship
between spouses, parents and children.

As LeRoy W. Smith writes in his book “Jane Austen and the Drama of
Woman”: “The main theme of Austin's fiction 1s the "female drama”, which, as
de Beauvoir explains, is "the conflict between the basic aspirations (ego) of each
subject, who has always considered himself important, and the compulsion to the
situation in which it doesn't matter.” [1] Analyzing Jane Austen's characters, one
can see the realities of the time in which she lived.

Her work “Sense and Sensibility" describes the history of the Dashwood
family who was left with modest means of subsistence after the death of the head
of the family, Henry Dashwood. The main characters of the novel are Eleanor and
Marianne Dashwood.

Elinor Dashwood is the eldest daughter of the family, who possessed a
lively mind and calm judgment, allowing her to nineteen years to become a
mother's counsellor. Thanks to this, she more than once managed to prevent one
or another rash impulse of her mother, Mrs. Dashwood. Her soul was beautiful,
her heart was kind and affectionate, and her feelings were very strong, but she
knew how to manage them. Talking about the second heroine Marianne, she was
different from her sister. If Eleanor was responsible for “sense”, then the younger
of the sisters more personified “sensibility”. As the author writes “Marianne’s
abilities were, in many respects, quite equal to Elinor’s. She was sensible and
clever; but eager in everything: her sorrows, her joys, could have no moderation.
She was generous, amiable, interesting: she was everything but prudent. The
resemblance between her and her mother was strikingly great.” [2]. The girls read
books, knew how to play instruments and had the opportunity to draw pictures.
This opportunity was possessed by young ladies of aristocratic and wealthy
families of the 18th century when girls from ordinary families could not afford it.
This can be seen at the moment when Marianne and her mother discuss Edward
Ferras: “...Music seems scarcely to attract him, and though he admires Elinor's
drawings very much, it is not the admiration of a person who can understand their
worth.” In this passage, you can see that Eleanor can draw, and then William
Cowper was mentioned in their dialogue, who was an English poet and hymn
writer. One of the most popular poets of his time, Cowper changed the direction
of 18th-century nature poetry by writing of everyday life and scenes of the English
countryside. Based on this, it can be concluded that young girls read poetry. It was
also mentioned that Marianne can play the piano and sing. In one of the evenings
spent at Sir John’s house, she sang all the songs that Lady Middleton asked her to
sing, which shows her good knowledge of music and musical compositions.

Minor female characters also personify the lives of most married women of
that period. For example, it is Mrs. Dashwood. Mrs. Dashwood is the mother of
three daughters: Eleanor, Marianne and Margaret. She is Mr. Dashwood’s second
wife. During her husband’s lifetime, she took care of the house and children, as
was typical for women; she did not have her savings and lived at the expense of
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her husband, whose main duty was to feed the family. After the death of her
husband, she and her daughters could not claim the inheritance, because firstly
they were women, and secondly, under the terms of inheritance of the estate and
other funds, the main heir of everything was Henry Dashwood's son from his first
marriage, John. In character, she is more similar to her second daughter Marianne.
If it wasn’t for Eleanor, then the small amount of money they received could have
been spent on not particularly necessary things because of Mrs. Dashwood’s
emotionality and momentary desires. One of her main desires was the marriage
of her daughters to handsome and rich young men, which sometimes prevented
her from seeing the whole essence of certain people.

Lady Middleton is the wife of Sir John, a distant relative of Mrs. Dashwood,
who invited the Dashwood family to his estate in Barton, where the main
characters later lived. She is no more than twenty-six or twenty-seven years old,
she has beautiful facial features, a tall statuesque figure. She is elegant and
elegant, but not as sociable as her husband. Like other married women, her main
job was their three children. At that time, the main concern of married women
were children, the heads of the Mrs. Jennings, Lady Middleton’s mother, visited
her daughter and son-in-law. She is described as “...was a good-humoured, merry,
fat, elderly woman, who talked a great deal, seemed very happy, and rather vulgar.
She was full of jokes and laughter, and before dinner was over had said many
witty things on the subject of lovers and husbands; hoped they had not left their
hearts behind them in Sussex, and pretended to see them blush whether they did
or not.”, on the basis of which it can be concluded that she is a very lively, society-
loving and talkative person who sometimes forgets about the rules of decency.
She was a widow, left with two daughters and they both made profitable parties
by marrying wealthy people.

In conclusion, each female character has its own character and its own
peculiarity, but each of them has one thing in common: they all embody an
average English woman whose family's financial condition is higher than that of
ordinary commoner families or corresponds to the welfare of a high-class family.
The image of each female character in the work gives us the opportunity to plunge
into the realities of the time in which the author lived and tell the stories of women
of that time.
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AHTPOIIOLEHTPUYECKUI HOAXO/ K KJIACCH®UKALUN
SMOHUMOB B MEJUIIUHCKOI TEPMUHOJIOT U

Muxauinos A. B.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. neo. Hayk, ooyenm Xaoubyiiuna X. A.)
Mapuiickuii 2ocyoapcmeerHblil yHU8epcument,
2. Mowrkap-Ona, Poccutickasa ®@edepayust

AHHOTauus. B 1aHHOW CTaThbe ONMUCHIBACTCS 3HAYEHWE U NMPUMEHEHHE B
MEJIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTUA TEPMUHOB «3MOHUMBD» U «3MOHUMHUYECKUE TEp-
MUHB. C UCIOJIb30BaHUEM AHTPOTOICHTPUYECKOTO TOIX0/1a KIacCUUIINPY-
I0OTCSI U aHAJU3HUPYIOTCS TPYMNIbl SMOHUMUYECKUX TEPMHUHOB. ONUCHIBAIOTCA
MMEHA U3BECTHBIX YUCHBIX, BHECIITUX OIPOMHBIN BKJIaJ B pa3BUTHE COBPEMEHHOM
MEIMIIMHBI;, Bpaueil, BIEPBbIC OMUCABIINX PA3IUYHBIC METULIMHCKUE CUMITTOMBI
3a00J1eBaHUH, TTATOJIOTHYECKUE CHHPOMBI, aHATOMUYECKHE TEPMHUHBI; TAIUCH-
TOB, 10 3a00JIeBaHUSIM KOTOPBIX OBLIM BIIEPBBIC OMKMCAHBI U IOJYYHUIH CBOE
Ha3BaHWE B MEJIUIIMHE PA3JTUYHBIC STIOHUMUYECKHUE TEPMUHBI.

AKTYaJIbHOCTH HCIIO0JIb3YeMOi po0JieMbl. B METUIIMHCKON TEPMHHOJIO-
'Y STIOHUMBI OTPAKAOT UMEHA JIFOJICH, YBEKOBEUHBAs MMs YU4EHOT0, Bpada JTn0o
MalKreHTa, BHECIIETO 3HAUYUTEIIbHBINA BKJIa/l B OTKPHITUE MEIUIIMHCKOTO TEPMUHA.
[IpuMEeHUTENBHO K TAaHHOW TeMe HaMU ObLIT UCIIOJIB30BaH METO/I KJIacCU(UKAIIUU
10 AaHTPOIOIEHTPUYECKOMY ITPUHIIUITY, O TYEPKUBAIOIIETO POJIbh YETIOBEKA B Me-
JALTHE.

MarepuaJj u MeTOAMKA UCCIeI0BaHUsl. MaTepuanom i UCCIeIOBAHUS
MOCTY>KUJIA STIOHUMBI, OMKUCAHHBIE B CIEIUATU3UPOBAHHBIX MEIUIIMHCKUX DH-
IIUKJIONCINYECKHX,, CIIPABOYHBIX M JIECKCUKOTpapHUECKUX HCTOYHHUKAX [2, ¢. 6-9].
Bcero 0bu10 nzydeno 6osee 200 3mOHUMOB, U3 KOTOPHIX 33 €IMHULIBI TIPOAHATH-
3UpPOBAHbI M OMUCAHBI B JaHHOU cTathe. [1oa00p 1 aHaIM3 ATTOHUMOB OCYIIIECTB-
JISIICST METOJIOM KOHTPOJIMPYEMOTO 0TOOPA U JIECKPUTITUBHOTO METO/IA.

Pe3yabTaThl HccaeqoBanus U ux oOcy:xkaeHue. [Ipoucxoxiaenue tep-
MHHA «3MOHUM» UJET U3 TPEUYECKOTO SA3bIKa U UMEET 2 CocTaBHbIC yacTu. [lepBas
4acTh — «epi» NMEPEeBOJIUTCS KaK «HaJ, B JIOMOJHEHUE». BTopas yacte «onymay
MMEET 3HaueHue «uMmsi, Ha3BaHue». Eciu paccMarpuBaTh JTaHHBIM TEPMUH JO-
CJIOBHO, TO MOJIYYUTCS «JAOMOJHEHHbIA nMeHem». AxmaHoBa O. C. onpenensina
AIIOHMUM KaK JIMI0, UMEHEM KOTOPOTO Ha3BaH HAPOJI, MECTHOCTh U T. 1. [ 1, ¢. 528].
B onomactuueckom kiroue npenacrasieHa nepununus H. B. ITogonbckoit: «3mo-
HUM — 3TO JIUIIO, UMsI KOTOPOTO MOCTYKHIJIO JJ1s1 00pa3oBaHus JIF0OOTO JPyroro
oHuma» [5, c. 165]. B onpenenenuu, npuBe1€HHOM B boJIbIIIOM JTUHIBUCTHYE-
CKOM CJIOBape, SIIOHUM — UM$ YEJIOBEKA, PEaJIbHOTO WJIM BBIIYMAHHOTO, KOTOPOE
JIETJIO B OCHOBY CO3J/IaHUsI IPYrOro CIIOBA WK CIIOBOcoueTanus [8, c. 716].

DIMOHUMBI IPUCYTCTBYIOT B PA3IMYHBIX cepax mpodhecCHOHATHHON KU3-
HEJICATEILHOCTH YeloBeKa. BBeneH nmpodeccnoHambHBIA HEOJIOTU3M B 00JIaCTH
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MEJUIMHBI JJIsl OHUMOB, MOJTYYUBIIUX CBOE HA3BAHKUE OT SMIOHUMA, - STIOHUMUYE-
ckuii TepmuH. Hanpumep, Tepmun «PeHTren» OblI Ha3BaH B 4€CTh HEMEIKOTO
¢dbusuka Bunsrensma Konpana Pentrena, BepBble 3aperucTpupoBaBiiero B 1985
rojly 3aTeMHeHHUe (POTOTUIACTUHKY O] JEHCTBUEM PEHTTEHOBCKOTO M3IIyYEHHS,
ow11 ynocroeHn HoGeneBckoit mpemuu B obnactu Gusuku B 1901 roxy, a ero ums
Ha ycTaX y Bcex Jirojaei mupa [3, ¢. 287-290].

[IpoOaeMbl BOITPOCOB M3YyYEHHs] SMOHUMOB HCCIEAOBAIINCH B MHOTOYHMC-
JICHHBIX paboTax, BKIIOYAs MX KIACCHU(PUKAIMIO: SITIOHUMBI B METUITUHCKON Tep-
munosoruu (T. ®@. U3Bekona, E. B. ['puiienko, A. C. Ilyptos, 2014); coBpemen-
Hasg MeaunuHckas snoHnumudeckas tepmunonorus (. K. Konapateera, 2008);
CTPYKTYpHBIC OCOOCHHOCTH O0Opa30BaHUS SITOHUMOB B MEIUITMHCKOW TEPMUHO-
noruu (E. B. CmupnoBa, 2014); HOMUHaTHBHBIE MOJI€NI 0OpPa30BaHUS STIOHUMU-
yeckux TepMUHOB (A. A. I'apanun, P. M. I'apanuna, 2019) u npyrue.

Ilens naHHOM CTaThbM — MPOBECTU KIACCU(DUKAIIUIO METUITUHCKUX TIOHU-
MOB C HCMOJIb30BAHUEM aHTPOIIOLIEHTPUUECKOTO MOAX0/1a.

[ToHATHE «aHTPOMOLIEHTPUUECKUM MOAXO» SABISETCA MPOU3BOIHBIM OT
ClIoBa AHTPONOLIEHTPU3M — 3TO (PUIOCOPCKOE HACATUCTUUECKOE U MHUPOBO3-
3pEHYECKOE MPEJCTABICHUE, COINIACHO KOTOPOMY YEJIOBEK ECTh cpenoToune Bee-
JICHHOM U IIeJIb BCEX COBEPIIAIOIIMXCS B MUpe coObITHi [2, ¢. 91-92]. B Hamei
CTaTh€ aHTPOMOIEHTPUUYECKUM MOIX0]T IPUMEHSIETCS TIPU KJacCU(PUKAIIUU IT0-
HUMHYECKUX TEPMUHOB 10 UMEHU aBTOPA, BHECILIETO OTPOMHBIN BKJIaJ B OTKPHI-
THE€ TOTO WJIM UHOTO MEIAUIIMHCKOTO CUMIITOMA, CUHAPOMA, MEAUIIMHCKOTO JTU00
aHATOMUYECKOTO TepMHHA, TUOO0 UMEHU MAIUEHTOB, M0 UMEHaM KOTOPBIX ObLIN
Ha3BaHbl PACCMOTPEHHBIE HAMH STIOHUMBI, TPUHECIITUE UM U3BECTHOCTh BO BCEM
MUpE.

Ha ocHOBaHMU pOBEIEHHOTO aHAJIN3a MOKHO BBIIEJIUTH CIEAYIOIINE MO~
XOJIbI K KJIacCU(DUKAITUU STTOHUMUYECKUX TEPMUHOB:

1. ITo umeHu aBTOpa, BOEPBBIE COBEPILETO HAYYHOE OTKPBITUE, OMHCAB-
mero 0osie3Hs b0 ee npusHak: bonesus Anvbepc-ILllenbepea (Onucana u no-
Jy4yusa Ha3BaHUE B 4eCTh Hemenkoro xupypra ['enpuxa AnbOepc-I11éndepra B
1904 rony), 6one3ns Anvuceiimepa (onucana B 1901 rogy u monyuunsia Ha3BaHUC
B YECTh HEMELIKOTO ncuxuaTpa Anouca Anbireiimepa), bazedosa 6oine3ns (Kapn
Anons®d ¢on bazenoB — Hemenkuil (U3MK U Bpay, BIEPBbIC onucal 00JIe3Hb U3-
ObITKa TOPMOHOB LIMTOBUAHOW »Kene3bl), 0osie3Hb bexkkepa (Ha3BaHa B YeCTb
Hemerkoro Bpava Ilerepa Omuns bekkepa B 1955 rony), bexmepeea pednekc
(Brnagumup MuxaiinoBud bexTepeB — pycckuii U COBETCKUN TICHXHUATp, aKaje-
MUK, ONHUCAJ TMAaTOJOTUYECKUN CTOMHBIA crudarenbHblii peduiekc), O0e3Hb
Beiina (nonyuuna Ha3zanue B 1886 rogy B uecTh HEMEIKOTO y4eHOro Anoibda
Beitns), 6one3nnr I'ancena (omvcaHa W Ha3BaHA B YECTh HOPBEKCKOTO Bpada
I'epxapaa 'ancena), cunapom dayna (Ixon JIsaraon Xoitnon Jlayn — aHriIunii-
CKUM YYEHBIH, BIIEPBbIC OMHUCABIINI TreHETHYeCKOoe 3aboseBanue Tpucomuu 21
napbl XpoMocoM) u apyrue [7. c. 13, 15, 27-28, 40, 48, 75, 92, 104].

2. [lo uMeHaM TAIMEHTOB, Y KOTOPBIX BIEPBBIC OBLIN BBISIBICHBI TAHHBIE
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3aboneBanue: Pademaxepa cunnpom (cuuapom Obln onmican 1962 roay no da-
Musinu 6opHOTO Rademacher, kotopsrit Habmogaics B TeueHue 16 jet padoueit
rpynnoit YuuBepcutera um. Bamumurrona), Canraamoest cynoporu (BIEpBbIe
ornucall OpUTaHCKUI Bpay Y3CT, HA3BaB CUHAPOM B U€CTh CBOET0 OOJHLHOTO ChIHA
no uMmenu Canaam), Xacemana cuaipom (Ha3zBaH 1o uMeHnu 6oibHoro [l. Xare-
MaHa B 1959 r.), Xapmnana cuuanpom (Ha3zBaH o umenu 6onpHOro E. XapTHyma,
y KOTOPOr'0 3TOT CUHAPOM ObLI BIIEPBBIE ONKcaH) [7].

3. Ilo anaToOMUYECKUM TEPMUHAM, CTPYKTYPHBI COCTAaB KOTOPBIX BKJIIO-
yaeT B ce0s MMEHa Bpayei, yueHbIX: ranruil Aproavoa (Opuapux ApHOIBA -
W3BECTHBIM HEMEIIKMI aHATOM, B YECTh HETO Ha3BaH CUMIIATUYECKHUI TAHTJIAN B
TOJIILE CPEAHETO LIEHHOr0 CEpJIEYHOr0 HEPBA, JAAIOIINI BOJIOKHA B CEPJIECUYHBIE
cruieTeHus ), nydok bexmepeea (cM. BoIe), nydok uca (Bunsrensm I'nc mi.-
HEeMEIKUM AIMOPHOJIOT U aHaToM, onkcai B 1983 roay mpoBoAsIIUi MyTh, Mepe-
JAoIi BO30YKIEHHE OT IMpPEICepAHO-KETYJOUKOBOTO y3J1a K JKEIyJOUKaMm),
I'anneposoe xonbiio (AnbOpext [amiep — mBeiapckuii anatom u GU3MOIIOT),
ny4ok Jleeenmansa (Bonwd Bunbsrensm JIoBeHTab HEMEIKUI Bpay, B YECTh HETO
Ha3BaH HEPBHBIA MYYOK MPEAJBEPHO-CIIMHHOMO3IOBOTO MYTH YEJIOBEKAa), raH-
il Ckapnet (Ckaprnia AHTOHHO — UTAIbIHCKUM aHATOM U XHUPYPr), My4OK
Trwopxa (JIronsur TropK OTKpPBUT IEPEPHIB MPOBOASIINX TYYKOB CIIMHHOTO MO3Ta),
nydok @opena (Ortoct Aupu Dopenb — MBEUIIAPCKUNA HEBPOMATOJIOT, TICUXU-
atp) [6, c. 27-28, 37, 342-343, 518-519; 7].

4. Ilo umeHaMm Bpaudeid, KOTOPbIE OJHOBPEMEHHO OMHUCAIA ATH OOJIE3HH,
MPU3HAKH, CAMIITOMBI M CHHJIPOMBI WJIM OTKPBUIA METO/I, TO3BOJIUBILINI OIpeie-
JIUTH 3Ty 00J1€3Hb: TpeYroJbHUK I pokko-Payxgycca (nonydns cBoe Ha3BaHUE OT
uTanbaHckoro Bpaya Ilbetpo I'pokko u coBerckoro Bpaua Kapia AHapeeBnua
Payxdyca), meron banmuna-Kombepza (MeTo noydusi CBOe Ha3BaHUE OJaro-
Japs TpyznaM coBeTckoro ogranbmonora Mapka MouceeBrya u HeMeLKOro og-
tanpmosiora Bunsrensma KomOepra), 6onesns beuve-beka-Illaymanna, peax-
uus Apuwa-I'epkczeiimepa (BniepBbie onucaHa aBCTPUUCKUM JIEPMATOJIOTOM
Anonbpom Spumem u Hemenkum aepmarosniorom Kapiom ['epkcreiimepom),
cuMntoM Konuanoeckozo-Pymnensa-Jleede (cuMIToOM BIIEpPBBIE OBLIT OIMKMCAH CO-
BeTCKUM TeparneBToM Makcumom [lerpoBuuem Konuanosckum B 1911 r.), y3en
Kuca-®neka (y3en BuepBblie ObUI onrcaH OpUTaHCKUM aHaToMoM Capom ApTy-
pom Kutom u Oputanckum puznonorom Maptunom Yuibsimom diaexkom), msTHA
Konnuxa-@unamoea (BniepBbie ObLT OMMCaH COBETCKUM MPOQECCOpOM, MeAUaT-
pom Hunom ®Penoponuem PuinaToBBIM M aMEPUKAHCKUM neauatpom ['eHpu
Komumukowm) [7; 8, c. 457-475; 9, c. 390-407].

B coBpeMeHHOI MeIUIMHE NOSIBJIEHUE HOBBIX 3IIOHUMOB SIBJISIETCS] PEJIKO-
ctbto. K anoHnMy-Heonornusmy B (papMakoiIOrui MOKHO OTHECTH Ha3BaHUE HO-
BOW COBpPEMEHHOM BaKIMHBI OT KopoHaBupycHoi nHbpekimu (COVID-19). am-
KOBH/I-Bak — BekTOpHasi IBYXKOMIIOHEHTHAs1 BaKI[MHA HA OCHOBE aJICHOBUpYCa
yenoBeka [4], paspaboranHas HalmoHanbHBIM HMCCIETOBATEIBCKAM IIEHTPOM
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AMUIEMUOJIOTHH U MUKpoOuonoruu umenn H. @. I'amaneu. Hukonaii degopo-
BUY ["amasiest — 0JiuH U3 KpyImHEHIITMX MUKPOOHUOJIOTOB U AUAEMHOJIOTOB, TOYET-
oIl akageMuk CCCP.

Pe3toMe. DnoHUMBI 000TAIIAIOT COBPEMEHHYIO MEAUIIMHCKYIO TEPMHUHO-
joruto. B naHHOM cTaThe MpUBeEIeHbI AMOHUMUYECKHE TEPMUHBI, (PYHKITUOHHUPY-
IOIIME B TPEX pa3fenax MEIUIMHCKON TEPMUHOJIOIMU: aHATOMUYECKOM, KIIMHU-
Yyeckou u (papMarieBTHUECKO. B MEAUITMHCKHUX STTOHUMAX YBEKOBEUCHBI HMEHA
Bpadeil, y4eHBIX U MAIMEHTOB, TI0 UIMEHAM KOTOPBIX OBLIN Ha3BaHBI SIIOHUMUYEC-
CKME TEpMHHBI. FIX MOXHO Ha3BaTh A3bIKOBBIMU MMAMATHUKAMU, MEPEAAIOIINMUA
3HaHUS Bpauyel M3 MOKOJICHHS B MOKOJEeHUS. OCOOCHHOCThIO MOHUMUYECKUX
TEPMHUHOB SIBJIIETCA MX MHTECPHALMOHAJIBHBIN XapakTep, MHUPOKOE MPUMEHCHUE
BO BceXx chepax METUIIMHBI, YTO 3HAYUTEIBHO 00JIeryaeT MOHUMAaHKUE ATUX METHU-
LIMHCKUX TEPMUHOB B Pa3HbIX SI3bIKOBBIX cpeaax. [llupokoe npuMeHeHne 3M0HU-
MOB IIOMOTA€T CTyJeHTaM MeAuIMHCKUX BY30B Bcero mupa n3ydyarb CI0KHBIE
MEIUUMHCKAE OUCHUIUIMHBL. MIMEeHa ydeHbIX, Bpauel, NalueHTOB, YbUMU HUMeE-
HAMU Ha3BaHbl MEIUIIMHCKUE STOHUMUYECKHE TEPMHHBI, IIUPOKO 00OTraTHIIN
A3bIK MEAULUHBL. [locpecTBOM 3MTOHMMOB HATJISIAHO MEPEAAETCS POJIb JIMYHOCTH
Bpaya B MEAULIUHE, 1yX BPEMEHU, TPAAULIAH, OTKPBITUS MEIULIMHCKUX HAYYHO-
MPAKTUYECKUX MIKOJL.
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IKCIIPECCUBHBIE CPEJACTBA B PEKJIAMHOM TEKCTE
KEHCKUX U MY KCKHUX )KYPHAJIOB

Mouceesa A. C.

(Hayunvtii pykogooumens — Kano. ¢unon. Hayk, ooyenm [llyeaesa H. 1O.)
Yyeauickuil 20Cy0apcmeenHblll neda202udecKull yHusepcumem
um. 1A. HAroesnesa, e. Yebokcapwi, Poccutickas @edepayus

AHHOTauMs. /[aHHAs CTaThsl NOCBSIIECHA U3YYEHHUIO TPUMEHEHHUSI SKCITPEC-
CUBHBIX CPEJCTB B PEKJIAMHOM TEKCTE JKEHCKUX M MYKXCKHX KypHaJIoB. B crarbe
paccMaTpUBAIOTCS MOHATUSA SKCIIPECCUBHOCTU U 3KCIPECCUBHBIE CPEICTBA, a
Tak)Ke OOBSACHSAETCS pasinuve MEXAY TePMUHAMH «IIO» U «TeHIep». AHaIN3
IIPOBOJUTHCSA Ha OCHOBE JIBYX MOJHBIX INISHLEBBIX KypHainoB GQ, crenuanusu-
pytoiuiics Ha My»kckoil aynurtopun 1 VOGUE, HaueneHHbIN Ha )KEHCKYIO ayau-
TOpUIO COOTBETCTBEHHO. [0 3aBepiieHnn aHaim3a OBLJIO YCTAHOBIJIEHBI, KAKHE
CPEIICTBA SKCIIPECCUBHOCTH UCIIOJIB3YIOTCS B )KEHCKHUX U MYKCKHX KypHAJIAX JUIs
TOTO, YTOOBI JOCTUYb HanOoJIbIIeH A((HEKTUBHOCTH OT PEKIIAMBI.

KuiroueBbie ci10Ba: 3KCIPECCHBHOCTh, SKCIPECCUBHBIE CPEACTBA, IIOJI,
TEHJIEP, MY’KCKHUE U JKEHCKUE )KYPHAJIBIL.

AKTYaJIbHOCTH MccjieayeMon npoodJemsl. VccienoBanue naHHOW Mpo-
OJIEMBI ABIISIETCS] AKTYyaJIbHBIM, IOCKOJIBKY B HACTOSILIMIA MOMEHT CPEJCTBA Mac-
coBOM MH(pOpMaLnU Bce 00JIbIIe U OOJIbIIE BHEAPSIIOTCA B KU3HM Jitoje. [lomy-
JSAPHOCTH peknaMbl B XXI Beke BO3pacTaeT ¢ KaXIAbIM THEM, U KaKIbIN IPOU3-
BOAUTENb CTPEMHTCS AOOUTHCA TOrO, YTOOBI peKjiaMa MMEHHO €ro MpoAyKTa
ObL1a caMoil 3 (PEKTUBHOM, @ SKCIPECCUBHOCTD UTPAET BAKHYIO POJIb B CO3/IaHUU
9TOM 3 (HEKTUBHOCTH.

MarepuaJ 1 MeTOAMKA HCCAeA0BaHUs. MaTepuanoM UCCIEA0BaHMS SB-
JISIFOTCSI PEKJIAMHBIE TEKCTBI OJJHOTO M3 BBIITYCKOB CTWJIBHBIX XKypHasIoB GQ u
Vogue, pacCUMTaHHBIX HA MY>KCKYIO U JKEHCKYIO ayJIMTOPUIO COOTBETCTBEHHO.
[TonGop maTepuana OCYIIECTBISICS METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM W3 aHIJIO-
S3BIYHBIX IEYATHBIX CPEACTB MaccoBoi nH(popmaru 1 Uutepuer-pecypcos. Oc-
HOBHBIM METOJIOM UCCJIEJOBaHMSI ABJIIETCS U3yUeHUE U 000011eHNE BHIOPaHHOTO
MaTepuIa.

PaccmarpuBast mpoGiemMy NpUMEHEHUs] Pa3iIudHbIX CPEACTB HKCIPECCUB-
HOCTH B PEKJIAMHBIX TEKCTaX, HAM CJeAyeT HauaTh C ONpPeeIeHUs SKCIPECCUB-
HOCTH. bJIOX MUIIET, 4YTO 3KCIPECCUBHOCTh — YCUIJICHUE BIEYATIISAIOIIEH CUIIbI BbI-
CKa3bIBaHUS B COOTBETCTBUM C IUIAHUPYEMbIM LI€JICHANIPABICHHBIM BO3/CHi-
crBueM Ha anpecata [1]. B. I'. KocromapoB 100aBisieT, 4T0 OCHOBHBIMH (DYHKIIU-
SIMU KCIIPECCUBHOCTH B Ta3€THO-MTyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX SBIISIOTCS HHDOP-
MaIMOHHO-cOoZiepkKaTenbHas (PpyHKUUA, QyHKUUS YOeKIeHUs, BO3IACHCTBUS Ha
yutatens [3]. [IpaBuiabHBIN 0100p SKCIPECCUBHBIX CPEACTB B PEKIAMHOM TEK-
cTe 00eCIeunBaeT ero BhIPa3UTENbHOCTD, YCIICIIHOCTh U MONYJISPHOCTH. BbiOop
WCITOJIB30BAHUS TEX WJIM MHBIX CPEJCTB IKCIPECCUBHOCTU B PEKIIAMHOM TEKCTE
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BO MHOT'OM 3aBHCHUT OT TOTO, KTO siBJIsieTcsl moTpedureneM. He st koro He cek-
peT, YTO MY>KUHMHBI U KCHIINUHBI IEJIAI0T aKIIEHT Ha Pa3HbIeC AETAINA MPHU NpOYTe-
HUAW OJHOTO U TOTO PEKJIAMHOTO TEKCTa. DTO BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT IPUPOIBI
pa3HbIX 1osioB. Ho He cTOUT 3a0bIBaTh, YTO, KOT/Ia peYb UJIET O MY>KYMHAX U KEH-
IIMHAX, HY)KHO Pa3janyaTh MOHATUSA «IOJD» U «TeHAep». TepMHUH «IO» OTHO-
CUTCSI TPEUMYIIECTBEHHO K OHMOJOTHMYECKON COCTaBISAIOLICH 4YeIOoBEeKa, B TO
BpeMs KaK TeHACP — ITO «COIMAIBHO U KYJIBTYPHO MapKHpOBaHHAS cCrienrQpuka
I10J1a», KOTOPAsl «IIOAPA3YMEBAET B3aNMOCBSA3b COLUAIBHOTO ITOJIOKEHMS, ITOBE-
JeHUs1, 00pa3a KU3HH YeJIOBEKA U €T0 OMOJIOTHYECKOTO 1onay [4]. ['enmep MoxeT
COBIIAJIaTh C OMOJOTUYECKUM TOJIOM, @ MOXKET OBITh €r0 MPOTUBOIOJI0KHOCTHIO.
[Ipu co3mannu TOM WM HMHOW PEKIJIAMBI aKIIEHT JIEJIACTCS UMEHHO HA TEHAEPHYIO
COCTABJISIFONLYI0, HO C Y4€TOM OMOJIOTUYECKOTO TOJIA.

PaccMoTpum MyKCKOM M KEHCKUW TeHIEPHBIM TUI OoJiee MOapoOHO IS
TOTO, YTOOBI MOHSATH, HA YTO HYKHO JI€JIaTh aKI[EHT MPU BHIOOPE IKCTIPECCUBHBIX
CpPEIICTB, UTOOBI MPUBJICYh BHUMAHHUE TOTPEOUTENEH OnpeIeIeHHOTo nojia. Myxk-
CKOM I'€HJIEPHBIM THUIl XapaKTEPU3YETCS MYKECTBEHHOCTBIO, PEIIUTEIBHOCTBIO,
CaMOJIOCTaTOYHOCTHI0. My)KUMHA — CUJIBHBIN, CMEIIBIH, CIIOCOOHBIN «J100BIBATH
CpEeJICTBA K CYIIECTBOBAHUIO, M 00eCIIeunBaTh UMU OoJiee cradbix. IMeHHO Takon
o0pa3 My>K4MH CO3J1aeT peKiama.

JXeHckuil reHAepHbIN TUII BKIIIOYAET B ce0st 00pa3 MaTepu, 00pa3 XpaHu-
TEJILHUIIBI JIOMAIIHETO o4ara 1 X03siku B joMme. C 00pa3oM >KEHILUHBI COOTHO-
CATCSI TAKUE CJIOBA, KAK )KEHCTBEHHOCTh, HEXKHOCTh, YyBCTBUTEIBLHOCTD U SMOILIU-
OHAJILHOCTh. [[prdueM MMEHHO 3MOIMOHAIBHOCTD SIBJISIETCSI OCHOBOW BCEM TI'€H-
JIEPHO OPUEHTUPOBAHHOW PEKJIaMBbI JIJIS KEHIIUH [4].

MyXCKYyI0 pe4b 4acTO OTINYAET CAECPKAHHOCThb, KPATKOCTh M MPSMOJIU-
HEHWHOCTH U3NoKeHHs. JKEHCKYI0 peub, HA00OPOT, MPUHATO CUUTATH OOJIEE IMO-
[IMOHAJIIBHOW ¥ MHOTOCJIOBHOU. ['eHIepHbIC CTEPEOTHUIIbI, CHOPMHUPOBABIINUECS B
pekiiaMe, UMEIOT o1 co00# peanbHble 000CHOBAHMSI, OHU HE BO3HHUKIIU HCKYC-
CTBEHHO, a BBIIIUIM U3 PEaJbHO CYIIECTBYIOIINX B HAIlIEM COBPEMEHHOM OO0IIIe-
CTBE T€HJIEPHBIX CTEPEOTUTIOB. IMEHHO MOATOMY, OOpallieHne K reHASPHBIM CTe-
pPEOTHUIIaM SBJISIETCS] OJHUM M3 HanOOJIee YCIEITHBIX CIIOCOOO0B MPOIBIKECHHUS pe-
KJIAMHOTO TIPOJyKTa [2].

Teneps onupasich Ha T€HACPHbIE OCOOCHHOCTH, MbI MPOAHAIM3UPYEM U
CpaBHUM JIBa KypHaja, a uMeHHO GQ, o Oosblel Mepe peaHa3HAYCHHBIN JJ1s1
MyxurH, U VOGUE, HanleneHHbIX Ha )KEHIIWH. JIAKOHUYHBIE KYPHAJIbl O CTHIIE
Y MOJI€ TUPAKUPYIOTCS BO MHOTUX cTpaHax: ABctpanus, bpasunus, BenukoOpu-
Tanus, Amepuka, Mcnanusa, ®pannus, Uramus, Kurai, fAnonus, Kopes u np.
AHanu3 OyneM MpoBOJNTH 1O Bepcuu BenmukoOpuTanum.

B myxckom xyprane GQ BennkoOputanus mpeaocTaBieHbl 7 pa3iesioB:
Fashion, Culture, Grooming, Watches, GQ recommends, Lifestyle u Fitness.
Ayautopust GQ — 3T0 )KEHIIUHBI M MY>KYUHBI B Bo3pacte oT 16 1o 34 ner. bonee
60 % sTol aynuropun — My>K4uHbl. Yurarensamu xxypHana GQ, Kak npaBuiIo, sIB-
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JISIFOTCS JIFOJIU CO CTAaOMIIBHBIM JI0X0JI0OM, C BBICIIMM WJIU HETIOJTHBIM BBICIITUM 00-
pa3oBaHHMEM, BEAyLIME AaKTHUBHBIM oOpa3 »u3HH. boliee MOJIOBUHBI YMTaTENEH
UMEIOT JIOCTATOYHO BBICOKHMM COIMAILHBIN CTATYC.

B paznene FASION ot 7 anpens 2022 roga peKIaMupyrOT KPOCCOBKH C
3arosnoBkoM «The best men’s trainers in the whole World this week». Yike B ca-
MOM Ha3BaHWU CTaThbU MocpeAcTBoM runepOoisl «In the whole World» BugHa
MPSIMOJIMHEWHOCTh W YBEPEHHOCTh B TOM, YTO MMEHHO ATOT MPOAYKT HYKEH
BCEMY YeNoBeuecTBY. B aTOM paszene moTpeOUTensM npeaocTaBiIsieTcsl CIUCOK
JTYYIIUX CTHJIBHBIX KPOCCOBOK Ha ce3oH. Hampumep, kpoccoBku ot CAT
FOOTWEAR GALOSH pexnamupytotcst cienyrommm obpasom: «Chunky and
bulbous, consider these tank-like sneaks a wardrobe must-have». Kparkocts u
NPSIMOJIMHEMHOCTD — 3TO UMEHHO TO, YTO CBOMCTBEHHO MYXCKHUM XKypHasiaM. Pe-
KJIAMHBIN TEKCT MpeCTaBiIsieT cOO0N OTHO €IMHCTBEHHOE MPEIJI0KEHHS, HO aB-
TOPY JAHHOM pPEKJIaMbl yJ1aJ0Ch UCIIOJIb30BATh TAKUE CTUIIMCTUUYECKUE TTPUEMBI,
kak snuteTsl «Chunky» u «bulbousy, cpaBHenue «tank-like», a Takxxe cioBo u3
Pa3roBOpHOro CTUJIS «must-have» He co 3HaueHHEeM ‘JTOJIKEH UMETh’, a CO 3Ha-
YeHHEM ‘0YEHb TI0JIe3HAs ¥ HyKHAas BEIllb, HEOOXO0IMMast BCEM JIIOISIM .

Kypuan GQ Beigenser nenbiii pazaen Watches ans pexiambl yacos. B
MapTOBCKOM BbIlycke 2022 roaa mpemyiaraercsi pekiiaMa IPOTHBOYIAPHBIX
HapyuHbIX 4acoB TAG Heuer co cioranom «Don't crack under pressurey». Ciioran
oOpallleH K CUIIBHOMY MY>KUYHHE, KOTOPBIA SBISETCS OMOPOM ISl OKPYKAIOIINX
ero JI0JIEH, a ero eXeIHEeBHas 00A3aHHOCTh — HE CJaBaTh CBOMX IMO3UIUI U HE
CIIOMAThCS TOJT TAaBJICHHEM OOCTOATENhCTB. Takast pexkiiama mpoTUBOYJapHbIX Ya-
COB JIJIsl MY>KYUH KaK OyATO CHMBOJM3UPYIOT CAMOTO MYXKYHHY. SI3BIK peKJIaMbI
pocTor, 6e3 Metadop 1 (HPa3ecoIOru3MOB, a CIOTaH COCTABIICH B MTOOYIUTEIIb-
HOM CTHUJIE.

B pazpene LIFESTYLE pexnama «The best commuter bikes for swift,
stylish commutes» naunnaeTcs ¢ Borpoca untarento «\We can get back on board
with a hybrid work life, but rush hour public transport?» A cinenom 3a Bo-
mpocoM uaeT KoHKpeTHBIH 0TBeT «No thank you. Ditch stuffy train carriages and
opt for two-wheeled freedom instead with GQ's pick of the best commuter bikes».
ABTOp JaHHOW peKJIaMbl Tak)Ke MPSIMOJMHECH W YBEPEH B CBOMX CJIOBaxX W B
CBOEM MPOIYKTE, 4TO, 0€3yCIOBHO, CIIOJJBUTHET K TIOKYITKE TOBapa HIMEHHO MYXK-
CKYyIO TIOJIOBHHY HacelleHusl. ABTOp MpejyiaraeT CIMCOK JIYYIIUX BEIIOCHIIEIOB,
oaauM u3 Kotopeix asisiercss STEED THOROUGHBRED, npousBoautesns Ko-
TOPOT0 PEKIAMUPYET €ro clieayronmm odpazoM: «Available in three sizes to suit
different heights, Steed's bikes are simple, chic and also a little luxurious thanks
to a high-quality saddle and handgrips made from vegan leather. A mixture of
aluminium and steel make up the frame, and a single-speed means you can focus
solely on getting from A to B as quickly as possible without the hassle of changing
gearsy. Mcnonb3oBanue cinoBa «simple» Hapsay «chic» u «luxurious» sBisieTcs
aHTUTE30H, MOCKOJIBKY X 3HAUYEHUS MTPOTUBOIIOIO0KHEI. ONMHUCaHUEe TOTO, U3 YETO
coctout MexaHm3Mm «A mixture of aluminium and steel» npucyme mMyxckum
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’KypHajaMm, MOCKOJIbKY MY>KUMHBI HHTEPECYIOTCS COOPYKEHHUEM CaMOW KOH-
CTPYKIIMH, B TO BpeMs KakK >KCHIIMHBI OO0JIbIlIe BHUMAHUS YJIEISIOT BHEIIHEMY
Buay. Pexnamuslii Teket oOparineH k 2 muiry «\...\ you can focus solely on getting
from A to B as quickly as possible», Takas TeHACHIIUS TTPOJICKUBAETCA B 0OJIb-
IIMHCTBE PEKJIAMHBIX TEKCTOB, MOCKOJBKY MOTECHIIMAJIBHBINA MOKYIATENb YKe
HAaYMHACT MPECTABIATEH ceOsI BIAEIbIIEM MPOAYKTA U, B KOHEUHOM HTOTE, 3aX0-
YeT ero NpuoOpPECTH.

[Ipoananu3upoBaB Mykckoil xkypHail GQ, MOKHO CKa3aTh, YTO pPEKJIAM-
HBI TEKCT 3a4acTyl0 KpPaTOK U TMPSIMOJIMHECH, YTO KACAeTCs KCIPECCHUBHBIX
CPEACTB, TO OHU HUCMOJIB3YEeTCS] B MUHUMAJIbLHOW CTEIEHU UJIM )K€ BOBCE HE HC-
MOJIb3YIOTCS.

Tenepp npoananuzupyeM keHCKHUM TIsaHLEBbIN KypHaT VOGUE. Aynu-
topusi VOGUE — 3T0 K€HIIMHBI U MYKYHHBI B Bo3pacTe oT 16 1o 44 net. OkoJio
80 % Bcex uuTareseld 3TOro KypHajla — KEHIIMHBL. Vogue — xypHai Nel s
MOCETUTENIbHUII MMPEMHUATIBHBIX TOPTOBBIX IIEHTPOB. Takke KaKk M y MY>KCKOTO
xypHana GQ 6omnee nonosunsl untarenaeit VOGUE uMeroT 70¢TaTOYHO BBICOKHIA
COLIMAJIBHBIN CTaTyC M SIBIAIOTCS 00€CTI€UeHHBIMU JTIObMU. JKEeHCKUH TIIHIIe-
Bbil sxypHan VOGUE umeet 8 paszaenos: Fashion, Beauty, Arts & Lifestyle,
Runway, Shopping, News, Video u Vogue Shop.

Haunewm c¢ paznena FASHION, B kotopom mo OobllIei 4acTh peKJIaMHu-
PYIOT TPEHIIOBBIE BELIY, OJHUM M3 KOTOPBIX SBISIOTCS pyMsiHa «Bobbi Brown
Pretty Powerful Pot Rouge». PexkiamHubIil TEKCT MPUHUMACT CICAYIONIUNA BU/I:
«Pot Rouge by Bobbi Brown — one of my all-time favourite blush formulas — is
in its sixth consecutive year of supporting Smart Works with its Pretty Powerful
campaign. All sales of this limited-edition creamy rose-pink blush go to
supporting the charity, and perking up skin in the process. It’s a win-win.»
Haunewm ¢ Toro, 4T0 aBTOp JAHHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTa OMUCHIBAET MPOIYKT, KO-
TOPBIM MOJB3YETCS CaM, U aBTOP UM BOCXUIIIACTCS, TOCKOJIBKY UCIIONIB3YET TAaKHE
CPE/ICTBA BRIPA3UTEILHOCTH, KaK AMUTETHI «all-timey» co 3HaueHneM ‘HeOBbIBAJIBIMH,
HEIMPEB30UIEHHBIN, CaMbIil TydIuii’, Tuniepoosa «rose-pink» ¢ TOCIOBHBIM Tie-
PEBOIOM «PO30BO-PO30BEIiN», UTO TOBOPUT O TOM, YTO IIBET PYMSH SPKHI U HACHI-
nieHHbIN. Takke J1efaeT akIeHT Ha TOM, YTO BCE MOJYYEHHbIE JIEHbIU ¢ MPOJaK,
UAYT Ha OJIarOTBOPHTEILHOCTD «SUpporting the charity». C momorisio JaHHOTO
MpueMa aBTOP B3bIBAET K UYBCTBAM IMPEKPACHOU MOJIOBUHBI HACEICHUS, U JTaXKe
€CJIM y JIEBYIIEK HET OCTPON HEOOXOIUMOCTH B MOKYIIKE PyMsIH, OHU, BEPOSTHO,
BCE PaBHO MPUOOPETYT TOBAP, MOCKOJIbKY MOHUMAIOT, YTO OHU UAYT Ha OJjaroe
neno. B KoHIle pekyiaMbl aBTOP UCIIOJIb3YET OBTOPEHUE KaK CPEJCTBO IKCIpec-
CHUBHOCTH, OH mHiIeT «It’s @ Win-winy, 4To B mepeBojiec 03HaYaeT «OECIpour-
PBILIHBIA BapUAHT.

Bce neBymiku XOTAT OBITH KPACUBBIMH, CTPOWHBIMU U TPUBIIEKATh BHUMA-
HUE MYXYHH, TIO3TOMY CTaparoTCs AepiKaTh ce0s B hopme, MOTOMY O0JIBIIIOE BHU-
MaHUe YAEJSIOT PpaBUIbHOMY U 310poBoMy nutanuio. XKypuan VOGUE npen-
JaraeT uM oTAeNbHYyI0 KoJoHKy FOOD c coBeTamu 1Mo MPUTOTOBICHUIO €/IbI, a
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TaKKe TI0 MOCEIIEHUIO Pa3HbIX Kae U peCTOPaHOB C MOJIE3HON M BKYCHOU €0H.
B nocnennee BpeMs ¢uinocodusi BereTapuaHCTBA U BETAHCTBA CTajla HACTOJBKO
TIOIYJISIPHA, YTO MPAKTUYECKU BO BCEX CTpaHaX W ropoJiaX eCTh PECTOPAHHI, CIie-
UATA3UPYIOIINECS Ha MPUTOTOBICHUH €bl TOJIHKO HA OCHOBE PACTUTEIHHBIX
npoAyKToB. Tak B anpenbckoM BeImycke xypHana VOGUE uutarensm mpepia-
raroT MOJ00PKY Pa3HBIX BEraHCKUX pecTopaHoB JIoHI0HA. ABTOP HAUMHAET CTa-
ThI0 ¢ obmelt mHpopmaruu: «Even a few years ago, a list of the best vegan
restaurants in London would have been painfully short. Now, it’s hard to narrow
down — with the plant-based revolution only expected to gather further
momentum as 2022 continues. Plus, you’re missing out on a galaxy of flavour if
you’re not visiting the best vegan restaurants in London». Y>ke B BBeICHUH MBI
BUJIUM TaKW€ CTUJIMCTUYECKHUE MPHEMBbI Kak rurnepoosna «painfully» B 3HaueHun
‘kpaifHe, upe3BbIuaiiHO’, MeTadopa «narrow down» cO 3HAYCHHEM ‘COaBIISTH
obopoTel” U «miss out on a galaxy of flavour» co 3HadeHueM ‘TepsTh LETYIO
raJlakTUKY BKyca’. ABTOp peKjaMbl IpejyiaracT CUCOK HAMTYYIINX BETaHCKUX
pectopanoB JIoHI0HA, OJTHUM U3 KOTOPBIX siBIsieTcs pecTopad «Lele’s». ABTop
nuieT «At this Clapton café, the pastries and cakes are gold-standard and the
patisserie tea — jam-packed with vegan variations of indulgent treats like sausage
rolls and doughnuts — is a favourite». Mbl Moxxem BuaeTh MeTadopy «gold-
standard», snurer «indulgent», cpaBHenue «like sausages and doughnuts». Bee
9TH MPHUEMBI HCIOJB30BaHUS IKCIIPECCHBHOCTH B PEKIIAMHOM TEKCTE HaIlpaB-
JICHBI Ha TO, YTOOBI pa30yUTh B YUTATEIIC HHTEPEC K IPOAYKTY U MOOYIUTH K €T0
PUOOPETEHUIO.

Takum 00pa3oM, B3 BCETO BBIIICIIEPSUNCIICHHOTO MOXHO CJIeaTh CICIy-
IOIUI BBIBOJI: PEKJIAMHBIN TEKCT B MYXCKHX JKypHaJlaX He 00OTaIieH OOJbIIIM
KOJIMYECTBOM JSKCIPECCUBHBIX CpelncTB. Ha 0010XKax MYXCKHX >KYpHAJIOB
MOJKHO YBHJIETh HEOOJIBIIIOE KOJIMYECTBO AMUTETOB U CpaBHEHUS. B TO Bpemsi, kak
KEHCKHE XKypPHAIBI 000TaIleHbI pa3HBIMH YKCITPECCUBHBIMU: SITUTETAMH, CpPaBHE-
HUEM, OJIMIIETBOPEHUEM, METaQOPOii, THITEPOOIIOH.
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YACBI KAK CUMBOJIMYECKAS JTETAJIb
B PYCCKOM JIUTEPATYPE XIX BEKA

Osuunnurkosa T. C.

(Hayunwlii pykogooumens — 00kmop ¢unon. Hayk, npogheccop 3eepesa T. B.)
Yomypmckuii 2ocyoapcmeennblii ynueepcumem,
2. Mbicesck, Poccuiickas @edepayus

AnHoTanus. J[anHasa ctaThs oOpaieHa K (yHKIIMOHUPOBAHUIO CUMBOJIA
4acoB B pycckou yureparype XIX Beka. fBissch Ba)XKHEUIIMM CHMBOJIOM Y€JIO-
BEUYECKOM KyJbTYphl, 4achl 00Ja/1al0T MOBBIIIEHHON CEMHUOTUYECKON 3HAYMMO-
CTBIO M 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B CUCTEME XYI0KECTBEHHOr0 TekcTa. Ha npu-
Mepe pa3HbIX 10 KaHPY POU3BEACHUN BBIBICHO, YTO YIIOMUHAHUE YaCOB TEC-
HEHIIKUM 00pa30M CBsI3aHO C IOCTPOECHUEM aBTOPCKOW MOJIEIN Xy 105KECTBEHHOTO
BPEMEHU.

AKTYyaJbHOCTB HccJeayeMoi npodaeMbl. O003HauUeHHAs TeMa SBIISETCS
aKTyaJIbHOM, IIOCKOJIBbKY B HACTOSILIEE BPEMS B OT€UECTBEHHOM JIMTEpaTypOBEIe-
HUU OTCYTCTBYIOT UCCIIEIOBAaHUs, B KOTOPBIX MPOCIEKUBACTCA JUHAMMUKA J1aH-
HOT'O CUMBOJIa B pyccKol tuteparype. OOpallieHue K JeTalu-CUMBOJY U PacKpbl-
THE €€ POJIM B TEKCTE MO3BOJISAIOT IO-HOBOMY HHTEPIPETUPOBATH IPOU3BEICHMUS,
MIPUHAJIEKAITUE KIIACCUKE PYCCKON JIUTEPATYPHI.

Marepuaj 1 MeTOAMKA MCCIeI0BAHUA. MaTepranoM UCCIEN0BaHUs SIB-
JS0TCS Takue npousBenenusd, kak «l'ope ot yma» A. C. I'puboenosa, «EBrenuit
Onerun» A. C. Ilymxkuna, «Meptebie nymm» H. B. 'orons, «IIpecrymienne n
Hakazanue» @. M. JloctoeBckoro, «BumneBsiit caa» A. II. UexoBa. B pabote
3aJICUCTBOBAHBI UCTOPUKO-JIMTEPATYPHBIN U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHM IO~
XOJIBI.

Pe3yabTaTrhl HCCIEI0OBAHMA M MX O0CyxJAeHHUe. SBISISCh BaXKHEUIIUM
CHUMBOJIOM Y€JIOBEUYECKON KYJIbTYphl, 00pa3 4acoB B XYyJ0KECTBEHHOM TEKCTE
OKa3bIBAETCA HE TOJIBKO CMMBOJIOM BPEMEHHU, HO M BOIUIOLIEHHEM ABTOPCKOIO
MUPOBUJIEHUS. B OONBIIMHCTBE CiTy4aeB Yachl Kak JeTallb-CHMBOJI YKa3bIBalOT Ha
TEKy4eCTh BPEMEHU U HEYCTOWYUBOCTH OBITHS, HO OJJHOBPEMEHHO 4Yachl MOTYT
ObITh U CUMBOJIOM BeuHocTH. AMOMBaNE€HTHOCTh CUMBOJIA TIO3BOJISIET BUJIETH B
HEM KAaK MOJIOKUTEIbHYIO, TaK M OTPULATEIBHYIO CEMaHTUKY. PaccMmoTpum
(YyHKIMOHUPOBAHUE IETAIM-CUMBOJIA B PYCCKOM JIUTEPATYPE.

ITepBas xe pemapka k komeauu A. C. ['puboenoBa «I'ope oT yma» coaep-
KUT B ceOe ynoMruHaHue 4acoB: «I'ocTuHas1, B Hel OOJIbIINE Yachl, CIIpaBa ABEPh
B cniasibHI0 Coun, OTKYAO0BA CIBIIIHO (GOPTENBSIHO ¢ (HIEHTOI0, KOTOPBIE TOTOM
YMOJIKAOT. JIn3aHbka cpeay KOMHAThl CIIUT, CBECUBIINCH C Kpecen». «boibime
4achl» OKa3bIBAIOTCS OYEHb BAKHBIM JJIEMEHTOM MHTEpbepa KOMHAThl. Jlanee
yKa3bIBAaeTCsl BpeMs Hauaja JelcTBus: «YTpo, 4yTh JeHb Opexurcs». Ha mep-
BBII B3IJIA]], BHEIIHEE €AUHCTBO BPEMEHH, NPUCYLIEE NMPOU3BEACHUAM KIIACCH-
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U3Ma, COOJIIO/IEHO, TOCKOJIbKY JEHCTBUE HAUMHAETCS PAaHHUM YTPOM, a 3aKaH-
YUBAETCS «TIIYyXOW HOUBIO», HO KPOME BPEMEHU COOBITUIHHOTO B IbECE MPUCYT-
CTBYET OMOrpaduueckoe U UCTOPUUECKOE BPEMsI, KOTOPOE MOCTOSTHHO U3MEHSI-
€TCsI: TO CY’KaeTCsl, TO pa3JBUraeTcs. 3aMETUM, YTO KOH(QIMKT B KOMEAUH BO3HU-
KaeT M3-3a Pa3HOro IOJIOKEHUS TepOEB BO BPEMEHU U IIPOCTPAHCTBE: «BEK HBbI-
HEUTHUI, MEYTaMU YCTPEMJIEHHBIN B Oyyliee, U «BEK MUHYBILIHI, TOCTOSHHO
oOpalarouriicss B MPOILIOe, K YTOMHYECKOMY €KaTepUHUHCKOMY BEKY, OTpe/e-
JISFOT aHTUTE3Y MPOCTPAHCTB CBOETO M UY>KOr0, BHYTpeHHEro u BHemHero [1]. C
caMoro HayaJjla CTAJIKUBAIOTCS CTATHKA U JABM)KEHUE, OBIT U UCTOpHs. Takum 00-
pa3oM, IJIaBHBIA pa3roBop B «l'ope 0T yMa» — 3TO pa3roBop O BpeMeHH (Bpeme-
HaXx), ¥ YIIOMSIHYTbIE B PEMapKe 4achl 33Jat0T 3Ty BaXXKHEHIIYIO aBTOPCKYIO TEMY.

OpHako 4ackl B KOMEIUM BBIIOJHSIOT elle ogHy ¢yHKuto. PaccmoTpum
BaXXHEHIINN (parMeHT NepBOro ACHCTBUs, B KOTOpoM JIM3aHbka NEepeBOIUT
cTpenky yacoB B fome damycosbix: «IlepeBeny yachl, XO0Th 3Hat0, Oy/€T FOHKa,
3aCTaBJI0 UX Urpath. (JIeser Ha CTyn, mepenBUraeT CTPEIKY, Yachl ObIOT U WI-
pator)». [locnenyromas cymaroxa JHsS BO MHOIOM CBsI3aHa C 3TUM IIEPEBOJIOM
yacoB («CenbpMoil, 0CbMOH, 1EBSTHIN). [IOCKONIBKY CTpENKH MEpeBEICHbI Ha ABa
WIA TPU Yaca BIEPE, TO MPOUCXOTUT yObICTpeHHe BpeMeHu. HTepecHo, uTo
OCTAHOBHUT 4acOBYIO My3bIKy DamMycoB. ITo e1ie 0JIHO JOKa3aTeIbCTBO TOT0, YTO
MMEHHO 3TOMY MTEPCOHAXKY MOYMHSAETCSA X0 BPEMEHH, KOTOPBII OH XO4YET MaKCH-
MaJbHO 3aMEIJIUTh WM OOEpHYTh BCIATh. Tak HauMHaeT GOpMUPOBATHCS JIBE
TPYIIIBI T€POEB, OJHU U3 KOTOPBIX YCKOPSIIOT BPEMSI, a IPYTUe€ — OCTaHABIMBAOT
€ro.

Ynomunanue Opereta umeetcs B nepBoi riiase «EBrenust Onernna» A. C.
[Tymxuna. [pouutupyem pparmentsr XV u XVI crpod:

XV
[TokamecT B yTpeHHEM yOope,
Hanes mmupoxkuii 6oausap,
OmneruH enet Ha OyIbBap
U tam rymsger Ha mpocTtope,
[Toka HeapemutronMii Operer
He npo3BoHUT emy obe.
XVI

V3k TEMHO: B CAaHKH OH CaJHUTCH.
«ITanu, magu!» — pa3pancs Kpuk;
Mopo3HO# NBUIBIO cepeOpUTCs
Ero 600poBbIii BOPOTHHK.

C oHO¥ CTOPOHBI, YIIOMSHYTBIN OpEereT — 3TO MOJIHBIE YacChl, U ATa JIeTalb
enie pa3 yKa3blBaeT Ha TO, YTO OHETrMH PYKOBOJCTBYETCSI €BPONENHCKON MOJION U
maraeT B HOTY CO BpeMeHeM. BMmecTe ¢ TeM, MOYKHO TOBOPUTH U 00 aBTOPCKUX
TymMax o BpeMeHU. B pomane HeT mpsaMbIX GUI0co()CKUX Pa3MBIIIUICHU O Bpe-
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MEHHM, OJIHAKO TE€UCHHE BpeMeHHU MocTOosiHHO otrymiaercs. B XV u XVI u3obpa-
KE€H oAuH IeHb OHErmHa — yTpo U BEUep, U UATATENb HE Cpa3y MOHUMAET, YTO
[IymkuH ONKUCHIBAET HE TOJIBKO CMEHY CYTOK, HO U CMEHY BpeMeH roga. OHerux
BBIXOJIUT Ha YTPEHHIOIO IPOTYJIKY B JIeTHEM OonnBape («bonuBap —3To Ha3BaHUe
IITUPOKOTIOJION NUISATIBI-IUINHApPA, ObIBIIEH B Mojie B 20-x rogax 19 Bekay [3]), a
BO3BPAIACTCS B «CAHAX», «MOPO3HAsI MBLILY CEPEOPHUT ero «00OpOBBIM BOPOT-
HUK». Takum 00pa3om, B JTaHHOM (PparMeHTe TEeKCTa TEUCHUE XYA0KECTBEHHOTO
BpEMEHU YOBICTpsieTCs, JeHb 00opaunBaeTcs rojoM. [IylikuH noka3pIBaeT, 4YTo
OHervH He 3aMevaeT TeUCHUsI BpEMEHHU, CKBO3b Uepely Tpa3IHUYHbIX JHEH yTe-
KAaeT BPEMS YEIIOBEUECKOW KU3HU.

B moame H. B. I'orons «MepTBble nynim» HHTEPECHO OINMCAHHME YaCOB,
Haxojsuics B komHatax Kopo6ouku u [Imomikuna. B jome Kopobouku «cten-
HBIM YacaM IMPHUIILIA 0X0Ta OUTh. 3a MIUIEHBEM TOTUYAC KE MOCIEA0BAIIO KPSXTe-
HbE, U HAKOHEIIl, TOHATY»Kach BCEMU CUJIaMH, OHU NMPOOUIIU JBa Yaca TaKUM 3BY-
KOM, KaK Obl KTO KOJIOTHJI MAJIKOW MO Pa30UTOMY TOPIIKY, IMOCJE YEro MasiTHUK
TMOIIIeNT OTSITh MOKOMHO IIETKAaTh HAMPaBO U HaJeBO». ABTOp 0003HAYAET 3aMel-
JIMBIIIEECS IBUKEHUE, 3aTPYAHEHHBINA X011 BpeMeHU. C 0HOM CTOPOHBL, KOMHATY
MOMEIIHIIBl YKPAIIalOT KAPTUHBI C MTUIIAMH, C JAPYTrOd CTOPOHBI, MeTadopuye-
CKO€ ONMCAHUE MEXAHUYECKUX YaCOB YKa3bIBAET HA UX CXOJCTBO C KMUBBIMHU CY-
niectBaMu — 3MesiMu. A. H. AdaHacbeB MUIIET O TOM, YTO B CIABSIHCKON Hapo-
HOU TpagulIUU «3MEW» U ITULBD HAXOASITCA B CEMAaHTUYECKOU CBSI3U C IPO-
CTPaHCTBOM CMEPTH, KyJia yJIEeTaloT Aylu ymepinux [2]. He cnydaitHo 4ackl ObIOT
B 1Ba HOUM. Kak u3BECTHO, HOUb CUMTAETCS BPEMEHEM «HEUUCTHIMY, PUHAJIE-
YKaIM MOTYCTOPOHHUM CUJIaM; KPOME TOTO, YUCITY «Ba» MPUABAIOCh 0CO00€
3HAUYEHHUE B HAPOJHBIX MOrpedaIbHbIX 00psAIaX U BEPOBAHMIX, OTHOCSIIUXCS K
cmepT. OHO UMETIO «JIEMOHMYECKHUI 1 MTHOMUPHBIN Xapaktep» [4]. Takum o6pa-
30M, 4acel B JjoMe KOopoOOUYKH COOTHECEHBI C CUCTEMOUW 00pa3oB, BXOJSIINUX B
o0111ee CEMaHTUYECKOE T0JIe CO 3HAYEHHEM CMEPTH.

Ecnmu B tome Kopobouku Bpemst 3amejIsieT cBoil X0/, TO B qome [Lmror-
KHHA OHO ocTaHaBiuBaercs: «Ha ogHOM cTONE CTOSIT 1aKe CIOMaHHBIN CTYJ, U
PAIOM C HUM 4acbl ¢ OCMAHOBUBUIUMCS MAAMHUKOM, K KOTOPOMY NayK yXKe IIpHU-
JaIWA TAyTUHY». Y TOMHUHAHUE MMayKa CUMBOJIMYHO. BO-TIEpBBIX, MayK CBS3aH C
CEMAaHTUKON CMEPTH, BO-BTOPBIX, HAIMUYKNE MAYTHHBI B YacaX yKAa3bIBA€T HA TO,
YTO BPEMS OCTAHOBHWJIOCH JABHO. ABTOP OTCHUIAET YUTATENSI K allOKAIUITAYE-
ckoMy croxkery («Bpemenu Oosmbine He Oyaer»). CUMBOJIaMH OCTaHOBJIEHHOIO
BpeMeHU B JoMe [ImiomikuHa SIBJISIIOTCS U TOXKENTEBIIAs OT CTapoOCTU 3y0o-
YUCTKA, CTAPUHHBIA «TPABIOP», 3aCOXILINN U 3aIUIECHEBEBIINN KyJIUY U CIIOMaH-
HbIE 4Yachl, KOTopele [lmomkun pemmt nogapute YnuukoBy: «5 emy nonapro,
noayMaj OH Tpo cebsi, — KapMaHHBIE Yachl: OHU BEIb XOPOIIWe, cepeOpsHbIC
Yachl, @ HE TO YTOOBI KaKHe-HUOYIh TOMIIAKOBbBIE HIJIM OPOH30BBIC; HEMHOXKO I10-
WCIIOpYEHBI, /1a BEJb OH ce0e MEepemnpaBuT; OH YEJIOBEK €IIe MOJOJ0M, TaK eMy
HY>KHBI KQpMaHHbBIE Yachl, 4TOOBI TOHPABUTKCS cBoel HeecTe! Minu Hert, — mpu-
OaBWIJI OH TIOCJIE HEKOTOPOTO PA3MBIIIUICHHUSI, — JIYUIIle S OCTABIIIO UX €My TOCIIe
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MOel CMEPTH, B JTyXOBHOM, 4TOOBI BCcIOMHHAT 000 MHE ». JlaHHBIN (hparMeHT
YKa3bIBa€T Ha BO3MOKHOCTh BOCKPEIIEHUS. [ OrOJIEBCKUI CIOKET MPOCLUPYETCA
Ha cakpaybHbIA. Peub, ¢ OTHON CTOPOHBI, UAET O THOEIN MUPA, HO B TO K€ BPEMsI
HaMEYaeTcsl BO3MOKHOCTh BOCKpellleHus. B ¢uHaze mosmbl yioMUHAHUS 4acOB
HET, HO ObICTpas €3/1a Pycu-Tpoiku accOIMUpyeTcs C TEM, YTO BPEMs UCTIPABUIIO
CBOU XOJI.

B «IlIpectymiennu u Hakaszannm» @. M. JIOCTOEBCKMM ONMCHIBAET YacChl,
KoTopble PackonbHUKOB niprHec AneHe MiBaHoBHe HakaHyHe yOuiictBa. Ha ux
oOpaTHOM CTOpOHE M300pakeH Todyc. [100yc ABIsSETCS CUMBOJIIOM BPEMEHH U
MUpo3AaHusl. PacKoJIbHUKOB, TPUHOCA B 3aKJIa] CTapyxe 4achl, OyATO 3aKJiabl-
Ba€T U CBOIO COOCTBEHHYIO JKHU3Hb, U KU3Hb CBOErO poja (dackl Joctaiuch Pac-
KOJIbHUKOBY OT OTIIA).

Yacsl purypupyroT v B BuaeHUsIX CBUIPUTANIIOBA, SBIISIIOLIETOCS CBOE00-
pa3HBIM IBOMHUKOM IJ1aBHOTO reposi. CBUIAPUTANIOBY TPUAKIBI BO CHE SIBJISIETCS
nokoitHas skeHa Mapda [lerpoBHa. BriepBeie 3T0 ciiydaercss B JIeHb IMOXOPOH
MapmenanoBa. Ha Bonipoc PackonbHHKOBa, 0 4eM FOBOPHII C HUM ITpu3pak, CBU-
JPUTAIIOB OTBEYAET: « ‘A BbI, TOBOPUT, Apkaauii IBaHOBHY, CETOIHA 3a XJIOIO-
TaMU ¥ 3a0bLJIM B CTOJIOBOM 4Yachl 3aBECTH . A 4achl 3TH $, IEUCTBUTEIILHO, BCE
CEMBb JIET, KXY HEJENII0 caM 3aBOJINJI, a 3a0y1y — TaK BCEraa, ObIBAJIO, HAIIOM-
HUT». Takum oO6pa3oM, BpeMsi OCTaHABJIMBAETCS €II€ O TOr0, KaK Irepor MOKH-
JaeT 3TOT MUp. BaxHo, yto CBUAPUraiiioB HE BEPUT B OYAYLIYIO KU3Hb, OTBEP-
raet BeyHoCTh, TOBOPSL O TOM, YTO 3TO TeCHasd KomHara ¢ naykamu. CHbl CBuU-
JpUraiiioBa — 3T0 «TpaHcPopMHUpPOBaHHAsI COBECTh» PacKoJIbHHKOBA, HE MO3BO-
JSAIOIIAas €My CIaTh CIIOKOMHO [5].

B neece A. I1. UexoBa «BuniHeBsbIil caa» BpeMs sSIBJISIETCS KIIFOUEBBIM CUM-
BOJIOM, CO3JaF0IIIMM aBTOPCKHUU CrOKET. He ciydaitHo y ke B caMOM Havalle IbEChI
BO3HUKAET pa3roBop repoes o BpeMeHu. [lepsas permka Jlonaxuna: «IIpumen
noe3, cinaBa bory. Kotopsiil yac?» MHorouucieHHble peEMapKHi YKa3bIBalOT HA
TO, 4TO JIOmaxuH NOCTOSIHHO CIAEAUT 3a BpeMeHeM («B3risiHyB Ha yacel»). Jlo-
IAXWH OKa3bIBACTCS €IMHCTBEHHBIM NIEPCOHAKEM, KOTOPBIM BCE BPEMSI CMOTPUT
Ha 4achl, OCTaJIbHbIEC TEPOU YTPATUIIN YYyBCTBO BPEMEHU. MHOKECTBO CMBICIOBBIX
JieTajiel yKa3bIBalOT Ha TO, UTO BpeMsl B Jome PaeBckoi ocTaHOBWIOCH. B ceMbe
JTaBHO HET JIE€TEH, HO OJJHA U3 KOMHAT J0 CUX ITOP Ha3bIBACTCS IETCKOU. Bee xu-
TEJI JJOMa MOCTOSTHHO BCTIOMUHAIOT O COOBITUSIX, CITYYUBIIMXCS MSATh JIET Ha3al.
O nmponuioM HaOMUHAETCA BCe: JAETCKad, mKad, Npya, B KOTOPOM YTOHYJI ChIH
PaneBckoii, ca. CHMBOJIMYHO ABMKEHHUE CTPEIIKH YAaCOB, COOTHOCSILEECS C KU3-
HBIO T€POEB: ICCTBUE HAUMHAETCSI BECHOM, 8 3aKaHYMBAETCS IIyOOKOM OCEHBIO,
MalCKyI0 TIOpY IIBETEHUS CMEHSET OKTAOphCcKui x0yi0a. CyXIeHUs TepoeB O
HACTOSIIIEM, TTPOIIIIOM U OyAyIEeM PAacKPhIBAIOT MX XapakTep. Takum oOpa3om,
UexoB BBICTpauBaET JIB€ BpeMeHHbIe Mojienn. C 0JIHOM CTOPOHBI, 3TO BpeMs Jlo-
MaxuHa, KOTOPOE OTMEPSIET XOJI PeaJbHO-UCTOPUYECKOro BpemeHu. C apyroit
CTOPOHBI, 3TO OCTAHOBUBIIEECS BPEMS I€pOEB, KOTOPBIE HE B COCTOSIHUM YJIEp-
KaTh ATIOXY W COOCTBEHHBIE JKU3HHU.
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Pe3rome. PaccMoTpeHne 4acoB Kak AETanU-CUMBOJIA B CUCTEME XYHOXKe-
CTBEHHOT'0 TEKCTa MO3BOJIMJIO HE TOJIBKO BBISIBUTh CEMAHTHUYECKHUM MOTEHLIHAAI
JAHHOTO 00pa3a, HO U MOKa3aTh IBUKEHUE KOHKPETHOTO CUMBOJIA B UCTOPUH PYyC-
ckou ureparypsl. [1o1BOIA IpeABapUTEIBHBIE UTOTH, MOKHO CHIENIATh CIEAYIO-
e BbIBOABI. Yackl B XyA0KECTBEHHOM TEKCTE€ MOTYT CHMBOJIM3UPOBATH Kak
JBIDKEHNE BPEMEHH, TaK U €r0 OCTaHOBKY. Yackl MOTYT OBITh CBSI3aHBI KaK C KOH-
KPETHO-UCTOPUYECKUM U OUOrpaduyecKUM BPEMEHEM, TaK U C BPEMEHEM JK3H-
CTEHUIUAIbHBIM, BEYHBIM, HAJIUCTOPUYECKUM. Hachl MOTYT YOBICTPSTH XYHO0XKe-
CTBEHHOE BpPEMS U 3aMeJIATh ero. Yackl MOTYT ObITh KaKk CUMBOJIOM KU3HH, TaK
Y CUMBOJIOM cMepTH. B nanpHelieM Heo0X0AMMO paclliupUTh MaTepHUa uccie-
JIOBaHUs, 4YTO CHIEJAeT HcclieqoBaHue Oosiee MOJHBIM U J10CTOBEpHBIM. Kpome
TOTO, THTEPECHO TIOCTABUTH BOMPOC 00 00pase yacoB B pyccKoii auteparype XX
BEKa U BBISICHUTH, IPUBHECTIA JIU ACTETUKA MOJAEPHU3MA HOBOE TIOHUMAHUE CUM-
BOJIA.
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CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 OCOBEHHOCTEN O®PUIINAJTIBHON
PEUYM NPE3UJIEHTOB ®PAHIIUU 1 POCCUU

Ilanosa A. B.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. @uion. Hayk, ooyenm Komapos E. H.)
Boneoepaockuii cocyoapcmeennblii coyuanbHo-neoazo2uiecKuti yHusepcumenn,
2. Boneoepao, Poccuiickas @edepayus

AHHOTanusl. B cTaThe mpeanpuHATa MOMBITKA MPOAHATU3UPOBATH OCHOB-
HbIE OCOOCHHOCTH OQuIMaIbLHOM pedn mpe3uaeHToB Poccun u @pannun. B
HACTOSIIIEe BpEMs BECh MUP OXBAa4eH MHTEPECOM K OCMBICIICHUIO POJIU SI3bIKA B
MOJINTUYECKHX TIpoiieccax. He cinenuTts 3a MOJTUTUKON CTAHOBUTCSI HEBO3MOXKHO,
TaK KaK Ha 4eJIoBeKa OOpyIIUBACTCs OTPOMHBIN MOTOK MH(OpMAIUU uepes3 Bee-
Bo3MOkHBI€ BUbI CMU. Bee Oombiiie roel yAaensoT BHUMaHUE pecypcam 1o-
JUTUYCCKON HAINpaBJIeHHOCTH. Takke 0c000¢ BHUMAHUE MPUBIICKAIOT BOTPOCHI

174



MOJINTUYECKOTO S3bIKA B PA3JIUYHBIX MOJUTUUYECKUX CUTYAIUSAX, TAKUX KaK MpeI-
BbIOOpHAs O00pbr0Oa, MapiiaMeHTCKUE U TIPE3UACHTCKUE 1e0aThl, MapTUITHBINA JAHC-
Kypc 4 T. A. Takum oOpa3zoM, JI0 CUX MOpP BEIETCS HEMAJO CIIOPOB O MOJUTHYE-
CKOM JHMCKYpCE U BHUMaHHUE K ATOM TeM€ TOJIbKO MOBBIIIAETCS.

AKTYaJIbHOCTD HccCJIeyeMOH npodaeMbl. AKTyalbHOCTh UCCIIEIOBAHUN
B JIaHHOM 0OJIACTH COCTOUT B TOM, B IMOJUTUYECKOM B3aMMOICHCTBHUH MOKHO
Ha0JI01aTh BO3POCIIYIO 3HAUMMOCTh SI3bIKa KaK CpeJcTBa OOpHObI 3a BIACTh U
CPEICTBa €€ yJEep:KaHUs B CBSI3U C COIUAIBHO-TIONUTHYECKONH OOCTaHOBKOW H
yBenmuuBaromieics poipio CMU. Beneacteue yero HeoOX0AUMOCTh U3YICHUS
MOJIUTUYECKOTO TUCKYpPCa U €T0 CPEACTB B JaHHOH chepe 4eT0BEUeCKOM AesITelNb-
HOCTH, OCOOCHHO SIPKO BBIPQKEHHOW B PEUU TJ1aB TOCYIapPCTB YCHUINBACTCA.

MartepuajJ U MeTOAMKA MCCAe0BaHUsl. AHAIN3Y MOABEPTHYTHl peyu
MPE3UICHTOB B XOJ€ MyOJMYHOTO BBICTYIJICHUS HAa MpPecC-KOHPEPEHIINH MOCIe
neperoBopoB 7 ¢espainst 2022 roga. [Ipu ucciaenoBaHuu UCTIONb30BAINCH BUACO-
MaTepuaibl ¢ BUAeo XOCTHMHTa YouTube, a Takke TEKCThI CTaTel KPYITHBIX
bpanko- u pycckoszpluabix CMU, Kremlin u Elysee. Ha ocHoBanuu paccmMoT-
PEHHOTO JIMHTBUCTHYECKOT0 MaTepualia Mbl BBIICTHIN HEKOTOPbIE 0COOCHHOCTH
pEUEeBOro MOBEACHUS ACHCTBYIOIUX POCCUIICKOTO U (PPaHITy3CKOTO PE3UACHTOB
¥ OCYIIECTBIIIN AUCKYPC-aHAIU3 CTPYKTYPBI UX PEUEBOM ACSITEILHOCTH, OIIpeie-
JUBIINNA aKTyaJIbHOCTh UCCIICIOBAHUS.

Pe3yabTaThl Hcc/ie0BaHUA U UX 00cy:KaeHue. B HameM uccienoBaHuu
MOJIMTUYECKOTO JUCKYpca, Mbl OIUPAIUCH Ha onpenenenue, nannoe E. WM. [llen-
rain. B cBoeil pabote «CeMHOTHKA MOJUTUYECKOTO AUCKYpCa» JIMHIBUCT JAET
cienyroee onpeaenenue: «llomurryeckuit AUCKypc — ar00bIe peueBbie 00pa3o-
BaHMUsI, COICPIKaHNE KOTOPBIX OTHOCHUTCS K chepe moauTukm» [1].

B pamkax paOoThl aHaM3y MOABEPTHYTHI peUb MPE3UICHTOB HA MPECC-KOH-
dbepeHIuu nocie neperoBOpoB U MX OTBETHI HA BOMPOCHI, KOTOPHIE OBLITN 3aaHbI
CMU.

[TyTH HEOAHOKPATHO MCIIONB3YET BBIPAKEHUE «5 TOBOPHID», «SI YK€ CKa-
3aJ», 4TO MOKa3bIBAET €r0 HEJJOBOJILCTBO PA0OTON pernopTepOB, KOTOPHIE 3a4a0T
€My OJINHAKOBbIE BOIIPOCHI:

(1)  «Ymo xacaemcs nepsoii uacmu 60npoca, s Xouy ewé pas 6cé-maxu
HOOYEPKHYMb, 5 2080PUTL, HO MHE OUYEHb Dbl XOMEeN0Ch, Uno0Obl bl MEHs Y CbIULANU
8 KOHYe KOHYO08 U OOHeCaU IMO 00 CEOUX Yumameriel, 3pumereti U no1b3o8ameinell
8 UHmMepHemey.

Brnagumup BragumupoBud HHOTIA IEPEXOANT ¢ OUITMATBHOTO CTUIIS Ha
pasroBopHbIi. B cBoei peun oH ynoTpebun «yxe bor ¢ Hum», «Hy, TaaHO» - OHU
BBIpaXaroT JInOo 6e3pazinnuune, MO0 YCTYIKY B BOIIPOCE «OTKPBITHIX JBEPE»:

(2) «Ho u3z smoeo, koneuno, e svimeKxaem, 4mo, KaxK s yiice 2080pul,
Anvsinc 0bs3an ko2o-mo npunumams. Hy, naono; Yoice 60e ¢ num, c obszamens-
CMBOM NO «OMKPBIMbIM 08EPAMY, XONA IMO Modice, ONPOC 0ANeKO He CHAM C
NnOBeCmKU OHLY.

175



N3 peun Ipe3unenta @paHIuu MOKHO TIOHATh, YTO €T0 TJIABHBIM OecIio-
KOHCTBOM SIBIISIETCSI COCTOSIHME HANPSDKEHHOCTH U KOH(UIMKTA Mexay Poccueit u
EBporoi, u 171 TOro, 4TOOBI HE BBI3BIBATH €IIIe OOJIBIIE PACKOIa MEXKTy HUMH OH
UCTIONIB3YeT MeTaophl, HAIIPABJICHHBIE HA TO, YTOOBI COCPEIOTOYNTH BHUMAHHE
ayJIUTOPUH HE HA KOH(IJIUKTE:

(3)  “...detrouver le chemin de la préservation de la paix et de la stabilité
en Europe, je crois dans [’Europe et [ 'unité de [’Europe, n’ont intérét au désordre
et a l'instabilité, préserver la sécurité et la stabilité, construire la sécurité et la
stabilite en Europe (obecneuums cmabuibHOCmb u 6€30nACHOCMb, NYMb COXPaA-
Henus mupa u cmadunvrocmu 8 Eepone, A1 eepio ¢ Egpony u 6 eouncmeo Esponui,
He XOmAm Xaoca u HecmaoduIbHOCMU, NOCMPOUMb 0020CPOUHBII MUD) Y.

O ero xenaHUM UCKOPEHUTH OECMOPSIKU B BEpe, UTO TOJIBKO BMecTe EB-
poIia CMOXET ATOTO TOOUTHCS, CBUJIETEIIBCTBYET MHOTOUHCICHHOE HCIIOJIb30Ba-
HHE cioBa “‘ensemble”:

(4)  “Travailler ensemble sur les garanties de sécurité qui nous
permettront de construire un nouvel ordre de sécurité et de stabilité en Europe;
Bdtir ensemble, dans le respect de nos fondamentaux, des garanties concretes de
securité; Notre devoir est de travailler ensemble pour avancer (coemecmuas pa-
boma Hao eapanmuamu 6e30naAcHOCMU, KOMOopble NO38ONAM HAM HOCIMPOUMb HO-
8blll NOps0oK bezonacHocmu u cmaodunvHocmu 8 Espone; coemecmuas paboma
N0 CO30AHUI0 KOHKDEMHbIX 2apaHmuil 0e30NnaAcHOCMU 8 COOMBEeMCmEUU ¢
HaWUMU OCHOBHbIMU HNPUHYUNAMU, HAWA O00A3aHHOCMb-pabomams emecme,
umoobvl npoosucamsbcs enepeo) ™.

s otBeta Ha Bonpockl CMMU IlyTH MHOTO MCHOJIB3YET TAaKOM OpaTOp-
CKUI XOJ Kak Bompoc-oTBeT. OH 3a/1aeT Bompoc myOJuKe, U TYT e caM J1aeT Ha
HEro OTBET, 1a0bl pa3BesiTh COMHEHUS IO MOBOY KOH(JIUKTOB:

(5)  «llouemy max onacno 6o3modcnoe npunsimue Yrpaunvl 6 HATO?
Ecmb orce npodnema; Bol cnpocume ceoux yumameneu, 3pumenet, noiv3osame-
Jiell unmepHem-pecypcamu.: 8vl xomume, umobvt Ppanyus éoesana ¢ Poccueii?
Ho 6edv max ono u 6yoemy.

Takke ero 4acThiM CTHJIMCTHYECKUM MPUEMOM SIBJISIETCS PUTOPUUYCCKHIA
BOIIPOC, YTOOBI TIOJHITH TEMBI MOPAJT M OTBETCTBEHHOCTH y ayauTOpUu: «Tak
OyayT UCTOJHATH WM HeT? Wnu cHoBa MpeanpuMyT Kakyro-TO MONBITKY? UTo
HaM JAyMaTh MO 3TOMY BOIIPOCY?»

[Ipesunent ®dpaHuuu Takxke 4YacTo MpUOEraer K HCHOJIb30BAHHUIO BO-
MIPOCHO-OTBETHOT'O X0J1a, YTOOBI Y PEMOPTEPOB MOSBHIOCH YETKOE MpEACTaBIIC-
HHUE ero MO3UIINU B BOIIpocax Oe3omacHOCTH B EBporie:

(6) “Est-ce que c’est chose aisée? Non. Mais est-ce que |’Europe s est
faite sur des initiatives aisées dont les résultats étaient a effet immédiat? Non plus.
(Omo necko? Hem. Ho coenana nu Eepona ycnewnvie unuyuamugul, pe3yivmamol
Komopwix ovlau meodnenHvimu? Toowce nem.)”

MO0>XHO OTMETUTD, UTO NMPe3uAeHT DpaHINU yIeTIEeT OTPOMHOE BHUMAHUE
Oynymemy. OH 00€CTIOKOCH COCTOSITHUEM MHUPa, KOTOPOE OCTAHETCSI TOTOMKAM U
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npeajiaraeT HalpaBUTh YCUITUS JepXKaB Ha yiydllleHHe mosoxeHus. Ero o3abo-
YEHHOCTb 3aBTPALTHUM JTHEM MPOCIICKUBAETCS B BBICOKOM YaCTOTHOCTH YIOTPEO-
JICHUS TaKUX CJIOB, KaK «avancer» (aBuratb(cs)), progres (mporpecc), future (0y-
Jymuii).

Pe3tome. Takum oOpa3om, Ha 0aze PacCCMOTPEHHOTO JMHTBUCTHYECKOTO
MaTepuaia, MpeJCTaBIsIeTCS BO3MOXHBIM BBIICIUTH CICAYIONINE OCOOCHHOCTH
pedeBoro noseneHus 3. Makpona u B. Ilytuna.

[TyTH MMeeT TEHACHIMIO K W3MEHEHUSIM CI0BO(OpPM, YTOOBI MOKa3aTh
HACKOJIbKO CHJIBHO BOJIHYET €r0 JIaHHbIM Borpoc. OH 4acTo mpuoderaer K pasro-
BOPHOMY CTHJIIO, TAKXKE C LIEJIbIO MIOKA3aTh CBOE OTHOLIEHUE.

N3 peueBoro nosenennss MakpoHa MOKHO MOHSITh HACKOJIBKO CUJIBHO TS-
rOTUT ero cutTyanus KoHpuukra mexay Poccueit u crpanamu HATO. [laGwi
YCTPaHUTh MPOTUBOPEUUS OH MpuberaeT K MeradopaMm MUPOTBOPUECKOTO Xapak-
Tepa. Mcrnonp30BaHue ONPEAECICHHON JIEKCUKU MOKAa3bIBA€T HAM HACKOJIBKO Ba-
YKEH JIJI1 HETO BOIMPOC OYAYIIEro MUpa U MOKOS.
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MOTHUB TEHHU B TBOPYECTBE A. C. ITYHIKUHA
Ilemposa A. A.

(Hayunwiii pykosooumens — 0okmop ¢hunon. nayk, npogheccop 3eepesa T. B.)
Yomypmckuii cocyoapcmeennniil yHugepcumen,
2. Mbicesck, Poccuiickas @edepayus

AnHoTamus. Pabora npencrasnsier coOoil aHanu3 (yHKIMOHUPOBAHUS
MoTuBa TeHu B npousBeneHuax A. C. Ilymkuna. B nccnenoBanum paccMoTpeHa
CUMBOJIMKA T€HU B (oibkiope, Mudoioruu, punocodun, a Takxke B €BpONenCcKon
U pycCcKOM nuTepatype. B cTaThe BblE€NIEHbI KIIOYEBbIE MOMEHTBI OCMBICIICHHUS
3TOr0 MOTHBA B MYIIKMHCKHAX NPOU3BEACHUAX, MPUHAIICKAIUM Pa3HbIM >KaH-
pam («baxumcaparickuii pontan», «bopuc I'omynos», «EBrennii Onerun», «K
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OBunuto», «Bocnomunanus o Iapckom Ceney, «BocrnoMuHaHuey», «3akJInHA-
HUE» U T. JI.). AHAJIU3 MOKAa3aj, YTO TeHb MOXET BBICTYINAaTh MEIMATOPOM MEKIY
MHUpaMH, 3HAKOM BO3Me3/1s1, BoILIoleHueM alter ego aBropa. B pesynbpraTe npo-
BEJICHHOT'O HCCJIEIOBAHUS C/IEJIaH BBIBOJI O TOM, YTO T€Hb — BAXKHEUIIINN XY 10%KE-
CTBEHHBII 00pa3 B TBopueckoi cucteme A. C. [lymkuna, cBS3aHHBIA C aBTOP-
CKMM MUPOINOHUMAHUEM U TPOHU3BIBAIOIIMN BCE TBOPUYECTBO MOATA.

AKTYaJIbHOCTh HMcCcaeAyeMOl mpolJieMbl. AKTyalbHOCTh HACTOSLIETO
MCCIICIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO BIIEPBBIE MOTUB TEHU PACCMOTPEH Ha IPUMEPE
BCET0 KOPIyCa MyIIKUHCKHAX TEKCTOB, a TAK)KE BBISIBIIEHA €T0 JUHAMUKA.

Martepuaj 1 METOAUKA UCCJIEN0BaHUA. MaTepranioM ucciieIoBaHus sB-
nsrotes cienyroue npoussenenus A. C. Ilymkuna: «3aknuHanuey, «baxuuca-
paiickuii poHTan», «Bocnomunanuey, «K OBuauto», «EBrenuit Oneruny», «Boc-
nomuHanus B Llapckom cenen, «bopuc 'ogynosy. [Tog6op Matepuana ocymiecTs-
JISIICST METOJIOM BBIOOPKH TE€X MPOU3BEJCHUM, B KOTOPHIX MPUCYTCTBYET MOTHUB
TEHHU.

Pe3yabTaThl uccjielOBaHUA U UX 00Cy:kIeHHne. B HacToseM uccineno-
BAHUU PACCMOTPEH OJWH M3 CAMBIX «3araJlouYHbIX» MOTHUBOB B TBopuecTBe A. C.
[TymkuHa — MOTUB TeHU. O 3HAYEHUH 3TOTO MOTHBA B MPOU3BEAECHUAX [103TA HA
CErOJHSAUIHUI MOMEHT HATMCAaHO MHOTI'0, OJJTHAKO JI0 CHX IOp HET padoT, B KOTO-
pBIX OBLT OBI MPEACTaBIEH KOMIUIEKCHBIN aHanu3 JaHHoro motusa. Tak, O. C.
MypasbeBa [4; 5], uzyuas o0Opa3 «MepTBOM BO300IEHHOI» B TBopuecTBe A. C.
[lymkuHa, nmeITanach BRISIBUTh HCTOYHUKHM HABSI3UMBBIX TEHEBBIX 00pa30B, K KO-
TOPBIM CHOBa M CHOBa oOpamayics aBTop. M. O. I'epuieH3on B pabote «TeHb
[Tymkunay [ 1] onucain cBoicTBa TEHU B TPOU3BEACHUSX [10ATA, HO HE OOHAPY KU
3aKOHOMEpHOCTEN ee mosiBiieHus. Cpenu uccieaoBaTene, 3aHUMaBIINXCSL 3TUM
BOIIPOCOM, UMEIOTCSI M TaKWe, KTO HE TIpHIaBasl 0co00ro 3HaUeHus 00pa3y TeHH,
00BsBIIsAsS ero MeTadopoii [6]. OgHako Mog0OHYIO TOUKY 3pEHHUS MOYKHO paccMmart-
pUBATH KaK yXO0J OT IPOOJIEMBI, TaK KaK CIOKET MOSBJICHUS TCHU SIBIISIETCS YCTOM-
YUBBIM B ITYIIKMHCKOM TBOpYECTBE. BOJIBIION BKIIaJ B U3yUYEHUE JAHHOW TEMBI
BHEC/IU Takue yueHble, kak A. WM. IBanuukuii [2] u C. S. CennepoBud [7].

[lenwro HacTOsMIIEH pabOTHI SBISIETCSI OCMBICIIEHHE MOTHBA TEHHU B MPOU3-
BeaeHusX A. C. Ilymkuna. /{1 BINOJIHEHUS OCTABICHHOM LIEIW NPEACTOUT pe-
IIUTh CIIEAYIOUIME 3aJa4yM: ONPEACNIUTh CHMBOJUYECKOE HaroJHEeHuEe olOpasa
TE€HH, BBISIBUTH POJIb «TCHEBBIX MOTUBOB)» B KOHTEKCTE aHTUYHOW U €BPONENCKOMN
KyJbTYpbl; 0003HaYUTh MECTO MOTHMBA T€HU B Xyn0xkecTBeHHOU cucteme A. C.
[IymkuHa.

B ncropun denoBeyeckou KyinbTypbl TEHb IPEACTAET KaK OAUH U3 BaXKHEH-
IUX U BEAYIIHUX CUMBOJIOB [3]. YK€ B IPEBHOCTH MOJarajiv, YTO TeHb MPE/ICTaB-
JsieT cO00M U3HAHKY YETIOBEYECKOTO TyXa, OJIMIIETBOPSIS BCE OTPUIIATEILHBIEC Ka-
yecTBa. CUMTANIOCH, YTO TE€Hb MOJIBJIACTHA 3arPOOHOMY MUPY M 00ECTICUMBACT
CBsI3b C HUM. BakHOE TOHMMaHWE TEHU TMPUCYTCTBYET B GUIOCO(CKUX Pa3MBbIIII-
nenusix [Lmarona. B tpakrare «l'ocymapcTBo» BOCHPOW3BOAMUTCS IPUTYA O IIE-
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niepe, MokKasplBaroias, YTo YeJI0BeKa OKPYKaeT MUP TEHEH, BCA BUAUMAs Pealb-
HOCTB — 3TO BCETO JIUIIb WILTIO3USI, @ UICTOPUUIECKOE IBUKEHHE UETIOBEUECTBA €CTh
BBIXOJI U3 «IEIIEphl TEHEW» K MOIJWHHOMY MHUpPYy. B juTepaType TeHb 4acTo
obecrieurBaja CBSI3b PeajbHOTO U UPPEATHHOTO MUPOB, «JICTUTUMH30BAJIa» Ye-
JIOBEKa B MUPE KUBBIX (Harpumep, «Y nuButenbHas uctopus [lerepa Llnemumsy
A. lllamucco), apxeTun TEHU 4acTO NOPOXkKAal TeEMY ABOMHUYECTBA («J[BOMHUKY
®. M. [locroeBckuii). C mosiBeHueM IcuxoaHaiausa B koHie XI1X Beka [8], 00-
pPaTHUBILIETO BHUMAHKE HA KATETOPUIO MOJICO3HAHUS, TEHb CTalla pacCMaTPUBATHCS
y>K€ HE IPOCTO KaK HeOTheMJIeMasl 4acTh AYIIHU, a KaK «JIMYHOE OecCcO3HATEb-
HOEY.

B GonbmimHcTBE ciiyyaeB TeHb y A. [lyllIkuHa HECET COBEPILIEHHO OMpe/e-
JICHHOE 3HA4YeHHE — ATO CJIeJ] YMEPIIEro, MPUCYTCTBUE YIICANIETO B peaIbHOM
MHUpe, HalIOMHUHAHKWE O MponuioM. Hamu BeIJIeNIEHBI CIIEIYIONINE KIIFOYEBhIE MO-
MEHTBI aBTOPCKOTO OCMBICJICHHSI MOTHBA!

1. Tenb sABISICTCS MEIUATOPOM MEXIAYy MHUpamMu. Tak, B CTUXOTBOPEHHUU
«3aKIMHAHUE» PeYb UJET O KOUIYHCTBEHHOM 30BE€ JINPUUYECKOTO T'epos, HECTIO-
COOHOT0 paccTaThCs ¢ 0OBEKTOM CBOCH JIFOOBHU:

O, ecnu nipaBaa, 4ToO TOTAa
[TycTeroT TUX1E MOTHIIBI, —
51 TeHb 30BYy, s KAy Jlennbl:
Ko mue, moii npyr, croaa, croaal

[ToaTryeckuii 30B CIOCOOEH Pa3pyLIUTh IPAHUILY MEXKAY MUPOM >KUBBIX U
MHPOM MEPTBBIX U BbI3BaTh TeHb U3 HEOBITHS. [[aHHBIN TEKCT SBISETCS UHBEP-
cuerl «opduyeckoro croxkerayn. OmHako, eciau B aHTUIHOM Mude Opdeit ciyc-
KaJICSA B MUP TE€HEU, 4TOOBI BHI3BOJIUTH IBPUIUKY, TO y [lymikinHa «BO3mt00IEH-
Has TeHb» JI0JHKHA YCIIBIIIATh 30B U BEPHYTHCS B 3€MHOW MHUP.

2. B tBopuectBe [lymiknHa NprUCyTCTBYET CKBO3HOM CIOKET «BCTPEUH C TeE-
HbIO». [Ipu 3TOM TEHb MOXET SIBISITHCS B CBOEM MPEKHEM OOJMKE, KaK, HaIpH-
Mep, B mosme «baxumncapaiickuii poHTan», UK ke B 00pa3ze «3BE3/IbI», «3BYKa»
U T. ., Ka&K B CTUXOTBOpeHUU «3aknuHanue». Ho B mobOom cBoeM 0Opa3e oHa
OyZeT y3HaHa repoeM B MOMEHT uX cBuAaHus. O00COOIEHHBIN CIOKET BO3HUKAET
B CTUXOTBOpeHUU «BocnioMuHaHue», B JAaHHOM TEKCTE aBTOpP TOBOPUT O BCTpeYe
JUPUYECKOTO reposi ¢ caMuM co0oil. TeHb BO3ZHUKAET U3 TIIyOUH BHYTPEHHEH pe-
aIIbHOCTU U CTAHOBUTCS BOIUIOLIEHUEM alter ego aBTopa.

3. Cnerast Ha 3eMJIIO U3 MUpPa MEPTBBIX, TEHb CIIOCOOHA BCTyMNaTh B 0OIIIE-
HUE C )KUBBIMU JT10JIbMU. Tak, Hanpumep, B cTuxoTBopeHnu «K OBUANIO» BO3HU-
KaeT CIOKET MOCMEPTHOIO OOIEHUSI aBTOpa C MOKOJEHUSIMU «ITOTOMKOB O3/~
HUX», HE 3a0bIBalOIIMX O TBOpLE. beccmepTue aymm mostra okas3biBaeTcsi 00y-
CJIOBJICHHBIM TIAMSITHIO JKUBYIIMX Ha 3emiie (0OpaTuM BHHMAaHHE, YTO JaHHAs
TeMa OyzeT pazBepHyTa [IyIIKUHBIM B TAKUX MPOU3BENICHUAX, KaK: «UTO B UMEHH
Tebe moeM?», «Ilamarauk»). Kpome Toro, TeHb CHOCOOHA aKTHBHO BMEIIUBATHCS
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B ziena mojei. Tak, B Tparenuu «bopuc I'onyHOBY 11apb BEIHYK]IEH BECTH OOpHOY
HE CTOJILKO C peajibHbIM MPOTUBHUKOM, CKOJIBKO C MPU3PAKOM YOUTOTO UM Liape-
BrUYa. TeHb B OYKBaJIbHOM CMBICJIE CJIOBA TBOPUT U OMPEIETSAET HE TOJIBKO KU3Hb
['otyHOBA, HO ¥ PYCCKYIO UCTOPHIO.

4. Kak nmpaBuiio, B qupuke [lymknHa TeHb HaJeleHa MOJIOKUTEIBLHOMN ce-
MaHTHKOM. OHa MOKET BBICTYIIATh B POJIH JIFOOUMOTO M03Ta, C CYAb00H KOTOPOTO
oroxaectisieT ceos [Iymkuna («K OBuguioy), niam ke BEPHOU BO3IIOOIECHHOM,
KaK B Mpou3BeleHUN «3akimHaHue». KpoMe Toro, TeHH BBICTYNAOT Kak IMpH-
3paKM yIIEIIINX 'e€poeB, HATOMUHAIOIIUX YU TATEIIO0 O TEPOMYECKUX MITHOBEHHSIX
IPOLIOro, Kak B ctuxoTBopeHuu 1814 roga «Bocnomunanus B Llapckom cemne.

5. Yacro IlymkuH HamenseT TeHeBble 00pa3bl YETOBEUYECKUMHU AMOLIUSIMHU.
Tak nosiBisieTcst «peBHyIOIAs TeHbY» JIEHCKOT0, UCIIBITHIBAIONIETO 32 TPOOOM 3TO
YyBCTBO MO OTHOIICHUIO K U3MeHHHUIle Obre, Wil «pa3rHeBaHHas TEHbY», 00pa3
KOTOPOM BCTpedaeTcsi B cTuX0TBopeHnu «K mononoit Bqose». OgHAKO HU B TOM,
HU B JIPyTOM CJIy4a€ T€Hb HE CMEET MOKA3bIBaThCA B MUPE KUBBIX. JIUIIb CBETIIBIC
YyBCTBA, TAKUE KaK JIIOOOBH («3aKJIMHAHUE ) WU MPU3HATEIHHOCTD 32 MaMsTh O
Hel («K OBuautoy), criocoOHBI BHI3BOJIUTH TEHb U3 BEUHON ThMBI.

6. Tenp MokeT ObITh 3HAaKOM Bo3Me3aus. Tak, B «bopuce I'ogyHOBE» yOU-
€HHBII [JapeBU4 0coObIM 00pa3oM MCTUT bopucy: MeHeM YOHMEHHOrO KapaeTcs
BeCch poa ['ogyHoBa. OT ero umenu nenctsyetr u Camo3BaHell, NOJIb3YsACh HAPO-
HOM Bepol B Bockpemenue Jumutpus. B «Kamennom rocre» sBienue Koman-
J10pa TOXAECTBEHHO MO CBOEH (DYHKIIMU C ABICHHEM TeHU — KoMaHa0p NPUXOIUT
B 3TOM MHUp, YTOObI OTOMCTUTH JloH ['yany.

Pe3rome. CornacHo MyMIKWHCKAM ITPEACTABICHUSIM, TEHb HE TOJIBKO CIIO-
coOHa COXpaHsATh MaMSTh O TEX YYBCTBAX U MBICISX, KOTOPHIC BOJIHOBAJIU €€ MPHU
YKW3HU, HO ¥ y4aCTBOBATh B )KM3HU OCTABJICHHBIX €10 JtoJe. [Iymkun npusHaer
3a TEHbIO MOJHOKPOBHOE CYIIECTBOBAaHUE; 3TO HE MeTadopa, a Ta peanbHOCTh, B
KOTOpO¥ MpeObIBAIOT TePOU €ro MpousBeaeHuit (3ametum, uto M. O. I'epiieH3on
roJiaraji, 4YTo MO3T JACHCTBUTEIBLHO BEPUI B OOBEKTUBHOE CYIIIECTBOBAHUE TPH-
3pakoB). s IlymkuHa Ob1I10 BaXKHO OCMBICIUTH CBOE TEKYILEE CYIIECTBOBAHHUE
B €0 HEPA3PBIBHOM CBS3U C MPEACTOSIINMU KU3HIMU U ¢ (aKTOM MOCIeAyIOLEeH
cmeptu («ITup Bo Bpems uymb»). [103T npekpacHo moHuMal, 4to oopectu Gpusu-
yeckoe OeccMepTre HEBO3MOKHO, OJTHAKO COXPAHUTh CBOIO «IYUYIIYIO YaCTh», TO
€CTh JIyIIly, B [T0OA3UU U 0OPECTH MOCMEPTHYIO CIIABY, HJOCTHXKUMO. IMEHHO 1o-
ATOMY TE€Hb, B MIIKWHHCKOM TOHUMAHUH, SIBISIETCS TYIIIOW, KOTOpas «TJICHbS U3-
OCKUTY.

Pe3ynbTaThl HalIero uccaeaoBaHus COTJIacyOTCs C BBIBOJAAMH YUEHBIX, pa-
Hee oOparaBiuxcs K 3Toi TeMe. [IpoBeneHne KOMIIEKCHOTO aHaJIu3a, YIUThI-
BAaIOILIET0 BECH KOPITYC IMYIIKWHCKUX TEKCTOB, MO3BOJMII HE TOJBKO CUCTEMATH-
3UpOBaTh MaTepHasl, HO U OMUCaTh MHOTOYHCIICHHbIE (YHKIIMM MOTHBA TEHHU.
JlanpHeme uccie0BaHus MOTYT YIITyOUTh UMEIONINECS BBIBOJBI TIO JTAHHOM
teMe. Tak, HarpuMep, MO-MPEKHEMY OCTAETCS MAaJIOU3yYEHHBIM BOIIPOC, KAacaro-
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HIMIICS MeCcTa TEeHEBOTO MOTHBA B XY 0>KECTBEHHOU CUCTEME MPOU3BEIECHUH MO~
3Ta; KpOME TOTO, IO CHX MOP HE OCMBICIIEH Onorpaduueckuii KOHTEKCT, CBA3aH-
HBII C MOSIBIIEHUEM MOTHUBA T€HU B TOM WJIM MHOM Mpou3BeAeHuH. Takum oOpa-
30M, U3YYEHUE TEHEBOTO MOTHBA MOKET pPACCMAaTPUBATHCS KaK MEPCIEKTUBHOE
HaIlpaBJICHUE B JINTEPATYPOBEIUECKOM HAYKeE.
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CIHHEHNPUKA UCITOJIB3OBAHUA TEPMUHOJIOI'MU
B PEKJIAME ITPOAYKTOB IIMTAHUA

Tununenxo E. C.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. ¢unon. Hayx, ooyenm Kopmununa H. B.)
Yysauickuii 20cyoapcmeenHulll nedaco2uyecKutl yHugepcumem
um. UA. Arosnesa, e. Yebokcapwl, Poccutickas Dedepayus

AHHOTanus. J[aHHAs CTaThsl pacCMAaTPUBAET TEPMHUHOJIOTHIO, €€ KIIACCH-
(duKalmm, a TaKke UCIOJIb30BAHHE €€ B PEKIIAMHOW KaMIIaHUH 110 MPOABUKEHUIO
IPOJIYKTOB MUTaHUA. Tak Kak COBpEeMEHHas peKjama JOBOJbHO pa3HOoOOpa3Ha u
IIPOHU3BIBAET OOJIBILIYIO YACTh UHTEPHET- U TEJIE-PECYPCOB, TaHHOE HCCIIEI0BA-
HUE BaXXHO JIJISl TAKOM HAYKH, KaK JIMHTBUCTHUKA. L[ebI0 HCIOIB30BAHMS TEPMHU-
HOJIOTMH B TaKO# cdepe MaccoBor MH(pOpMaInK, Kak peKiiaMma, BiseTcss Hau0o-
nee 3@ heKTUBHOE MPOIBHXKEHHE MPOIYKTa, TPEICTABICHHOIO PEKIaMOIaTeNeM,
JUISL JOCTYDKEHUS OOJIBIIIETO 00beMa IIPOIaK.

AKTYaJIbHOCTB MCCJIeAyeMOl padoTbl. AKTyallbHOCTb HCCIIEJOBAHUS 3a-
KJIIOYAeTCs B TOM, YTO OHO IMOCBALIEHO U3YyYEHUIO0 HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTEH, 11e-
JIel ¥ IPUYUH HUCIIOJIb30BaHUSI TEPMUHOB B PEKJIAME, KOTOpAs SIBISETCS YaCThIO
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cpenctB MaccoBoi nHpopmanuu. [IpoBeeHHOE UCCIen0BaHNEe TakKe paccMmar-
pUBAET TEPMHUHOJIOTHIO KaK CPEICTBO IMOBBIIICHUS MHTEpeca MPeAroaracMoro
NOTPEOUTENS K IPOIYKTY.

MartepuaJ n MeTOAMKA HCCaeA0BaHUsA. MaTepranoM Ucciae0BaHus SB-
JISIOTCSI pEKIIaMHBIE POJIMKH, OaHHEPHI, «BCIUIbIBaIOIIAs pekiamay. [londop ma-
TepHUaa OCYLIECTBIISUICS METOJIOM CILIOIIHOM BBIOOPKH U3 MIHTEpHET-pecypcoB.
OCHOBHBIM METOIOM HCCJICIOBAHUS ObLII BEIOPAH aHAIN3 PEKIIaMbl B CPEACTBAX
MacCcoBOU MH(GOPMAIIHH.

Pe3yabTaThl ucciaeq0BaHus U UX o0cyxaeHue. PaccMarpuBas crenu-
(bUKy UCTIOJI30BaHUS TEPMUHOB B pEKJIaMe, T Hadasia, HEOOXOIMMO 3HATh, YTO
TaKOe «TEPMHH» U «peKiIama». TepMUH — 3TO KpaliHe BaKHAas JJIsi HAYKW €TH-
HUIIA, KOTOpasi MO3BOJIIET CaMbIM TOYHBIM 00pa3oM MepenaTh CYIIHOCTh TOTO
WM UHOTO TIPEeIMETA, SIBJICHUs, IEUCTBUS U T. II. B cOBpeMeHHO# Hayke, OHaKoO,
HET TOYHOTO ONPEIeNICHUs TOHITHIO «TEPMUH», TAK KaK Ha JAHHBII MOMEHT pa3-
BUTHUSI YUCHBIM HE YJIaJIOCh B TMOJIHOM MEPE PACKPBITh U CTPYKTYpPUPOBATH TPeOO-
BaHUsI, IPEABSBISIEMbIE K TEPMUHY, K €r0 rpaMMaTHYECKUM (DYHKIIHS U MTOJIOMKe-
HUto B s3bike [1]. [loHsATHE «TepMUH» MOKHO KJIACCHU(PUIIMPOBATH MO 00JaCTH
yHoTpeOsieHHs: Hay4Hble (IKOCUCTEMA, BUJ U T. [I.), TEXHUYECKHUE (aBTOKOJED,
OMBaJICHTHBIN U T. 1.), TPOU3BOJICTBEHHBIE (ayUT, 3arOTOBKA U T. 11.), 00OIIECTBO-
Benueckue (aOCoJII0TU3M, UCTUHA U T. [.) U apyrue [3].

B cooTBeTcTBUU CO CTPYKTYpOH CJIOBA C TOYKU 3peHUs] MOP(HOIOTHUU TEP-
MUHBI MOKHO Pa3eiIUTh Ha CIEAYIOIINE KaTErOpUH: HEPOU3BOAHBIC (HE 00pa-
30BaHHBIE OT KAKUX-TMOO CIIOB, HAIIpUMeEp, MmKad, NajabTo U T.].), IPOU3BOIHBIE
(coueTaHne HECKOJIBKUX OCHOB, HAlPUMEP, METPOIOIUTEH, KUHOTEATP U T. 1.),
CJIOXHBIE (colepkar ABa win Oosee KOpHs, HanmpuMep, OyKMekep, HOy Xay U T.
1.), a00peBuaTyphl (CII0BA, COCTOSAIINE U3 TIEPBHIX OYKB HAMMEHOBAHUH 00BEKTOB
Win ux cokpaiienuii, Harpumep, UI'TTY, OOH u 1. 1.) [2]. B nanHo# cTathe A1
UCCIIeI0BaHMS CTIEITU(UKH UCIIOJI30BAHUS TEPMUHOJIOTHH B pEKJIaMe MPOIYKTOB
MUTaHUs MBI Oy/IEM OTHPAThCS Ha Kilaccu(DUKaIuio mo Mophoaoru4eckoit CTpyk-
Type€ CJIOBA.

CymiecTByeT MHOKECTBO TPAKTOBOK TMOHSITHS «pekiiama». MHorue ompe-
JETISII0T €€, KaK croco0 MPOJABUKEHUSI TOBapa Ha KOHKYPEHTHOM pbIHKE. B co-
BpEMEHHOM MHpe chepa peKIaMHBIX YCIYT UTPaeT I0CTAaTOYHO BAXKHYIO POJIb B
Ow3Hece KOMIIAHWHM, OPTaHM3aIlMi WU WHIWBUAYATBHOTO TMPEATPUHUMATEIIS.
Peknamy Takke MOXHO KiaccU(UUIHUPOBATh HA HECKOJBKO BHIIOB. [lo crocolOy
nepeaayu nHGopMaluu CymecTBYIOT TaKue KaTeropuu, Kak OaHHEpbl, BCIIbIBA-
IOIlME OKHA Ha CaiTax, BUACOPOJIMKH, TEJIEBU3NOHHAS peKaMa, OYKIIEThI U T. 1I.
[To xapakTepy OpoJlyKTa — pekjiama TOBapoB, pekiiama yciyr [4]. B nanHoii cra-
Th€ MBI OyJIeM pacCMaTpUBaTh PEKJIaMy TOBapOB, @ UMEHHO MTPOIYKTOB MUTAHMUS.

B kaxmon pekiaMme HCHOJIb3YeTCsl TEPMHUH, OTPAXKAIOWIMUN CYTh CaMOTO
npoaykta. Hampumep, B pekiamMe MakKapOHHBIX HM3ACIUNA OT MPOU3BOAUTEIIS
Barilla pexnamomarenu ucmosb3yto TEpMUHBI HA3BAHHUM PA3IMYHBIX COPTOB TACT.
Uto mpumedaTenbHO, OHU UCTIONB3YIOT UTATBSTHCKAE HAa3BaHUs, TAKUE KaK Penne
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rigate, fusilli u qpyrue. Ix MoxHO Ki1accu(UIMPOBATh KaK HEIIPOU3BOIHBIE, TaK
KaK OHU HE 00pa30BaHbl OT JIPYTUX CJIOB U HE UMEIOT CIOKHYIO CTPYKTYpY. [1pu-
CYTCTBHE JaHHBIX TEPMUHOB, €€ U HA HHOCTPAHHOM $3bIKE, TIO3BOJISIET BHYIIHUTD
NOTPEOUTEINIO, YTO TAHHBIN MPOIYKT SBJISIETCS KAUECTBEHHBIM, TaK KaK 3TO UTa-
JbsiHcKas macra. OOpaTuM Tak)ke BHUMaHWE Ha Ha3BaHME JIETCKOTO IIOKOJaja
«Kindery. 3TOT TepMUH SBISICTCS HETIPOU3BOIHBIM, UMESI C TOUYKHU 3PCHHS] MOP-
donoruu nmpoctyto cTpykTypy. JJaHHOE HAaMMEHOBaHUE C HEMELIKOTO SI3bIKa Iepe-
BOJIUTCA KaK «PEOCHOK», UTO OTPAXKEHO B PEKJIaMe JTaHHOTO MPOIYKTa, a TaKXKe
Ha €ro ymakoBke. Tak Kak MHOTHE MOTPEOUTENN YBEPEHBI, YTO HEMEIKUN IIOKO-
Ja SBISIETCS OJJHUM M3 CaAMbIX JTYUIINX, MPOU3BOAUTEIN UCTIONb3YIOT NHOS3bIU-
HYIO TEPMUHOJIOTHIO.

Pexnamonarenu yacto npuOeraroT K UCIOIb30BAHUIO TEPMUHOB, OTHOCS-
mmxcst K cepe OMOJOTUU U MEUIIMHBI U CBSI3aHHBIX C MPOJYKTaMU MTUTaHUS U
CTPOEHHMEM OpraHu3Ma uesoBeka. Yaie Bcero 3To MpOU3BOAHBIE TEPMUHBI, 00-
pa30BaHHbBIC MPU MOMOIIM COSAMHEHHUS HECKOJbKUX OCHOB. Hampumep, B pe-
Kiame oryptoB Bio bamanc HaMm 3asBISIIOT, YTO JaHHBIA MPOIYKT MOMOMKET
YIIYUIICHUIO MHINEBAPEHUs, UMEs B CBOEM COCTaBe IMoJie3Hble «OupumodaxTe-
pUN», «IIPOOHMOTUKU» W APYTHE dJIEMEHThl. MHOTHe MOTpEeOUTENM HE 3HAIOT
OINpEIEICHUIN JaHHBIX TEPMUHOB, CIIEIO BEPS, UTO B CIIy4ae, €CJIH B pEKJIaMe 3BY-
4yaT MOJA00HKIE CII0BA, 3TO 03HAYAET, YTO TAHHBIM MPOAYKT ACHCTBUTEIIHHO IMOJIe-
3€H, a 3HAYMT €ro Hy>KHO KynuTh. [loxokee mpruMeHEeHne MOKHO 3aMETUTh B pe-
KJIaM€ MOJIOYHBIX U KHCIIOMOJIOUYHBIX MPOAYKTOB s Aereir. Hampumep, B pe-
KJIaMe JIETCKOTO Horyprta «PacTHilika» HaM 3asBIISAIOT, YTO MOCIIE YIIOTPEOICHHS
JTAHHOTO MPOJyKTa y peOeHKa MOSIBUTCS OOJbIIE CUII, YKPETTUTCS IMMYHUTET. B
HEKOTOPBIX PEKIIAMHBIX POJMKAX TaK)Ke TOBOPUTCS, YTO YHOTPeOICHUE JAHHOTO
IPOAYKTa CIIOCOOCTBYET YIIYYILEHHUIO 370POBbsl KOCTEH, TaK KaKk B HEM COJEp-
JKUTCSl KaJIbIIM M MHOTHE JPyTU€ MOJE3HbIE IeMeHThl. [[puMeHenne nTaHHbIX
TEPMUHOB TaK)K€ HAIMPaBJICHO Ha MOBBIIICHUE CITPOCA MPOYKTA MO BUIOM €T0
HEOOXOMMOCTH JIETAM MJIaJIIIEro BO3pacra.

CTOUT OTMETHUTH U TO, YTO B PEKJIAME YaCTO MCIOJIB3YETCS TEPMUHOIIOTHS,
CBsI3aHHAsl CO CIIOCOOOM MPUTOTOBJICHUS MPOAYKTA. Takue TepMHUHBI OTHOCSATCS
K KaTerOpUU MPON3BOAHBIX TEPMUHOB, TaK KaK yallle BCETO0 OTPaXaloT CyTh MPO-
1[ecCa M3TOTOBJICHMS], YTO SBJISIETCS JAOCTATOYHO CIIOKHBIM. Takoe codeTaHue
CJIOB, KaK «CIelHalIbHAs1/ 0c00asi TEXHOJIOTUSI IPUTOTOBIICHUSD UIH KOHKPETHOE
HAaMMEHOBaHUE MPOLECCa MPUTOTOBIEHUS UCTIONB3YIOTCA B pekiiame Oonee 70%
BCEX MPOJYKTOB MUTaHUS. TEPMUH «TEXHOJIOTHS», KOTOPBIN SIBISICTCS TPOU3BO/I-
HBIM, TIPUAET IPOAYKTY CBOe0oOpa3Hyr0 YHUKaIBHOCTh. [Ipon3BoanTenn TEM ca-
MBIM TIOKaQ3bIBAIOT, YTO UMEHHO MX MPOJYKT JIydIlle ApyruX. Takke JaHHBINA Tep-
MUH TTO3BOJISIET KOMITAHUSM CHU3UTh KOHKYPEHITMIO Ha PBIHKE, TOBOPS, UTO HU Y
OJTHOTO U3 MMPOU3BOIUTENCH HET MOAO0HOM TEXHOJIOTUY MPUTOTOBIICHHUS TAHHOTO
npoaykTa. JlaHHOE SBJIICHHE MOXKHO HAOJI0/1aTh B peKJIaMe TaKUX KPYIHBIX MPO-
u3Bonutenei, kak “McDonald’s”, «Mwupatopr» U MHOTUX APYTHUX, TPOU3BOIS-
IIMX pa3HooOpa3HbIe MPOIYKTHI OT MOJIOKa 110 ¢acTdya.
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HecMoTpst Ha TO, YTO COBpEMEHHBIN MOTPEOUTENH C BHICOKOI BEPOSITHO-
CTBIO KYIIUT TO, YTO COOTBETCTBYET YPOBHIO Pa3BUTHUS Ha JAHHBIA MOMEHT, TO
€CTh SIBJIAETCSI COBPEMEHHBIM, MPOU3BOIUTENH YaCTO NMPUOETAIOT K UCIIOIb30Ba-
HUIO TEPMHUHA «TPATULIUN» U €r0 CIOBOPOPM, KOTOPHIE SBISIOTCS HEMTPOU3BO/I-
HbIMU. Bce MBI XOpomio 3HaeM, 4TO TPaJuLHM MPOBEPEHBI FOJAMH, a 3HAUUT
HaJeKHbl. MIMEHHO mO3TOMY B peKJIaMe pasau4HbIX IPOJYKTOB HAaCTO MOXKHO
YCIBIIIATh TAKUE BHICKA3bIBAHMS, KaK «B JYUIIUX TPATUILIUIXY, «TPATUIIMOHHBIN
peuenT» U T.I1. J[aHHBINA TPUEM KOMITAHUU UCIIOJIB3YIOT, YTOOBI MOKYyNATENb ObLI
YBEPEH B KaYECTBE MPOJIYKTA, @ 3HAYUT €r0 CTOUT KYIIUTh. DTO MOKHO 3AMETHUTh
B pEKJIaMHOW KaMIIaHUH TaKOTOo MPOAYKTa, Kak kode. Kode — HanmuTok, KoTopoMy
6omee 700 s1eT ¥ KOTOPBIN MPOU3BOIAT, 00PaOATHIBAIOT U MTPOIAIOT C IABHUX Bpe-
MeH. IMeHHO 3TUM U TOJIb3YIOTCS TaKWe KOMITaHUH, Kak «MoCKOBCKasi Ko(eiHs
Ha Masxby», «Kokei» u gpyrue. OHU 3a5BIISAIOT, YTO UX KO(E MPUTOTOBJIEH B JTy4Y-
HIMX TPATUIMIX, YTO YOSKJaeT NOTPEOUTEINS B €r0 KauecTBe.

MHorue npoayKThl IPOABUIAKOTCA IIOCPEACTBOM HCIIOJIIB30BAHUA B pe-
KJIaM€ TEPMUHOB, KOTOPBIE OTHOCST IPOAYKT K TOW WJIM UHOW CTpaHe. JTO Mpo-
W3BOJIHbIE TEPMUHBI U3 001acTH cTpaHoBeaAeHus. Hanpumep, komnanus «Ahmad
Tea» yBepsieT Hac, 4TO, KyNHUB UX MPOAYKLUIO, MBI CMOKEM ITOIIPOOOBATH HA BKYC
«HACTOSALIMN aHTJIMACKUM 4Yail», TaKk Kak AHIJIMS OblIa OJHUM M3 KPYHMHEHIINX
ITOCTABIIMKOB 4asi B MUPE, HECMOTPS HA TO, YTO IPOU3BOACTBO HaxoauTcs B Poc-
CUU.

Hcnonb3oBaHue CII0KHBIX TEPMUHOB U a00pEeBUATYp MOKHO KpallHE pEIKO
HaOJII0aTh B PEKJIAMHBIX KaMITAHUSIX TPOU3BOAUTENEH, TaK KaK sl TOHUMAHHUS
CYTH JaHHBIX TEPMUHOB HEOOXOAMMO UMETh ONpe/ieJICHHbIE 3HaHUs. Pexkiiama —
3TO TO, YTO CIIOCOOHO OBICTPO U JIETKO MPUBJICYb BHUMaHUE noTpeduTens. Eciu
B peksiaMe OyayT TEPMUHBI JJAHHBIX KaTerOpyuil HE MHOTHE 3aXOTAT pa3oOpaThecs
B UX 3HAUEHUH, YTO HE BBITOJIHO ISl peKjamoJiaTesiel u 3To ObLuIo Obl Heleneco-
oOpa3HbIM.

Pe3rome. Urak, nmpoaHamn3MpoOBaB HECKOJIBKO PEKJIAMHBIX KaMIIAHUH,
MOXHO CZEJaTh BBIBOJ O TOM, YTO Yallle BCErO B MPOJABWKCHUU NMPOAYKLHUHU, B
YaCTHOCTH NPOIYKTOB IMUTAHUS, UCIIOJIb3YIOTCS HEMPOU3BOAHbIE TepMUHBL. Of-
HAKO, MTPOLIEHT MPOU3BOJHBIX, YIOTPEOIIEMBbIX B pEKJIaMe, TEPMUHOB TaK)K€ Be-
JUK. MOXHO 3aMETUTh U TO, YTO PEKIIAMOJATENN CTAPAIOTCS HE MCIOJIb30BAThH
CJIOXHBIE€ TEPMHHBI ISl TOTO, YTOOBI HE BbI3BATh HEMOHUMAaHUE CO CTOPOHBI
MIPEANO0JIAraeMoro NoKymnaress. ' 0Bops 0 MpuYMHax UCIOJIb30BaHUs TAHHOW TEP-
MUHOJIOTMH, MBIl MOKEM CKa3aThb, UTO IJIaBHAs U3 HUX — OOJbIIasi KOHKYPEHIIHS
Ha pbiHKe. KoMnaHuu pa3inyHbIMU CIOCOOaMM CTaparoOTCsl MPUBIIEYb KaK MOXKHO
OoJbllie MOKYMATeNe, yMEI0 UCIOJB3Ysl TaKOE CPEICTBO MACCOBOM MH(OpMa-
MU, KaK peKJiama.
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A3BIKOBASA PEITPESEHTALIUA
INOHATHUA «DEATH CAMPS» B ITIPOU3BEJIEHNHU
HEATHER MORRIS “THE TATTOOIST OF AUSCHWITZ”

Pawynkuna E. O.

(Hayunwiii pykosooumens — kano. Quiol. Hayk, ooyenm Jlasvioosa A. P.)
Apmasupckuii 2ocyoapcmeerHblll neda2o2udecKull yHugepcumen,
2. Apmasup, Poccutickaa ®@edepayust

AnHoTanusi. CTaThsi TOCBSIIEHA S3BIKOBOM PENPE3CHTALMUA TMOHSATHS
«death camp» Ha Martepmane npousBenenuss H. Morris “The Tattooist of
Auschwitz”. ABTop BBLIBHTAET TE3HC, YTO COJCPKATEIHHOES HATIOJHCHUE TTOHSI-
tus “death camp” peanusyercs B iByX HanpasieHusx. Oco0oe BHUMaHUE yes-
eTcsi cioco0y penpeseHTaruu nouatus «death campy, muddepennuanum ceman-
THYECKHUX W aCCOIMATHBHBIX IMOJICH, MHTepHpeTanun moustus “death camp” ¢
TOYKHU 3PEHUSI CEMAHTUYECKOTO MOJISI C YYETOM BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTA.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIeyeMO NMPo0JieMbl. AKTYaJIbHOCTh UCCIICIOBAHUS
3aKJIFOYAETCs B MOMBITKE COBMECTUTh CMEXHBIC TUCIUILTUHBI MEXITY COOO, ue-
pe3 OCBEIICHNUE HCTOPUYECKON MPOOIEMBbl B IMHIBUCTHUECKOM cpe3e. AKTyallu-
3alMsl  COAEPKATETLHOTO HAMOJHEHUS HHTEPIPETAIMOHHOTO TIOJSI TOHSATHUS
«death campy, unentudukaius ero 6a30BbIX BepOATN3aTOPOB, YCTAHOBJICHUE aC-
COIIMATUBHBIX OTHOIICHUH siipa U neprudepuu, ONMMCAHNE CEMaHTHYECKOTO MOJIs
noustus “death camp” yepes nuddepeHnmaniro CHHOHUMOB, THIIOHMOB, THTIC-
POHHMMOB COCTABJISIIOT AKTYaJIbHOCTh MPOBEIEHHOTO UCCIIEIOBAaHUS B TUHIBUCTH-
YeCKOM cpese. Mictoprudeckuil cpe3 OonpeaesaeTcs BBIIBUHYTOM B JAHHOM HCCIIE-
JIOBAaHUM MPOOJIEMON HACUIIUS B KOHIICHTPAIIMOHHBIX JIarepsiX, HAPsIMYIO OTCHI-
Jasi K BOIPOCY aHTUCEMUTCKHUX JIBHXKCHHUU B T0J1bI BOWHBI. COOTBETCTBEHHO, aK-
TyaJIbHOCTh MCCJICIOBAHUS TaK)Ke MPOJAUKTOBAHA CTPEMJICHUEM JIOHECTHU JIO YH-
TaTeNs y)Kachl HACWIIASI KOHIIEHTPAIMOHHBIX JIarepel moCpeACTBOM JTMHTBUCTH-
YECKOT0 aHajn3a BepOaTn3aToOpOB.
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Marepuaj 1 MeTOAUKA HCCIeN0BaHUA. MaTepuanaom rccienoBaHus mo-
CIIY)KWJIO MaJIOU3y4YEHHOE MPOU3BEIACHNUE aBCTPATMUCKON MUCATEIBHULIBI XE3€p
Moppuc «Tatyupousuiuk u3z Ocseniiumay. [logbop mMaTepuana ocymecTBIsuICs
METOIOM CIUTOIIHOM BHIOOPKH M3 aHTJIOS3BIYHOTO Tpou3BeacHus “The Tattooist
of Auschwitz”. B paboTe HCITONIb3yeTCs ONMUCATENILHBIA METO/ JUIs OTIPEICIICHUS
SA3BIKOBBIX CPEJICTB, OTCHUIAIONIUX K MHCTPYMEHTAM HACUJIMS, IIIUPOKO MPUMEHSI-
€MbIX B KOHIICHTPAIIMOHHBIX Jarepsix.

Pe3yJibTaThl HCCIIeI0BAHUS U UX 00cy:KIeHue. JIekcruka cuutaeTcst Gpop-
MOM CYIIECTBOBAHMSI CEMaHTHKUA. AHamu3 (PaKTUYECKOro Marepuaja ToKasal,
YTO XYAO0KECTBEHHBIN TEKCT XapaKTepU3yeTCS OCOOBIM THIIOM CEMAaHTHYECKUX
OTHOIIECHUN W 00pa3yeT CHUCTEMY CMBICIOBBIX CBS3€H, KOTOPHIC BBICTPAMBAIOT
MOJIE XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA B JIBYX OCHOBOIIOJATarOIIUX IUIOCKOCTIX — BEp-
TUKAJIbHOM U TOPU30HTAIBHOM.

B ropu3oHTanpHON MJIOCKOCTH PAaCMOJIararoTCsi CEMAHTUYECKUE MUKPO-
T0JISI WJIM TUTIOHUMBI, 00beTMHEHHBIE 00111el TeMoi. B BepTuKanbHOM MII0CKOCTH
MPEACTABIICHBI AJIEMEHTBI MUKPOTIOJIEH, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS 3JIEMEHTAMHU THUIIE-
POHMMA, PACKPBIBAIOIINE CYIIIHOCTHBIE XaPAKTEPUCTUKHU PACCMATPUBAEMOTO IO-
HAaTHA [2].

BepTukanbHblil XapakTep CEMaHTUYECKOTO MOJISI OMPEAEIACTCS HE TOJIBKO
XapaKTepOM U KOJIMYECTBOM AJIEMEHTOB, HO U UX B3aUMOKOppesuueil. B cemaH-
THUYECKOM MOJIE BBIACISACTCS JOMUHAHTA, KOTOpPAash COCTABIISIET €r0 CEPALICBUHY.
CroBa B CEMaHTHYECKOM IIOJI€, B3aUMOJACHCTBYS JPYyr C JIPyroM, o0Opa3yroT
TPYIIbI, KOTOPbIe 00BEIUHSIIOTCS B ACCOLIMATUBHBIC U MIOHSITUHHBIE OIS JJ1sI OT-
pa’KeHUsI CBOMCTB JIEKCUYECKOT0 COCTaBa sA3bIka [1].

CemaHTHUYECKOE TI0JI€ MPEACTABISET COOOM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYIO Ka-
TETOPHUIO0, B KOTOPOW CUHTE3UPYIOTCSI CBOMCTBA €AUHULL ONPEICIIEHHBIX KJIACCOB.
[ToaTOMYy €TMHUIIBI CEMaHTHYECKOTO OISl YIOTPEOISIFOTCS KaXK bl pa3 KakK eau-
HUIIBI TOTO WJIM MHOTO JIGKCMKO-CEMAaHTUYECKOTO KJlacca CIoB, 00Jazasi BCeMH
€ro CEMaHTUYECKUMHU, CTPYKTYPHBIMHU U (PYHKITMOHATHHBIMUA CBOMCTBAMH.

VY CTaHOBIIEHO, YTO KaX bl KJIACC CEMAHTUYECKOTO MOJISl CTPYKTYPUPOBAH
B OIPECIICHHYIO CUCTEMY, B KOTOPOW BbIJEISAETCS sa1po U niepudepus. Casizu
MEXK]Ty 3HAUEHUSMH CJIOB B CEMAHTHYECKOM T10JI€ pa3IudaroTCs Mo CTETeHU 001I-
HocTh. Hapsimy ¢ koppensiuusiMu IHUPOKOTO 0XBAaTa, KOTOPBIE CBSI3BIBAIOT MEXKY
co0O0M JIEMEHTHI OTJIMYHBIX B COJIEPKATEIbHOM OTHOIIICHUH JIPYT OT JApyra mo-
JIeH, CYIIECTBYIOT TaKkKe CBSI3U, IPUCYIIIUE TOJbKO OJTHON MOHATUHHON 00J1acTH.
CUHOHUMUS U TUNIEPO-TUTIOHUMHUS SIBJISIOTCS TPUMEPAMU CEMaHTUUYECKUX KO-
pemsLuMi Ha IpUMepe OMPEICICHHOM MOHATHITHOM o0nacTu. JIekcema, BhIpaxka-
formas 6osee olIee MOHATHE B 3TOM BHJIC CBSI3M, Ha3bIBACTCS TUIIEPOHUMOM, B
TO BpeMs Kak JIEKCeMa, OTChUIAIONIasi K YaCTHOMY M OlpejesnsaeMasl Kak BUJT 10
OTHOIIEHUIO K YKa3aHHOMY POy OOBEKTOB WJIN SIBIICHUI, HA3bIBACTCS TUIIOHHU-
MOM.

ACCOLIMAaTUBHOCTHh CMBICJIOBBIX OTHOIICHUI MEXAY SPOM IO U JIEKCHU-
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YECKMMHU 3JIEMEHTaMU TEKCTa MO3BOJISET YTBEP>KIATh, UTO JIEKCUYECKOE 3Haye-
HUE CJI0OBA UMEET MPOCTYIO U CIOXKHYIO CTPpYKTYpY. [IpocTas cTpykTypa 3HaueHHUS
ONMKCHIBAET OJUH acreKT. ClloKHasi CTPYKTypa JEKCUYECKOro 3HAUYEHUs Mpe-
CTaBJIsieT cOOOM COBOKYMHOCTh CEMAaHTHYECKUX MPHU3HAKOB, CBSI3AHHBIX MEXKIY
coOO0M JUIsl ONMMCAHUS COAEPKATEIBHOTO SiApa ClIoBa. SepHbIE CeMbI, KOTOphIE
OTpaXaroT CYIIECTBCHHBIN MPU3HAK, COCTABIISIOT SJIPO JEKCUYECKOTO 3HAYCHUS
U COOTBETCTBYIOT MHTCHCHOHATY. IHTEHCHOHAN CITY>KHUT ISl YTOYHCHUS TIOHS-
T, cMbicha. [lepudepuitabie ceMbl (OTEHIIUATBLHBIE CEMBI) COOTBETCTBYIOT UM-
TUTMKAIMOHATY M JTIOTIOJHSIOT MMPU3HAKU. SepHbBIE CEMBI PaCKPBIBAIOTCS B KOH-
Tekcte. [lepudepuitapie ceMbl SIBISIIOTCS OCHOBOM JIs1 00pa30BaHMsI aCCOIIMATHB-
HOTO 3HAYEHUSI.

VY CTaHOBJIEHO, YTO B MHTEHCHOHAJIE IOHATHS “death camp” smepHoit cemoit
SIBIIETCS ““‘a concentration camp /an extermination camp”.

CrnokHasi CTpyKTypa JISKCHYECKOTO 3HAUCHHUS CJIOBA, THOKasi B3aUMOCBSI3b
KOMITOHEHTOB COOTHOCHUT OJIHO HAaWMEHOBAaHHE C HECKOJIbKUMHU JICHOTATAMH.
CMBICH TIEpEeOCMBICIICHUS 3HAYEHUSI CJIOB COCTOUT B TOM, YTO HAUMEHOBAHHE OJI-
HOTO JIEHOTaTa pacHpoCTpaHseTCs Ha JPYTroi, ecii HaOJII0AAeTCs CXOXKECTh B
CYTHU 3TUX JieHoTaToB. Hampumep,

The gas chambers and crematoria are also working overtime, and Lale and
Leon’s tattooing stations teem with people as tens of thousands are transported to
Auschwitz and Birkenau [3].

B BbIcKa3bIBaHWM WHTEHCHOHAIOM TOHATHS «death campy BeICTymaroT
TOXKJICCTBECHHBIC MY I10 MPEAMETHOMY 3HAYCHHIO SI3BIKOBBIC eIUHUILI “‘the gas
chambers and crematoria”, “Auschwitz and Birkenau”.

[To cmocoby HOMHHAIIMKM JIEKCHYECKUE 3HAYCHHS JIETSATCS Ha MpSMbIe U
BTOpHUYHbIe. [IpsiMas HOMUHAIIMS yKa3bIBa€T HA MPEAMET JACUCTBUTEIBHOCTU U
COOTHOCHTCS C HUM WJIU C €0 Mpu3HaKoM. BropuuHas HoMuHaIMs 00ycIoBIIeHa
BO3HMKHOBEHUEM CPaBHEHHUH WJIU acCOIMAIUN, O0BEAUHSIIONUX MTPEAMETHI WIH
SIBJIICHUS JIPYT C IPYTOM.

PaccmoTtpum coneprkarenbHoe HanosiHeHre moHATHs «death campy Ha Ma-
Tepuane npousseacHus “The Tattooist of Auschwitz”.

(1) “Iam Commandant Rudolf Hoess. I am in charge here at Auschwitz.
Now you will be processed here, and then you will be taken to your new home:
Auschwitz Two-Birkenau” [3, p. 1].

B paccmarpuBaemom mpumepe Jiekcemsl “Auschwitz”, “Auschwitz Two-
Birkenau” sBistiroTcst mpsiMoii HoMuHAIUEH oHATU “‘death camp” u orceutaroT
guTaTeNns B ropoa OCBEHIIMM, MEPEHMECHOBAHHBI HAa HEMEIKHK MaHep B Ay-
IIBUII, U3BECTHOTO O] bke3nHka, KOMEHIaHTOM KOTOPOro ObUT HazHadyeH Py-
nois( I'écc. Umst cooctBennoe “Rudolf Hoess” cocraBiseT MMILIMKaMOHAIT 10-
usatus “death camp”, onmocpemoBaHHO OTChUIas K JTMYHOCTH Anonbda I'ntiepa.
OnnoBpemenno “Auschwitz”, “Auschwitz Two-Birkenau” o6pa3yroT accorua-
TUBHOE TOJIe, O1aroaps 4emy mnepes yutaresneM npeactaet ropoa OCBEHIIUM C
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OIMIyCTCBIHIMMHU NOBOCHHBLIMH Ka3zapMaMM Ha OKpauHC U 6J'II/13J'IC}KaIHI/IC OKpPECTHO-
CTH.

(2) The truck pulls up beside an odd bus that has been adapted into a bunker
of sorts, with steel plates nailed across the window frames. Lale watches as dozens
of naked men are herded out of the truck and led toward the bus. Then the doors
are slammed shut. A nimble officer clambers onto the roof with a canister in his
hand, opens a small hatch on the roof of the bus and upends the canister. Then he
slams the lid down and latches it. The bus shakes violently and muffled screams
can be heard. When the bus is still and quiet, the doors are opened [3, p. 3].

B nanHOM npennoxenun arpulOyTtuBHas ¢pasza “an odd bus” sensiercs BTO-
puyHOW HOMHHAIMeH moHsATHa “‘death camp” u mpencraBnsieTr coOoi nekcuye-
CKHM mepudpas, KOTOPbIA aKTyaJU3uPyeTCs B KOHTEKCTE B 3HAYEHUM «MallliHa
cMmeptiy. Jlekcema “a canister” odpasyeT accoIMaTHBHOE I10JIE ¢ BEPTUKAIBHBIM
KOHTCKCTOM: YHHUUYTOKCHUC 3aK/IIOUCHHBIX IIPU IIOMOIIH AJOBUTOI'O I'a3a.

(3) He heads toward one of the Canada buildings. He once asked a man in
Block 7 if he knew why they called the sorting rooms by that name [3, p. 6].

B paccmarpuBaemom npumepe Jiekcema “the Canada” cocrasisier uMILIU-
KanpoHan mousTus “‘death camp”. Mms cobctBennoe “Canada” u3-3a Hamuyus
OIPCACIICHHOI'O apTUKIIA CTAHOBUTCA HAPUIATCIbHBIM, 3HAYCHHC KOTOpOﬁ aKTy-
anmm3upyeTcs B KoHTekcete: “the sorting rooms where there is plenty of everything”,
A1 COPTUPOBKHU JIMYHOI'O MMYIICCTBA 3aKJ'IIOLIéHHBIX, HpI/I6BIBaIOIIII/IX B JIarcpsb.
HasBanue «Kanaga» ObUIO BBIOpAaHO CaMHUMHM 3aKJIIOYEHHBIMHU JIarepsi, KOTOpOe
OMMCBIBAET UX KU3Hb A0 U nocine. Hanpumep, B [lonpme cnoBo «Kanama» gacto
HCITOJIB30BAJIOCHh KaK BOCKIIMIAHUC IIPHU BUJC LICHHOTI'O ITOAAPKa. Panbire moasckue
SMUIPAHTHI YACTO OTIPABIISIIN MMOIAPKU HA poauHY U3 KaHabl.

(4) He sees the death cart every day — Black Mary, it’s called [3, p. 6].

(5) Something light lands on Lale’s head and he looks up. Ash is belching
from the nearby crematorium. He starts to tremble and drops his tattoo stick. They
emptied the Gypsy camp last night. Leon hands Lale his tattoo stick before going
back to work himself, in silence. Lale looks up, searching for the sun to shine
down on him. But it is concealed by ash and smoke numbers [3, p. 15].

B nannoMm mpumepe atpuOytuBHas dpasa “the death cart” sBnsercs mps-
MOW HOMHHaLMEH, KoTopas ycuiauBaeTcs metadopoit “Black Mary”, acconupy-
sich ¢ noustueM “Blood Mary”. Jlekcema “black” B manHOM KOHTEKCTE BepOan-
3yeT «CMEPThHY», «YEPHBIN IbIM», UCXOIAIINUNA U3 TPYO KpeMaTOpUEB, KOTOPas aK-
Tyanusupyercs B koHTekcte npumepa (9) Ash is belching from the nearby
crematorium, the sun is concealed by ash and smoke numbers. Imst cobcTBeHHOE
“Mary” oTchuIaeT YMTaATENS K 3MOXE MPABICHUSI KOPOJIEBbl Mapuu, 4Yb€ UMs ac-
COILIMUPYETCs ¢ KpoBaBbIMH pacrpaBamu. Jlekcema “the Gypsy” BepOamusyer
YHUYTOKCHUC IbII'aH, KOTOPBIX T'MTJICPOBUBLI CHUTAIN aHTI/IO6H16CTBeHHBIM JJIC-
MeHToM. B manHOM npumepe B nepudeputo nouatus «death campy» Bxoaut dpaza
“tattoo stick”, roe AymiBuIl CTall €IMHCTBEHHBIM THTJIEPOBCKHUM JIarepeM, B KO-
TOPOM Y3HHUKAM JICJIAIN TATYUPOBKH C UX HOMCPOM ITIOCJIC THIATCIIBHOT'O 0T60pa
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WX HaIpaBJsJIv B JIArephb.

(6) But Lale can’t help wondering how Baretski can feel nothing for the
people they have just seen, the agony of death inscribed on their faces and twisted
bodies [3, p. 11].

B paccmaTtpuBaeMoM npumepe jekcema “an oOven’ sBisieTcsl mpsiMOd HO-
MUHaIMeH mousaTus “death camp” u onpenensiercs cioBapHoO# neUHALIAEH KaK
“a cremation chamber in a Nazi concentration camp”. Ilepudeputo moHATHS
«death campy» cocraBiseT (pasa, KOTOpas aKTyaaTu3UpyeTcs KOHTeKcToM: “the
agony of death inscribed on their faces and twisted bodies”, rue “the agony of
death” onpenensercs kak “the final stages of a difficult or painful death”.

(7) The redbrick building looms in front of them; large windows disguise
its purpose, but the size of the chimneys confirms its horrifying true nature. Lale
looks around at this final stretch of the road to death at Birkenau [3, p. 11].

B paccmatpuBaemom npumepe dpassr “the redbrick building”, “the size of
the chimneys” sBistiroTcst TpsMOW HOMHUHAIMEH W HMHTEHCHOHAJIOM TMOHSATHS
“death camp” OcBeniM, KOTOPBIN HAXOAUJICS Ha TEPPUTOPHH IepeBHU brpke-
Hay (bke3unHka). B kauecTBe MMIUTMKAIIMOHAA BBICTYIAET JiekceMa “loom”, ko-
Topasi KOHKpeTU3upyeTcst B KoHTekcte kak: “horrifying, frightening”. Iepude-
pUI0 MHTEHCHOHaa o0pa3yroT ¢pasbl «large windows disguise its purposey,
“final stretch of the road to death at Birkenau”. CtaBHu Ha OKHax 00pa3yroT Bep-
TUKAJIbHBIA KOHTEKCT O MPOBOJAUMBIX Ka3HAX HAJl y3HUKAMU B CTE€HAX 3/IaHUS U3
KpPacHOT'0 KUpIIUYa CO CTOPOXkKEBOM OaiHel «BopoTta cMepTi».

(8) He sees the Sonderkommando standing by, defeated, ready to do a job
no one on earth would volunteer for: removing corpses from the gas chambers
and putting them into the ovens. They are led to a large steel door. In front of it
stands a guard. All the gas is gone. We need to send them to the ovens, but we
can’t until you identify the correct numbers [3, p. 11].

B paccmarpuBaeMoM mpumepe MpsiMas HOMHUHAIMS BbIpakeHa (pazaMu
“corpses from the gas chambers”, “the ovens”, “the gas”, BepOanu3yromue moHs-
tue “death camp”. [lepudepuro cocrarmiser nexcema “the Sonderkommando”, To
€CThb 3aKJIIOUEHHBIE «30HIEPKOMAaHa», KOTOPbIE JOCTABAJIMU Tela U3 ra30BbIX Ka-
Mep Y MIEPEHOCUIIN UX B KPEMaTOPUA.

Pe3rome. Xy10)KECTBEHHBIN TEKCT MPECTABISAET COOOM CUCTEMY, B KOTO-
POl BCE 2JIEMEHThI HAXOIATCSI B CEMAHTUUYECKUX CBA3SX W OTHOIIECHUSAX. ITU OT-
HOIIICHUS BBIPAXKAIOTCS S3bIKOBBIMH CPEJICTBAMU U OTPAXKAIOT MOHUMAHUE MUDA,
3aMBbICEN aBTOPA, €ro ujck0. B Xy105)KeCTBEHHOM TEKCTE SI3bIKOBBIE €TUHULIBI O0h-
SAUHSIOTCS OOIIHOCTHIO COACPIKAHUS, a UX OTHOIIEHUS UMEIOT CUCTEMHBIN Xa-
paKTep: OHU B3aMMO3aBUCHUMBI U B3aUMOOIIpeesieMbl. B ceMaHTHYECKHUX OTHO-
HICHUAX TUIIEPOHUMOB U TUIIOHUMOB PEAIU3YIOTCA OTHOIICHUSI MEXIY CEMOU U
3HAYEHUEM B CTPYKTYpE cJ0Ba. [ MIEPOHUM COOTHOCHUTCS C CEMOM U BKJIIOYAET B
ce0s1 B Ka4eCTBE CEM 3HAUCHUS BCEX TUTTOHUMOB.
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YACTOTHAS JJEKCUKA JIPEBHEAHIJIMACKUX 3AT'AIOK
IKCETEPCKOI'O KOAEKCA

Casenvesa A. U.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. @unon. Hayk, ooyenm Huxumunckasn JI. B.)
Yyeauickuil 20Cy0apcmeenHblll neda202udecKul yHusepcumem
um. U. A. Hroenesa, 2. Yebokcapwi, Poccutickas Dedepayust

AHHOTauMs. B craTtee paccMaTpuBarOTCs 4aCTOTHAS JIEKCHKA JPEBHEAH-
TJIMHUCKUX 3araJlok DKCETEPCKOro KOAEKCa, OJJHOTO U3 APEBHEUIINX MTaMITHUKOB
JPEBHEAHTIINMCKON MMCbMEHHOCTH. 32 OCHOBY B35ITO HAIlMCAHUE APEBHEAHT NI -
CKHUX 3arajiok, npejcraBieHHoe B kuure @penepuka Tamrmnepa, rae Takxke 100aB-
JIEHbI PEKOHCTPYHWPOBAHHBIE MO CMBICIY CJIOBA C MOBPEXAEHHBIX CTPAHUIL KO-
nekca. [Ipoananu3upoBaHHas JIEKCUKA pa3/iesieHa Ha TPYIIIbI 10 YaCcTsIM PEUd U
HOJIKpEIUICHA TpUMepaMu €€ ynoTpedeHus.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIeXyeMOH Mpo0JieMbl. AKTYyalbHOCTb UCCIIEIOBAHUS
00yCJIOBJIeHa UHTEPECOM K JIPEBHEAHTIIMICKUM 3arajkaM, B YaCTHOCTH K JKce-
TEPCKOMY KOJIEKCY, B KOTOPOM MPEICTABIEHO MHOKECTBO IPEBHUX ITPOU3BEC-
HUM KaK MO3TUYECKOT0 kKaHpPa, TaK U JKaHpa 3arajiku.

MarepuaJj 1 MeTOAUKA HCCIeN0BaHUA. MaTepuanom nccnenoBaHus mo-
CITY’KWJIM JPEBHEAHTIIMHUCKUE 3araJiIku JKCETEPCKOro Kojaekca. B nanHom ucciie-
JIOBaHUU Mbl OpueHTupyeMcs Ha pabotsl Openepuka Tanmnepa [2], Kpeiira Yums-
amcona [1], Txopmka @ununna Kpanmna u Onuorra Ban Kupk J[o66u [3]. Oc-
HOBHBIM METO/IOM, HCIIOJIb3YEMBIM B pabOTe, ABJISETCS METO JTMHTBUCTHUYECKOTO
OMMCaHUs, BKIIOYAONIINNA B ce0sl HabmoaeHue, 0000IeHne, HHTEPIPETAINIO U
KJ1accU(UKaIuIo.

Pe3yabTaThl HCCIEA0BAHUS U UX 00CYKIeHHe. DKCETEPCKUIN KOJEKC —
3TO COOPHHUK aHTJI0-CAKCOHCKOM M033UU U 3ara/ioK, MOsSBUBIIKICS He To31Hee 11
BEKa W SIBIISIONIMKCS JIPEBHEUIIMM IAMSATHUKOM JIPEBHEAHTJIUMCKON JIATEPa-
Typbl. MaHYCKpPHUIIT JOBOJIBHO BEIHUK MO0 00bEMY: cocTouT u3 131 nucra, ogHako
HEKOTOpbIE U3 HUX HE3HAYUTEIBHO WM, HA00OPOT, CHIIBHO MOBPEKIACHBI, N3-3a
YEro 4acTh TEKCTa OCTAETCA HABCETAA OTEPSIHHOM.

Kopaekc cocrout u3 cBeiiie 120 npousBenenui, 6onee 90 U3 KOTOPBIX OT-
HocaTes K 3araakam. [loacyér nmpousBeneHunii, B YaCTHOCTH 3araZloK, BbI3bIBAECT
pa3HOIIacHs — MPOU3BEICHUS HAIMCAHbI OJUH 3a JPYTUM CIUIOIIHBIM TEKCTOM,
M, XOTd Hayajo HOBOTO MpOU3BeIeHMs 0003HadaeTcss 0cobo odopMileHHOU
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HavyaJabHON OYKBOM, HEKOTOPBIE 3arajiku, UAYIINE OJTHA 3a APYToil, COCTABJICHBI B
OJIHOM MaHepe U UMEIOT OJIMHAKOBbIC OTrajiku. 110 aToil npuunHe Kpeur Yuiib-
SMCOH OOBEIMHSIET UX B OJIHY COCTABHYIO 3arajJiky M MPUXOIUT K BBIBOIY, YTO
Dkcetepckuil koaekc BkIovaeT 91 3aranky [ 1], oqnako xopmx @ununn Kpanmn
u Dot Ban Kupk J1o66u He enaroT mo1o0H0T0 00BEIMHEHHS U BBIJEIAIOT 95
3arajok [3].

MHorue uccieaoBaTenn 00palaii BHUMaHUE Ha COJIEPKAHUE 3araJioK, X
MeTaopuIHOCTh. JlaHHBIN K€ aHAJIW3 TPHU3BaH JOMOJHUTH MPECTaBIeHUE 00
ATOM BHUJIE APEBHEAHTIIUNUCKOTO TEKCTA 3a CUET aHAJIN3a YaCTOTHOCTH YIIOTPEO-
JICHUS JICKCUYECKUX €IMHUI] — KaK MOJHO3HAYHBIX, TaK U CITY>KECOHBIX.

B naHHOM umccneqoBaHUM MBI OPUEHTHPYEMCSI HA HAIMHMCAHUE JIPEBHEaH-
TJIMMCKUX CJIOB, IpeJCTaBiIeHHOE B pabote dpeaepuka Tanmepa, rjae Takxe J10-
OaBJIeHbI PEKOHCTPYHPOBAHHBIC TIO CMBICITY CJIOBA C MOBPEXKIEHHBIX CTPAHUIT KO-
nekca [2]. CormacHo Hymepanuu Tarnrmepa KOJIU4eCTBO 3arafJok B DKCETEPCKOM
KOJIEKCE paBHO 95, 0HAKO MBI paccMaTpuBaeM 93 3arajJiku, IpeCTaBICHHbBIC B
ero KHHTe, MMOCKOJIBKY nepBoe npousseacuue “Wulf and Eadwacer” noxHo cum-
TAETCs 3araJkoil U MO0 CBOEMY COAEPKAHUIO COOTBETCTBYET CKOpPEE IUIady WIIH
necHe, a 90-as 3arajgka HamycaHa Ha JaThIHU M, COOTBETCTBEHHO, HE IOJXOJHUT
JUJISL aHAJIU3a APEBHEAHTJIMUCKOMN JIEKCUKH.

OO611ee KOJIMYECTBO APEBHEAHTTUNUCKUX JIEKCUUYECKUX €IMHUI] B UCCIIEY-
€MBIX 3arajikax paBHO 7362, koJn4ecTBO yHUKAIBbHBIX eauHull — 3030. Yacrot-

o Qx
HOCTB CJIOBO(OPMEI OTIpEAeIIseTCS 10 ciemyromei popmye: F = TR F —

YaCTOTHOCTB CJI0BO(OPMBI, QX — KOJIMUECTBO ynoTpebiaeHuii B rekcte, Qall — 00-

1ee KoJIM4YeCTBO clloBoGopM B TeKcTe. [IpolieHT cioBa oT 00111ei TeKCUKH orpe-
Qx

JIEISIETCSl COOTBETCTBEHHO 10 opMmyiie: F = oant 100.

Cpenu MTeKCUYeCKUX eIUHUII, MPUHAIISKAIINX K KIacCy OIYIICBIEHHBIX
CYIIIECTBUTENBHBIX B OOJBINECH CTETEHU BBIACIAIOTCS CYIIECTBUTEIBHBIE MYK-
ckoro poxa: fréan (lord, king — rociogun, kopoib; 0,14% ot Tekcra), haelepum
(to heros, to warriors, to men — reposim, Bounam, myxxuraam; 0,13% ot Tekcra),
bropor (brother — 6par; 0,12% ot Tekcta), wera (of men, of husbands — my>xuuH,
myxeit; 0,1% ot Tekcra), men (human — genosek; 0,1% ot Tekcra). Hacto BcTpe-
JaeTCsl CYIICCTBUTEIIbBHOE JKEHCKOTro poja wihte (being, creature — CyIecTBo;
0,1% ot Tekcra). M3 cylecTBUTENBHBIX CPEAHErO POJA YACTOTHBIM SIBJISIETCS
bearn (child — pe6énok; 0,12% oT TekcTa),

K knaccy HeolylIeBIEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OTHOCATCA eorpan (earth —
semist; 0,36% ot tekcra), wordum (to words — cioBam; 0,17%), foldan (land,
earth, ground — 3emis; 0,13% ot Tekcra), wombe (womb — upeBo, xkuBoT, 0,12%
ot Tekcta), sidan (of side — ctoponsr; 0,1% ot Tekcra). [IpumeuarenbHo, 4TO B
DKCETEPCKUX 3araJikaXx HeOyIIeBIEHHBIN PEIMET YaCTO OMUCHIBAETCS KaK KH-
BOH, HEPEZIKO O HEM TOBOPST KaK O MY>KUWHE, )KCHIIMHE, PEOEHKE WM MPOCTO
Kak o cymectBe. Hanpumep, B 3aragke Ne 51 no Tannepy orons cpaBHUBAETCS C
sBouHOM: “Wiga is on eopran wundrum acenned dryhtum to nytte” [2, p. 150].

191



CaMbIMH YaCTOTHBIMH JICKCUYECKUMH CAMHHUIIAMH, TIPUHAJICKAIIUMA K
KJIACCy TJIaroJioB, SIBJISIOTCS (POPMBI IIEPBOTO JIMIIA STUHCTBEHHOTO YUCIIA CHIIb-
HOTO TJyarojia wesan: eom (am — (s1) ecth; 0,69% oT Tekcta) u was (was — (1)
ob1(a); 0,62% OT TekcTa), MOCKOJIbKY B OOJIBIIMHCTBE 3araJlok TOBECTBOBAHUE
BeJETCS OT TIEPBOTO JIMIA, TUOO OT JUIA pacCKa3unKa, KOTOPBIA BHUIET HEOOBIY-
HBII 3araJlaHHbli peaMET, TU00 OT JIMIAa CaMOro 3araJaHHoro npeamera. Takxke
HEPEIKO BCTPEYAIOTCS II1aroiabHbIe (hOPMBI TPETHETO JINIIA EAMHCTBEHHOTO YUCIIa
rimaroya wesan: is (is — o(a) ects; 0,52% ot Tekcta), bid, bip (becomes — (oH)
cranoButcs; 0,5% oT Tekcra), a Takke GopMa MPOIISANIEro BpeMEHH MHOXe-
CTBEHHOT0 umcia waron (were — oputa; 0,13% oT TekcTa).

MeHee 4acCTOTHBIMH TIpEICTaBiISIOTCS (opma mimarosa sculan — sceal
(should, shall — (on) nomxken; 0,48% ot Tekcra), riaroia hatan — hatte (call, name
— 30BET, Ha3bIBaeT; 0,27% ot TekcTa). Takxke HepenaKo BCTpedaroTes: (hOpMBI Iia-
rona habban: hafde (had — (on/s) umen; 0,19% ot Tekcra), hafad (has — (on)
umeeT; 0,17% ot Tekcra); u TI1aroyioB séon u geséon: seah (saw, looked — (on/s)
Bugen; 0,16% ot Tekcra), geseah (saw — (s1/0H) Buaen). B koHIle 3arajgok 4acto
BCcTpevaeTcss opMa €IMHCTBEHHOTO YHKCJIA MOBEIUTEILHOTO HAKJIOHEHHS TJa-
roa sagian — saga (tell, say — ckaxwu; 0,2% oT Tekcra).

Cpenu Hapeuuii 4acTo BCTPEYAIOTCSl Hapeuus BpeMeHu: ponne (then — na-
nee; 0,92% ot Tekcta), hwilum (while — noka, Bo Bpems; 0,81% ot Tekcta), oft
(often — gacro; 0,46% ot TekcTa), pa (then, when — Toraa, korna; 0,44% oT Tek-
cta), &r (earlier, before — pannee, npexnae; 0,32% ot Tekcra). Takke HEpenko B
3arajikax MO>KHO HaliTu Hapeuus Mecta: p&r (there — tram; 0,46% ot TekcTa), para
(there — ram; 0,2% ot Tekcra). MeHee YacCTOTHBIMH, HO BCE )K€ HEPEAKUMU SBJIS-
I0TCS Hapeuns oOpasa nevicteusi: wide (widely, far — 0,21% ot tekcta), eft (again
— 3aH0BO; 0,17% ot Tekcra), faeste (fast, firmly — nmpouno, nanéxuo; 0,14% ot
Tekcta), swylce (also, likewise — taxxe, ananoruuno; 0,15% ot Tekcra), hliide
(loudly, out loud — rpomko, Bcayx; 0,1% ot Tekcta). UyTh pexe BCTpedaroTcst
Hapeuus koaumdecTBa: micle (much — muoro; 0,12% ot Tekcra), fela (many, much
— MHoro; 0,1% oT TekcTa).

CaMbIM 4aCTOTHBIM MECTOMMEHHUEM SIBIIIETCA ‘IC’, IPEICTaBIICHHOE B Ta-
nexHbix popmax: ‘ic’ (I —s; 3,76% ot Tekcra), mec (me — mens; 1,2% ot Tekcra),
mé (me — meHs1, MHe; 1% oT TekcTa). CBsSI3aHO ATO C TEM, UTO B ITOJIOBUHE 3arafjoK
3araJaHHBIA MPEAMET TOBOPUT OT COOCTBEHHOTO JIMIIA: HA3BIBACT COOCTBECHHBIC
CBOMCTBA, TIEPEUNCIISAET, UTO OH YMEET JIeNIaTh, U MPOCUT CIIYIIATENsI OTraiatTh,
KEM WJIM YeM OH sBisieTcsi. Hampumep, B 3aragke Nel5 3aragaHHblid PEeIMET, CO-
CyJl U3 pora KHBOTHOTO, OIKMCHIBACT ce0s KaK HEKOoTrJa BOMHCKOE opyxkue («IC
wees w@penwiga.»), HO celdac ero ykpaiarT 30J0TOM u cepedpom («Nii mec
wlonc peced geong hagostealdmon golde ond sylfre, woum wirbogum.»). Ilpen-
MET pacCKa3bIBAET O TOM, KTO M KaK UM TOJIb3YETCS: WHOT/Ia MYXYHHBI IETYIOT
ero u 0epyT ¢ coboii B OuTBY («Hwilum weras cyssad, hwilum ic to hilde hleopre
bonne wilgehlepan.»), vHOTIa 3aMYXHSIS KEHIIMHA HAMOIHSIET €r0 HAMMMTKOM
(«...hwilum megda sum minne gefylled bosm b&aghroden...»), nHOT1a BOUHBI
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IBIOT U3 HErO BUHO («...Awilum iC gereordum rincas ladige wlonce to6 wine...»);
¥ B KOHIIC 3araJIKi MPEAMET 00palaeTcsi HampsMYyIO K CIIYIIATENI0 C MPU3BIBOM
pasragath ero («Frige hweet iC hatte.») [2, p. 123—124]. TlogoOHas cTpyKkTypa
4aCcTO MPOCIICKUBACTCS B DKCETEPCKUX 3arajKax.

[TockonbKy 3arajlaHHbIe TPEIMETHI TOBOPST OT CBOETO JIMIIA U OMUCHIBAIOT
cebs1, B 3arajikax BCTPEYAETCS TOCTATOYHO (POPM MPHUTHKATEITHHOTO MECTOMME-
Husg min: min (0,6% ot Tekcra), mine (0,24% ot tekcta), minum (0,13% oT Tek-
cta). B 3aragke Ne88 MectonMmeHue min BCTpeyaeTcsi 0COOCHHO 4acTo. 3arajian-
HBII MpeIMET, YePHWIbHUIA U3 pOra, PacCKa3bIBaeT 0 ce0e Kak 00 OAYIIEBIIEH-
HOM CYIIIECTBE, TOBOPUT, 4TO y He€ ObLT Opat (uepHUIBbHOE TIepo) («...ond bropor
min, bégen wéron hearde.»), HO Teniepb OHU Pa3IydeHBI C OPAaTOM, U OHA CTOUT
Ha ctosie B oauHouecTBe («Ic on wuda stoned bordes on ende; nis min bropor
hér, ac ic sceal broporléas bordes on ende stapol weardian, stondan feeste.») |2,
p. 173-174].

B nosnoBuHe 3arajiok moBecTBOBaHHUE BEAETCS HE OT COOCTBEHHOTIO JIUIIA, a
OT TpeThbUX JUIl. B Takux 3arajkax paccka3umk MOKET TOBOPHUTH, YTO OH BHUJIEI
KaKHUX-TO HeoObIuHBIX cymiecTB («IC seahy), kak, Hanpumep, B 3araake Nel4, rue
paccKa34YMK OMUCHIBACT JECATH CYIIECTB, CTYMAIOIINX M0 NEPHY — IIECTh OpaThEB,
ocraibHble cécTphl («IC seah turf tredan, tyn wéeron ealra, six gebropor ond hyra
sweostor mid, heefdon feorg cwico.») [2, p. 123]. B 3aragkax yacto ynotpeOsi-
1otcs mectoumenne hé B popmax hé (he — on; 0,4% ot tekcra), him (him — emy;
0,38% ot tekcra), his (his — ero, 0,32% ot Tekcra), hine (him — ero; 0,12% ot
TEKCTa), a Takxke MectoumeHue héo B popmax: hio (she — ona; 0,28% ot Tekcra),
héo (she — ona; 0,15% ot tekcra), hy (she — ona; 0,14% ot Tekcra). Hampumep,
3arajka Ne32 3arajpIBacT MPEAMET — BOJBIHKY, KOTOPasi OJTYIICBIISIETCS U OMUCHI-
BaeTCs KakK 3aTeMJIMBOE )KUBOTHOE, MTOX0XKEE HA MTUILY: Y HEE€ €CTh T'oJIOC, KOTO-
pBIf 3BYYHT COBCEM HEOOBIYHO JjIsi KpaéB pacckaszumka («lc seah sellic ping
Singan on reecede; wiht wees no hwaepre werum on gemonge sio heefde weestum
wundorlicran.»), €€ KIIIOB 3arHYT BHU3, @ HOTU U PYKH MOXO0KH HA ITUYbU KOT'TH
u kpoutba («Niperweard at nytte waes neb hyre, fét ond folme fugele gelice»), Ho
MEJIOANYHBIC 3BYKH OHA M3aET HE U3 KItOBA, a U3 HOT («Déor domes georn, hio
dumb wunad; hwere hyre is on fote feeger hleopor, wynlicu wodgiefu.») [2, p.
135-136].

YacTo BcTpevaroTes yKazaTelbHbIE MECTOMMEHHUS s€, se (that — ToT, Ta, TO;
0,9% ot Tekcta), pe (that — Tot, Ta, T0; 0,85% OT TekcTa), s€o (she, that one — 1a;
0,21% ot Tekcta), pes (this —3toT; 0, 13% 0T TekcTa); HanpuMep, B 3aragke Ned4
po AYITy W TEJO, TJIe B 3aKIFOYCHUH 3araJIki pacCKa3yuk MPHU3bIBaeT e oTra-
natb: «Mon, sé pe wille, cype cynewordum hii Se cuma hatte edpa se esne pe ic
hér ymb sprice.» [2, p. 146-147].

Hepenko BonpocutenbHbie MecTonMeHus hweet (what — aro, kakoif; 0,35%
ot Tekcta) 1 hil (how — kax; 0,16% oT TekcTa) UCMONB3YIOTCS B KOHIIE 3arajioK,
I'JI€ pacCKa3YMK WM CaM 3araJlaHHbIi IPEeIMET BOTIPOIIAET CITYIIATENSI U IPOCHUTH
pasragaTh, KeM OH sBisieTcsi. Hanmpumep, B 3aranke Ne43 mpo meTyxa u Kypuiry
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paccka3dyuK CIpaliuBacT, KTO U3 MYXEH MOXKeT Has3BaTh UX: «Nii is undyrne,
werum cet wine hii pa wihte mid iis, heanmode twa, hatne sindon.» [2, p. 146—
147]. Ecin 3arajka pacckasplBaeTCs OT MEPBOTO JIUIIA, TO YaCTO B 3aKIFOUCHUU
3araJloK BCTpEYaCTCs pacxoxee BBIpakeHHe «Saga hweet ic hatte.» (10CIOBHO
«pasrajail YeM MCHS Ha3bIBAIOTY»), COACpIKaIas MECTOMMEHUE hwcet.

W3 mpenyioroB B DKCETEPCKUX 3aragkax 0COOCHHO BBIAEISIOTCS on (on,
upon — Ha, Haj, Brepén; 2,5% oT Tekcta), Hanpumep, B 3aragake Nod: « Hwilum
mec min fréa feste genearwad, sended ponne under scelwonge bearm pone
bradan ond on bid wriced, prafad on pystrum prymma sumne, héeste 0N enge, péer
mé heard sited hriise on hrycge.» [2, p. 115-118]. Takxe 9acTbIMHU SBJISIOTCS
npemoru with, wip, wio (with — ¢, Bmecte; 0,73% ot Tekcra), to (to, towards —
K, Ha; 0,63% ot Tekcta), of (of; 0,48% ot Tekcra), mid (with, among — BmecrTe,
cpenu; 0,44% ot Tekcra), in (in, within, among — B, BHyTpH, cpeau; 0,4% OT Tek-
cta), under (under, beneath — mox, causy; 0, 35% ot Tekcra), purh (through —
yepes, ckBo3b; 0,32% ot Tekcta), @t (at, in — Ha, B; 0,23% oT TekcTa), sippan
(after, since, ago — mocne, ¢ Tex nop, Tomy Hazam;, 0,21%). Yxke MeHee yacTo
BcTpeuaroTcs npeioru efter (after — mocne; 0,16% ot tekcra), for (for — ms;
0,12% ot tekcta), geond (through, throughout — yepes, na npotsoxenun; 0,12%
ot Tekcta), be (by, beside, along — psanom, Brons; 0,1% ot Tekcra), Up (up, above
— BBepX, HaBepx; 0,1% ot tekcra), ford (forth, forwards — Bnepén, nansie; 0,1%
OT TEKCTA).

CambIM 4aCTOTHBIM COIO30M SIBJISIETCSI COYMHUTENBHBIN coto3 ond (and — u;
2,85% ot tekcra). OcoOeHHO yacTo OH BeTpeuaercs B 3araake No27: «Gif min
bearn wera briican willad, hy béod py gesundran ond py sigefeestran, heortum py
hweetran ond py hygebliypran, ferpe py frodran, habbap freonda py ma, swesra
ond gesibbra, sopra ond gadra, tilra ond getréowra, pa hyra tyr ond éad éstum
yead ond hy arstafum lissum bilecgad ond hi lufan fepmum feeste clyppad.» [2,
p. 132-133]. JIpyrumMu 4acCTOTHBIMH COUYMHUTEIHLHBIMU COIO3aMU B 3arajkax
MIPEACTaBIIAIOTCS swa (80, thus — Tak 4uro, urak; 0,54% ot Tekcra), ac (but — Ho;
0,27% ot tekcra), oppe (or, either — wmm; 0,17% ot tekcra), hwapre (yet,
however — tem He meree, ogaako; 0,12% ot Texcra). Cpean YaCTOTHBIX OI4YH-
HUTEJIbHBIX COI030B MOKHO BBIJICNIUTH: pa&s (as, because — Tak Kak, MOTOMY 4TO;
0,43% ot Tekcra), gif (if — ecnu; 0,4% ot Tekcra), peah (though, notwithstanding
—xo0ts1; 0,23% oT Tekcra). YacTo BeTpeuaeTcs oTpHIaTeIbHas yactuiia ne (not —
He; 1,4% oT TekcTa).

Pe3tome. B 11e10M, caMBIMKM 94aCTOTHBIMU JICKCUYSCKUMHU SAUHULIAMH K-
CETEPCKUX 3araJioK SBJISIOTCS MECTOMMEHHUS, a TAK)KE CIIOBA CITYy>)KEOHBIX YacTen
peyH: COI03bI, MPEIOTH, YacTHUIIb, a UMeHHO ic (I — s1; 3,76% ot TekcTa), ond (and
—u; 2,85% ot Tekcra), on (on, upon — Ha, Haj, Brepén; 2,5% oT Tekcra), ne (not
—He; 1,4% ot Tekcra), peet (that — Tot, Ta, T0; 1,15% OT TekcTa), mec (me — MeHS;
1,2% ot TekcTa), me (me — MeHs, mHe; 1% oT TekcTa), ponne (then — ganee; 0,92%
OT TEKCTa), S€, se (that — Tor, Ta, T0; 0,9% oT Tekcta), pe (that — ToT, Ta, T0; 0,85%
OT TEKCTA).
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POMAHTUYECKHNI MEJNEBAJIN3M B POMAHE B. I'FOI'O
«COBOP MAPUKCKOM BOTOMATEPHW»

Tynybaesa A. A.

(Hayunwlii pykogooumens — kano. neo. Hayk, doyenm Kypnukosa H. C.)
Yysauickuii 2ocyoapcmeenHulli nedazo2udeckutl YyHugepcumen
um. Y. A. Hxoenesa, e. Yebokcapwi, Poccutickas Dedepayus

AHHOTauMs. /[aHHOE HCCIeA0BaHNE MOCBAIICHO U3YYEHUIO POMaHTUYE-
ckoro meaueBanuzma B pomane Bukropa ['toro «Cob6op Ilapuxkckoit boroma-
Teprm». AKTyalbHOCTb JAHHOM TEMBI CBSI3aHA C NIMPOKUM MHTEPECOM K CpEeaHe-
BEKOBBIM CHMBOJIaM U 00pa3aMm M MOIBITKAMH HCIOJIb30BATh UX IS ONUCAHUS
COBpPEMEHHBIX IporeccoB B HoBoe n Hogeliiee Bpems, 4TO HaIIIO OTPa)KEHUE B
pa3HbIX cdepax COBPEMEHHOM >KM3HU — B JUTEPATYPHOM MU XYJI0KECTBEHHOM
TBOPUYECTBE, AEKOPATUBHO IPUKIAAHOM HMCKYCCTBE, peKjiaMe, KOMIBIOTEPHBIX
urpax u Jip.

TBopuecTBO B. I'toro coxpaHsieT CBOK aKTyaJbHOCTb U IOMYJIAPHOCTH
Cpell COBPEMEHHBIX ynuTaTelieu. JleraibHoe onucanue, pPOMaHTUYECKUIM CIOKET,
UCTOPUYECKHI (DOH, 3aBOPAKUBAIOIIUN CBOEH MpAayHOU BEIMYECTBEHHOCTBHIO
BHYIIAIOUIUHN TPENeT TOTUYECKUM cOO0P U KUBBIE repou Beeraa Obuin U OyayT Oy-
JOPaXXUTh YMbI HOBbIX uuTaTeneid. Ocoboe mecto B TBopuecTBe Bukropa I'roro
3aHUMAET OJHO U3 €r0 CAMbIX U3BECTHBIX Mpou3BeaeHU — poMaH «Cobop [laprxk-
ckoit boromatepuy». Llens nanHoro uccienoBanus — uzydenue odpasza CpeaHene-
KOBbS B poMaHe B. ['10oro u ero cBsi3u ¢ pOMaHTUYECKOM TPAAUIIMEN B INTEPATYPE.

AKTYaJIbHOCTH HcCcieayeMoi npodJemsbl. CeroaHs MaccoBasi KyJabTypa
HEpEIKO BO3Bpanaercs K anoxe CpeHEBEKOBbs B KAYE€CTBE UCTOYHUKA BIOXHO-
BeHus. Ero cuMmBosmka, 00passl U aTMocdepa HEpEAKO UCIIONIb3YIOTCS B JIUTEpa-
TYPHO-XYJI0KECTBEHHOM TBOPYECTBE, PEKIIAME, KOMIIBIOTEPHBIX UIPax U B JIPY-
rux cdepax. B cBA3u ¢ 3TUM BBI3BIBAIOT MHTEPEC JTUTEPATYPHBIC MPOU3BEICHHUS,
onuckiBaromue CpeHue BeKa, IpeANPUHUMAIOTCS MOMBITKH IPOAHAIU3UPOBATh
Takue paboThI C MMO3UIIMKA X TECHOM CBS3M ¢ HammM BpemeHeM. Poman B. ['toro
«Co06op ITapmxckoit boromaTepu» mpeacTaBiseT COO0M HACTOSAIINN KI1ae3b HH-
dbopmaniuu 06 3moxe CpeTHEBEKOBBSI.
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Marepuaj 1 MeTOAMKA HCCIe0BAHUsA. MaTepranoM Hccie10BaHus sB-
JSI€TCSl POMaH, €ro TEKCTOBAsi YaCTh U CMBICIIOBAsl Harpy3Ka, U CoOAEpKalluecs B
HEM omucaHusi ucropuueckoro ¢ona, B Tom yucie [lapuxa, oOIIECTBEHHBIX
CJIOEB U ObITAa HAPOJIa, XapaKTepOB NepcoHaxel. [IpuMeHsI0TCsI METOAUKY JTUTe-
paTypoBEAYECKOTO U JIMHIBO-CTUJINCTUYECKOTO aHAJIN3a TEKCTA.

Pe3yabTaThl HCCeI0BaHUSA M UX 00cy:kaeHust. [lon «meaueBaau3zmMom»
IPUHATO NOHUMAaTh OOpanieHue K npeacTaBieHusM 0 CpeJHEBEKOBBE B KYJIbTYpe
MOCHEAYIOIMX JMoX. MccnenoBaTenu H3y4arOT CBsI3b, «PEATMCTUYHOCTHY,
«ayTEHTUYHOCTb) 3TUX MPEACTABICHUI, a TAK)KE 3aHUMAIOTCS MPOOIeMO caMoi
BO3MOXXHOCTH TO3HaHUS «peanbHoro» CpenneBekoBbsi [1]. Pomantuszm —
HaIpaBJIEHUE B UCKYCCTBE, C(HOPMHUpOBABIIEECS B paMKaX OOIIETUTEPATypPHOTO
TeueHus Ha pyOexe 18—19 BB. B ['epmanun. LleHTp Xy10)KECTBEHHOM CHCTEMBI
POMaHTU3Ma — JINYHOCTh, & €T0 IJIaBHbIN KOHQIUKT — IMYHOCTH U 001IecTBa [2].
Poman Buxtopa I'toro «Co6op Ilapukckoit boromarepu» cuutaercs poMaHTH-
YEeCKUM Ipou3BefeHneM, oopaméHasiM Kk CpenHuM BekaM. Ha poMaHTUueckuii
MeAMEBAIN3M HAKJIAJbIBACTCA TAaK)Ke€ OCOOEHHOE MHpPOBO33peHue ['roro u ero
HENOBTOpUMOE BuJieHne CpeHEBEKOBBSI.

Buxkrop ['toro poausicst B ceMbe reHepaia HarnoJeoHOBCKoM apmuu B 1802
rony. Ero cemps myremecTByeT r3-3a paboThl OTLA, HO BCEr/la BO3BPAIIAETCS B
[Taprxk. OTO TpyIHOE, HECIIOKOMHOE BpPeMs: BOCHHBIE OXoabl Hamoneona, ero
TOJIOBOKPY>KUTEIbHBIE TT00€IbI, Bo3BpanieHue Opanuuu 3BaHus Benukoil nep-
JKaBbI, a BCJIE]I 32 3TUM Cpa3y K€ U 00JIE3HEHHOE MOPaKEHHE, U BOCCTAHOBJICHHUE
1o penieHno BeHckoro KoHrpecca quHacTuu bypOOHOB, M 3aKOHYMBLIMECS HE-
yaauen «Cro guer Hanmoseona». B 1830 roay npoucxoautr Uronsckas peBoIIto-
1Msl, YCTAaHOBUBILAS HOBBIM PEKUM B CTpAHE HA JIOJTHE BOCEMHALATH JeT. Bee
COOBITHS TEX JIET BOJHYIOT nyiry Bukropa ['toro, craHOBSACH TJ10JOTBOPHO# 1MOY-
BOW JIJI1 pOMAHTHUYECKUX MPOU3BeICHU. Yke B 14 ser [''oro HaYMHaeT CBOIO
TBOPYECKYIO AeATEeNbHOCTh. CHUIIbHOE BIIMSIHUE HA HETO OKAa3bIBAET TBOPUYECTBO
®pancya IllatoOpuana, n3BecTHOro poMaHTuka Toro Bpemenu. B 1830 romy
BuxTop I'toro npuserctByetr Mionbckyro MoHapxuto, a B 1831 roay mybnukyercs
ero poman «Cob6op Ilapmxkckoii boromarepu». ['toro paboraer B »kaHpe poMaH-
TU3Ma, O3BOJISISI CBOMM NEPCOHAXKaM PYKOBOJACTBOBATHCS YYBCTBAMU, HO TAKXKE
OH He 3a0BbIBAa€T U O COLIMAIIBHOM MpoOjeMaTUKe B CBOMX Ipou3BeAeHUsX. Po-
MaHbl «OTBepxeHHbIe (1862) n «Yenosek, koTophlil cMe€tcs» (1869) BmecTe ¢
«Cob6opom Ilapuxckoit boromarepu» cTajiu 30J0ThIM (OHAOM MUPOBOM KJIACCH-
YECKUU JINTEPATYPHI.

Kax u mHOTHE ero coBpeMeHHUKH, [ 'toro BuauT CpegHEeBEKOBbE TOBOJIBHO
Mpa4YHbIM BPEMEHEM, HO HE JIMIIIEHHBIM CBOEH 0CO0O0M MPUTATATEILHOCTH. B 0T-
auuue ot Cpennux BekoB B. CkOTTa, MOKa3aHHBIX B TAKUX pOMaHaX, KaK «Aii-
BeHro» u «KBentuH JlopBapa», B mOCIEAHEM U3 KOTOPBIX JAEUCTBUSI TPOUCXOAAT
MIPUMEPHO B TOT K€ MPOMEKYTOK BPEMEHH, UTO U B pACCMAaTPUBAEMOM HAMH IPO-
u3BeJeHUN, ['1oro nemaeT MEHbIIUM aKNEHT Ha «BJIACTh UMYIIHMX», YJIeIss
OO0JbITIIe BHUMAHUS «UETISIN», PACCKA3hIBAET UCTOPUIO HU3IIINX CIOEB 00IIECTBa,
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B TO BpeMs Kak reposimu B. CkoTTa BBICTYNAIOT OJaropo/IHbIE phIllapy UIH Pa3o-
puBiMecs nopsine u rpaduan. Ho B oqnom ['toro u CkoTT, HECOMHEHHO, SIBIISI-
I0TCSI COIO3HUKaMu: 002 OHU — POMAHTHKH, U UX MPOU3BEACHUS oOpalieHbl Ha
BHYTPEHHHE IEPEKUBAHUS I€pOEB, HA UX CTPACTH U UX OT4assHuEe. OQHAKo U
3/1ECh MBI MOKEM HaWTH OTiIMuuA: repou CKOTTa pyKOBOACTBYIOTCSI JOJITOM U
YEeCThIO, B TO BpEMsI KaK IVIAaBHBIMUA MOTHBAMH JUIS IEPCOHAXKEN [1Oro ABIISIIOTCA
CBOJIAIIAS C yMa CTPACTh, OECKpailHsisl 1I000Bb U MPEAAHHOCTH JI0 Tpoda.

C ucropuueckuil TOUKM 3peHust ['Toro ocraercs JOCTATOYHO METKUM: OH
KPOITOTJIIMBO U3y4aeT UCTOPHUIO, IPEKIE YEM HAYaTh NUcaTh pomaH. 1 ero tpyasl
onpapabpIBalOT cebs. [lapmk MmecTHaAIaToro Beka M300pa)kK€H MaKCUMAalbHO
paBAONOAO00OHO C €ro U3BWJIMCTHIMH YJIWLAMH, IIYMHBIMU NPa3gHUKaMH, TOJI-
naMu O€HSIKOB U y)KacalolMMU MbITKAMH, XOTs, KOHEUHO, JOIYCKAIOTCSl HEKO-
TOPbIE HE3HAYUTEIbHBIE UCTOPUYECKHE UCKakeHUs. [ ['toro cpeiHeBEKOBBIi
[Tapux — 3t0 I'peBckas miomans, Cutu, YHusepcutert, JBopen KOctunmm, ko-
HeuHo ke, Co0op, U yIIOUKH, apKH, BUTPAXKH — TOPOACKON MeH3ax 3aMEHSIET ecTe-
CTBEHHBIH.

I'toro cBOMM pOMaHOM IPUBUBAET YUTATEIIO COBEPIICHHO HOBBIE BKYCBI:
OH JTOHOCHUT JI0 Hac HE TOJIBKO Ty IIPOCTYIO UCTHHY, 4TO HE BCE TO 30JI0TO, YTO
0JIECTUT, HO Y TIOKA3bIBA€T HaM BCIO MPEJIECTh TOI/Ia OTBEPraeMoro BCEMU roTH-
YEeCKOro codbopa M 3anyTaHHbIX yiouek [lapuxka, KoTopeie 00pa3yroT TAMHCTBEH-
HBI, @ TOTOMY TaKOW M POMAHTHYECKHU MPUBJIEKATEIbHbIN J1a0UpUHT. MOXKHO
CKa3aTh, ['T0ro CTaHOBUTCS OCHOBOIIOJIOXHUKOM (DPaHILy3CKOIO MCTOPUUYECKOTO
pomana, kak 1 CKOTT — OCHOBOITOJIO)KHUKOM 3TOT0 jkaHpa B BenukoOpuTanuu.

JelictBue poMana npoucxoaut B 1482 roay: 3to no3gHee CpeTHEBEKOBLE.
C mepBBIX K€ CTPAHMI] MBI BUJIMM MCTOPUUYECKHUI KOJOPUT, HAO01asd U 3a MU-
crepueit IIbepa I'peHryapa, v 3a no-A3bIYECKU NBIIIHBIM IIPAa3JHUKOM JyPaKOB.
['foro Kpaco4Ho OMUCHIBAET MO3a0BITYIO B HAIIIM JHU KapHABAIBHYIO KYJIBTYpY,
BO MHOTOM OMNHpasch Ha TBopuecTBO dpancya Pabie.

Taxoxe ['toro BHUMATEIbHO OTHOCHUTCS K CJI0SIM 00111ecTBa. OH IOKa3bIBaeT
HaM U IJIyXOro CyIbl0, U YBICYEHHOIO AIXUMUEN APXUIbSIKOHA, U Pa3ryJIbHOTO,
MOYTH YTO AOUIEIIETO pa30o0s CTyAeHTa, U OECIOKOSILIErocs JIMIIb O CUJIE CBOSH
BJIACTH KOPOJIs, M BECENBIX LIbITaH U pa300itHukoB Bo J[Bope Uyaec, rae mapsar
cBou npaswia. OHU Bce — HEOThEMIIEMAs YacTh [laprika u ropoICKOTO nei3axa
no3aHero CpeTHEBEKOBDSI.

OTaenbHO XOYETCs OTMETUTh 00pa3 DcMepalbibl, TECHO MEpEIIeTaro-
LIUICA C MPEICTABICHUEM LIBITaH B poMaHe. L{pirane — 3T0 HacTOSAIMN KIaae3b
JUIsl POMaHTUKOB: CBOOO/IOIIOOUBEIE, SIPKUE, OTBEPKEHHBIE BCEM MHUPOM, MpE/I-
CKa3bIBAIOIIUE CYAbObI M TBOPSIINE «UyleCa» — YBEPEHHbIE U CTOMKHUE Jlaxe B
MUHYTBI OTHASIHUS. DTO JIFOJIA, KOTOPBIX HEBO3MOKHO CJIOMATh, 3TO JIFOJH C [Ty~
OOKOH TyIIoi M CUJIBHBIMH, 3aTOYEHHBIMH BOJIBHOCTBIO, YyBCTBaMH, 3TO JIIO/IH,
KOTOpPBIE B CBOMX IOBAJKaX, B CBOEW HAIJIOCTU M PACKPEIIOLIEHHOCTH, B CBOUX
COOCTBEHHBIX 3aKOHaxX OJIKE K TMPHUPOAE, YEM BCE OCTaJbHBIE TOPOXKAHE.
NMeHHO Takol U mpeAcTaeT nepea HaMu DcMepaibia.
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PomanTtuueckuit MenueBanusm B poMane B. I'toro «Co6op Ilapmxckoit bo-
roMarepu MposiBsieTcs: B TOM, 4To Bukrop ['toro Haxoaut kpacoty B 6e300pa3-
HOM. M3BecTeH uctopuyeckuid axT, 4YTO MMEHHO 3TOT poMaH cmac Horep-
Hawm ne [Tapu ot monHOro n3mMeHeHus BHemHero Buaa. JKuremu [Tapuxa Haxo-
JUIA 3TOT BETUYECTBEHHBINM MOTHUUYECKHI COOOp OTBpPATUTENbHBIM, HO UMEHHO
['toro cnac ero OT YHUUYTOXEHHUS: CBOMMH Pa3MAIIUCTBIMU, JOCKOHATBHBIMU U
KPaCOYHBIMHU OTIMCAaHUSMHU cOO0Opa OH MPUBJICK K HEMY BHIMaHHUE OOIECTBEHHO-
CTH, OJ1aroiapsi 4eMy ceiuac Mbl MOXEM BHJIETh COOOpP B €r0 MOYTH YTO MEPBO-
31aHHOM Buje [3].

DTa TeHJEHIIUS — BUJIETh MPEKPACHOE B HEKA3UCTOM, BBITEKAIOIIas U3 Po-
MaHTH3Ma MIPOU3BEICHUS, — SIBIISICTCS] OAHOM M3 IJIaBHBIX TeM poMaHa. OJuH U3
rJIaBHBIX TepoeB — KBazumono: riyxoi ypojen ¢ 6osbiinuM cepanemM. IMeHHo B
HEM, U30paHHBIM KOPOJIEM JYpPaKoB 3a CBOE YpOACTBO, ['IOro U BUIUT JIydlliee,
YTO MOXET OBITh B ueNoBeke. KBa3sumMoo mpenan cBoeMy CTPOroMy MOKPOBH-
Tento, apxuabsikony Kiony @pomio. HecMoTps Ha TO, 4TO KpacoTta DcMepabbl
nopaxkaeT KBasumo10 He MEHbIIIE, YEM BCEX OCTAJIbHBIX, BIIOOJISIETCSI OH BOBCE
HE HU3-3a He€: KOrja OH CTOUT Yy IMO30pPHOTO CTOJI0a, M30UTHINA, MpeaaHHBINA
@®poJ10, UL DCMepaabla, KOTOPYH0 OH MBITAICS MOXUTUTh Uy KOTOPOU
0oJIbllIe, UeM y APYTUX, IPUUMH HacMeXxaThcsl HajJ KBa3umMo10, MPOSBIISIET K HEMY
COYYBCTBHUE 10]1 BceoOIiee Heo1o0peHue. 3a €€ AbsSIBOJIbCKOM KPacOTOM CKPBITO
AHTeIIbCKOE CEp/ILle, U UMEHHO 3TO HersaeT KBazumMoo.

Hamo 3ameTnTth, yTo KBa3nmMo10 — e JMHCTBEHHBIN YEJIOBEK, BIIFOOJICHHBIN
B DcMepaliblly, KOTOPBIM HE HIeT ¢ Hel Onu3ocTu. OH JUIIb JIIOOUT €€ — uc-
KpEHHE, MPEIaHHO, TPEMETHO, CUIIbHEE )KU3HU — HO OHA HE OTBEYAET €My B3aUM-
HOCTBIO, CTOPOHSICH ero ypojnctBa. E€ mobpoe cepaiie otmano kpacasiy ®dely,
MPOTHUBIIEMY HACKBO3b B CBOEM srou3me. M cHoBa Ham ['foro mokasbIBaer,
HACKOJIBKO K€ YeJIOBEYCH, IpeKpaceH ypoaer KBazumo0: OH HU4ero He TpedyeT
oT He€ B3aMeH, kak Pposuto u Ped, OH MPOCTO cracaeT e€ U MbITaeTCs CAeNaTh
BcE n1st He€, uTo B ero cwiax. Ero mo0oBb — >KepTBEHHAs: MpeBO3MOras coo-
CTBEHHYIO 0OJIb U OTUAsHHE, OH CTapaeTcs cAenaTh DCMEpalibIy CUYACTIMBOM,
XOTs €€ cUacThe 3aKitoyaercs B Apyrom myxkunHe. Tonpko KBazuMono ocraércs
BepeH DcMmepalibie 10 camoro koHna. M debd, u @posio oTpekaroTes oT He€, BelIb
OHU CXOJAT C yMa HE M0 camMoil DcMepalible, a 1o e€ kpacore. M tonpko KBazu-
MOJIO A0 MOCJIEAHETO C DCMEPATIBIOM.

Ouenb cuMBoJIMYHO, yTO KBazumomo ymupaer, oOHHMMas Tejlo Dcme-
panbabl. M korma mbITalOTCS pa3beAUHUTh UX KOCTH, JHIIL KOcTH KBa3zumoo
pacChINarTCs B Mpax, B TO BpeMsl Kak KOCTU DCMEpaIbIbl OCTAIOTCSA 1EJIbl. DTOT
MOMEHT KPaCO4YHO OOPHCOBBIBAET HAM BCIO JkM3Hb KBa3rmo/10: OH ObLT HUKTO, C
HUM OOpaImanuch Kak ¢ co0aKko, ero CTOPOHUIIUCH, Y HETO HE OBLJIO HUYETO,
KpOME €Tr0 COOCTBEHHBIX UyBCTB. 1 maxke mociie cMepTu ['10ro 0TKa3bIBaeT emy B
TaKOM MAJIEHbKOM POCKOIIN, KaK OCTaHKHU. Ero KocTH npeBpararoTes B bk, OT
KBazumos0 He octaercs Huuero. Ho B To e Bpems Takum o6pazom [toro n3bdas-
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nsiet KBa3suMoa0 oT ero ypoAcTBa, MocMepTHO Aenast KBazumoo 1 Hac repco-
Ha)KE€M, Y KOTOPOrO HET HUYEr0, KPOME €ro MOMCTUHE YEJIOBEUECKUX U JOCTOM-
HBIX BOCXMIIEHUA 4yBCTB. KBa3uMono mpeacTaeT nepe HaMmu O4€Hb SIPKUM MO-
POMaHTUYECKN HECYACTHBIM IEPCOHAKEM: U3 BCEX MEPCOHAKEN POMaHa OH SIBIISI-
€TCSI CaMbIMH CBETJIBIM, CAMBIM CAMOOTBEPKEHHBIM U CAMbIM YTHETEHHBIM.

Ho ectb B pomane ['toro ocobeHHO HHTEPECHBIE MOMEHT — B HEM HET BOC-
xuueHus pexuruen. Korna Bce apyrue poMaHTHKH-COBpEMEHHUKH ['toro mpe-
BO3HOCAT CpeiHuE BEKa, 3TO TEMHOE CTPAIIHOE BPEMsI, HIMEHHO 33 UX PEJINTHUO3-
HOCTb, MIPEKJIOHSACH MEepe] HUMHU 3a TIIyOOKYIO0 HCKPEHHIOI Bepy JIo/Iei B 6ora
Y TIOpULasl yTPATUBILIYIO TAKOE CUIIbHOE, IPOHUKHOBEHHOE BEPOBAHUE U MOTPA3-
IIYI0 B aMOPaJIbHOCTH U 0€3005KUH COBPEMEHHOCTh, [ F0r0 COBEpIIIEHHO HE 00pa-
11aeT BHUMAaHM Ha YJEJbHbIN BeC IepKBU B CpelHNE BEKa, BO3MOXKHO, TaXKeE JUC-
KPEIUTUPYET BJIACTh LIEPKBU B JIMIIE T'PE3UBIIETO co3faHueM (Priocodckoro
KaMHs 1 00€3yMEBUIETO OT CTPACTH K DcMepalbie apXuabsikoHa dpoJuio.

Cpennue Beka s ['Foro — 3T0 IpOTUBOCTOSIHUE HAPOJa U BIACTH. DT0Xa,
KOTOpasi €ro BOCIMUTAJIa, B3pacTUjIa B €ro cepAlle HEI00Bb K BJIACTH — HE 3psI BO
BCEX €r0 ITPOU3BEIACHUAX KOPOJIM NPEICTAIOT HE ¢ Jydlieil cTopoHsl. [ToaTomy B
«Cobope Ilapwxckoit boromarepu» Mbl MOXXEM BHIETH 00pa3 yrHETEHHOTO
Hapo/ia, KOTOPKI rOTOB 00POThCs ¢ BiacThio. U kak mumiet ®Enop Muxaitnopud
JocroeBckuii: «HO kOMy He TIpUIIET B rOJIOBY, 4TO KBa3uMO10 €CTh OJIUIIETBO-
pEHUE MPUTHETEHHOTO U MPE3UPAEMOTr0 CPEIHEBEKOBOTO HApOAa (PpaHIly3CKoro,
TJIYXOTO U 00€300paKeHHOT0, OAAPEHHOTO TOJIBKO CTpAIlHOW (U3UYECKOU CH-
JIOi, HO B KOTOPOM MPOCHINAETCS] HAKOHEL JT000Bb U kaX/1a CIPaBEJIMBOCTH, a
BMECTE C HUMH M CO3HAHHE CBOEH MPaBJIbl U €I1l€ HEMOYaThIX, 0ECKOHEUHBIX CHII
cBoux?» [4].

Pe3tome. Taxkum oGpazom, CpenHue Beka sl ['10T0 — 3TO COBEPIIEHHO
VHOW MHp, KpaliHE 3aXBaThIBAIOLINKA CBOEU XaOTUYHOCTBIO, IIPOTUBOIOCTABIICH-
HOM TTO3HEMY KJIACCUITU3MY, ’TO MUP YYBCTB M AIMOIIH, TPOTUBOCTOSIINMA O0see
MO3/IHEMY PAIlMOHATIBLHOMY YIIPABIECHUIO, 3TO MPUBJIEKATEIbHBIA B CBOEH Mpay-
HoCcTH JabupunT ynuil [lapuxa, B OymayiieM nepersiaHnpoBaHHbIA B CTPOTO JIO-
TMYECKUN BUJ, 3TO BOCXUIIECHUE IITyOOKUMU MPUBA3AHHOCTSMH, a HE INIyOOKOMH
PEIUTHO3HOCTBIO JIFOJIEN M, KOHEYHO ke, 3To caM I[lapmxk, cam Hapon, cama
CTpaHa U T€ MYyTaIOIINUE U BBI3BIBAIOIINE B IyIlI€ TPENET AT, KOTOPbIE MO3BO-
JSAIOT HaM OULYTUTh MCTOPUYECKHIN KOJIOPUT. Y HUKAJIBHOCTh POMAaHAa 3aKJIK0Ya-
€TCsl B TOM, YTO OH YJMBHUTEIbHBIM 00pa30M COUYETaET B c€O€ pPOMAaHTUYECKUE
YepThl, HAJIOXKEHHBIE Ha 0co0o¢ mnpesacTabienre o Cpennux Bekax ['roro, 4ro u
1o ceil JIeHb OYJIOPaKUT YMbI yuTaTeNe — u OyAeT OyIOpaKUTh 10 CKOHYAHMS
BEKOB.
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JATAHCKHUM A3BIK U UCKYCCTBEHHBIE S13bIKA
B ITIECEHHOM TBOPYECTBE COBPEMEHHBbIX
3AITATHOEBPONIEMCKHUX MY3BIKAJIBHBIX I'PYIIIT

@éooposa A. A.

(Hayunvlii pykosooumeinb — Kano. neod. Hayk, ooyenm Xaoubyimuna @. A.)
Mapuiickuii 2ocyoapcmeeHHbLIL YHUBepCcUmen,
2. Howrxap-Ona, Poccuiickaa ®edepayus

AHHOTanus. B crarbe npeacTaBieHo UCCIEI0BAaHUE NIECEH COBPEMEHHBIX
3aaJHOCBPONEHCKUX MY3BIKAJIBHBIX TPYIII, UCIOIB3YIOIMIUX B TEKCTaX CBOMX
IIPOU3BEICHUH JTaTUHCKUI (HOH M JaTUHCKUE BKparieHus. [lpuBoaurcs uagop-
Malys O My3bIKaJIbHBIX TEUCHUSX U KOJUIEKTUBAX, UCIIOIHSIOIMX [IECHN Ha UC-
KYCCTBEHHBIX SI3bIKaX, CO3/IJaHHbIX Ha 0a3€ NaTblHU: (POHETUUECKOE YIIOA00IEHHE,
JIEKCUYECKHE aCCOLMALINY, aJalITAlNs POJACTBEHHBIX TPAMMATHYECKUX CTPYKTYD.
AHaJIN3 TEKCTOB U X CMBICIIOBOM COCTABJISIONICH TPOBEEH Ha (hparMeHTax Mmpo-
W3BEJICHU Oy IspHBIX Tpymmn “Era” u “Qntal”.

AKTYaJIbHOCTH HccJIeayeMou npodsembl. JIATUHCKUI S3BIK IUNIOTHO BO-
mEN B MUPOBYIO KYJIBTYPY M B CO3HAHME JIOJEH. MHOTHE TEKCTHI, CO3IAHHBIC
COBPEMEHHBIMH ABTOPAMHU, TATOTEIOT K JJATUHU3ALMU: JJATHHCKUI S3BIK TPUAAET
UM TauHCTBA, MUCTUIM3MA, PEITUTHO3HOCTH CPEIHEBEKOBBS, aTMOC(hepy MOXHU
phILlapen U npuHIecc. B HacTosIee BpeMs JIATUHCKYIO MY3bIKY U JIATUHCKHUE TEK-
CTBI MOKHO YCJIBIIIATh B PEJIMTMO3HOM MIECHONIEHUH (XO0pall), B MOMYJISPHBIX IEC-
HAX, UCTIOJIHSIOIINXCSI HA UCKYCCTBEHHBIX SA3BIKAX, CO3JaHHBIX C OIIOPOU Ha Jia-
ThIHb. JIAaTUHU3UPOBAHHBIE MY3bIKAJIBHBIE TPOU3BEACHUS, NX ABTOPBI U UCIIOJIHU-
Tenu cranu nomyssipHbl Ha pyoeke XX-XXI BexkoB [9]. O6 sToM cBUAETENb-
CTBYIOT pa0OThI UCCIIEI0BATENEHN, B KOTOPBIX YKA3bIBAETCS BAXKHOCTh JATUHCKOTO
MIPUCYTCTBUS B COBPEMEHHOM MY3bIKaJIbHOM Mupe: «lctopuueckas poJib JIAaTUH-
CKOTO S13bIKa B CTAHOBJICHUH MY3bIKH OUYE€BHUHA: UCCIEIOBAHUE UCTOPUN AHTHY-
HOM KyJIbTYphI ITOKAa3bIBAET, YTO MY3bIKa 3apOAWIACH NMPAKTUYECKH OJHOBpE-
MEHHO C SI3bIKOM, KOTOpas CHadaJla CONPOBOKJAJIa CKa3aHUs CTPAHCTBYIOIIUX
MIEBIIOB, @ IOTOM, C BO3HUKHOBEHHUEM MEJIOJIMU, HaYaJIu NOSBISITHCS MeCHU. bia-
roapss My3bIK€ CHJIa BO3JCHCTBHUSA A3bIKA HA OKPYKAIOLIMX BO3POCIAa MHOIO-
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KpaTHO» [6]. BMecTe ¢ TeM, yKa3bIBaeTCs Ha ONPEIEIEHHYIO JAKYHAPHOCTD B HC-
cnexyemoit obnactu. Tak, Tomopoa H. B. mogu€pkuBaer, 4To «My3bIKaJIbHAs
€BpOIEHCKast KyJIbTypa BTOPOU MOJ0BHHBI XX — Hayana XXI BEKOB MpeacTaB-
JsieT co00M HOBOE M MaJjio M3yY€HHOE YEJIOBEKOM JYXOBHOE MPOCTPAHCTBO, TPE-
Oyroliiee MepeoCMbICICHUSI MHOTUX MY3BIKaJIbHBIX, COLUAIBHBIX U KYJIbTYPHBIX
dbenomenoB» [7, c. 3]. Marepuaisl IpoBeIEHHOTO HCCIICOBAHUS MOTYT OBITh HIC-
MOJIb30BaHbl B PENOAaBAHUN JIATUHCKOTO SI3bIKA JIJI1 TYMAHUTAPHBIX CICHHAIb-
HOCTEH, a TAK)KE B JIOMOJHUTEILHOM 00pa30BaHUU U BHEAYJUTOPHOU paboTe co
cTyneHTaMu. Bc€ 3To cBUIETENbCTBYET 00 aKTyalbHOCTH HUCCIEAYEMOU Mpo-
OJIEMBI.

Marepuajg U MeTOAMKA HCCIeA0BaHMA. MaTepuaioM HCCIEIOBAHUS
CTalld TEKCThI IeceH My3bikanToB “Era”, “Qntal”, pasmemiénnsie Ha cairtax
Ipynn U My3bIKaibHBIX pecypcoB [11; 12]. IlepeBoa ocyliecTBIsAICS C UCIOJIB30-
BAHMEM PA3HOS3BIUHBIX clioBapei [1; 2; 4]. B kauecTBe OCHOBHBIX METOJOB HC-
CJI€IOBaHUS UCTOJb30BAIUCH JECKPUIITUBHBIA U KOHTEKCTYaJbHbIN aHAIIN3.

Pe3yabTaThl Hccaef0BaHUA U UX 00Cy:KIeHHus. VICKyCCTBEHHbIE SA3bIKU
ONPEIEIAI0TCA KaK «3HAKOBBIE CUCTEMBI, CO3aBa€MbI€ IS UCIIOJIb30BaHUS B TEX
00JacTsX, e NPUMEHEHUE €CTECTBEHHOTO si3bika MeHee A(()EKTUBHO WM He-
BO3MOXHO. M. f. pa3nuyarorcs no cneuuain3aluyd U Ha3HAYEHUIO, a TAKXKE 10
CTEIIEHU CXOJCTBA C €CTECTBEHHBIMHU fA3bIKaMW» [5]. MCKyCCTBEHHBIE SI3BIKH
BCTPEUAIOTCS B PA3IMUYHBIX JTUTEPATYyPHBIX MPOU3BEJICHUIX, Hanpumep, «llecHb
apaa u wiamenn» [[x. Maptuna (1991), «3Bé3ansiii nyte» M. Oxpanzga (1980),
Jx. Kuxana «Jlyist pazsutust MeinuieHus» (1987) u 1. 1. Poab 1aTHHCKOTO s13bIKa
B CO3/IaHUM UCKYCCTBEHHBIX S3bIKOB B MPOU3BEACHUAX (DIHTE3U CTAJ MPEIMETOM
CHEUHUAIBHOTO W3y4eHHs] MHOTUX aBTOpoB (ABBakymoBa E., bamewm I'., Emjanos
P., 3emmona /I., Mexnuera I1.P.K., Patke U. u np.). B pe3ynbrare conocraBu-
TEJILHOT'O aHAJIN3a JIJATUHCKOTO SI3bIKA C U3BECTHBIM UCKYCCTBEHHBIM SI3BIKOM, CO-
3IaHHBIM B KYJIbTOBBIM aBTOpoM k. P. P. TosnkeHOM 111 KiTacCuyecKux mpous-
BeJIEHUH «BBICOKOTO (haHTE3W» (1K Jlerenmapuym CpeansemMbsi), yCTaHOBIIEHO,
YTO, JATUHCKUH SI3BIK CTAJl OCHOBOM MPH CO3/IaHHM SI3bIKA KBEHbSI M €T0 MPOU3-
BOJIHBIX B JIMHTBUCTUYECKOM U KyJIbTypoJoruueckom acnekrax [3, c¢. 150]. Hc-
CJIE€0OBAHBI BO3MOYKHOCTH PEAIN3ALMN MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUN HA JaTHH-
CKOM M TPEYECKOM SI3bIKaX B TEKCTaX 3aKJIMHAHUW U 3aKIATUH poMaHoB [[x. Po-
yiuHr o ['appu Ilotrepe [8]. JIaTHHCKHI SI3bIK B MY3BIKaJIbHOM KYJBTYPE JOCTa-
TOYHO aKTUBHO HcclieyeTcs B nocinennee aecaruierne. [lununosa O. D. pac-
CMATPUBAECT JIATUHCKUU SI3bIK B COBPEMEHHOW MY3bIKAIBHOM KyJIbType [10]; usy-
YEHUIO0 OCHOBHBIX TEHACHIIMI U 0COOEHHOCTEH pa3BUTHSI COBPEMEHHOM eBponei-
CKOM My3BIKQJIbHOM KYJIBTYpbI ocBsiieHa padota Tomoposoit H. B. [7]; Kapceko
B. A. npociexuBaeT poJib JJATUHCKOTO S13bIKa B UICTOPUYECKOM CTAHOBJICHUU MY-
3BIKAJIBHOM JIEKCUKH [6].

C 1enbro 3y4YeHUs KCTIOIB30BAHMSI JTATHHCKOTO S3bIKA U JIATUHCKOTO (hoHA
B COBPEMEHHOM 3amaIHOEBPONEHCKON My3bIKE HAMH OBbLITN BEIOPAHBI (PparMeHThI
TEKCTOB JIBYX M3BeCTHBIX Tpymi — “Era” u “Qntal”, koTopsie siBisitoTcst Hanboee
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M3BECTHBIMU CPEIU IPYTUX MY3bIKAIbHBIX KOJUIEKTUBOB C IMOXO0KEN TEMaTUKOU
U C HCIIOJIb30BaHHMEM JIATHMHCKOIO s3bIka B Tekcrtax: “After Forever” (“Mea
Culpa”), “Avenged Sevenfold” (“Requiem”), “Ghost Bc” (“Infestissumam”),
“Whitechapel” (“Articulo Mortis™), “Helloween” (“Laudate Dominum”) u ap.
[10].

[TepBbIM My3bIKaJIBHBIM KOJUJIEKTUBOM, HE MOAAAIOIIUMCS OOBIYHBIM OIH-
CaHUSIM M KOHIICHIMU TPAJUIMOHHOIO HCMOJIb30BAHUS JIATUHCKOTO S3bIKa B
TBOPYECTBE, sIBJsIETCS rpynna “Era”. 9To My3bIKaJIbHBIA OPOEKT B CTHIIE HbBIO-
911K, OCHOBaHHBIN B 1996 rony ¢hpaHIly3cKMM KOMIIO3UTOPOM M MYJIbTUUHCTPY-
MEHTaJUCTOM (KJIaBULIHbIE, TuTapa) DpukoM JleBu. [lecun «Era» HanucaHbl Ha
BOOOPa)KaeMOM SI3bIKE, OJTM3KOM K CPETHEBEKOBOI JIATBIHU U C UCIIOIb30BAaHHEM
anrnuiickoro s3bika. [lo yrBepxknenuto O. JleBu, TemaTnka neceH Ae0IOTHOTO
anbOOMa CBsI3aHA C €ro BOCTIPUATUEM TPATUIIMNA KaTapOB WM alTbOUTOMIIEB — CTO-
POHHHUKOB CpeHEBEKOBOM (hpaHIry3ckoil epecu. B To Bpems Ha rore dpaHumu
JII0TM OOIIAJIMCh HA PA3HOBUIHOCTSIX «BYJIBIapHOW» HAPOIHOM JIATHIHU, U3 KOTO-
PBIX MO3KE U PA3BWINCh POMAHCKHUE S3BIKU — (DPAHIY3CKUN, UCTIAHCKUMN, UTa-
JBSHCKUH U JIp. SI3bIKOM aTbOMTONIIEB SABIISICS OKCUTAHCKUM — OJIMH U3 BapUaH-
TOB MO3JHEHN JaTblHU. VIMEHHO 3TOT SI3bIK WJIM €ro M0j1001ue ObUIO0 HEOOXOAUMO
aBTOpy AJis ieceH “Era”. Tak, TekcT nmecHu “Ameno’ u3 rnepBoro aasrooma co3/ian
Ha TICEBJI0-OKCUTAHCKOM $SI3bIKE C HCIIOJIb30BAHUEM I1CEBAO-TAThIHU, UMUTHPYIO-
i s3bIK kuTenen Jlanrenoka XII Beka. [IpuHaTOo yTBEpKIaTh, YTO MECHS MPE-
CTaBJISIOT COO0M HAOOP 3BYKOB, UMUTHPYIOIINX JATUHCKUM s3bIK. BmecTe ¢ Tem,
U3YYEHHUE TEKCTa ECHU MO3BOJISIET OOHAPYKUTh JTATUHCKUM (POH U TATUHU3HPO-
BaHHbIE JIeKceMbl. [Ipoananu3upyem (pparMeHT TEKCTa ECHU U €€ IEPEBO/I.

Dori me interimo adapare dori me bonut MHe, BpeMEHHO NPUCTIOCOOUTHCS
Ameno ameno lantire lantiremo dori me  xo4y, 60aUT MHE

Ameno omenare imperavi ameno VcTHHHO, MCTUHHO, XaJI000W MOXKaITy-
Dimere dimere mantiro mantiremo ameno emcs, 0OJIUT MHE

Omenare imperavi emulari ameno HctuHHO moOBenen s MpopodYecTBOBATH,
Omenare imperavi emulari ameno HUCTUHHO

Ameno ameno dore ameno dori me BeITh JOCTOHMHBIM, HOCTOMHBIM, OXKHIA-
ameno dori me HUEM I10JI0K]Ty, ICTUHHO

Ameno dom dori me reo ameno dori me  TloBenen s MPOpOYECTBOBATh, MOBEIEI
Ameno dori me dori me am OOpOTHCS, UCTUHHO

[ToBenen s mpopovecTBOBaTh, IMOBEJCI
OOpOTHCS, UICTUHHO

VcTHHHO, HCTUHHO, 00JIb, UCTUHHO, 0O-
JIUT MHE, UCTUHHO OOJINT MHE

CnoBo ameno ot Ap. — eBp. aMen o3HavYaeT «BEPHO; Aa OyIET TaK», TO €CTh
«UCTUHHOY». Y3HaBaeMas B CHJTy CBOEH HHTEPHAIIMOHATBLHOCTH JIEKCeMa MPUIaET
TEKCTY CTaTyc moyinHHOCTU. OTHAKO, JaJIbHEHIIIee NCCIIeI0BAHNE TEKCTA TIOKa-
3BIBACT, YTO UMUTAIIUS JIATHHCKOTO S3bIKa, SKOOBI MMEIOIIETO CMBICII, JIUIIb Ya-
CTUYHO TOMAETCS MHTEPIIPETAMM U MOXET OBITh COOTHECEHA C JATHHCKHMH,
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UTAIbSIHCKUMU, AHTJTMACKUMHU CIIOBAMU:

Coxpaienue Dori, Bocxopsiee k sat. dolor, is m «b6oinby, siBiseTcs pac-
MPOCTPAHEHHOM MPAKTUKOM JIJIS A3IKOB POMAHCKOM rpynibl; Me o6o3HavyaeT me-
croumenue 1 nuia, en. 4. B Dat. Sg., cp. anri. me «mHey; Interimo npoucxoaut
ot sar. interim adv. «Mexay TeMm, TeM BpeMeHeM, moka»; Dimere ot nar.
demerere (de-mereo) «oka3aThCsi JOCTOWHBIM, 3aciyXuBaTh»; Adapare depes
aHrI. Wik (paHIl. «aJanTUPOBAThCs, MpHCIocabimBaThCsa»; Lantire o3nagaer
«kamoba, mpereH3us», cp. utal «lamentelay; Mantiro or mar. mantare
«OCTaThes, KAaThy; Omenare — naTUHCKas CTUIM3AIMS OT aHTJ1. OMEN «Ipea3Ha-
MEHOBaHUE», «IPopodecTBO»; Imperavi ot mat. imperare<imperativus «rpebo-
BaHWe, NpHKa3, 3akoH»; Emulari ot uran. emulare «copeBHOBaTbCs, GOPOTHCSY,
a TaKKe «IoJIpaxkaTh, MPEeB30UTHU». TakuM 00pa3oM, y TEKCTa, HAMCAaHHOTO Ha
HCKYCCTBEHHOM SI3bIKE, MOSBIISIETCS] CMBICII: XOP MOHAXOB JKairyeTcs (Liapio — roc-
noJly) Ha 00Jb, KOTOPYIO UM JOCTaBIISIET 3TOT KECTOKUN MUp, a FOCTIOAb BEIUT
UM OOpOTHCS U MPOPOYECTBOBATH.

Bropoit My3bIkanbHBIN KOJUIEKTHB — «Qntal» — Hemerkas JapKBIWB-
rpynna. OcCOOEHHOCTBIO IPYIIIBI CUUTAETCS] BUPTYO3HOE COETMHEHUE CPETHEBE-
KOBBIX TEKCTOB Ha JIATUHCKOM, CTAPOHEMELIKOM, CTapOo(paHIly3CKOM, ApEBHEaH-
TJIMMCKOM U MPOYMX SA3bIKAX C COBPEMEHHOM IKCIEPUMEHTAIBHON JJIEKTPOHHON
Y non-my3bIKod. I'pyniry ocHoBanu B 1991 rony myssixkantsl Muxasns [lonn n
OpHcToH XopH. Ha3zBaHue My3bIKaIbHOTO KOJUIEKTUBA OBLJIO MTPUAYMAHO 3UTPHT
Xay3eH, UCIIOJIHSIONIEeH BOKalbHbIE MapTu. B HEM npennamepeHHo ObLIa Mpo-
nylieHa OyKBa «u», OOBIYHO HCTIOJIb3yeMas B turpade «qu» B JaTUHCKOM. CTHIIb
KOJUIEKTHUBA — 3TO COUYETAHHE CPETHEBEKOBBIX TEKCTOB U COBPEMEHHBIX apaHKH-
POBOK, 3By4aHHE ayTEHTHUYHBIX CPETHEBEKOBbIX MHCTPYMEHTOB U 3JIEKTPOHHBIC
COMIUTBI U PUTMBI, a TaKke (DOTBKIOPHO-aKaaeMuyeckuii Bokan 3urpun [12]. s
U3ydeHHUs] HaMK TpuBjeueHa kommnosunus “Ad Mortem Festinamus” (stat. Cne-
wum cmepmu Hagcmpeuy), KOTOpass MHOTHE ToJibl Obuta KIIyOHBIM XuTOM. [lep-
BbIC HECKOJIBKO KYIIJICTOB MEepeceKaroTces co ctuxamu “Scribere Proposui”, necau
n3 Piae Cantiones 1582 rona [12] 1 BO MHOTOM OTCBHIJIAIOT KaK B JICKCHUECKOM,
TaK U B CHHTAKCUYECKOM OTHOLIEHUH K TEKCTY BCEMHUPHO U3BECTHOT'O CTYJICHYE-
ckoro ruMHa «Gaudeamusy, JaTUHCKUE BKPAIUIEHHS U3 KOTOPOTO MPOHU3BIBAET
HaYyaJIbHbIE CTPOYKU TEKCTA:

Vita brevis breviter in brevi finietur, Kopomka »scusns, u 6ckope ona 3aKoH-
Mors venit velociter que neminem wyumcsa
veretur, Cmepmb npuxooum oOvicmpee, 4eM Ny-

Omnia mors perimit et nulli miseretur. MaroT
Ad  mortem  festinamus  peccare Cmepms pa3pyiiaeT BCE U HE IMAAUT HU-

desistamus. KOTO
Ad  mortem  festinamus  peccare Cremrm cCMEpTH HaBCTpPEUy, OOJIBIIE HE
desistamus XOTHM TPEIIUTh

CrnemuM cMepTH HaBCTpeuy, OObIIe HEe
XOTHUM I'pCHINTD.
Bropas yacTh hparmMeHTa aHAIM3UPYEMOT0 TEKCTa — I1aBHas crpoda necuu “Ad
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mortem festinamus peccare desistamus” — cOCTOMT W3 JIATUHCKUX cJIoB: ad
praep. «K, J10» B 3HaUYECHUU «HAIPaABICHHOCTh WJIM CKJIOHHOCTHY; mortem S IlI
cKJI., Acc. Sg. oT JgaT. mors, mortis f «cmepteby»; festinamus V nar. festino, avi,
atum, are «roponutbcs, ciemiutb» B dopme 3 1. ex. 4. PIA; peccare V 1 crps-
KCHHUS «TPEIINThY CTOUT B (hopMe nHPUHKUTHBA; desistamus V ot nart. de-sisto,
sisti, stitum, ere III copsokeHUMsI CO 3HAYCHHEM «IIPEKPATUTH, BO3JIEPIKATHCSD)
cTouT B | J1. MH. 4. VITak, B IeCHE NOBECTBYETCS O CKOPOTEYHOM KU3HU, O CMEPTH,
KOTOpAasi paHO WA NTO3/THO HACTUTHET JIt0Aei. Eciii He MOKasaThCA B CBOMX Ipexax,
Jylia He 0OpeTET MOKos, U He OyAeT BO3MOXKHOCTHU nonacThk B [lapcTBo boxne.
Ho 4T00bI HEeHapOKOM HE COTPEIIUTh B OYIYyIIEM U HE COXKAaJEeTh O COJNEIHHOM,
repoU CTPEMSTCS K CMEPTH, K TOJIHOMY MOKOIO.

Pe3tome. Eciu crieninanu3upoBaHHbIEe UCKYCCTBEHHBIE SI3bIKH pa3padaThli-
BAIOTCA JJIs1 ONPEAEIEHHBIX LEIEH, TO UCKYCCTBEHHBIE A3bIKA B IECEHHOM TBOP-
YEeCTBE COBPEMEHHBIX 3alaJHOECBPOINECHCKHUX TPYMI CO3/1aHbl U HUCIIONB3YIOTCS B
KayeCTBE SI3bIKOB BTOPUYHOMN XYA0KECTBEHHON peaibHOCTH, o0ecreunBasi KOTO-
PYIO aBTOpBI MPUOETAIOT, B TOM YMCJIE, K aHTHYHBIM si3blkaM. OOparasch K ja-
TUHCKOMY $I3bIKY KaK IPELEJCHTHOMY KyJIbTYPHOMY (DEHOMEHY, OHU MBITAIOTCS
IPUJIaTh CBOUM CTHIIM30BAHHBIM «I10]] JIATBIHB» TEKCTaM IPaBIONOA00HOCTD, UC-
N0JIb3Ysl JIATUHCKUU (DOH U JIATUHCKUE BKPAIUIEHUs (4acTo B 1e(pOPMUPOBAHHOM
U / WIA 3aMMCTBOBAaHHOM M3 COBPEMEHHBIX SI3bIKOB BapUaHTaX ), OIMUPAIOTCS Ha
(parMeHThl KJIACCUYECKUX MPOU3BEACHHI.
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S3bIKOBBIE ETUHULBI C 300KOMIIOHEHTOM
KAK OTPA’XKEHUE HAIIMOHAJIBHOU KAPTUHbBI MUPA
AHI'V/IMYAH (HA MATEPUAJIE POMAHOB A. KPUCTRN)

Yepenarnosa A. B.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. neo. Hayk, ooyenm Eeowuna H. I'.)
Tlosondicckuti 2ocyoapcmeeH bl MeXHOI02UYeCKUll YHugepcumen,
2. Howrxap-Ona, Poccuiickaa ®edepayus

AHHOTaNMs. S3pIKOBasi KAPTHUHA MUPA — ITO CUCTEMA, BHYTPHU KOTOPOH IT-
HOC XPaHUT CBOM OIIBIT B BUJIE SI3BIKOBBIX CPEJCTB. SI3bIKOBasi KapTUHA MUpa, 00-
m1as /sl BCEX aHTJIMYaH, SBJISIETCSA HallMOHAJIbHOU U (popmupyeT hOHOBBIE TIPE-
CTaBJICHUSI, CUCTEMY KOOPJIMHAT SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa Hapoja Benukoopu-
TaHUM. SI3BIKOBasi KApTHHA MUpPa MpPEACTaBisieT co00il 00acTh XpaHEHUs YHU-
KaJIbHBIX, KaK C (PUIOJOTUYECKON, TaK M C UCTOPUUYECKON TOUKHU 3PEHUS, S3bIKO-
BBIX €IMHMUII. Takasi BEICOKasi HACHIIIIEHHOCTh HH(OpMAIIUE JIejaeT ee OoraThiM
HMCTOYHUKOM MaTepuala i U3y4eHUs MPEeJCTaBICHUN 00IIecTBa O TOM WIIH
WHOM SIBJICHUH, [IOMOTa€T OYYBCTBOBATh KOHIENTYaIbHbIE HIEH MUPOBOCIIPHUSI-
TUS HAIMH, TJIyO’Ke OCO3HATH €€ OCHOBHBIC JYXOBHBIC TOCTYJIAThl, a 3HAYUT
Jy4Ilie TMOHSATh MEHTAJIUTET OPUTAHCKOTO HAapoaa. ITO OMNpeessieT HeCOMHEH-
HYIO aKTYaJbHOCTb Pa0OTHI.

Hean craTbn — 00001IUTH pe3yabTaThl U3YyUEHUS A3BIKOBBIX €MHHUIL C 30-
OKOMITOHEHTOM C TOUYKH 3PEHUS UX CEMAHTHKHU U niepeBoaa. Martepuajiom ¢uo-
JIOTUYECKOTO aHalIW3a MOCIYX WU LUTaThl U3 pomaHoB Arartel Kpuctu. Beero
ObUTO0 TpoaHanu3upoBaHo 19 pomanoB [1]: «OO0BsABICHO YOUICTBO», «YOUTH
JerKo», «JlecsaTh HerpuTaTY», «YouiictBo P. Akpoiina», «YOUICTBO B JoME BUKa-
pusi», «Jlomuuay, «Otens beprpam», «HepasraganHeie TailHbD), «3€pPHBIIIKU B
KapmaHe», «Xukopu-ukopu-Cmeptsb!», «Pa3, nBa, tpu. Ilpskky 3acTersm»,
«Teno B 6ubmmotekey, «PoxnectBo . [lyapoy, «3epkano TpecHyo», «Y Ouii-
CTBO Ha moJie s roibday, «lleqanpHbIi KUTIAPUC», «YHECEHHBIC MTOTOKOMY,
«Ilepct cynbOb», «bpems». OCHOBHBIM METOAOM HCCJIEIOBaHMS ObUT METOJ
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KOHTEKCTYyaJbHOT0 aHaiu3a. HayuHnast HOBU3Ha paOOThI 3aKIII0OYAETCS B TOM, UTO
MPOAHATIU3UPOBAHBI YCTOMYUBBIE S3BIKOBBIEC €IMHUIIBI C 300KOMIIOHEHTOM, BbISIB-
JIEHbl OCHOBHBIE BHUJIbI NIPEJICTABUTENICH KUBOTHOTO MHPA, YUaCTBYIOIIKE B IO-
CTPOEHUU TeX WM UHBIX (Ppa3, ompeiesieHa YaCTOTHOCTh YIIOTpeOIeHuUs: pa3Ho-
oOpa3HbIX BUJIOB MpeACTaBUTENCH (PayHbl B CJIOBOTBOPUYECTBE; BBIJICICHBI TUIIHI
300MOPQHBIX enquHuUIl (M30MopdHbBIE, MeTaMop(dHbIE, MapaMopHBIE).

IIpakTHyeckoe 3HaYeHNE PE3YIbTATOB padOThl COCTOUT B BO3MOXHOCTH
WX MPUMEHEHHUS B JICKCUKOTpa(UIeCcKol MpaKkTUKE, MPEMoIaBaHUU aHTIIUHCKOTO
U PYCCKOTO A3bIKOB KaK MHOCTPAHHBIX M B IPAKTHUKE MEPEBO/A, B UTCHUHU Kypca
JIEKCUKOJIOTUH aHTJIMUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Pe3yabTaThl Hcciie0BaHUA U UX 00cy:xneHue. OOIIEN3BECTHO, UTO aHTJIH-
yaHe 000’KaroT KUBOTHBIX. Co0aka MM KOIIKA ISl HUX — ATO JIIOOUMBIN YJIeH
CEMbH, CaMblil TIPEIAHHBINA APYT U caMas MpUSATHAS KOMIAHUA. Y IUBUTEIbHBIM
SBJISIETCS] TO, YTO JIOMAITHUMU MTUTOMIIAMU 3/I€Ch CUUTAIOTCS KPOJIUKH, KYyphl U
JIPYTHE CETBCKOX035UCTBEHHBIE )KUBOTHBIC. 3a00TATCS aHTIIMYAHE U O JUKUX KU-
BOTHBIX. PSJIOM ¢ ropojCKUMU JoMaMu KUBYT JIUCHI, 3aMllbl, EHOTHI, OAPCYKH,
©XKHUKHU, KypornaTku. Pydnbie Oenku 3a0eratot npsiMo. YTKU U TYCH JIETAlOT CTa-
SIMH HaJ peKaMH U 03epaMu, JieOeIU MIaBaloT B TOPOJICKUX Mpyax. JIlro0as sxuB-
HOCTb B AHIJIMU IPUBBIKIIA BUJIETh B UEJIOBEKE HE Bpara, a Ipyra u 0JaroaeTens.
OTO sBJIEHUE HECOMHEHHO HAXOJUT OTPAXEHHE B JIEKCMYECKOM apceHalle aH-
TJIMHACKOTO SI3BIKA.

[lokaxxem Ha mpuMepe nuraTt u3 pomMmaHoB A. KprcTtu 4acTOTHOCTH yIo-
TpeOJICHUSI 300KOMITOHEHTA B JIGKCMYECKUX €IMHUIAX aHTJIMICKOro si3bika. Ha
MIEPBOM MECTE OKa3aJIMCh JIOMAIIIHUE )KUBOTHBIE (32,7% mpuMepoB), B TOM YHCIIE
komka (42%), cobaka (22%), momyrait (2%). Ha BTopoM MecTe pa3MecTUIIHChH
CEIIBCKOXO03SIMCTBEHHBIC )KUBOTHBIC (26,3% mpumepoB). Cpeau HUX Yalle BCEro
BCTpeTWIHCh (ppasbl ¢ HazBanusmu Jomanu (10%), ceunbu/mopocenka (10%),
oBI1bI (8%), KOpoBbI/ObIKA (7%), Kponmka (4%), ocna/myna/umiaka (3%), Ko3mna
(1%). Tpetbe MecTo 3aHsnu aukue miekonuTatommue (17,5%). Ota rpymnma ¢pas
U CIIOB BKJIIOUYMIA B ceOs Ha3BaHusa Turpa (6%), 06e3bsabl (5%), Boaka (5%),
3aiina (3%), meBa (2%) u mo 1% npuMepoB BKIIFOYAIOT Ha3BaHUS IMAHTEPHI, Ta-
3eJ1, CJIOHA, JIUChI, KPOKOMa, Oenku, Mbli. Ha yeTBepToM MecTe OKa3aiuch
npeactaButenu gukux ntull (10,6% npumepon). Jlanee pe3yabTaThl ObLIH CIIETY-
IOIUMU: HaceKombie (6,4%), cernbckoxossiiicTBeHHas ntuna (3,2%), pentwimu
(1,9), 3emuoBonnbIe (1,6%).

N3BecTHO, 4yTO OKOJO 6 MIH. OpUTaHIEB cojaepxaT Komek. HemaBHo B
Jlonnone oTkpbuioch niepBoe B bputanuu xade st kouek. [lonynspHoCcTh ero
OTPOMHA, 3a0POHUPOBATH CTOJIMK KpaitHe HEMpoCTOo. B 3Toli cTpaHe moBCEeMECTHO
CYIIIECTBYIOT MHOTOYHMCIICHHBIC TICHTPHI MOAICPKKHA 00€3/10JICHHBIX KUBOTHBIX,
OJIHA M3 TaKWX ceTeil HaszbiBaeTcs “Cats protection”. M He yAMBUTEIBHO, YTO KO-
raa y skuresneit TymanHoro Anp0MOHa CIIpalIMBalOT, KAKOW 3BYK IPUATHEE U MU-
nee Bcero Ha cBete, 80% OmpoIIeHHBIX OTBEUAIOT: MypJiblkaHbe Komiku. [Ipociie-
JTUM Ha JINTEPATYyPHBIX MPUMEPaX, KaK 3TOT (PaKT HAXOJUT CBOE TMOITBEPKIACHHE
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B SI3BIKOBOM 3aIriace aHIIUHMCKOTO SA3bIKa, 4 KUMCHHO IIPUBCACM IIPUMCEPBI C 300-
KOMIIOHEHTOM Cat. HCKOTOPBIG (bpaBLI C OTUM 300KOMITIOHCHTOM JOCTATOYHO IIPO-
3padHbl C TOYKH 3pCHUSA CCMAHTHKHN W HC IPCACTABIIAIOT TPYAHOCTH IJISA IICPC-
Boga. OHM OTHOCSTCS K M30MOpGHBIM o0pa3aM (Koraa o0pa3, HopoK1aeMbli 30-
MOHHMOM B A3BIKC OpUTHUHAJIA, ITOJITHOCTBIO OTO6pa)Ka€TCSI B A3BIKE HCpGBOI[a).
N3omopdHbIe 00pa3bl 0OTpakaroT:

o 0COOEHHOCTH BHEIIHOCTH KOIIIKHU:

Sally's mouth curved up in a wide cat-like grin [“Hickory — Dickory — Dock»];
Poirot looked at him, his eyes narrowed cat-like until they only showed a gleam
of green [“The Murder on the links™]; It's the funny little fellow he is - and his
eyes green like any cat's [Sad Sypress]; The man reminded me in some ways of a
cat. His green eyes and his finicking habits [“The Murder of Acroid™];

° 0COOCHHOCTH €€ (PU3HYECKUX JCHCTBHIA:

One felt that their feet made no sound as they sprang cat-like from tuft to tuft
[“Murder is easy”]; He creeps about the house like a cat! [“H. Poirot’s
Cristmas’]; ‘Itis true, he steps softly, that one - like a cat [“H. Poirot’s Cristmas™];
She has just come in and is closing and unclosing her hands like an angry cat
sharpening its claws [“The Murder is announced”]; Dashing forward, he battered
wildly on the front door. Then rushing to the tree in the flower-bed, he swarmed
up it with the agility of a cat. [“The Murder on the links”]; Miss Marple made a
ladylike noise of vexation like a cat sneezing to indicate profound disgust [“The
Mirror Has Cracked”]; Actually his cat prowl was taking him in a circle round
one particular building [“At Bertram’s hotel”’]. K 3701 ske rpyrie MOXHO OTHE-
ctu ¢pasy cat-calls — komaubst Tpesb WM TPOMKHE 3BYKH, H3/IaBacMble, KOIIKOH
/koTOM, Kak mpaBuiio, B mapre: He received the congratulations and jeering cat-
calls of his friends and finally escaped [«Hickory — Dickory — Dock»].

o 0COOEHHOCTH €€ XapaKTepa (4acTo UMEET OTPULIATENIbHYIO0 KOHHOTALIMIO 1O
OTHOIIIEHHIO K YEJOBEKY — 3JI0MaMATHOCTb, MCTHUTEIBHOCTH, S3BUTEIHHOCTD,
CBApJIMBOCTb):

And she added, heroism giving place to pure female cattiness: “If he really is her
brother, that is to say! ” [Taken the flood]; Frances said: “At any rate we have
been reasonably nice to her — not catty like Adela. She might respond. ” [Taken
the flood]; Miss Marple, ” ... “Nasty old cat, ” said Griselda, as soon as the door
was closed [The Murder at Vicarage House]; Mrs Hartwell...Sour-faced old cat,
always gossiping and complaining [“The Mirror Has Cracked”]; Mitzi uttered a
sound that to Miss Blacklog's English ear sounded like cats spitting at each other
[“The Murder is announced™];

a TaKkKe TPycocTh W Tiynocth: ‘No, Horbury. Sneaking round like a cat and
smirking.’ [“H. Poirot’s Cristmas”];

° OCOOCHHOCTH €€ MPEMOYTECHUN:

There was Celia looking as smug as a cat that's swallowed cream about it
[“Hickory — Dickory — Dock™]; Caroline was exactly like a cat that is full to
overflowing with rich cream [The Murder of Acroid ]; As fond of money as a cat
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is fond of cream [“H. Poirot’s Cristmas”].

Psn dpa3 TpeOyeT KOHCYNbTAMK CIIENUATBHBIX UAMOMATUYECKUX CJIOBA-
pelt it mpaBUIIbHOTO nepeBoia. CeMaHTHKA TakuX Ppa3 He Mpo3payHa U B pyc-
CKOM sI3bIKE TOYHO Takas ke ujauoma oTcyTcTByeT. Hanpumep, nuauoma be like a
cat on hot bricks nnu like a cat on a hot roof: Notice how her husband hung over
her as she was coming round. Not all husbandly solicitude! Not on your life! He
was like a cat on hot bricks [“And then there were none”].

JIOCTIOBHO: KaK KOIIIKA HA FOPSIYM KUPIIWYAX WM KAK KOIIKA HA PaCKaJiCH-
HOM KpBIIIe. DTUMOJIOTHYSCKUH CITIOBAph TPAKTYET JaHHYIO (pa3y Kak restless or
skittish, unable to remain — 6ecnoxotinwiii, nyenusulii, e cnoCoOHbIL OCMABAMBCSL
8 NPedHCHEeM COCMOSHUU UL Ha npedcHem mecme. B pycckoM si3bIke ecTh (ppaza ¢
NPUOJIU3UTENIbHBIM 3HaYEHUEM, HO 0€3 300KOMIIOHEHTA: cUdems KaK Ha USOJIKAX.
N amombl O10OHOTO THUITA OTHOCSTCS K METaMOp(HBIM SKBUBAJIEHTaM, KOTJa 30-
oMopdHas eTUHUIIA B S3bIKE OPUTHHAIIA COOTHOCUTCS C JICKCUYECKON €IMHUIICH,
OTJIMYHOM OT 300MHPA B SA3BIKE IIEPEBOJIA.

Eme onHa nanoma ¢ «kolmadbuM» 3JIEMEHTOM B coctaBe — Let the cat out
of the bag: Mais oui,’ said Poirot. ‘I know what you mean. Mrs George Lee, she
let the cat out of the bag more than she knew! She gave us a pretty impression of
that last family meeting [“H. Poirot’s Cristmas™].

JIOCTTOBHO BBIpAKEHUE MOYKHO IEPEBECTH KAK «BBIIYCTUTh KOTa W3
Melkay. JlaHHas uauoMa O3HAyaeT «BBIIATH KOMY-TO CEKPETHYIO HH(pOpMa-
LMI0». 3a4aCTyI0 UCIIOJIB3YETCS, KOTJa CEKPET ObLI BbIJIaH HEMPEHAMEPEHHO, TO
€CTh, KOTJIa KTO-TO MOMpocTy npobdosrancs. [leproe ynorpebaenue gppasbl B me-
yatu oTHOcHUTCA K 1760 rony. IIponcxoxaeHne naAnOMel 10 KOHIIA HEU3BECTHO.
ITo oqHOMY M3 MPEATIOIOKEHUN OHA UMEET OTHOLIEHHUE K «KOIIAYbUM XBOCTAMY
— MJIETKE, KOTOPOU MOJB30BAIMCH JIJIsi HaKa3zaHuil Ha kKopabisx KoponeBckoro
¢drnora bpuranuu. CoriacHo JereHie, ”HCTPYMEHT XPAHHUIICA B KPACHOM MEIIIKE,
13 KOTOPOTr'O €ro M JOCTAaBAJIM, TO €CTh «BBIMYCKAJIM KOIIKY U3 Memmka». Ho 3Ta
BEPCUS BBITJILAUT COMHUTEIBHOU, IIOTOMY UTO HU O KAKOM PAaCKPBITUU CEKPETOB
peun TyT He uaeT. bonee yoenuTenpHOM BRIMISAUT Ipyras Bepcus. B Cpennese-
KOBbE TOPTOBITbI OUE€Hb XUTPO OOMAHBIBAIIN KIIMEHTOB, MOKYIIAIOIINX MEJIKUH J10-
MatrHui ckoT. [locne Toro kak mokymaTesp 3ariaTuil 3a TOBap, TOProBell yIIaKo-
BBIBAJI )KUBOTHOE B MENIOK U IEpenaBall ero nokynaresnto. JKemamnme cI3KOHO-
MHTh U MOJYYUTHh HECKOJIBKO pa3 I€HbIU 3a OJHO U TO K€ KUBOTHOE MPOJABIIHI,
BMECTO TOTO, YTOOBI MOJIOKUTh B MEIIOK KYTIJIEHHYIO 3BEPYIIKY, HAIpUMep, Io-
pOCEeHKa, KJIaJii TyJa KoTa. Takum o0pa3oM, 0 BO3BpAIEHUIO JOMOM, YeT0BEK
MOT' OOHapYXUTh KOTa B MEIIKE, TO €CTh «CEKPET» XUTPOro TOPTOBIA PACKPHI-
BasICcs. IHTEpECHO, UYTO B PYCCKOM S3BIKE Y HAC €CTh MOXOKAsl HANOMA «KYIIUTh
KOTa B MEIIKE», KOTOpas UMEET APYro€ 3HAYEHUE — KOTJa YEJIOBEK HUYETO HE
3HAET 0 MPUOOPETAEMOM TOBapE.

WNHorna mpaBuibHBINA TIEpeBOI TpeOyeT oOpalieHusi K UICTOPUU U IKCTpa-
JIMHTBUCTHUYECKOW PEATBHOCTH JJIsi NPABUJIBHOTO TOJIKOBAHUSA YCTOMYMBOU
¢bpasbl, kak Hanpumep, dppasza wildcat scheme (mocmoBHO: cxema TUKOH KOIIKH,
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CMBICJI: PUCKOBAaHHOE MPEANPUATHE C MoK Haaexaou Ha ycrex): He thinks I'll
launch out and spend the firm's money and try and embroil him in wildcat
schemes [“A Pocket full of Rye”]; He didn't invest in anything absolutely wildcat
scheme, but he was unlucky and showed poor judgment more than once [“The
Body in the Library”’]; Came into a legacy a year ago, and like a fool let myself
be persuaded into putting it into some wild-cat scheme.” [“The Murder of
Acroid”].

ITepuon ¢ 1837 no 1866 roa Ha3biBasica B CoenuneHHbIx [TaTax Amepuku
CBoOomno# 6ankoBckoit spoit (Free Banking Era), korna nesteasHOCTh OaHKOB
HE KOHTPOJIMPOBAIACH TOCYJAApPCTBOM M OHU WMEJIM TMOJHOMOYHS BBITYCKATh
CBOIO BaJIIOTY. DTO MPUBEIIO K TOMY, YTO TOCYJapCTBEHHOM BaltOT€ MPOTUBOIIO-
CTaBJIsUIACh BAJIIOTA YACTHBIX OAHKOB OTJIEJIBHBIX MITATOB U MYHHUIIUIAIUTETOB.
[epuop free banking yacto cBs3biBatoT ¢ siBienneM Wildcat banking. Mcmons3o-
BaHue cjoBa Wildcat s 0603HaYeHHUS Yero-TO HECOCTOATEILHOTO U (PMHAHCOBO
HE3JI0POBOT0, BO3HUKJIO B mTaTe Muuurad B 1830e rojipl, r/ie OaHKUPBI OJTHOTO
U3 BIIOCJICJICTBUU PA30PUBIIUXCS OAaHKOB BBIITYCKAJIM OAHKHOTHI C U300pasKeHUEM
nukoi komrku. [Tocie Toro, kak 6aHK MOTEPIEN Kpax, a AepxKaTeiu OaHKHOT I10-
HECJIM OrPOMHBIE (PMHAHCOBBIE MOTEPHU, BATIOTY ITOTO OaHKA CTalld HA3bIBATh
wildcat currency, a 0aHKu, CJIaBUBIIHECS HEYCCTHBIMM METOJAMHM BEICHUS OM3-
Heca, MOYYHIId B AaibHekem Ha3Banue Wildcat banks. ITomoxuB neHsru B Ta-
K€ OaHKH, BEPHYTh UX 00pPaTHO OBLIO MPAKTUYECKU HEBO3MOKHO, €CIU TOJIBKO
TOHSTHCS 3a UX BIIAJIEIbIIaMH, KaK 3a TUKOU KOIIKOW. bosiee Toro, Takue OaHKUPBI
OCHOBBIBAJIM CBOM OAHKH B HEJOCSATAEMbIX MECTaX, IJI€ 3a4acTyI0 U OpOIUIHN IU-
KHE KOIIKH.

VYkazannsble (hpa3bl OTHOCATCA K pa3psiay napamMopHbIX 30MOHUMOB, KOT/Ia
300Mop(HAs TeKCHYeCcKast eIMHHIIA MHOSI3bIYHOTO TEKCTa BBUIY OTCYTCTBHS JaH-
HOT'O MOHATHS B A3BIKE MEPEBO/Ia UHTEPIIPETUPYETCS ONMUCATENBHO.

BoiBoabl. Ananmus npousBeaeHuit A. Kpuctu mokasan, 4To OOJIBIIYIO
JIOJIIO B HAIIMOHAIHHOM SI3IKOBOM KapTHHE MUPA OPUTAHIIEB 3aHUMAIOT JIEKCUYe-
CKHUE€ eUHUIBI ¢ 300MOp(HBIM KOMIOHEHTOM. OHM MOAPA3ACIAIOTCS Ha H30-
Mopdubie, MeTamopdubie 1 napamopdusie. [locneaHne npeacTaBiIsioT HAUOOIb-
IIYI0 TPYJIHOCTH TIpH nepeBojie. Hamuuune 60J1b1110ro KoJmyecTBa 30MOHUMOB OT-
paxkaeT J0O0OBbh aHIIMYaH K MPHUPOJIC B LIEJIOM U MPEACTABUTENSIM KUBOTHOTO
MHpa B YaCTHOCTH.

JIUTEPATYPA

1. Pomanvr A. Kpucmu (Ha aHTIIMHACKOM si3bIKe) [DNEKTpOHHBINA pecypc]. Pexxum mo-
cryna : http://engshop.ru/spisok-knig-Agaty-Kristi/
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HayuHo-uccneposarenbckme paboTbl B HOMUHALUU -
MAruCTpaHTbl U ACNUPAHTLI

OYHKIUOHUPOBAHUE 3JIEMEHTOB AJIJIO®POHUN
B BPUTAHCKHUX HIEYATHbBIX U3JAHUAX

Bbabackuna E. E.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. gunon. Hayk, ooyenm Moposzosa E. H.)
bencopoockuii cocyoapcmeennwlii HAYUOHAILHBIU UCCAE008AMENbCKULL
yHusepcumem, 2. beneopoo, Poccutickas ®edepayus

AHHOTanMs. /[aHHAs CTaThsl MOCBAILCHA BBIBICHUIO U aHAIU3Y JJIEMEH-
TOB aJTIOPOHUU, BCTPEUAIOIIUXCS B CTAThsIX OPUTAHCKUX IMEYATHBIX Ta3eT U
)KypHayioB. [loHumas 00JbITyI0 POJib BAUSHUS MH(DOPMALIMK HA COBPEMEHHOTO
yenoBeka, CMU mbITatoTCs BO3EHCTBOBATh HA KAXKJIOTO YATATENS B OTACIBHO-
CTHU U Ha OOIIECTBO B IIEJIOM, TEM CaMbIM ()OPMUPYSI B3TJISAIbI U OTHOIIIEHUE JTIO-
Jiel K MPOUCXOSIIINM COOBITUSM. Yalie Bcero Bo3eiCTBUE MPOUCXOIUT MYyTEM
WCIMOJIb30BaHUs CPEJICTB BBIPA3UTEIIBHOCTU fA3bIKA, a4 HE HapsAMyr. MHorue
cpeacTBa 0a3upyrOTCsi Ha MPOTHUBOPEUUSX, BHIPAKAIOIMIUXCS B SI3BIKE KaK aJljio-
dbpoHnus.

AKTYaJIbHOCTh HMCCJIeqyeMOl TMpo0JieMbl. AKTYyaJIbHOCTh CTaThH,
MPEXJIe BCETO, 3aKII0YAETCSl B U3YUEHUHU aUTIOQPOHUH KaK COOCTBEHHO S3BIKO-
BOT'0 SIBJICHUS, IIOCKOJIBKY JAHHOE SBJICHUE OCTACTCA MAJIOU3y4eHHbIM. Hapsiny ¢
ATUM CYIIECTBYET HEOOXOIMMOCTh TEOPETUYECKOTO OCMBICICHHUS HEMPSIMOIO
cnioco6a Bo3zaeiicTBuss CMU Ha hopMmupoBaHUe OTHOIIIEHUH YUTATEIEH K POYH-
TaHHOMY.

MarepuaJy u MeToaMKA UccaenoBanms. TeopeTuueckoil 0a3oii uccneno-
BaHUs SBIISAIOTCS HayuHble pabotel b. T. I'aneesa, }0. B. Maccanbckoii, P. C.
Xarmymmno# [1; 2; 3]. Uctounnkamu (pakTHIECKOTO MaTepraa SBISIFOTCS S3bI-
KOBBIE€ €IMHUIIBI, COJIEpIKaIle B ce0e 2IIeMEeHThI allTIopOHUHU, OTOOpaHHbBIE Me-
TOJIOM CILTOIITHOM BBIOOPKHU U3 CTATEH aHTJIOA3BIUHBIX MIEUATHBIX MEPUOIAUECKUX
n3aanui, Takux kak “The Sun”, “Financial Times”, “The Sunday Times”.

Pe3yabTaThl Hccjie10BaHUA U UX 00CyxKAeHHe. S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH
COBPEMEHHOW OPUTAHCKOM MPECCHl 3aKII0YAIOTCS B MPOTUBOPEUYUBOM XapaKTepe
CaMoOro fA3bIKa, I03TOMY B HEM 3a4acTyI0 BCTPEYAIOTCS aHOMAJIMU U IPOTUBOPE-
yns. TakKe CTOUT OTMETHUTh, YTO CPEIACTBA BBIPAZUTEIBHOCTH MCIIOJIb3YKOTCS
CKPBITO, YTOOBI YBJICKATh YUTATEIIS HE TOJILKO COACPKaHNEM HAMMCAHHOTO, HO U
BBI3BIBATH Y HETO ONPEAECIEHHBIE YMOLIUH, BO3AEHCTBOBATh HA BOCHPUSTHE ITPO-
YUTAHHOTO.

b. T. I'aneeB yTBepKIaeT, YTO B SA3bIKE COCYLIECTBYIOT 3JIEMEHTHI IBYX TH-
TIOB: JIOTHYECKH HOPMATUBHBIE 3JIEMEHTHI, SBJISIONIMECS OCHOBOM YCTOMYMBOCTH
S3bIKa, U JIOTHYECKUE aHOMAJINH, o0ecreunBaroime pasButue sa3bika [1]. Uexons
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U3 3TOT0, Mbl MOKEM MPHUITH K BBIBOY «O JIBYX Pa3HOBUAHOCTSX SI3bIKA — JIOTHU-
yeckol u anoruuyHoi. Kaxkas u3 HUX BBITIOJIHSET CBOU (DYHKITUH, a TAKKE B3au-
MOJEHCTBYET CO CBOEU MPOTUBOIOIOKHOCTBION [3, ¢. 7]. 'oBOpst 0 mpoTHUBOpE-
YUSX, HAM CJIEyeT OOpaTUThCS K TEPMUHAM «aJUIO(PPOHUS» U «OPTOPPOHUS».
Onu Obu BBeZieHbl b.T. ["'aHneeBbIM 17151 0003HAYEHUST AJIOTUYHOCTH B SI3BbIKE U
peun. OpToPpOHHS — 3TO CBOETO POJia I3BIKOBAsi HOPMa, B KOTOPOIi BCE JIOTUYHO,
MOCIIeI0BATENbHO, OJHO3HAYHO. [IpOTHBOMOIOXKHO OPTO(POHUU CYIIECTBYET
Ao poHMS — ITO aJIOTUYHAs, MHOCKa3aTeIbHasi CTOpPOHA si3bIKa U peun [1].

ITo muenuro 1O. B. MaccanbCkoi, «Ipu HAIMYUU TPOTHUBOPEUUS BBISBIIS-
IOTCSl aJIOTM3MBbl, KOTOpBIE CYIIECTBYIOT B pa3HBIX (opmax (mapajoKchl, CO-
(bU3MBI, OKCIOMOPOHBI, YHAHTHOCEMUS, KaTaxpe3bl, MeTa(Ophl, METOHUMHS H
MHOTHE JPYTHe JOTUKO-CEMaHTUYECKHUE U IMHTBOCTUIIMCTUYECKUE SIBIICHUA)» [2,
c. 3]. Ot hopMbI cUUTAIOTCS MPOSIBICHUEM aJIO(QPOHUH, TTOCKOJIbKY MPOUCXO-
JIUT CMENIEHUE JIEHOTaTa OTHOCUTENIBHO TPAJIUIIMOHHOTO WUJIU Y3YaJbHOIO JAEHO-
TaTa, COOTBETCTBYIOIETO SI3bIKOBOMY 3HAKY, T.€. TAKOE BHICKA3bIBAHUE CUUTACTCS
OJIHOBPEMEHHO MUCTHHHBIM (T.K. BBITIOJHSAET HOMUHATUBHYIO (DYHKIIMIO) U JIOXK-
HBIM (TTOCKOJIbKY UMEETCSI CEMaHTUYECKasl IBOMCTBEHHOCTD ).

Heo6xoaumo 0oTMETHUTBh, YTO CYIIIECTBOBAHUE aNIOQPOHUU B SI3BIKE SIBIISI-
eTcsl 00s3aTeNbHBIM, TOCKOJIBKY SI3bIK — 3TO HUBas CTPYKTYpa, OHA MOCTOSTHHO
pPa3BUBAETCS, a CJIOBA U BBIPAKEHUS MPUOOPETAIOT HOBbIE KOHHOTALIMH.

B nacrosieit cratbe HaMu Oblia MPEANPUHSATA MOMbITKA MPEACTABUTH Pe-
3yJbTaThl aHAIN3A AJUIO(POHHBIX 3JIEMEHTOB CTUIIMCTUYECKOTO YPOBHS S3bIKA IO
teMe «Kynbrypa», BcTpeuaronmxcs B neyatHeix CMU BenukoOputanuu. [lan-
HBII HOBOCTHOM paszel OblUI BBIOpAH BBUAY TOTO, YTO CPEACTBA MACCOBOWM HH-
dbopmarnu Bcerja ObUTA BaXKHBI JUIsI MUPA KYJIbTYpbI, BEIb UMEHHO C UX TTOMO-
b0 PACKPBIBAETCS COIMATbHAS 3HAYUMOCTH TIPOUCXOIAIINX COOBITHHN B KU3HH
KyJbTYPHOTO OOIIECTBA.

[Tpumepst (1)-(3) mo manno¥ Teme B3aThI U3 razersl “‘Financial Times”.
Crarbst nocsiteHa benmxkamuny ['pocBeHOpy, KOTOpBI B Bo3pacte 11 nert, B
2004 romy, cTan caMbIM MOJIOJIBIM MTOOEIUTETIEM B CEKITUU UTPHI Ha KIIABUIITHBIX
WHCTPYMEHTAX U TENEPb UMEET MEXKIYHAPOIHbIN yCIIEX.

(1) Grosvenor fulfilled many of its requirements — the youngest-ever soloist
at the opening night of the BBC Proms in 2011, the youngest double-award
winner at the prestigious Gramophone awards in 2012 — but now he is well
established in an international career with his feet firmly on the ground (Financial
Times, Jan. 2021).

B 2011 roay b. I'pocBeHOp cTan cambIM MOJIOABIM COJINCTOM Ha IPEMbBEPE
“BBC Proms”, a B 2012 roay oH OB MpU3HAH CAMBIM MOJIOJIBIM JABYKPATHBIM
JaypeaToM mpecTwkHo# npemun “Gramophone awards”.

OnuceiBasi TOCTUXKEHUSI MUAHUCTA, aBTOP HUCIOJIb3YET UIUOMATUYECKOE
BBIpKEHUE “‘With his feet firmly on the ground”, xenast MOAYEPKHYTh, YTO BbI-
[I€HA3BaHHbICE HOMUHAILIMK [TOMOTIJIM MOJIOJIOMY Y€JIOBEKY MPOYHO YKOPEHUTHCA
B nnpodeccuu. Jlanee aBTop MUIIET, YTO 10 TAHAEMUHN Y THAHUCTA OBLIO JOBOJIBHO
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MHOT'O BBICTYIUICHHI, & TENEpb MPAKTUYECKA BCE KOHUEPTHI MPUIIIOCH OTME-
HUTh. OHAKoO 3T0 He noMemano b. I'pocBeHOpy pa3BUBaThCs Aajee, OH 3aHU-
MaJicsl 3aMUCSIMU CBOEH UTpbl Ha (HOPTETHAHO.

(2) The first fruit of that is an all-Liszt disc, which will be released on
February 19 (Financial Times, Jan. 2021).

B npumepe (2) aBTop ucnons3yet metadopy “the first fruit”, TOBOps, 4TO
NIEPBBIN IUCK, 3aMMCAHHBIN BO BpeMs nmaHaeMuu, Beiinet 19 ¢espans 2021 roqa.
Tako! CTUIMCTHUYECKUH MMPUEM MOMOTAET MOHATHh YUTATENSAM, YTO JAXKE NEPUO
W30JIALUY J1JI MY3bIKaHTa ObUT IJIOJOTBOPHBIM U YCIICIIIHBIM.

B caenyromem npumepe (3), B3stom u3 razetsl “The Sunday Times”, ro-
BOPUTCA O TOM, YTO OOJIBIION NPOLEHT OPUTAHCKUX 3HAMEHUTOCTEH XOUeT MpHu-
COEJIMHUTHCS K €KET0JIHOMY MPa3IHUKY OPUTAHCKOTO TBOPUYECTBA U MHHOBAIIUH,
KOTOPBIN KpUTUKU OKpecTin «hectuBaiieM bpekcura». [lodbenurenu OyayT BbI-
Opanbl MaptunoMm ['puHHOM, OpraHU3aTOPOM LIEPEMOHUU OTKPHITHS OIUMITHINA-
ckux urp 2012 roga u riaaBHBIM KPEaTHUBHBIM TUPEKTOPOM (ECTUBANIS, a TAKKe
KOMaH/I0M MPOrPaMMUCTOB U3 TPEX YETIOBEK.

(3) There was a certain sense of ‘design by committee’ which [ would argue
never works (The Sunday Times, Jan. 2021).

B mpumepe (3) aBrop npuBoaut uurary M. I'punHa o ¢ectuBane 1999
roja, 3/1eCh UCIOJIB3YETCS MEHO3UC “‘never works”, Ipu MOMOITU KOTOPOH MOJI-
YEpKUBAETCS HEraTuBHOE OTHOIIeHHEe M. I'puHHa K Takoil (hopme ImpoBeneHUS
MEpOIPUSITHUSI.

B nmpumepax (4)-(5) roBoputcst 0 TOM, 4TO repior u reprioruns Caccekckue
cOOMpAIOTCA O0TKA3aThCsl OT KOPOJEBCKUX MTPUBUIICTUH.

(4) But that leaves organisers with an enormous headache as they try to
work out what to do with the couple during the party celebrating Her Majesty’s
70 years on the throne (The Sun, Feb. 2021).

ABTOp NUIIET, YTO OPraHU3ATOpPaM Mpa3HUKA, MOCBAIIEHHOTO 70-JIeTHIO
npasienusa Koponessl Enusasetsl, otkas [Ipunna ['appu u Meran Mapka ot pe-
raJInii TPUHOCUT MHOTO HEY100CTB. UTOOBI MOAYEPKHYTh CEPHE3HOCTH COOBITHIA,
aBTOP UCIONB3yeT MeTadopy “an enormous headache”. B aTom e pumepe (4)
MBI BCTpedyaeM anToHOMa3uto “‘Her Majesty’s”, rne Koponesa Hazpana Ee Benu-
YECTBOM, OJTHAKO ATO HE 3aTPY/IHSIET BOCIPUATHE HH(POpMAIINH, YKa3aHHOH B CTa-
TheE.

(5) It is already causing a headache and is going to be very awkward (The
Sun, Feb. 2021).

B »T0i1 e cTaThe, mpumep (5), aBTOp BO BTOPOH pa3 UCIOIb3yeT MeTadopy
“causing a headache”, ToBops 0 TOM, uTO, X0Th [IpuHi ["appu u moxxenan ote-
JIUTHCS OT CEMbH, OH BCE K€ UMEET JKEJIaHUE MPUCYTCTBOBATh HA MPa3qHUKE.

Crnenyromme mpumeps (6)-(9) B3saThI u3 Tabnouaa “The Sun”, oHu mMoOCBs-
IICHBI KU3HU UHTyCTPUU KPACOTHI B STI0XY KOPOHABUPYCHON MH(EKITHH.

(6) 1t’s a bitter pill to swallow, with one in five salons predicting they’ll be
out of business by spring (The Sun, Feb. 2021).
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B npumepe (6) aBTop ucnoiabzyer dpazeosiorudeckuii o00opot “it’s a bitter
pill to swallow”, KOTOpBIN 3HAYWT, YTO PAOOTHUKAM WHIYCTPUU KPACOThI OBLIO
TSKEJI0O CMUPUTBHCS C TEM, YTO MHOTHE Pa30psATCs U3-3a MAHIEMHUH, HO TTOBJIHAThH
Ha 3TO OBLIO HEBO3MOXKHO.

(7) But even before the pandemic, salons were naturally sterile
environment (The Sun, Feb. 2021).

Jlanee aBTOp HMCMOIB3yeT rurepoonusanuio ‘“‘naturally sterile”, roBops,
YTO U JIO MMAaHIeMUH PAOOTHUKH CaJIOHOB IIBITAJIMCH COJIEPKAaTh IIOMEITICHUS B UH-
CTOTE, OTMEYasi, 4TO YCJIOBUS COOTIOACHHS Mep 0€30MacHOCTH He OyIyT I HUX
YEM-TO HOBBIM.

(8) Take last summer, when we got the green light to reopen after the first
lockdown (The Sun, Feb. 2021).

Bruipaxxenne “got the green light” B nmpumepe (8) monumaetcs 6e3 Tpyaa,
TaK KakK 3TO BBIpAKEHUE SIBJSETCS cTepToM MeTadopoi, 03Hauaroiel ojoopeHue,
JUTsl TOHUMAaHUSI KOTOPOU HE TpeOyeTcsl JOMOTHUTEIbHBIX (DOHOBBIX 3HAHUM.

(9) It’s no different to other parts of the jigsaw that make up somebody’s
mental state (The Sun, Feb. 2021).

Hanee aBTop ucnonb3yer metadopy “it’s no different to other parts of the
jigsaw”, TOBOpPS O TOM, YTO HE3HAUYHMTEIIbHBIC, HA TIEPBBIA B3TJISAM, BEIIM Kak
BCTpeYa C IPY3bsIMU, IIIyM TOBOPSIIUX JIFOJIEH B Kade WK Kiy0e, MOX0/1 B CaJIOH
Ha CaMOM JIeJi€ CUJIBHO BIIMSAIOT HA MEHTAJIBHOE 3/I0POBbE YEIOBEKA.

Cnenyromue npumepsl (10)-(12) kacaroTcsi OTHOLIEHUM TaKUX U3BECTHBIX
muyHocTel kak Kanse Bect u Kum Kapaaibss u ux 6pakopa3BoIHOTO Ipoiiecca.
3arosoBOK CTaThH, U3 KOTOPOU B3SITHI IPUMEPHI, COJEPKUT B ceO€ UPOHUIO, KO-
TOpasi BO3HUKAET 3a CUET UTPHI CJIOB.

(10) How Kanye went from cool to fool... and Kim proved that she’s the
canny West (The Sun, Feb. 2021).

ABTOp ctatbu Ha3biBaeT Kum xutpoi, urpa cinoB “Kanye — canny West”
3aCTaBIISIET YUTATENEH yIBIOHYTHCS W TOHATH TOYKY 3PEHHS aBTOpa C CaMoro
Hayasa,

(11) And, like some sort of powerful Disney Queen in a gothic castle, Kim
has sucked every last drop of cool out of him and is exiting this marriage
rejuvenated and ready to rule the world (The Sun, Feb. 2021).

B nmpumepe (11) aBTop nuponnuecku cpaBHuBaeT Kum co 37101 U Moryiie-
CTBEHHOM mpuHIleccoi BceneHHou JucHeit “like some sort of powerful Disney
Queen in a gothic castle”, KOTOpbIE, KaK IPABUIIO, CTAHOBSITCS 3JIIMH, TEPSIS BEPY
B JIrofieH u 1o0po. OKCIOMOPOH “every last drop ™ Tak)Xe TOMOTaeT aBTOPY CTaTbU
co3aath uponuro. Jlamee aBrop ucnonn3yet metadopy “Kim has sucked every last
drop of cool out of him”, cHoBa mpunuceiBasi Kum oTpuatenbHpie 4epThl, T0-
BODSI, YTO OHA ObLTa MPUYUHOM TOTO, uTO Kanbe n3menumics, u ternepb Kum momaHa
CHWJI IPABUTh MUPOM.

(12) His 2004 debut album, The College Dropout, had enormous success
both commercially and critically (The Sun, Feb. 2021).
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Janee, B mpumepe (12), aBTOp UCTIONB3YyeT 3eBrMy ‘‘had enormous success
both commercially and critically”, roBops, uro ned0THBIN anpOoM Kanbe ObLI
YCIICIIHBIM KaK ¢ KOMMEPYECKOW CTOPOHBI, TaK U MOJYYUJI MHOTO TOJI0KHUTEIb-
HBIX OT3BIBOB CO CTOPOHBI KPUTHKOB.

Pe3tome. [Ipoanaim3upoBaB npuMepsl yIOTpeOIeHUs allioQpoHUH B pas-
nene «KynpTypa» B OpUTAaHCKHMX IMEYaTHBIX M3JIaHUSAX, MBI MOJKEM CKa3aTh, 4TO
Yalre BCEro B CTaThsX 110 JAHHON TEME BCTPEUYAIOTCS AJIEMEHTHI CTHIIHCTHYECKOM
amto(poHUH, HanOoJIee YIOTPEOIIEMBIM AIEMEHTOM MOKHO Ha3BaTh MeTadopy.
Kak Ham KaXeTcs, 5TH CTaThbH 3aXBaThIBAIOT BHUMAHHE YUTATEICH HE TOJIBKO
CBOHMM COJCp)KaHWEM, HO M 3arojJIOBKaMH. Tak)e CTOMT OTMETHTb, YTO HaMHU
OBUTH HCCIICIOBAHbI TOJBKO CTHIMCTHUYCCKUE aUIOPPOHHBIC 3JEMEHTBI, U MBI
CUMTACM, YTO JIJIS MOJIydeHHs Oosiee 0O0IIel KapTHHBI CISIyeT MPOJ0KATh HC-
CJICZIOBAaHUE JIEKCHYECKOTO M TPaMMaTHYEeCKOTO YPOBHEU sI3bIKa, Ha KOTOPBIX
HPOSIBIISCTCS AITIOGPOHHUSL.

Kak y>xe roBoprIIOCh paHee, TEeKCT IeuaTHbIX HCTOYHUKOB CMU siBiisieTcst
BaKHBIM CPEICTBOM (DOPMHUPOBAHUS U OTPAXKCHUS OOIICCTBEHHOTO MHEHHSI, YTO
HAMPSAMYIO WM KOCBEHHO BIIUSCT HA COMATBHO-TIOJIMTHUECKUE TPOIIECCHI B 00-
miectBe. Takum 00pazom, aIOQPOHUIO0 MOXKHO Ha3BaTh HEOTHEMJIEMOM YaCcThIO
A3bIKaA MMyOJUIIMCTUKH, TOCKOJIBKY TJIaBHON €€ (YHKIHEH SIBISCTCS YIPOIICHHE
BOCIIPHUATHS HHGOPMAIIMN U HACBIIIICHUE TEKCTa 00Pa3HBIMH 3JI€MEHTAMH.
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PEYEBBIE CTPATEI'NM U TAKTHUKH B IIOJIMTUYECKUX TBU-
TAX: IPESBEHTAIIUOHHO-AKCHOJIOTTYECKASA TUITIOJIOT'UA

Bacunves M. B.

(Hayunwiii pykosooumens — 0okmop ¢unon. nayk, npogheccop Conosvésa H. B.)
Mocxosckuil eocyoapcmeenHblil 001ACMHOU YHUBepCcUumen,
2. Metmuwu, Poccuiickas @edepayus

AHHOTauus. B cratbe, NOCBAEHHON UCCIEA0BAHUIO MAHUITYJISILIUU U Pe-
YEBOT'O BO3/ICVCTBUS B AHTJIOS3bIYHOM MOJIUTUYECKOM JUCKYPCE, aHATU3UPYIOTCA
MOHSTUSI PEUEBOM CTPATETHH U TAKTUKHU, CYIIECTBYIOIINE MOAXObI K Ki1accudu-
KallH BBIIICO3HAYCHHBIX SIBJICHUM, a TAKXKE MPEIaracTcs HOBask aBTOPCKasl THU-
MOJIOTYSI, OCHOBAHHAS HA MPE3EHTAUOHHOM U aKCHOJIOTMYECKOM KOMIIOHEHTaX
a3blKa. [[pakTnyeckoe NnpuMeHEHNE NMPE3CHTAMOHHO-AKCUOJIOTUYECKOM KIIACCHU-
dbuKalm npejacTaBiIeHo aHaau3oM Twitter-cooOrieHnit OpUTaHCKUX MOJUTHYE-
ckux nedarenei b. Jlxkoncona u . Kamepona.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIe0BaHUA. AKTYaJIbHOCTh UCCIIEIOBaHUSA O0YCIIOB-
JieHa BBEJICHUEM B HAY4YHBIN OOMXO]I TEKCTOB MOJUTHYECKUX TBUTOB, B KOTOPBIX
peann3yroTcs KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETHMH U TaKTHKU, OOBEAUHEHHBIE B Ipe-
3€HTAllMOHHO-AKCUOJIOTHYECKYI0 TUNIOJIOTHIO. [lonydeHHbIe pe3ysibTaThl HAUIyT
MIPUMEHECHUE B IPAKTUKE MPETOIABAHNS JINHIBOCTPAHOBEACHHUS U MMOJIUTHYECKOU
JIMHTBUCTHKH.

MarepuaJj ¥ MeTOAUKA HcCae0BaHUA. MaTepuanom nccnenoBaHus mo-
CITY)KWJIM TIOJIMTUYECKUE TBUTHI, NU3BJICUCHHBIE METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKU U3
Twitter-akkayHTOB JEHCTBYIOIIETO TNpeMbep-MUHHUCTpAa BenmnkoOputanuu b.
JI>xoHcoHa u ero npeamectseHHuka J. Koamepona, B konuyecte 80 u 70 equHMIY
COOTBETCTBEHHO. Ha ocHOBaHWU MpOBENEHHOTO HcclienoBanus Twitter-mocTos
MPEIIOKEHA aBTOPCKas KiaccudUKaIus peueBbIX CTpaTeruil M TakTUK. B pabote
VICIIOJIB3YIOTCSl ONUCATENbHO-aHAIUTUHYECKUNA METO, IIPUEMBI JINHTBOCTUJIUCTH-
YECKOTO aHalin3a, MHTEPIPETAIluU, CUCTEMATU3aIlKi, OOOOIIEHHUs, SJIEMEHTHI
CTaTUCTUYECKOTO aHaI13a.

Pe3yabTaTrbl m 00cy:kneHue. PaccMOTpEB OCHOBHBIE CYIIECTBYIOLIUE
KJ1IacCu(pUKAIMd KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTeruil U TaKTHK, MPUHAJJIEKAIIUE 3a-
pyOEXKHBIM M OTE€UECTBEHHBIM MCCJICIOBATENSIM, MBI TIPUIIUIH K BBIBOY O HEBO3-
MOXHOCTH OXapaKTEepHU30BaTh Ha UX OCHOBE BCE MHOIro0oOpa3ue MaHUITYJISTHUB-
HBIX CTPATETUi U TAKTUK, PEAUTU3YEMbIX B pACCMATPUBAEMbIX HAMH TBUTAX.

Pe3ynbprarsl nccnenoBaHus MO3BOJISIIOT HAM MPEAJIOKUTh HOBBIA BapUaHT
KJ1IaccupUKaIMd KOMMYHUKATUBHBIX CTPATeTUM U TaKTHUK, B OCHOBE KOTOPOIO
MIPE3EHTALMOHHBIA U AKCUOJIOTUYECKU KOMIIOHEHTHI JUCKYpCa.

B pamkax kmaccudukanmu BeIIEISIOTCS 5 OCHOBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
CTpATErUu.

[Ipe3eHTalIMOHHBIN KOMIIOHEHT KJIacCU(DHKAIMK BBIJEISETCS HAa OCHOBA-
HUU TaKOTO KJIIOYEBOTO MapaMeTpa, Kak KauecTBO HHGOPMAIINH, U OTIPEACIIACTCS
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OJIHUM U3 JIBYX DKCTPEMYMOB:

1. IIpeacraBnenHas uHPpoOpMalUsg COOTBETCTBYET WM HE MPOTUBOPEUUT
00BEKTUBHOM pEaTbHOCTH.

2. IlpeacraBnenHass uHPpopMalusg HE COOTBETCTBYET JIEUCTBUTEIILHOCTH,
T.€. HAMEPEHHO MCKaXEHa.

AKCHOJIOTUYECKH KOMITOHEHT KJIACCH(UKAIMKA OTPEILISACTCS ¢ yU4EeTOM
WHTEHIIUI aipecanTa J1aTh OLEHKY 00BbEKTY COOOIIEHUS U YMOTUBHOIO MOTEHIIH-
ana tBuTa. COriiacHo 0003HAYEHHOMY KPUTEPHUIO, COOOIIECHUS MOIPa3ACIISIOTCS
Ha JIB€ KaTErOpHUU:

1. CooOiieHue 061amaeT MOJOKUTEIBHBIM 3MOTUBHBIM MOTEHIIMAIOM U
MPOCIUPYET HA PELIMIUEHTA TO3UTUBHBINA AYMOIIMOHATIBLHBIN KOMIIOHEHT.

2. CooOiienue o06naaeT OTpUIATEIbHBIM 3MOTHBHBIM MOTEHIUAIOM U
MIPOEIUPYET HA PELIMITUEHTA HETAaTUBHBIN SMOILIMOHAIBHBIN KOMITOHEHT.

[IprHKMMas BO BHUMAaHHE MIEPEUUCIIEHHBIE TaPAMETPBI, MbI BBIJIETUIIN 5 OC-
HOBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CTpaTeruil: OOBEKTUBHAs IMOXBaja, 0ObEKTUBHAS
KpUTHKA, CyOBEKTUBHAS MOXBaja, HEOObEKTUBHAS KPUTUKA, THOPUIHAS CTpaTe-
rusi. Kaxnas u3 crpateruii BKIIOYaeT MepeyeHb TaKTHK, 00ECIICUUBAIONIUX UX
peanu3anuio.

[enb cTpaterun «0ObEKTUBHAS MOXBAJIa» — MPOCHUPOBAHUE MTO3ZUTUBHBIX
AMOIIMI U TIepeiaya HHPOpPMalIUK, COOTBETCTBYIOLIEH AeiicTBUTENbHOCTU. CTpa-
TETUs BKJIIOYAET CIEAYIONINE KOMMYHUKATUBHBIC TAKTUKU: «OJIECTAIIE HEOIpe-
JENEHHOCTHY, «aHAM3—IUIIOCY, «HESBHAsI CaMONPE3CHTAIUN», «IIPE3CHTAIIUSY,
«o0elanme».

[IpuBenem B KadecTBe MpUMEpa peaau3alluu cTpaterun cooOieHue b.
Jxoncona: “Yesterday over 480,000 people got their first vaccine dose, which
now means almost 11 million people across the UK have been vaccinated”. B
yKazaHHOM cooOrmieHuu b. J[>KOHCOH 3a7eiiCTBYEeT PeUeBYIO TAKTHKY «aHAJIH3-
wioc». Tak, OpUTAHCKUM MPEMbEP-MUHUCTP OTYUTHIBACTCS O BBIOJTHEHHUH
HallMOHAJIBHOW MPOTrpaMMbl BaKIMHALIMM, YTBEPXKIAsA, YTO TOJBKO 3a MPOUIEA-
Ui 1eHb OBIJIO BAKIIMHUPOBAHO CBBIIIE 480 THIC. YEIOBEK, M UTO B CYMME KOJIH-
YECTBO BaKIIMHUPOBAHHBIX IpaxaaH coctasiseT 11 muH. yenosek. TBUT comep-
KUT TpsIMoe yKazaHue (pakToB M uMciIoBBIX naHHbIX (Over 480,000, almost 11
million), uro noGaBseT yTBEPKACHNUIO YOenuTenbHOCTH. b. JPDKOHCOH HE BBIpa-
’KaeT CBOM BOCTOPT IO IMOBOJ1y BaKIIMHAIIUN OTKPBITO, OJJHAKO, MPUHUMAas BO BHU-
MaHue (aKT, 4YTO BaKIIUHAIUS PACIIEHUBAETCS OOJIBITMHCTBOM PEIIMITUEHTOB KakK
0J1aro, MOXHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO ACHCTBYIOUIMN MpemMbep-MUHUCTP Benuko-
OpUTaHUU PACCUUTHIBAET HA MOJYyYCHUE TTO3UTUBHOTO OTKJIMKA ayJIUTOPUU B ajI-
pec onmyOJIMKOBAaHHOM UM HOBOCTH.

[lens cTpaTerun «0OBEKTUBHAS KPUTHKA» — MPOCIIUPOBAHNE HETATHBHBIX
AMOIIH U TIepeaya HHPOpMaIK, COOTBETCTBYIOMIEH aAecTBuTeNbHOCTU. CTpa-
TETUs BKIIOYAET CJIEAYIOIINE KOMMYHHKATUBHBIE TAaKTHKU: «aHAIU3-MUHYCY,
«OONMYCHUEY, KIIPOBOKAITHS.

[Tpumepom peanmzaruu crpateruu ciaykut TBUT [[. Kamepona: “I deeply
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regret today’s decision to break our promise to spend 0.7% of GNI on
development. Here’s why”. TBUT I€MOHCTpUpPYET NMPUMEHEHHE TAKTUKH «aHa-
JIN3-MUHYC» U BBIpaXKaeT HerojoBaHue ObIBIIEro npembep-muHucTpa 1. Kome-
pOHa 10 OTHONICHUIO K TIJIaHy pacrpeeseHus: OI0KETHBIX CPEACTB, IPUHATOMY
napiamernToM BenmukoOputanuu. J[. KamepoH caep:kaHHO BbIpakaeT CBOE HEJO-
BOJILCTBO, MCIOJIB3Ys 3MOTUBHYIO eauHuIty “deeply regret”. IlpmmedarensHo,
YTO BBIpa)kaemasi MO3UIUS YCUIUBAETCS C MOMOIIBIO OTAEIBHOTO CKPHUHIIOTA,
IPUKPEIUIEHHOTO K nocty. Takum oOpazom J[. KamepoH o0XoauT TeXxHHUYECKOE
OTrpaHUYCHHE HA KOJIMYECTBO CUMBOJIOB B ITyOJIMKALIMY U PUBOJIUT Pa3BEPHYTYIO
apryMEHTAIUI0 KPUTUYECKOTO BHICKA3bIBAHMUSI.

[enb cTpaTerum «CyObEKTUBHAs MOXBajla» — MPOCILUPOBAHUE TOJOXKH-
TEJIBHBIX IMOLIMI U TIepeiaya HHPOPMAIIMH, HE COOTBETCTBYIOIIEH 00bEKTUBHOM
peanbHOCTH. CTpaTerusi BKIIOYAET CIEAYIONIHME KOMMYHHKATUBHBIC TAaKTHUKU:
«IEPEHOCY, «IIOJITACOBKAY, «0€3aIbTEPHATUBHOE CYKJICHUEY.

Paccmotpum crenytomee coodmenue: “Huge 'thank you' to our brilliant
NHS & all the amazing staff & volunteers working on the UK’s deeply impressive
vaccine programme. | was proud to have my jab this morning & encourage
everyone to take theirs when the call comes - it's crucial we look after ourselves
& each other”. ]I. KaMepoH NpUMEHSIET PEYEBYIO TAKTUKY «IIOATACOBKa», CTpe-
MSCh BBI3BATh MOJOKUTEIbHBIN SMOIUMOHATILHBIA OTKJIUK PEIUIIMEHTA B OTHOIIIE-
HUU TIPOIEcCa BaKIIMHAIIMKU. ABTOP BbIpaxkaeT 0J1arogapHOCTh MEAUIIMHCKUM pa-
OOTHHKaM U BOJOHTEpPaM BenmkoOpuTaHuu, a TakKe 3asgBiISIET O MOJTYYEHUH pa-
Hee cBoeit 1036l BakMHbI 0T Covid-19. [Ipy 3TOM NOJUTUK OCBEIIAET JIUILb OJJHY
MO3UTUBHYIO CTOPOHY BaKIIMHAIUM, HAMEPEHHO YMallYuBasi O MOTEHIIMAIbHBIX
HETaTUBHBIX MOCJIEACTBUAX U MOOOUHBIX 3 deKkTax MpuBUBKU. PeueBas TakThka
peanusyercss MyTEM IIUPOKOTO MCIOJIb30BAHUS CTHJIMCTHYECKU-OKPAIICHHBIX
JIEKCUYECKUX €IMHUI] C TO3UTUBHBIM SMOLIUOHAJIBHBIM TOTEHIIUATIOM, B TO BpEMSI
KaK JIOBOJBI ratio OTXOJAT Ha BTopoil miaH. Hampumep: “huge 'thank you'”
(«orpomuoe criacuboy), “brilliant NHS” («bnucTtaTenbpHasi cUCTeMa 3[paBooXpa-
HeHUs»), “amazing staff and volunteers” («motpsicaromue MeAUIIMHCKHUE padOT-
HUKH U BOJIOHTEPHI»), “deeply impressive vaccine programme” («BIEHATIISIONIAS
nporpamma BakiuHaum»), “I was proud” («s ropxycb») u ap.

[lenb cTpareruu «HEOOBEKTUBHAS KPUTHUKA» — MPOCIIUPOBAHUE OTpPHUILA-
TEJILHBIX MOIIMI U nepeiada nHpopMalnm, He COOTBETCTBYIONIEH 00bEKTUBHOM
peanbHOCTU. CTpaterusi BKJIIOYAET CIAEAYIONIME KOMMYHUKATUBHBIC TaKTUKHU:
«OOBHUHEHHUEY, «IEMOHHU3AIUN», «HABEUIUBAHUE SIPJIBIKOBY, «KO3€J OTITYILIECHUS.

B kauectBe mpumMepa BeicTynaet cieayromuii TBuT: “New charges against
Aung San Suu Kyi fabricated by the Myanmar military are a clear violation of her
human rights. We stand with the people of Myanmar and will ensure those
responsible for this coup are held to account”. JleticTByromuit mpeMbep-MUHHCTP
BenukoOpuTanum mpuUMEHSIET TaKTHKY «OOBHHEHHE», 3asBisisi o (haOpukammu
XyHTOU B MbsSIHME HOBBIX OOBHHEHUH MPOTHUB JIHIEPA I€MOKPATUYECKON AP THH
ctpanbl AyH Can Cy Yxu U CKOPOM BO3ME3JIUU IJI Y3ypHaTopoB BiacTH. TBUT
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HE COJIEP’KUT apTryMEHTOB, OJKpeIIstomux 3assienue b. J[>koHcona o He3aKoH-
HOCTH YTOJIOBHOTO TpeciiefjoBaHusl. HeraTuBHBIN 3MOIMOHANIBHBIA KOMIIOHEHT
MPOCLUPYETCS] B OTHOIIEHUH JEHCTBYIOUIETO MUIUTAPUCTCKOTO MPABUTEIHCTBA
MBbSHMBI C TOMOIIBIO JIEKCHYECKUX EIUHUI] C HEraTUBHON KOHHOTAIIMEH:
“fabricated” («danscuduimpoBanHbiid, cabpukoBaHHBINY), “violation of (her)
human rights” («HapyieHue npaB uejaoBeka»), “coup” («BOCHHBIN MEPEBOPOT,
BOOPY>KEHHBIN 3aXBaT BJIACTH» ).

['uOpunHas KOMMyHUKAaTUBHAs CTpATEeTUsl 3aHUMAeT 0CO00e MECTO B Ipe-
3€HTAIlMOHHO-aKCUOJIOTUYECKON KIACCU(PUKAIIMU U B 3HAYUTEILHON CTETICHH OT-
JMYAETCS] OT KOMMYHUKAaTUBHBIX CTPATETUi, PACCMOTPEHHBIX paHee. Y Ka3aHHas
CTpaTerus BKIIOYAET B ce0s1 7 KOMMYHUKAaTUBHBIX TAKTUK: «OTCHUIKA K CTPaxy»,
«CBUJICTEIILCTBOY», «IOHOIICHUEY», «Pa3MEXKEBAHUE», «BBHIOOPOUHAS TMpE3CHTa-
LUsD», KHOTA B IBEPU» U IIOOYKICHUE.

[lepeuriciieHHblE KOMMYHUKATUBHBIC TAKTHUKU OTIUYAIOTCS THOKOCTHIO
MPUMEHEHUSI U CIeUU(PUUHBIMU MPE3EHTAMOHHO-YMOTUBHBIMU IMapaMeTpamMu.
Taxk, 3 THOPUIHBIX TAKTUKH (COTCHIIKA K CTPaXy», «CBUIAETEILCTBOY, KIIOOYKIe-
HUE») UMEIOT HEOIpeleaEHHbIN aKCUOJOTUYECKUI MOTEHIUAI, TO3BOJISIOMUI
IPOCLIUPOBATH KaK MOJIOKHUTENIbHBIC, TAK U OTPUIIATEIIbHBIEC YMOIIMH KaK B aJpec
pELUIINEeHTA, TaK U B aJipec 00BEKTAa COOOIICHUS.

TakTUKKM «pa3MeKeBaHNE» U «BBIOOPOUYHAs IPE3ECHTALM» UMEIOT HEOIIpe-
NeNEHHbIE AYMOTHBHO-TIPE3EHTALIMOHHBIE MapaMeTphl, OOecleurnBaronue ajape-
CaHTy CBOOOJly BbIOOpA KaK THIIA SMOLMOHAIBHOTO BO3IEUCTBUS (ITOJOKUTEb-
HBIH / OTpULIATENIbHBIN / KOMIUIEKCHBIN ), TaK U KA4ECTBA MpeacTaBiIsieMoi HHGOp-
Maluu (UICTUHHAS / UCKa)KEHHAS / CMEIIaHHbBIN THII).

TakTUKN «TOHOIIEHWE» U «HOTA B JIBEPW» MPEJIOIAraloT THOKOCTH Mpe-
3€HTAIIMOHHOTO TTapaMeTpa, T. €. CB00OIy BbIOOpa KauecTBa HH(MOpPMAITUH.

IIpuBenem B kauectBe nmpumepa TBUT b. J[oOHCOHA, B pamkax KOTOPOTO
peanu3yeTcsl TaKTUKa «pa3mexxeBanue»: “‘I'm horrified by the escalation of
violence in Myanmar and the killing of pro-democracy protesters. We stand with
the people of Myanmar in calling for an immediate end to military repression, the
release of Aung San Suu Kyi and others, and the restoration of democracy”. Jleii-
CTBYIOIIIUM MpeMbep-MUHUCTP BennkoOpuTaHuu 3asBiseT 0 COJIMIapHOCTH OpHU-
TAHCKOTO U MBSIHMaHCKOT'0 Hapo/ia U HEJIONYCTUMOCTHU PENPECCUN MbSIHMAaHCKOM
XYHTBl B OTHOILIEHHH MECTHBIX AeMokparnueckux cuil. IIpu stom b. J[>xoHCOH
MPOBOAUT YETKYIO TPAHUILY MEXIY AEHCTBUSMU JEMOKPATUUECKUX CUJT (MUPHBIC
NPU3bIBBI U MPOTECTHI) U JAEHCTBUAMU XYHTHI (YOUHCTBA, pEeNpeccuu, apecThl),
TEM CaMbIM peain3ysl PEUEBYIO TAKTUKY «pa3MmexeBaHue». [ ycuiaeHus: KoH-
TpacTa v MPoeIMPOBaHUS HEraTUBHOTO YMOIIMOHAILHOTIO KOMIIOHEHTA B OTHOIIE-
HUM NIpeicTaButTesneit XyHTol b. J[KOHCOH akTUBHO ynoTpeOJisieT HeraTUBHO-KOH-
HOTHPOBAHHBIE JIEKCUYECKUE €AMHHULBI CEeMaHTH4YecKkoro mous ‘‘violence™:
“escalation”, “violence”, “killing”, “repression” u ap.

AHanu3 KopIiryca MOJIMTUYECKUX TBUTOB MOKa3ajl, 4TO HauOoJiee 4acToT-
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HOW KOMMYHUKAaTHUBHOW CTpaTerueil SIBISIETCS «OOBEKTHBHAsS IOXBasla», IpeE.-
cTaBiieHHas B 66.3% coobmenuii. [ mOpuiHas KOMMYHUKATHBHAs CTpaTErus 3a-
HUMAeT BTOPOE MECTO MO YaCTOTHOCTH ymnotpeOneHus: 57.2% tButoB. CTOUT
YUUTBIBaTh, YTO OOJIBIIMHCTBO TBUTOB COJEPKAT 2, @ B PEIKHUX CiIydasx 3 peue-
BbIX cTpaTeruu. CtpaTerus «00beKTUBHASI KPUTHKAY IPECTaBIeHa JIUIIb B 3.6%
coobmenuii. CtpaTerun «HEOObEKTHBHAsI MOXBajla» W «HEOOBEKTUBHAS KpH-
THUKa» COJIEPKATCS B HE3HAUMTEIHLHOM 4HUCie TBUTOB (MeHee 2% kaxpaas). Ilo-
N0OHOE pacIpeiesieHne MO3BOJISIET OTMETUTh TEHJCHLUIO K CHUKEHUIO arpec-
CUBHBIX W KPUTHYECKUX BBICKa3bIBAHUM B aHIJIOSI3BIYHOM MOJHUTHUYECKOM
Twitter-guckypce B 10163y COOOMICHUH C MOJIOKUTEILHBIM SMOTUBHBIM TTOTCH-
nuaaoM. JIOMMHAHTHBIMU SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMHU PEaIU3alUU BbIJACICHHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUN U TAKTUK CIEAYET IIPU3HATH UCIIOJIb30BAHUE YHUC-
JIMTENBHBIX, HHKJIFO3UBHBIX MECTOUMEHHMM, ITOJIOKUTEIBHO U OTPULIATEIIBHO KOH-
HOTHPOBAHHBIX JIEKCHYECKUX €IUHULL.

Pesrome. [IonbITKH BIMSHUSA HA PELUIIMEHTA B TOM WJIM MHOM BUJE MOTYT
OBITh NPEAIPUHATHI JTIOOBIM MOJIUTUYECKUM JIEATETIEM, OJHAKO apCeHall UHCTPY-
MEHTOB BO3/ICHCTBHS U 11€J1€CO00Pa3HOCTh UX OTOOpa MOTYT pa3HUTHCS B 3aBU-
CUMOCTH OT KOHKPETHOTO JIeATeNs. Y CTAHOBJICHHE penepTyapa Haubosee 3pdex-
TUBHBIX CTPATeTMd W HMX KJIACCHU(PUKALMS, a TaKKE BBIABICHHE S3bIKOBBIX
CpelCTB, 00eceunBaAOIMNX 3PHEKTUBHOCTH CTPATETHIA, TO3BOJISIET IPOTHOZUPO-
BaTh YCHEIIHOCTh MAHUITYIUPOBAHUS OOIIECTBEHHBIM MHEHHEM.

TELEVISION SPEECH AS A VARIETY OF ORAL PUBLIC SPEECH
Kymnycoesa L. M.

(Hayunwiti pykosooumens — npogpeccop Karxowcanosa @. A.)
Kapazcanouncruu ynusepcumem um. E.A. Bykemoasa,
2. Kapaeanoa, Pecnyoauka Kazaxcman

AHHOTauMs. B cTaTbe paccmaTpuBaeTcs TENEBU3NOHHAS PEYb KaK pa3HO-
BUJITHOCTh YCTHOM MyOJIMYHON peurd U OCOOEHHOCTH, KOTOpble mpucyuie eil. O0
ATOM CBHJIETEIILCTBYIOT €€ XAPAKTEPUCTUKH, K NMPUMEPY, aKTUBHAs THAIOTU3a-
LMs AKTa KOMMYHUKAIMU. DTO Ja€T OCHOBAHHE OTHECTH TEJIEBU3MOHHYIO PEUYb K
JUAJIOTUYECKOMY THUITY YCTHON IMyOJIMYHON pedH, TeM 00jiee 4YTO BO MHOTHX JKaH-
pax TEJIECBU3UOHHOMN PEYM UCIIOIB3YIOTCS S3bIKOBBIE CPEICTBA PA3rOBOPHOM PEYH.
Takoke, CTaTbsl COAEPKUT OTBETHI HA BOIIPOC O PEYEBOM MOBEIACHUN KACATEIBHO
TEJIEBU3MOHHOI0 JUCKYpCa B paMKax TOK-IIOy. B crartbe TeneBU3MOHHAs pedb
BBICTYIIA€T B pOJM TJIABHOTO THUIIA OPAJIbHOM pEUYH, KOTOPOE OTINYACTCA
HEUTPAJIBbHON MEJIOAUYHOCTBIO, TOXOIYMBOCTBIO COAEPKAHUS, JETKOCTHIO JIA
BOCIIPUATHS.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIeAYyeMOH NMPo0JieMbl. AKTYaJIbHOCTh UCCIIETOBAHUS
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OCHOBAHaA HaA IIOITYJIApU3allin TeJeBU3UOHHOMN peun u 0O0JIBIIIOM HHTCPECE BbIJIC-
JAOIIETOCA ITOU Pa3HOBUIAHOCTH pa3r0130pHop”I PCUH, TaAKIKE ABJLAOIICTOCA 3JIC-
MCHTOM TCJICBU3NOHHOI'O JUCKYpPCaA.

MaTepua.mﬂ U METOAUKA UCCJICAO0OBAHUA. MaTepI/IaJ'IaMI/I HUCCIICA0OBAHUA
ABJAOTCA aMCPUKAHCKHC TOK-IIOY B KOJIMYCCTBC 10 CAUHUII. MGTOII 1'[0,[[60[)8.
TOK-ITI0Y OBLJ OCYIIECTBIEH C ITOMOIIBIO CIJIONMTHON BEIOOPKH W3 aHTJIOSI3BIYHBIX
HMCTOYHHUKOB B MHTEPHET-PECYpCax, COACpIKaIIuX MOTHYIO TOCTOBEPHYIO HHPOP-
Maly O TOK-LIOY. brim IMPUMCHCHBI MCTOJIbI MCCJICJOBAHUS KaK CPaBHCHHC,
HAOIIOACHUE, aHAIN3.

Pe3yabTaThl HCCJIEI0BaHUSI M UX 00cy:kaeHue. Television speech is a
kind of public speech. Oral public speech differs from colloquial speech in a
number of ways: preparedness (as opposed to the spontaneity of colloquial
speech), the formality of the environment in which communication takes place,
and the absence of direct contacts between the speaker and the addressee of the
speech. However, oral public speech, while maintaining mainly the codified basis
for the use of language tools, may include some colloquial components. The ratio
of elements of colloquial speech and codified language in it will depend on the
genre and addressee of the speech, since the main function of television is to
influence the viewer, and the viewer for whom this or that program is designed
has access to completely certain language means of expression. The desire to
“eliminate” the boundaries between the speaker and the listener leads to an
increase in the number of conversational elements in television speech.

Turning to the issue of proper speech behavior on radio and television and
the principles of its organization, it is important to remember the following:

- it is impossible to repeat twice what has just been said on the air, hence,
it is obligatory to put emphasis on a single perception of the text by the audience,
since there cannot be a “double” receipt from the air;

- viewers or listeners of the TV performance will be people of different
ages, professions, different cultural levels and interests;

- the viewer's choice of the program may be accidental.

Taking into account these key points suggests that television or radio
speech should be specific, intelligible in content, relaxed in tone, i.e. imitate the
form of an informal conversation (of course, with the exception of cases of
broadcasting official statements). Thus, speech achieves its maximum effect only
if it combines elements that ensure the social and personal orientation of
communication, i.e. taking into account the peculiarities of television speech and
the nature of the target audience.

At the same time, during the formation of a speech act, there is a danger of
manifestation of the internal conflict of speech. A contradiction arises, on the one
hand, between the actual one-sided contact of the speaker in the frame or in front
of a microphone with viewers or listeners and the need to imitate two-way contact;
and on the other hand, between a pre-prepared written text and the oral form of
its reproduction: the speech flow, which should be perceived as spontaneous, in
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fact is not.

In addition, the intonation of television speech differs sharply from the
intonation of colloquial speech by the neutrality of the "melody" of the main tone.
The communicator does not raise his voice to a shout or lower it to a whisper,
each word is pronounced more or less clearly (not swallowed, as is the case in
informal face-to-face communication). The reduction of unstressed vowels is less
pronounced, the pauses between words and speech measures do not go beyond
strictly defined boundaries.

The above parameters are related to the social orientation of television. The
conditions of the broadcast require the speaker to maintain the form of a relaxed
statement, subject to the language norm, while the speech should be extremely
specific, as informative as possible and at the same time clear, requiring no
explanation for the addressee. Achieving this goal is possible subject to the
principles of dialogization, intimization of speech. The statement should not be
overly detailed. The lengthy, verbal proof makes it difficult to comprehend. This
technique works not only in conversations or interviews, but also in the
monologue genres of TV shows.

In general, television speech should be attributed to the dialogic type of oral
public speech, which is characterized by a number of specific characteristics:

- the presence of two participants in the communication process - the
addressee and the addresser;

- interaction between the telecommunicator and the TV audience: direct,
interpersonal and indirect (polls, ratings, letters to the editor or calls to the studio
at the time of the broadcast).

For a real dialogue to take place, the following conditions are necessary:

- the desire and readiness of the communicants to express their position in
relation to the problem under discussion;

- willingness to accept and evaluate the partner's position;

- readiness for active interaction;

- the partners have a common basis and certain differences in solving the
problem under discussion.

The relevance of the principle of dialogization of television speech is
determined by the fact that the speaker is perceived by the public primarily as a
partner in interaction. If this expectation is not confirmed, then the effectiveness
of the impact of his speech and the ability to maintain attention and interest are
significantly reduced.

The peculiarity of television speech is that the interlocutors are not in the
same place, but are separated from each other by space, so the speaker in the frame
or in front of the microphone must anticipate the reaction of the viewer and
listener and be able to respond to it. The conversation is based on an invisible
interlocutor, who is conceived as an active participant in bilateral contact. That is
why here it is necessary to take into account different points of view on the
problem when arguing your own. The utterance is compositionally built as a
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monologue with structural elements of the dialogue (for example, remarks-
addresses).

The following stylistic devices give the speech a dialogic character:

- direct and indirect address to the interlocutor. The set of formulas for
direct appeal to the interlocutor is quite diverse. These are appeals like “I am glad
to meet you, dear radio listeners (TV viewers) or it is very important for me to
know your opinion”, etc. The category of indirect references includes statements
that can be defined as “we-statements”. The value of receiving indirect appeal lies
in the fact that the initiators of communication speak not only on their own behalf,
but also on behalf of the radio listeners and TV viewers themselves, expressing
the opinions and assessments that they may have (for example, we are all under
the impression ... or could we agree with ...);

- an assessment of the fact or event that is being spoken about. In order for
speech to be perceived as dialogical, it is significant that the planned assessment
of facts and events be presented as if it was formed spontaneously in the process
of interaction, and the audience should have the impression of spontaneousness,
unintentionality, and naturalness of the message. This is achieved, in particular,
by pointing out the speaker to the emotions that he is experiencing at the moment.
Thus, the introduction of dialogue into a monologue contributes to the
development of an emotional beginning in the narrative. The impact on the
feelings of the viewer (listener) enhances the experience of participation in him,
includes in the reflection that takes place in the frame and at the microphone.

The communicative and speech space of public dialogue includes such
traditional genres as interviews, conversations, press conferences, round tables
and some others that are widely represented in the media. The genre of interview
has become the most popular type of public dialogue these days. Initially, this
genre was purely informative, existing in the form of a “question — a direct answer
to a given topic.” But often an interview is not connected with a given event, but
with a problem, with the general course of affairs, with plans, prospects, etc. And
what is especially important, in some cases, the respondent reports latest facts,
commenting on them along the way, in others, the main content of the
conversation is determined by judgments, generalizations, posing questions,
developing a certain point of view. Here we have a publicity speech in the form
of a dialogue.

As it has been already mentioned, dialogism involves the inclusion of
colloquial elements in speech. According to N.N. Kokhtev, “the degree of
“colloquialness” can be different, which is dictated by a wide range of oral-
colloquial varieties of the modern literary language. This variety is heterogeneous
in composition, as it serves the diverse and numerous needs of oral-speech
communication: from non-public everyday colloguial speech to everyday public
speaking, including interviews. The latter contain features of the oral-colloquial
variety along with other style means™ [1, p. 58].

It should be said about the transformation of modern public speech, in
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particular television. Modern public communication creates new types of text
structures based only partially on dialogue, where there are no clear boundaries
between dialogic and monologue forms, where dialogue can take place against
the background of theatrical inserts or musical illustrations, as a commentary, as
a complementary and clarifying text.

The emergence of new genres and types of speech is actively promoted by
modern mass media (for example, television debates and discussions, television
and radio games with questions and answers, television communication with
“heroes of the day” and “heroes of the day without a tie”, discordant talk shows).

The name “talk show”, combining in its semantics two meanings — “talk,
dialogue” and “performance, spectacle”, has become a convenient designation for
a wide range of media programs, from interactive games to public discussion of
serious, urgent problems. The talk show genre has taken its place in the general
system of mass public communication, which, using "technical achievements",
widely reflects the complex forms of speech communication and interaction and
the structural originality of the society in which it is carried out.

Television speech should be considered as a component of the triad: "image
—sound — speech™. The study of television speech in such a trinity helps to reveal
the specifics of television as one of the most important media of modern mass
media. Being addressed to millions of viewers, it takes into account their language
skills, provides rich material for observing living language processes and is
interesting from the point of view of learning the language in the process of
speech, in the process of real communication.

Pe3rome.

Since television speech, especially some of its genres (talk shows, round
table), tends to dialogization, intimization (i.e., reducing the degree of officiality)
of the situation, we can talk about the active penetration of colloquial elements
into this type of public speech.

Many genres of television (performance, conversation, commentary,
interview) in terms of speech occupy an intermediate position between codified
and colloquial speech. Therefore, the analysis of television speech allows us to
trace some ways of convergence of book and spoken speech, general trends
caused by the penetration of the norms of spoken speech into the literary language,
and then into written speech.

Summarizing, we can say that by the type of communication, oral public
speech gravitates towards the genre of dialogue with the audience. The main
purpose and function of television speech is the impact on the audience.
Television speech is aimed at dialogue with the audience, so its task is to interact
with the audience in all possible ways, involving the latter in this process.

JIUTEPATYPA
1. Kynemypa opamopckou peuu / non pea. H. H. Koxtesa. M., 1998. 58c.
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JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'HYECKHUE OCOBEHHOCTH
CUMBOJIMKHA LIBETA B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE

Jlanosa T. E.

(Hayunwiii pykosooumenv — 00kmop ¢unol. nayk, npogheccop Hcuna I'. U.)
Kapazcanounckuii ynusepcumem um. E.A. Byxemoasa,
2. Kapaeanoa, Pecnyonuxa Kazaxcman

AHHoTanus. B cTtathe packpbIBaloTCsi 0COOEHHOCTH BepOaIn3aluy [IBETO-
BOM MAJIUTPBI B STHUYECKUX JIMHTBOKYJIbTYpax. OOpa3Has OCHOBA SI3bIKOBBIX BbI-
pa’keHUH ¢ [IBETOBOM CUMBOJIMKON 00YCIOBIIEHA SKCTPATMHTBUCTHUECKUMU (paK-
TopaMu. B popmMupoBaHuU CUMBOJIMYECKHX I[BETOBBIX STAJIOHOB CYIIECTBEHHYIO
POJIb UTPAET BCTPOEHHOCTh KOJUIEKTUBHOI'O CO3HAHUS B OOBIICHHYIO KAPTUHY Jie-
ATEIbHOCTH, BKJIOYAIOIIYI0 TUIUYHBIA peabed MECTHOCTH, KIMMATUYECKUE
ycioBus, giuopy, hayHy U T. 1., TAK U COOCTBEHHYIO LIBETOBYIO «KYJIbTYPHYIO»
KApTUHY MHUpA.

AKTyaJlbHOCTH HcciaexyemMoii mpoodsaeMbl. COBpEMEHHAsI JTUHIBUCTUKA
IpOsIBIISiET OONBIION MHTEpEC K I[BETY U €ro POJM B JKU3HM uenoBeka. [laHHas
TEMaTHKa ABJIAETCA OOBEKTOM U3YUEHHS] HECKOJIBKUX HAyK: (PU3UKOM, ICUXOJIO0-
TUel, UICKyCCTBOBEJEeHUEM, (pU3HOJIoTuen U T. . B nanHoi pabote oOpaTtumcs K
BepOAJIbHOMY BBIPQ)KEHHIO LIBETA KaK JIMHTBUCTHYECKOro oObekTa. LBeT opra-
HUYHO BIIMCHIBAETCS B HAIIMOHAJIBHYIO SI3bIKOBYIO KapTUHY MHpa, 00peTas yHH-
KalbHYI0 cUMBOJUKY. Kak yrBepxknaer Kosnosa H. H., niseroBasa kaptuna mupa
B SI3BIKE COCTOMT W3 HAUHMOHAIBHO-KYJBTYPHOM CEMAaHTUKHU JIEKCUKH I[BETO-
HAaMMEHOBAaHUM M BKIIFOYAET LBETOBOE NMPOCTPAHCTBO KAaK COBOKYIHOCTH BCEX
1BeToB [1].

Martepuasl 1 METOAMKA HMCCJIeA0BaHUsA. be3ycllOBHO, LBET SBIIIETCA
HEOTBHEMJIEMBIM DJIEMEHTOM HAllMOHAJIBHOM A3BIKOBOM KapTUHbI Mupa. Ilox Biu-
SHUEM HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEW s3blKa TOT WJIM MHOM 3THOC
HaJieJIeH 0COObIM BUJICHUEM LIBETA U MPEANOYTEHUSIMHU €r0 UCIoJb30BaHus. VH-
TEPECHBIM Ha HaIll B3IJISL, TPEICTABISETCS U3yUYeHUeE crieln(UKH [IBETOBOM CUM-
BOJIMKM Ha MaTepuase XyJO)KECTBEHHBIX TEKCTOB, SABJIAIOLIMXCA CBOErO0 poJa
«TKaHBIO KYJbTYpb» [2]. B KauecTBe MaTepuaia ucciaeqoBaHUs Mbl OOpPaTHIINCh
K XYZ0>KECTBEHHBIM IPOU3BEICHUIM, IPUHAIEKAIINE K OJHOMY BPEMEHHOMY
OTpe3Ky, cepenrue npouuioro croietus — «Ilyts AGas» M. AyazoBa u «JlonuTay
B. Haboxkoga.

Pe3yabTathl n ux odcyxaenne. Poman M. Ayszosa «Ilyts Abas», Hanu-
canHblil B 1942 roay, npencrasiser coOOH 3M0ME0, ONUCHIBAIOUIYIO KU3Hb Be-
JUKOTO Kazaxckoro noista Abas KynanGaeBa. B nanHom mpousBeneHuu mpen-
CTaBJIEHA JOCTaTOYHO OOIIMpHAas 11BeToBas nanutpa. Ho, moxainyii, Hanbosnee ya-
CTO yHOTpeOsieMbIM aBTOPOM LIBETOM SIBJISIETCSI )KENTHINA. Y Ke C MePBbIX CTPaHHUII
pOMaHa 4YMTATENIb BCTPEYAECT BBIPAKEHUE «Capbl KOJ», O3HAYAIOLIEE «BOWCKO»
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(OykB. xentas pyka). [lomoOHas HHTepIIpeTalys KEeATOro 1BETa ABISCTCS CIe-
CTBHEM HAIIMOHAIIbHON 0COOEHHOCTH MpupogHoro Janamadra. Kazaxu uzapesie
KOYeBaJM 1o npocropam LlenTpanbHOil A3un, OKpyKEHHbIE OECKpaltHUMU KeJl-
TBIMU CTEMAMU. C T€X MOP JKEITHIN LIBET YACTO UCIIOIB3YETCA B 3HAUEHUH - «IIPO-
CTOPHBII», «O0IBIIONY: «Caphl Jajay, «capbl Xkaiay» (KeirTasi CTelb, KEIToe
nactOuiie). Berpedarores u Apyrue HauMEHOBAHHS C KOMIIOHEHTOM JIaHHOTO
[[BETA: «CAPFBUIT, KYICY XKY31» — XKEJITOBATOE, XYJO0€ JUI0; «CapFBIII KiOeK
0entbey» — KeNATOBaThIN IEIKOBBIN MOSC; «capbl ajna Te0eT» — KEeNTO-Neruil Ko-
0eib; «capbl aNThIHAN OaNKbIFaH al» — IPUBA KaK JKEJITOE pacIlJIaBIEHHOE 30-
JIOTO; «Caphbl CaMaybIp» — KEITHIA CaMOBap; «capbl OMIK» — KEITasi BO3BBIIICH-
HOCTb.

He meHee nHTEpECHBIM MPEACTABIIAECTCS UHTEPIIPETALINS YEPHOTO LIBETA B
Ka3aXCKOW JIMHTBOKYJIbTYpe. B ommcaHnd BHEHMIHOCTH JIIOJIEM BMECTO CIIOBA
«CMYTJIBIN» Ka3axu YIOTPeOISIOT YEPHBIH 1IBET «Kapa». B KHUre HepeIko BCTpe-
YalOTCs BBIPAKECHUS: «Kapa cyp Oaya», «kapa cyp KaTblH» (CMYTJIbI MalbyuK,
cMmyrias >KeHInuHa). [lpumedarenbHO, YTO JJIsi OMUCAHUSI aBTOP MCIOJIB3YET
Cpa3y JiBa IIBETA: YEPHBINA U CEphIi. ITa k€ KOMOMHAIIMS HEOJHOKPATHO MCIIONb-
3yeTcst B mpousBeneHuu. Cp.: «Kapa cyp Ky31» - YUepHO-CEpoe JIHI0, «Kapa KOK
aT» — TEMHO-CEpPbI KOHb. B BbIpakeHUIX «Kapa 0eT 0acbiM», «Kapa 0acKaH Ky
OacheIM» YEpHBIH IIBET 00J1aJ1aeT OTPULIATEILHON KOHHOTAIIMEH, UCTIOIb3YEMbI B
3HAYEHUHU MMOPUIIAHUS HEYECTHOI'O YEJIOBEKA.

«Kapa» Taxxke ucnosib3yerca u a1 0003HaYeHUs1 HapoJa, OOJIBIIMHCTBA:
«Kapanan xac esce, Tybl KbI3bUI, Kp1 eJice, aK Tiruieai». /lanHoe BbIpaxeHHE,
UCIIOJIb3yEMOE B MPOU3BEACHHH, IJIACUT CIIEAYIOIIEE: €CIM KTO-TO W3 Hapoja
yMHUPAET MOJIOJBIM, HaJl FOPTON BBIBEIIMBAETCS KpacHbIi (iar. Ecinu ymepimii
OBLJT TOYTEHHOTO BO3pacTa — (pyiar BEIBENIMBAIOT Oeoro 1Bera. B aTom npeBHeM
oObIvae 3aKiIoueHa 0co0ast MyJIpOCTh U BBIPAKEHO TPEMETHOE OTHOIICHHE Ka3a-
XOB K Tpaypy W HOYTECHHIO MaMAITH yMepIIUX. [[0noAJIMHHO HEU3BECTHO, OJTHAKO
MBI CMEEM MPEIOI0KUTh, YTO B CIIy4ae CMEPTU MOJIOJOTO KPACHBII IBET CUM-
BOJIM3UPYET SHEPTHI0, OYPIISIIYIO KPOBb, a OCJIbIi I yMEPIIIETo B 3peJIOM BO3-
pacTe 03HAYaeT NPOKUTYIO AOJITYIO CBETIYIO )KU3Hb. besblii 4acTo UCMOIb3yeTcs
JUJISl OTIMCAHUSI FOPTHI: «allMakK yil» — 0€JI0CHEXXHBIN 10M. beblii Hen3MeHHO Tpu-
CYTCTBYET B ONHUCAaHUM MPUPOABI: «aK KOENIl 9/leMi oJike» — Oenas KpacuBas
MECTHOCTh. B 0Ten1pHOM ynoTpeOieHnn aK 03HavaeT BCe XOpollee, MPaBUIbHOE,
YTO €CTh B UEJIOBEKE («aK, KapaMJibl TEKCEpPMEIiH 0e»).

CrenyromumM 1IBETOM, HJICATbHO BIUCHIBAIOIIMMCS B IIBETOBYIO MAIUTPY
KapTUHBI MUPA Ka3aXCKOT'0 HApOa, SIBJISIETCS KOPUUHEBBIN 1IBET, €CTECTBEHHBIM,
MIPUPOIHBIN, OKPY KA KOUEBHUKOB C JaBHUX BpeMeH. J{axke mpoxJiiaaa B Ka-
3aXCKOM s13bIKe€ C YCT M. Aye30Ba BUIMTCS «KOPUYHEBOW»: «KOHBIP CAJIKbIHY,
«KOHBIP KEIITIH KOHBIP KYH1».

He meHee uHTepecHbIM, HA HaIlll B3I, MPEICTABISIET 1IBETOBAasi CUMBO-
JuKa, oTpaxkeHHass B pomaHe Bnagumupa HabGokoBa «JlomuTay, BbImIenmneM B
cBeT B 1955 roay. DTa KHMra BBI3Baia CKaHIAI MO 00€ CTOPOHBI OKEaHa, CTaB

225



OJHHAM M3 CaMbIX MNOMNYJSAPHBIX Npou3BeneHur XX Beka. Poman Biagummpa
HabGoxoBa «Jlonmuta» yBuzaen cer B 1955 romy. OTo mpousBeleHHE BBI3BAJIO
CKaHJiaJ 1o 00e CTOPOHBI OKeaHa, CTaB OJHUM U3 CaMbIX U3BECTHBIX B XX BEKe.
AHanu3upys 1BETOBYIO0 NanuTpy poMana HabokoBa, MOXKHO BBIICIUTH CIEAYIO-
1IME LBETA.

P030BBII — 1IBET HEKHOCTH, IOHOCTU. MIMEHHO K HEMy MpuOeraer aBTOp
IIPU ONTMCAHUM CBOEH 1I00nMOil HUMGeTku. CpaBHUTE: KOTTEHOK OOTTUYEITUEBOM
PO30BOCTHY, «JIO0 3aJIUJICSA 04apOBATEIbHON PO30BOM KPACKON», «KMPaMOpPHUCTAs
PO30BOCTH JIAJIOHEH», «&€ PO30BYIO», «PO30BO-PYChie HUM(ETOUKI», «pO30Bast
KpacoTKay, «OKalMIIEHHBIE PO30BBIM I'J1a3a» U T.1. [loCKkoIbKy Mpou3BeIEHHUE M0~
BECTBYET O BECbMa CIELM(PUUHBIX BKyCax reposi, pO30BbIA BET BECbMa KCTaTH
BBIOpAH OJTHUM U3 OCHOBHBIX COCTAaBIISIONIUX MATUTPbl poMaHa. [ 1aBHbIN repoi
MUTAeT HEKHbIE YYBCTBA MMEHHO K IOHBIM JI€BOYKAM, Ha3bIBask UX «HUMQET-
KaMu». OnuchIBasi pyMsiHEI] UX I1IE€K, HE HaKpallleHHbIE I'yObl U HEKHYIO KOXKY,
aBTOP MCKYCHO NPUMEHSIET PO30BBIM U €r0 OTTEHKH, IIEpeaaBasi YUTATENIO acCo-
LMALMI0 PO30BOT0 I[BETA C HEXXHOCTHIO, FOHOCTBIO, KPACOTOM, HEBUHHOCTBIO. B
ycTax aBTopa Jake MpUpoia 0OpEeTaeT po30BbId OTTEHOK - «JIUJIOBAsi TEHb PO30-
BBIX CKaJD».

Mo>XHO TIpoBeCTH Napajienb Mexay AByMs aBTopamu (B. HabokoBbsiM u
M. Aye30BbIM) B UX OIMCAaHUU TJIABHBIX T€POMHb POMAHOB, K KOTOPBIM MUTAIH
HexHble yyBcTBa KyHanOaeB u ['ymOept. Ecim HaGokoB, moBecTBysl OT JinLa
['ym0GepTa, vaimie npuberaer K po30BOMYy LIBETY, roBopst o Jlomute, To Aye3oB
OINMKCHIBAET MEPBYIO JII0O0BL Abast TorkaH, UCTIOIB3YS O€bIi [IBET KAK CUMBOJI
YUCTOThI, HEBUHHOCTU. JIt000Bb Abast u Torkad ObUla KpaCUBOW U MEYaTbHOM.
Bo3ntobeHHbIe Tak U HE CTalld CYIpy>Keckoil mapoid. B pomane e€ onuchiBaroT
Kak OeNoyuilyto («ammakx xy3ai»), 4epHOTIasyio («91eMi Kapa Ke3»), C OTHBIMH
OEJIbIMU 3aIACThSIMU («allTaK KYMBIP O1TIEK» ).

B koHTpacte ¢ po30BbIM BBICTYNAET KpAaCHBIN LIBET. IMEHHO €ro UCIoJib-
3yeT aBTOp JJIsl OMMCAHMSI 3PENbIX )KEHIUH B MPOTHUBOBEC «PO30BBIM» HUM(ET-
kaMm. «KpacHbiit pot», «ry0Obl KpacHble, Kak O0JM3aHHbIN OapOapuCcOBBIN Jiese-
HeIL, «PE3NHOBO-KpacHbIe I'yObD», «A3BSAIIAsI KPACHOTa», «KPACHBIE KOCTAIIKU
PYK» «KPOBaBO-KPaCHOE KpPECIIO», «TPAaHATOBO-KPACHBI», «OTHEHHASI OKPACKay,
«MSICUCTO-KpacHasi HWXKHsAA ry0a» u T.4. [lo cpaBHEHHIO C HEKHBIM PO30BBIM
KpPaCHbII BBICTYMAET OTTAJKHBAIOLIMM, ACHCTBYIOIIMM Ha HEPBBI, TEM CaMbIM
npuoOpeTast HeraTUBHBIN okpac. Eille 0JHUM NpUMepOM MOXKET MOCIYKUTh MO-
MEHT, KOI/ia TJIaBHBIM T'epoi BCIIOMUHAET MEPBYIO MOJPYTY, ONMUCHIBAs €€ poT,
KaK «sIpKuii». B To Bpems kak ucThHHAs 11000Bb JloyinTa npeacTaeT B €ro naMst
KaK «IpU3paK B €CTECTBEHHBIX IBeTax». HaOOKOB HIMPOKO MCIIONIB3YET U pa3Iny-
HbI€ OTTEHKHU KPacHOTo — «Oypblil TOCIIOANHY», «TEPPAKOTOBbIE UANOTHD», «Oap-
OapHCOBBIN JICICHEI.

Kpachsiit uBeT B pomane M. Aye30Ba UCIIOIB3YyETCA PEXKE B CPABHEHUH C
JIPYTMMH IBETaMH. MBI BCTpedaeM BBIPAKEHUE «KbI3bLIT KEJIIHIIEK» - KpacHas
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KEHIIMHA, 4TO nepekinnkaercs ¢ HabokoBckuM npruemMom, B KOTOPOM OH MCTIOJb-
3yeT KpacHbIW JJIsI OMUCAHUS 3PEJIbIX KEHILIWH, UCIOJIb3Ysl TAKUE BBIPAXKEHUS,
KaK «pPEe3MHOBO-KpacHbIe T'yObl», «sI3BsIlas KpacHOTa» W T.A. B mpousBeneHun
Ayn30Ba 4alle UCIOIb3YeTCd OTTEHOK KPACHOTO — KbI3FBUIT — PO30BBIi, JIMIIO-
BbIH, KpaHcHOBaThId. CpaBHUTE: «beTi KOO KBI3FBUITIIEH AY €T€ TYCT» — JIUIO
3aJIMJIOCH TYCTBIM PYMSIHIIEM; «KBI3FBUIT CayJieci Oap mam» — jJamra ¢ KpacHOBa-
THIMU JIy4aMH.

B pomane «JlomuTa» HEKOTOpbIE LBETa aBTOP HCIOJIb3YET JUIIb €/IH-
HOXbI. K mpumepy, OH Ha3bIBaeT ce0s «pa3ayThIM MAyKOM KEMUY>KHOTO 1IBETa»
c «bnecrsanieit maytuHoW». CTOUT MOTYEPKHYTH, UTO C IMOMOIIBIO 1IBETa aBTOP
NepeaeT U YyBCTBA, SMOLMHU cBoero repos. Kak Tonpko Jlonnra nokumaer aom,
TJIABHBIN T€POM UCIBITHIBAET IPYCTh, TOCKY, COOTBETCTBEHHO €0 MayTHHA CTa-
HOBUTCS «cepoit». Yacto HabokoB neMoHCTpupyeT u300peTaTebHOCTh U HETH-
OUYHOCTH B BBIOOpE LIBETOOO03HAYEHHM: «BOCKOBBIN I[BET JIMLAY, «M3yMpPYIHBIH
Jeny, «adpUKOCOBask MIJIay, «IPKO-U3YMPYIHBIE MYXU».

OTtnenpHOM KaTeropueil Boiaensercs Oeblii IIBET, IPUCYTCTBYIOIIUNA B pO-
MmaHe «Jlonuray. «be3xanocTHo Oenblil CBET», «IIpU3pavyHO-Oeble CTOIOUKI) —
HauboJiee BbIpa3uTeNIbHbIE ANUTETHL. «bienHas HeMOUb» — MOXKalyH, Tak e OT-
HOCHTCS K CIIy4ar0 UCIOJIb30BaHUs OEJIOro B OTpULIATEIbHOM KOHHOTauu. B oc-
HOBHOM aBTOpP MCHOJB3YET O€Nblil Il ONMCAaHUs OJCK/bl, TOAYEPKUBAs MOJIO-
JIOCTh, YUCTOTY, HEBUHHOCTb Ieposi: «Oenast muxaMay, «0esoe miaTbey», «B Oe-
JIyI0 TOPOIIUHKY IJIATOK», «0eJioe MIaThUIIe», «Oenas MalKay.

Pe3rome. AHanu3upysl HBETOBYIO NAIUTPY B Mpou3BeneHUsIX M. Ays30Ba
u B. HaGokoBa Ha npuMepax UCIOJIb30BaHUS IBETOO003HAUYCHHUI U UX pa3any-
HBIX JIEKCUYECKHX 3HAYEHUH, MOYKHO CJIeNaTh BBIBOJ, YTO pa3HOOOpa3ue I[BETOB
B XYJI0)KECTBEHHBIX ITPOU3BEIACHUSAX SIBISETCS PE3YJIBTATOM HE TOJIBKO TBOpYE-
CKOM 3KCHpeccuu, HO M HaIlMOHAJIbHBIX OCOOEHHOCTEW BOCHPUSATHS, KOTOPHIE
HAKJIaJpIBAIOT CYLIECTBEHHBII OTIIEYAaTOK HA MUPOBO33PEHHUE YEJIOBEKA. B BBI-
Oope TOro MM MHOTO I[BETA, I[BETOBOI'O OTTEHKA 3aJI05KEH ONPEICICHHbII CMBICIL.
Tax, nzobmiue «kpacHoro» y HabokoBa ¥ JOMUHUPOBAHUE KEITOro» y Ay-
€30Ba CBHUJIETEJILCTBYET O PA3IMUMAX HALMOHAIBHOU SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUpa
IpeCTaBUTENEH pa3HbIX KylbTyp. CpaBHEHHE KPAaCHOTO C YEM-TO MPEKPACHBIM,
KpPacHBBIM M CYACTJIMBBIM OTYETIMBO MPOJAEMOHCTPUPOBAHO UMEHHO B PYCCKOM
KyJlbType, a OecKkpailHhe CTENu MOPOJUIU HOBBIEC JIEKCUUYECKUE 3HAYEHUS IS
YKEJITOTO [IBETA B Ka3aXCKOM JIMHTBOKYJIbTYpE. XyA0KECTBEHHBIA TEKCT HECET AC-
TETUYECKOE, BBICOKO CMBICIOBOE, CUMBOJIMYECKOE, 00pa3HO-MeTapopuyecKoe
3HAUEHHUE B KYJbTYpE, a TAK)KE OTPaKaeT HALIMOHAJIbHBIN XapakTep, MEHTAIUTET
TOTO WJIK HTHOT'O HAapo/ia B MPOCTPAHCTBE JIUTEPATYPHOI'O HACIEAUS STHOKYIBTYP.
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JIJEKCUKO-CEMAHTHUYECKAS PEIIPESEHTALIUA OCHOBAHUA
OBPA3HBIX CPABHEHUI B AHI'JIOSAA3BIYHOM
HOJIUTUHYECKOM IUCKYPCE

Meoskos A. A.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. neo. Hayk, ooyenm Eeowuna H. I'.)
Llogonscckuti 20cy0apcmeeH bl MeXHOI02UYeCKUL YHugepcument,
2. Mowrkap-Ona, Poccutickasa ®@edepayust

AnHoTtauus. CpaBHEHHE IIMPOKO OINMKCAHO B HaydyHOM nuteparype. Ero
paccMaTpUBAIOT KaK KaTeropuro GpuiaocoPuu U JIOTUKH, KaK JIMHTBUCTUYCCKUIM
dbenomeH. JIMHTBUCTHYECKasl MTpoOIeMa CpaBHEHUSI XapaKTEPU3YEeTCsl MpU3HAH-
HOM CJI0)KHOCTBIO B CHJTY, TIPEXJIE BCETO, CBOCH MHOT0ACIIEKTHOCTU. CpaBHEHHE
KaK 3HaYuMasl JINTePATypOBEIUECKAS KATETOPUS U3ydallaCb MHOTMMHU aBTOPAMH.
B GonbpmmHCTBE ciIy4yaeB MCCIIEIOBATENN pacCMAaTPUBAIOT CPAaBHEHUE U CPABHHU-
TeJIbHbIE KOHCTPYKIIMU HA MaTepualie Xy10AKECTBEHHOTO JUCKYpCa.

Tema xoMmapaTHUBHBIX KOHCTPYKITUH B SI3bIKE CPEACTB MaccoBoil UHPOP-
Malliy BCTpevaeTcs kpaitHe peako. OueBHIHO, UTO 9Ta TeMa He SIBISLIach 00bEK-
TOM CHEIHAIBHOTO PACCMOTPEHUS B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE U TPEOYET J0-
MOJHUTEIBLHOTO U3Y4YEHHUs. DTO ONpPEACNSIeT aAKTYaJbHOCTh JaHHOW PaOOTHI.
Heab cratbu — 000OIIUTH PE3yJbTAThl UCCIIECIOBAHUS KOMIAPATUBHBIX KOH-
CTPYKIUU C TOYKH 3PEHUS UX CEMAHTUKO-KOTHUTUBHBIX XapaKTEPUCTUK U CIIOCO-
OOB WX S3BIKOBOM peIpe3eHTallMd B TEKCTaX COBPEMEHHOM aHIJIOSA3BIYHON
MIPECCHI, YTO TO3BOJISET BHIIBUTH OCHOBHBIC HAMPaBJICHUs 00OPa3HOTO MPEeCTaB-
JICHUSI OKPYXAIOIIETro MUpa.

MartepuajioMm (QUIOTIOTHYECKOTO aHANIW3a MOCTY>KUIIU CPAaBHEHUS, 3aUM-
CTBOBAHHbBIE M3 TEKCTOB Ia3€THOW aAMEPUKAHCKOM M aHTJIMMCKOW MPECCHI 3a Iie-
puoa ¢ 2004 r. mo Hactosiee BpeMs. OCHOBHBIMA METOAAMH HCCJICTOBAHUS
OBLITM METOJ TEMATUYECKON BHIOOPKH W METOJI KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHanu3a. AB-
TOPOM CTaThU MPOAHAIU3UPOBAHO OKOJIO 230 cTaTeit U3 OPUTAHCKUX U aMepH-
kaHckux CMU. Jlumib B 145 uctounukax Obuin 3aUKCUPOBAHBI KOMIAPATUBHBIC
KOHCTPYKIIMU TOT'O WM UHOTO TUIA. ITO CBUAETEIBCTBYET O JOCTATOUYHO HU3KOM
YPOBHE YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHS KYypPHAIUCTAMHU CpaBHEHHUS KaK CPEJICTBA XY-
JI0’KECTBEHHOM 00pa3zHocTy. Cpeiv BBIJICIICHHBIX KOMIIAPATUBHBIX KOHCTPYKIIUMA
OOJIBIIMHCTBO — MpUMEPHO 78% BCTpedaeTcs B TabJ0oMAaX WK TaK Ha3bIBAeMOM
«kentoi» npecce. HayuHnasi HoBU3HA pabOThHI 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO OIpe/ie-
JIEH YPOBEHb YACTOTHOCTH YHOTpPEOJICHUs] KOMITAPATUBHBIX KOHCTPYKIIUM B CO-
BPEMEHHBIX aHTJI0s3bIYHBIX CMU; BBISIBIICHBI OCHOBHBIE KOTHUTUBHBIC CPEPHI U
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CEMaHTHYECKHUE MOJISI, K KOTOPBIM OTHOCATCS 3a()MKCUPOBAHHBIE KOMIIapaTUBHbBIC
KOHCTPYKIIMH; UCCIEAOBAHbI JIGKCHUECKHUE CPEJICTBA BBIPAKECHUS MpeaMeTa, 00-
pasza ¥ OCHOBaHHUS CPAaBHEHUS B Ta3€THOM TEKCTE.

Pe3yabTaThl HCcJe10BaHusI U MX 00cyxaeHue. C TOUKU 3pECHHS JIOTHKHU B
CTPYKTYpE JIEMEHTAPHOI'0 aKTa CPaBHEHUSI OOBIYHO BBIJIEIISAIOT CIASTYIONINE dJle-
MEHTHI: 1) OOBEKT, KOTOPBIM MOABEPral0OT CPABHEHHUIO; 2) OOBEKT, C KOTOPBHIM
CPAaBHUBAIOT MEPBBII 00BEKT; 3) OCHOBAaHUE CPABHEHHUS - CBOMCTBO, 10 KOTOPOMY
CpPaBHUBAIOT 00BEKTHI. OcTaHOBUMCS 0oJiee TOAPOOHO HA JIGKCUKO-CEMaHTHYE-
CKOH penpe3eHTAIN 0CHOBAHMS OOpa3HbIX CPaBHEHUMN, CO3TaHHBIX aBTOPAMH B
aHrI0536I9HBIX CMU.

Kax mokazan aHanm3 KOMITapaTUBHBIX KOHCTPYKIIMA COBPEMEHHOTO JIHC-
Kypca aHros3edHbIX CMU, B cityuasx, Korjia mpeIMeTOM CPaBHEHHS BBICTYIIACT
YyeJI0BeK, BHUMaHHUE aBTOPOB MPH UCTIOJIb30BAaHUU CPAaBHEHHS aKIICHTUPYETCS Ha
CJIEIYIONIUX ACTIEKTaX YEJIOBEUYECKOUN CYITHOCTH:

1. YepThl XapakTepa, HpaBCTBEHHBIE, BOJIEBbIC KaYECTBA:

Next year, Putin enters as a brutal, not benevolent, autocrat — Ha creoy-
rowuti 200 npudem Ilymun xax 6e3xcanocmmuulil, a He 8eTUKOOYUIHBLIL OUKMA-
mop [The Wall Street Journal, 26.12.2020];

Mr Johnson is not a loveable, cheeky, bumbling, cartoon character. He acts
like a vicious, self-interested, self-absorbed person — I'ocnooun /[riconcon ne 3a-
Oa6HbIU, HEYKIIOHCUU, HAXAIbHBIU NepcoHad c uz myromaeuivma. On eedem cebs
KaK ROPOYHDLIL, 320UCMUYHDLIL, OyMalowuil moabKo o cede uenosex [The Daily
Mirror, 07.08.2021];

Putin ... complimented Biden as experienced, professional and a man of
"attractive' moral values — Ilymumn ... noxsarun baiioena u oxapaxmepuszoea
€20 KaKk OnblMmHO20, NPOPeCcCUOHANTbHO20 HOJTUMUKA C «NPUBTIEKAM EbHbIMI)
mopanvuvimu yennocmamu [The USA Today, 16.06.2021];

2. loctynku, husnveckue ACUCTBUS:

Hillary Clinton likens Russia, Putin’ actions in Ukraine to Hitler, Germany
in 1930s — X. Knunmon ynooobasem oeticmeusn [lymuna na Yxkpaune oeticmeusim
T'umnepa 6 I'epmanuu 6 1930-x 2cooax [The New York Daily News, 06.03. 2014];

French government spokesman Gabriel Attal condemned the “absolutely
abject comparisons” of vaccine rules to Nazi atrocities — Ilpeocmasumens ¢ppan-
yysckux enacmeti I abpusie Amman omeepe 6éce cpasHeHus OeUCmEUIl npasu-
mebCcmea no 6aKUUHAWUU CO 36ePCMBAMU HAYUCMO8 KAK AOCOIIOMHO HU3KUE U
manooywnwie [The Independent, 21.07. 2021];

3. JlemoBble kauecTBa YeJIOBEKA, €r0 OTHOIIEHUE K paboTe

Barbra Streisand Says Donald Trump's Presidency was 'Unforgivable' and
like «Four Years in a Black Hole» — bapbapa Cmpetizon ckazana, umo npesu-
Odenmcxuti cpox Jl. Tpamna 6vin «He3abvisaembimMy» U Mo ObLIO KAK «4emblpe
200a 6 uepnoii ovtpen [The People, 06.08.2021];

4. NnTennekTyalbHble CIIOCOOHOCTH:

Former President Barack Obama was like a «total patsy» for Russia,
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President Trump said in an interview Thursday — bsiuuii npesuoenm b. Abama
ObLL KAK «ROAHBLIL npocmogunny 6 omnowenusx ¢ Poccueti, — ckazan Tpamn 6
ceoem unmepswio 6 uemsepe [The New York Daily News, 19.07. 2018];

Trump Said He’s Cozier With ‘Tougher And Meaner’ Dictators, Calls
Them Smarter Than Biden — Tpamn ckazan, umo emy xompopmuee ¢ bonee
«AHCECMKUMU U NOOTBIMUY OuKkmamopamu, komopvie ymuee uem baiioen [The
Forbes, 14.09. 2020];

5. Omoruu 1 yyBcTBa. OTHOILICHUE K JIIOJISIM.

Our President (Biden) seems like a good man — Haw npe3udenm eviens-
oum kak xopowuit yuenoesex [The Washington Post, 29.04.2021];

Putin lost his head in Crimea like Chekhov's Dmitri in “The Lady With the
Dog ”. Chekhov's Dmitri spied a lady with a dog. It was an easy seduction —
followed, as it will be with Putin's, by a lifetime of anguish — ITymun nomepsin
20108y 8 Kpvimy xax uexoeckuii [Imumpuiti 6 «/lame c cobaukouy. Yexosckuii ce-
POU 3anpuMemuil ¥ceHWUHy ¢ cobaukotl. Imo Obllo eckoe 000abUeHUe, 3a KO-
MOPbIM NOCIe008AN0 CHIPAOAHUE, OTUGUIEeCA 6CHO HCU3Hb. MMmeHnHo 2mo dHcdem
u ITymuna [The New York Daily News, 03.03. 2014];

6. ®usznyeckre BO3MOKHOCTH U CIIOCOOHOCTH:

People are looking at Putin as the wrestler with bears — Jlioou cmompsim
na I[lymuna xax na uenosexa, komopuwiii 6opemcs ¢ meoseoamu [The New York
Daily News, 04.03. 2014];

Russia’s Putin Enters New Year as Powerful as Ever — [lymun, poccuiickuii
auoep 6xooum 6 Ho8vlll 200 Kak Hukozoa cuawvhwvii [The Wall Street Journal,
26.12.2020];

7. BHeniHui BU:

Barack Obama has bashed Vladimir Putin as a "tough" but "physically
unremarkable™ man — bapax Obama obpucosan B. I[lymuna xax «sxcecmrozor,
HO «(huzuuecKu Huuem He npumedamenbho2oy wenosexa [The Sun, 13.11.2020];

8. MaHepsI MOBEICHUS

Putin has described himself as being something of a hooligan as a youth
— Ilymun onucan cebs kaxk HEMHO20 ROX0Xce20 Ha Xyauzana & onocmu [ The New
York Daily News, 06.09. 2012];

9. O6pa3 KU3HU, TPUBBIUKH, YBICUCHUS:

The media events portray him as...just a regular guy who enjoys
proletarian pastimes like hunting and fishing — CMH uzobpascaiom ezo...xax
00bIYH020 NAPHA, Y KOMOPO20 camble npocmbule yejledeHus, makue KaKk 0xoma
u puioanxa [The New York Daily News, 06.09. 2012].

B counomopdHoii KOorHUTHBHOM chepe OCHOBAHUS CPABHEHHS MEHEE pPa3-
HOOOpa3Hbl. B cemantnuecknx nossix «I[oautuka», «IKOHOMHUKAY, «IKOJIO0-
rus», «Hayka» nesTeIbHOCTh B OCHOBHOM CPAaBHUBAETCS MO CXOJICTBY CYIIHO-
CTH, XapaKTepa, IPUPOIbl WIIH 3aKOHOMEPHOCTEN OMKUCHIBAEMBIX MPOLIECCOB:

1. IIporecc MpUHATHS TTOJIUTUUECKUX PEIICHUN CPaBHUBAETCS C PabOTOi
OTJIaKEHHOTO MexaHusma: “‘We're a small cog in a rather successful machine
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which is the City of London, ” he remarked [ The Private Eye];

2. XapakTep pa3BUTHUS OTHOIICHUN CPABHUBAETCS C CEMICMUYECKOM aKTHB-
HOCTBIO — OHHM TO 3aTyXarOT U CXOJAT HAa HCT, TO HAYMHAIOT aKTUBHO PA3BUBATLCA:
Washington’s posture toward Moscow was like a seismic development [The
Time, 26.01.2021];

3. Pemenue MCXKIYHAPOJHBIX BOIIPOCOB C IIO3MIINK CHUJIbI aHAJIOTMYCH
poe3y IPy30BUKa — MOIIHOM, TsKea0M MawuuHbl: “‘Whether it is Chairman
Kim in North Korea or President Xi in China, they can see weakness we will
literally try to drive a truck through it”, he said [The Daily Mail, 03.08.2021];

4. MenJjieHHOE pelieHre BOIPOCOB MEXKTyHAPOJHOM MOJUTUKE CPABHUBA-
€TCs ¢ HECICIIHbIM ABMkKeHueM neanuka: Very little progress has been made.
Said one bored U.S. participant in the talks: "Glaciers move faster.” [The Time,
22.01. 1979];

5. IIpouecc pa3BUTHUS TOCyJapcTBa YHOJ00JIEH MPOXOAY MO JIIMHHOMY
KOPpHI0PY — OH TAaUT HCU3BCCTHLIC IPCIIATCTBUA U LICJIb HC BUJIHA: Putin has
been a failure, having led his country for 16 years as if down a corridor that is
gradually narrowing and darkening [The Independent, 14.12.2016];

6. PaGota rocyagapCTBCHHOI'O YMHOBHHUKA, KOTOpPAasd HOCHT HE3aKOHHBIN Xa-
pakTep, CpaBHUBAETCs ¢ IUIeTeHUeM nayTuHbl maykom: Ben Elliot: it seems that
the hyper-connected Tory fixer tangled in his own web [The Sunday Times,
08.08.2021];

/. Pacnpoctpanenue Bupyca KoBua-19 u Hapactanue 3K0JI0rH4eCKUX Npo-
0JieM CpaBHHUBAETCS C IBMXKEHUEM 10€37a — ObICTPBIM, TUIAHOMEPHBIM, ITOCTYTa-
tenpHBIM: If we can produce a Covid-19 vaccine in record time, and heal the
ozone layer through the Montreal Protocol, Stroeve thinks “we have the ability to
change the course of this train. ” [The Ecologist, 29.10.2020];

8. PacnpocTpaneHnne HOBOM omacHON MH(EKIMN BCISICTBHE OTMECHBI Ma-
COYHOI'0O PCIKNMa CPpaBHHUBACTCA C ITPOLICCCOM IMPOU3PACTaHUA COPHAKOB B Caay —
OH CTPEMUTEIILHBINA U BCEOTJIOMIAIOIINN, €CJTH BOBPEMS HE TPUHATH MEphI: The
decision to reopen, unmask... This is like allowing weeds to run rampant in your
garden [The Daily Mirror, 06.08.2021];

9. IlocnencTBus, HaHECEHHBIE HOBOM MH(EKINEH, CPAaBHUBAIOTCS C TIOSIB-
JICHUEM IIPaMOB IIOCII€ MEPEHECEHHBIX omepanmii: Trump argued that school
closures are leaving a 'psychological scar' on children [The Daily Mail,
08.08.2021];

10. IIpouecc BakIIMHUPOBAHKS CPABHUBAETCS C POLIECCOM JICUEHUS, TAF0-
MM HaJIe)KTy Ha BBDKMBAHHUE, a caMa BaKI[MHa cpaBHUBaeTCs ¢ uyaoM: It's like
every shot is giving a dose of hope [The Washington Post, 29.04.2021]; It's like
selling miracle in a syringe [The Newsday, 17.03.2021];

JlocTaTo4HO 4acTO OOBEKTHI WITH TIPOLIECCH CPABHUBAIOTCSI CO CBOMM ITPO-
TOTHUIIOM I10 BHCITHCMY BUY:

Fragments of Trump's unfinished border wall dot remote areas of the U.S.-
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Mexican border, serving more as eyesore than obstacle — @pacmwenmor neoo-
CMPOEHHOU CMeHbl HA AMEPUKAHO-MEKCUKAHCKOU epanuye, Ha4amou no UHUyua-
muge Tpamna, vlenaoam He KaK npensmcmeue, a ckopee KaKk 0eabmo Ha 2nazy
[The Newsday, 28.04.2021];

Mr Johnson compared women wearing burgas and nigabs to letter boxes:
Muslim women looked like “letter boxes” — I'ocnooun [oconcon cpasuun my-
CYIbMAHCKUX HCCHUUH, 00emblX 6 Xedxncab, ¢ noumosvimu awguxamu [The Daily
Mirror, 06.08.2021].

Pe3rome. B pesynbrare aHanusa CTpyKTyPHBIX 3JIEMEHTOB, BXOJAIIUX B CO-
CTaB KOMMApPaTUBHBIX KOHCTPYKIIHUM, C TOUYKU 3PEHUS] UX JEKCHKO-CEeMaHTHYe-
CKHMX XapaKTEPUCTUK ObLIO YCTAaHOBJICHO, YTO B COBPEMEHHOM JIUCKYpPCE aHTJIO-
SI3BIYHOM MPECCHI MPEAMETOM CPABHEHUS BBICTYIAIOT (DEHOMEHBI, OTHOCSIIIHECS
K CJIEIYIOIIUM KOTHUTUBHBIM cepaM: aHTpornoMopdHOM, cortmoMop(pHOA, HATY-
pomopdHoi. [Ipu ananuze ocHOBaHUS CpaBHEHUS B aHTporioMopdHoi chepe aB-
TOPBI MPEXkJe BCEro oOpamiaroT BHUMaHUE Ha TaKUE MPOSBICHUS YEJIOBEUYECKOM
CYIIHOCTH, KaK 4YepThl XapaKTepa, ACJIOBbIE KAUECTBA, HHTEJUICKTYyAJIbHBIE CIIO-
coOHOocTH. HanmmeHee 3HaYMMBIMU OKa3aJlMCh BHEIIHUM BU U 00pa3 ku3Hu. B
colMoMOp(HOM cepe TIIaBHBIMHU MPU3HAKOM CPABHEHHS CTAJIA CXOJICTBO MPHU-
POJIbl OITUCHIBAEMBIX MTPOIIECCOB M BHEIIHETO BHU1a OOBEKTOB.

JIMHFTBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU JIUMEPHUKOB 3. JINPA
Cepeoa B. A.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. gunon. nayk, ooyenm Heceemaiinosa U. B.)
Apmasupckuii 20cyoapcmeerHblll neda2o2udecKull yHugepcumen,
2. Apmasup, Poccuiickaa ®eodepayus

AHHOTanus. B crarbe paccmarpuBaercs JuMepuk J. JIupa Kak OTAEIb-
HOE, 3aKOHYEHHOE U BHYTPEHHE-CaMOCTOsITeNIbHOE TTpousBeaeHue. [Ipennpunu-
MaeTcs NOMNbITKA PACCMOTPETh BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY MPOU3BE/ICHUS U €T0 XY-
JO’KECTBEHHYIO OpraHU3allMIo, JJI BBISIBICHUS XYJI0°KECTBEHHOW MH(pOpMALMH
3aKJIIOYEHHOM B TEKCTE JIMMEpPUKA. Takxke, B CTaTh€ pacCMAaTPUBAIOTCS OCOOEH-
HOCTH KOMHUYECKOTro d(pdekTa, KOTOphI JocTUTaeTcs Oyarogapsi TalaHTIMBOMY
CMEIIEHUIO0 aBTOPOM OECCMBICIEHHOCTH COAEPKAHUsS, HEJIEMOCThIO MOBEICHUS
ONKCHIBAEMBIX XapaKTEpOB, a TaKXKe HCIIOJIb30BAHUEM H300pa3UTEIbHBIX
CPEICTB.

AKTYaJIbHOCTBH HCCJIeyeMOil po0JeMbl. AKTyaJIbHOCTb HCCIIEOBAaHUS
COCTOUT B TOM, YTO U3YYECHHUE AHTJIOSA3BIYHON A3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa U 3JIe-
MEHTOB, €€ COCTaBJISIOIINX, K KOTOPBIM OTHOCATCA JUMEPHUKHU J. JIupa, OTKpBhI-
Ba€T IMPOKHUE TOPU30HTHI JUIsl UHTEPIPETALIU U BBI3BIBAET AKTUBHBIA HHTEPEC Y
COBPEMEHHBIX JIMHTBHCTOB.
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MarepuaJ u MeTOAMKA Hccieq0BaHuA. MaTtepuaioM ucciaeaoBaHus Mo-
CIY)KWJIM TEKCThl JUMEPUKOB D. Jlupa, KOTOpble ObUIM MPOAHAIU3UPOBAHBI C
TOYKH 3PEHUS UX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO HAMIOJIHEHUS, CTPYKTYPHBIX U (hoHe-
TUYECKUX 0COOEHHOCTEH MOCTPOCHUS pUDMBI.

B ocHOBe MeTO/1a CTPYKTYPHOT0 aHAJIN3a, KOTOPBINA Mbl HCTIOIb3YEM B ITPO-
1IECCe aHaJIM3a JIMMEPUKOB, JISKUT B3I HA JIUTEPATYPHOE NPOU3BEACHUE KaK
Ha OpraHMYecKoe IIeJI0e, KOTJa TeKCT BOCIIPUHUMAETCS HE KaK MeXaHHYecKas
CyMMa COCTaBIIIOIIMX €ro 3JIEMEHTOB, a KaK LIeJI0e, peaM3YIoleecs B OTHOLIE-
HUU K IPYTUM 3JIEMEHTaM U K CTPYKTYPHOMY LI€JIOMY BCETO TEKCTa.

Pe3yabTaThl HCCIeIOBAHUA M UX 00CYK/IEHUeE.

HcTokn TMMEpUKOB MPOCIEKUBAIOTCS B PAHHUX aHIVIMUCKHUX Oaiagax u
JMpPUKE, a TIEPBbIC MPOU3BEICHUS, HAIOMUHAIOIINE JTUMEPHUK 10 (HopMe U 1O COo-
JIepKaHUIO JATUPYIOTCS MEPUOIOM CPEIHUX BEKOB.

[TepBrie mumepuku . Jlupa, 66T cOOpaHbI U OMMYOIMKOBAHBI B COOPHUKE
“A Book of Nonsense” B 1846 r. u SBIJIUCH PEBOIIOIMOHHBIMHU JIJIsSi CBOETO BpE-
MEHHU.

C TOoYKM 3peHust MOCTPOeHHUs, TUMEPUKHU J. JIupa cOCTOAT U3 MATH CTPOK
aHATNeCTOM, B KOTOPBIX TIEpBasi CTpoka pUPMYyeTCsi CO BTOPOM U TSITOU, a TPEThA
— ¢ yetBepToil. [lepBasi, BTopas u msTast CTPOKH TPEXCTOIHBIE, @ TPEThS U YET-
BepTas — ABycTOMHBIC [2, ¢. 320-329].

C Touku 3peHus conepkaHus, Tumepuku 3. Jlupa gocratouHo dpopmaiu-
30BaHbl. Kakmas M3 CTpPOK HECET OMPEECICHHYI0 CEMaHTHYECKYIO0 (DYHKITHIO.
[lepBas cTpoka mpeaCTaBISET repos UM TePOMHIO JINMEPHKA, 3aKaHIUBAETCS Ka-
KHM-JIN0O reorpauueckuM Ha3BaHUEM WIIM UMEHEM Iepos, C KOTOPbIMUA PUPMY-
I0TCSI BTOpAsi U MsTast CTPOKHU:

There was an old lady of Rye

Who was baked by mistake in a pie

To the household’s disgust

She emerged through the crust

And exclaimed, with a yawn, “Where am 17"

[TepBas cTtpoka npesacrapiseT repounro an old lady u 3akanuuBaercs reo-
rpauueckuM Ha3BaHUEM — TOMIOHUMOM RYe, ¢ KOTOpbIMU pU(MYIOTCS BTOpas U
nsATas CTPOKU: ... in a pie/... Where am 1?

Btopas cTtpoka xapakTepusyer riaBHy TepOrHIO KaK pacCesHHYIO U OTH-
ChIBa€T a0CYPAHOCTh CUTYaIlMH T€M, YTO MOXWIIYIO JaMy 3alleKJd B MUAPOT 10
omuoOke: Who was baked by mistake in a pie.

TpeThbs 1 yeTBEpTAast CTPOKHU SBISIOTCS ONMMCATEIBHBIMU U BHOCSIT YMOIIHO-
HaJIHbHOE OTHOIIICHWE OTBPAIICHUS K CUTyalluu abCcypa, KOTJaa JIeIU MOsBIISICTCS
CKBO3b KOpouKy nupora: To the household’s disgust, She emerged through the
crust.

[IsTas cTpoka 3aKpbIBaeT MOBECTBOBAHME U €IIE Pa3 XapaKTepU3yeT repo-
UHIO KaK pacCesiHHYI0, HEBHHUMATEIbHYIO, MOCTOSHHO COHHYIO. YuTaTenb co-
IJIACHO OMMCAHUIO, KOTOPOE OBLIO MPUBEIEHO PaHEE U OMUCAHUIO B MOCIETHEH
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CTPOKE MOAXOUT K BBIBOJAM O MOXKUJIOMN name u3 Paitst: ... with a yawn.

Heob6xoaumo Takxke 100aBUTh, YTO TOTIOHUM RYe CO3BYYEH CIIOBY «POXKb.
Takum oOpa3oM, aBTOp BHOCHUT JOIOJIHUTENbHBINA CMBICT BCeMY aOCypiy U JaeT
BO3MO>KHOCTb YUTATEIIO MIPU3aAYMAThCS, €CTh JIU MECTHOCTD C TAKUM Ha3BaHUEM
WM, MOKET OBITh, JJaMa caMa COCTOsJIa U3 PXKAHOM MyKH, TOTOMY M yroAuia B
nupor?

N3-3a ctporoil opranuzanuu JuMmepuk J. JIupa npeacrasisier coboil 3a-
KPBITYIO CTPYKTYpPY, KOTOpasi Mpeijiaraet, ¢ OJJHONH CTOPOHBI, 1I0CTATOYHO 0OOJIb-
III0€ KOJIMYECTBO BAPWAHTOB, a C JPYroil CTAOWIbHBIC JIEKCHUYECCKUE OJIOKH.
Pudwma sBrsercs sxaapooOpasyromeii ¥ UCIOJIb3yeTCs B KAYeCTBE OJHOTO U3 YIIO-
pAIOYMBAIOIIHX (DOPMY CPEACTB.

ITo xapakTepy OKOHYaHUI JIIMHHBIE CTPOKH JIUMEPUKOB J. JInpa cTposarcs
Ha MY>KCKHUX, )KEHCKUX M JakTwindeckux pupmax. Koporkue cTpoku B ABYX Ba-
pUaHTax — My»XCKUMH U >KeHCKUMU prudMamu. Bee pudmbl aBisiroTest 6oratbiMu
u rryookumu. Ho B ciyuae, eciu BO3MOXKHOCTH f3bIKa HE MO3BOJISIOT MaKCH-
MaJbHO MPUOIMU3UTHCA K TOYHOCTU PUPMBI, pudmMa H300peTaeTcsi caMuM aBTO-
pOM, IJI1 YEro OH HAMEPEHHO BBOJUT 3aMEHY TPAAULMOHHOIO AHTJIUHCKOTO
HaIMCaHUs CJIOB MO aHAJIOTHUU CO CJIOBOM IEPBOM CTPOKHU:

There was an Old Person of Spatrta,

Who had twenty-five sons and one “darter;”

He fed them on Snails, and weighed them in scales,

That wonderful Person of Sparta.

Kaxk BuaHO U3 mpumepa, cioBo daughter 6vi10 3ameHeno Ha c1oso darter.

JInmepuku 3. Jlupa ABIAIOTCA BU3yaldbHBIMU, ITOCKOJBKY KaXIbIM JINME-
PHUK COMPOBOXKIAETCA WIITIOCTPALIMEH, I]I€ PUCYHKH, BHIIIOJTHEHHBIE CAMUM aBTO-
pPOM, HE TOJILKO JOTOJIHSIOT TEKCT, HO U BIUAIOT Ha €ro Bocnpusarue. Bonpoc co-
OTHECEHHUS MEXKy TEKCTaMU JIUMEPUKOB  PUCYHKaMU TECHO CBA3aH C TaK Ha3bl-
BAEMBIMU «JIOBYIIIKAMH HOHCEHCa» — MECTaMH, MMPOYTEHUE KOTOPBIX, MO aBTOP-
CKOMY 3aMBbICITy, peO€HKOM WJIM B3POCJBIM JOJKHO pasznudarhes. Komudeckuit
s dexT mumepurka 3. JIupa CTpOUTCS Ha HECOOTBETCTBUM TEKCTa M PUCYHKA.

Ha nekcuyeckoM ypoBHE K JIOBYIIKAaM OTHOCATCSI IPWJIAratelibHOE B IO-
CJIeHEN CTpOKE JMMEpPUKA, KOT/Ia aBTOpP HEPEAKO HCIOJIb3YET CIIOBO-HOHCEHC
WU TPOCTO JJIMHHOE CJIOBO, YMOTPEOJIEHHOE HENPaBWIHLHO C TOYKHU 3PEHUS
CMBICJIa, B pe3yJIbTaTe YeTO CO3/1aeTCs JJaKyHa 3HaueHUs. B3pociibiii uenoBek, mbl-
TasiCh COCJIMHUTH HECOETMHUMbIC 3HAUCHUS U3BECTHBIX €MY CJIOB, MTOMNAJIAET B JIO-
BYIIIKY, TOT/Ia Kak peOCHKY HPaBUTCS HOHCEHC U3-3a €r0 HETIOHSITHOCTH.

Eme onHolM 3HaUMMOW OCOOEHHOCTBIO JTUMEPHUKOB SBIISIETCS MapagoKc U
COYETAEMOCTh HECOYETAeMOTr0. JIMMEpUK CTPOUTCS Ha MPEACKA3YEMBIX CTPYKTY-
pax, HO KaK TOJbKO YUTATENh BBIBOJUT IS CE0SI OMPEICIICHHYIO CXEMY, OHA TYT
K€ HapyIIAeTCsl aBTOPOM.

OnHoit u3 U3MOO0JIECHHBIX TEM JTUMEPUKOB J. JIupa sBisieTcs: Tema npuema
MUIIM, KOTOPasi BKJIIOYAET MPUMEPHI CIIy4aitHOTO KaHHUOATN3Ma, 9y/IeCHOTO U3-
JIeYEHUS ITyTEM IpUEMa TOW UM MHOM MUILH WUJTU J1a’K€ CMEPTHU BO BpeMsi premMa
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There was an Old Man of the South,

Who had an immoderate mouth;

But in swallowing a dish, that was quite full of fish,

He was choked, that Old Man of the South.

H€O6XOI[I/IMO 3aMCTHUTDh, YTO COUCTAHHUEC CMCXAa, HACUINA U CMepTI/I TAaKKEC
ABIISICTCA OCO6CHHOCTBIO JIMMCPHUKOB!

There was an Old Man of New York,

Who murdered himself with a fork;

But nobody cried

though he very soon died, -

For that silly Old Man of New York.

Jlpyro#t TeMoi TUMEPUKOB SBIISETCSA TeMa THIEPOOTU3UPOBAHHOTO BHEIII-
HETo BUAa, CO3Jaromiasn FpOTGCKHBIfI O6p213. I/ICCJIGILOBaTeHH TBOpYCCTBA 3 HHpa
BBIJICTISIIOT TaK Ha3bIBaGMbIC «IMMEPUKH-HOCHDY / ‘“nose-limericks”. Onepxu-
MOCTB 9 HHpa HOCOM, BOINIOTUBHIYIOCA B €I'0 TBOPUYCCTBC, UCCIICIOBATCIIN 06’b-
SCHAIOT IIO-PAa3HOMY, OOAHO M3 KOTOPBIX — KOMIIJICKCOM aBTOpa I10 IIOBOAY 006-
CTBCHHOI'O HOCA.

There was a Young Lady whose nose,

Was so long that it reached to her toes;

So she hired an Old Lady,

Whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.

Oco0yto poJib B IMMEPUKAX UTPAET BO3PACT TEPOEB. ITO JUOO MOJIOJbIC
JIIOJTA, THOO CTapHKU:

There was an Old Man on a hill,

Who seldom, if ever, stood still;

He ran up and down,

In his Grandmother’s gown,

Which adorned that Old Man on a hill.

[IpocTpaHCTBO TakKe ABISAECTCS CUMBOJIOM JTUMEPUKOB. HacTo MOBTOPSItO-
muMucsa MeCtaMu, rac pa3Bopan/IBa10Tc;1 I[CflCTBPIH J'II/IMCpI/IKOB, ABIIAKOTCA AC-
PEBO, BEPILIHUHA FOPbI, MOPOT, JIECTHULIA, IBEPb, OKHO, TPAHHUIIA, IEPEKPECTOK |1,
c. 327-335].

N31m0051€HHBIMU CTHIIMCTUYECKUMU NipueMaMu 3. Jlupa sBIistoTCs:

- OHOMATOIICA — 3BYKOIIOApaKaHUC:

There was an old lady of France,

Who taught little ducklings to dance;

When she said, “Tick-a-Tack "/
They only said “Quack "/

Which grieved that old lady of France.

- runiepbona:

There is a Young Lady whose nose
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Continually prospers and grows;

When it grew out of sight, she exclaimed in a fright,

“Oh! Farewell to the end of my nose!”

- opdorpaduueckuil MPUHIMUI, MPUHIUI COKpAIICHUS CIIOB, IIapajibl,
HaIMcaHue, MPOTUBOpeUaIlee TPAJAUIIMOHHOMY aHIJIMHCKOMY MPaBOMHCAHUIO:
yott (yacht), monx (monks), bak (back), buzzim (bosom), omejutly (immediately),
mewtschool (mutual), gnoat (note) u np.

- JIGKCUYECKUI MPUHIUM — OOBITphIBaHHE OMO(OHOB U OMOHUMOB. 3. JIup
C JISTKOCTBIO HM300pereT KajgamOypel: politician mpespamaercst B Polly Titian,
poker pudmyet ¢ oker (ochre).

Taxxe, ocoboe MecTo B JUMEpPUKaX 3aHMMAeT HUCIOJIb30BaHMUE rpaduue-
CKUX CTHJIMCTHYECKHUX CPEACTB, TAKUX KaK:

- mapadasus — UCII0JIb30BaHKE HECYIIECTBYIONIMX CJIOB, Hanmpumep splen-
didopheropherostiphongius uiu borascible;

- CJIy4au, KOrJa CJI0Ba MPOU3HOCITCS HEMPABUIIBHO UM HEBHITHO, HAIIPHU-
mep cioBo bibbons Bmecto ribbons, purpledicular Bmecto perpendicular,
spongetaneous BmecTo Spontaneous;

- BBIMBIIIJICHHBIC Teorpaduueckue Has3panus: the great Gromboolian
plain, the Hills of the Chankly Bores;

- mpuayMaHHble mMeHa repoeB: the Dong with the Luminous Nose, Oblong
Oysters, Mr. and Mrs. Discobbolos, the Jumblies, Moppsickon-Floppsikon Bear;

- ocoObIe amuTeTHI: SCroobious, mumbian;

- UCIIOJIb30BaHUE CIIOB, HE OTHOCSIIMXCS K TeMe, kak B oracular Lady of
Prague:

There was an Old Lady of Prague,

Whose language was horribly vague;

When they said, “Are these caps?”

she answered, “Perhaps!”

That oracular Lady of Prague.

B npuBenennom npumepe 3. JIlup, BOCIpPOU3BOAS B MOCIEAHENH CTPOKE
IICPBYIO, BBOJIUT B HEE OLIEHOYHBIN »mmTeT Oracular «sewuii, npopoueckuii» n
TEM CaAMBIM IIPCAACT JIMMCPUKY I[OHOHHHTGHBHBIﬁ CMBICIJI.

Pe3rome. Jlumepuku 3. JIupa npeacTaBisitoT cOO0H CTPYKTYpPHO-CEMaHTHU-
YyecKoe 11e10e, 00J1aaroliee 3aKphITol CTpyKTypoid. Pudma siBisiercs xanpoo0-
pa3yrolieil U UCTOJIb3YETCsl B KaUeCTBE OAHOTO M3 CHUJIBHBIX YIOPSI0YMBAIOIINX
dbopmy CpencTB.

CoueraeMOoCTh HECOUETAEMOTO SIBJISIETCS OCHOBOIOJIATAOIIUM 3JIEMEHTOM
JUMEpUKa.

Nzmobnennbivu ipuemamu D. Jlupa sBIsIOTCS (DOHETUKO-CTUIUCTHYC-
CKH€, CTHIIMCTUYECKHE MTPUEMBI U TpahUueCcKu-CTHINCTUYECKHUE CPEICTBA, TAKHE
KaK OHOMAaToresi, TUIepoosa, COKpalleHrue CJIoB, mapasbl, mapadasus, a TaKxKe
BBIMBITIIJICHHBIC reorpa(bﬂquKHe Ha3BaHW:A, IPUAYMAHHBIC KUMCHA I'€pPOCB, OCO-
OBbIE DIIUTETHI.
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Azhkenova R. K.
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Akademician Y.A. Buketov Karaganda University,
Karaganda, Republic of Kazakhstan

Abstract. Translation activities in the modern world, educational paradigm
of the translator, professional organizations of translators, definitions of
translation, the source language, the translating language, the source text, the
translated text, the main sections of translation theory, translation as an integrative
activity and interdisciplinary object of study.

Topicality of the problem: In modern society the range of application of
translation activity ¢ every day is expanding and becoming more and more
socially demanded. In many countries special educational institutions have been
opened and training of specialists-translators began. Previously, the translation
work were engaged in other specialists. Translation work attracted a large part of
the public environment. As a result, a lot of research was carried out and a new
scientific discipline emerged. It meets modern requirements-The translation
profession.

Translation is a form of a very complex and multidisciplinary human
activity. In everyday colloquial language we talk about translation "from one
language to another,” but in fact translation from one language to another is not
envisaged. In the business of translation we have to work with cultural trends on
different levels, with different degrees of meaningfulness, with different
literature, with different eras, with different traditions and customs.

Cultural researchers, ethnographers, psychologists, historians, and literary
scholars are all involved in translations. Every aspect of translation work can be
the source of other scientific work. Therefore, different cultural cognitive,
psychological, literary and other aspects can be distinguished in the science of
translation.

But according to the established traditional cognition, it was believed that
languages play the most important role in translation work, this conclusion has
been proven on a scientific basis and, nevertheless, the modern translation work
focuses on the theory of language. Given that the translation business belongs to
the goal of interest in linguistics, it is necessary to take into account that some
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difficulties have arisen and a lot has been done to overcome these difficulties. So
far, many fundamental works in many linguistic studies do not mention that
translation studies is an important part of linguistic research, but R. Jakobson in
his works earlier said this: «The practice of interlingual communication, including
the most prominent translation activity, must constantly be under the control of
linguistic science».

Translation activity has a rich, centuries-old history, the study of which
sheds light on important aspects of language, literature, culture and history of
peoples, various forms of their interaction and contacts. Translation activity at the
turn of the XX—XXI centuries acquires special importance in connection, first,
with scientific and technological progress in all fields of knowledge and, second,
in connection with the intensification of international contacts at various levels of
human life, which has been greatly facilitated by socio-political changes that have
occurred in recent decades on the European continent. In the end, these factors
have affected both the nature of translation itself and the demands placed on
translation and translators. Thus, the scale of translation activity increased
dramatically after the 2nd World War, new types and methods of translation were
in demand, and informative translation in its various implementations began to
take priority. [1]

Material and methodology of the problem under study: First of all,
requirements for accuracy and a high degree of equivalence of informative and
special translation increased significantly, as opposed to certain liberties in the
artistic translation: free translation in scientific and technical literature,
diplomacy, political sphere was completely unacceptable, the emphasis was on
the maximum proximity to the original in terms of preservation of the information
embedded in the text of the original. This did not mean the literalism of
translation, making it difficult to perceive the content, which implied the need for
responsible translation decisions in terms of the use of translation transformations.

Further, in demand in various fields of scientific and industrial activity was
a large number of texts of technical (more specialized) nature, translation of which
required the translator not only knowledge of a foreign language and a native
language, but also elementary knowledge of the relevant field, especially in such
innovative areas as space medicine, information technology, nanotechnology, etc.

The translator has a humanitarian education, which implies a compulsory
pre-translational analysis of the text or communicative situation during
interpretation in order to avoid terminological and factual errors. The attempt to
transfer such translations to engineering and technical personnel, i.e. to specialists
in a particular field, was unsuccessful: semantic and linguistic errors, free
interpretations showed a lack of respect for the original as the primary source of
information.

The movement of information flows in the 21st century knows no borders,
time or space, and translation links cover almost all spheres of human activity.
Translations of texts of special nature - informational, economic, technical - have
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become increasingly important, both in volume and social importance. The
importance of translation activity is constantly growing. The profession of
translator is becoming a mass one, and in many countries special educational
institutions have been created to train professional translators. The trend toward
globalization, which can be observed at the turn of the XX-XXI centuries, is
prepared by the selfless activity of the translator. The main feature of this period
of time - integration processes in culture, science, economy, which inevitably
leads to an increase in the number of multilingual contacts. The work of
translators contributes to the openness of society and acts as an indispensable link
between people living in different corners of our planet. Translators are often
associated only with literary texts, but this is not the case. The greatest need for
translators is observed in technical areas, so it is difficult to overestimate the
importance and role of technical translation. Thanks to this type of translation,
knowledge and technology are exchanged, and researchers, scientists, designers
and engineers have the opportunity to work on joint projects.

It is also quite obvious that it is the translator (technical communicator) who
Is able to design and present the technical product in the world market in the right
way. After all, sometimes it happens that an engineer has created an amazing
project, but unfortunately cannot demonstrate it to foreign colleagues. Then a
technical writer comes to the rescue.

There are several specific branches of technical translation - for example,
medical translation, as well as translations in the field of information technology,
engineering, oil and gas industry, etc. Scientific and technical translation is one
of the engines of scientific and technical progress. Life today is unthinkable
without it.

Besides, translation activity is of great importance in mass media sphere.
All of us are actively interested in events taking place not only in our country but
also abroad. The exacerbation of problems of international relations and terrorism
at the present stage leads to the need for an adequate understanding of the content
of foreign journalistic texts in magazines and newspapers published in Russia.
Since in the modern world there is no clear distinction between nationalities and
countries, the demand for such a way of receiving information as news has
increased. This can be explained by the multiplication of information flows. News
Is gathered by special agencies cooperating with the media. And each of these
agencies necessarily involved translator who can provide accurate and competent
translation. After the collapse of the Soviet Union, the desire of many countries
to protect their interests has become very important. During the last twenty years
diplomatic negotiations, summits, conferences have become the basis for the
establishment of strong and permanent relations between many countries, and
international communication has become the main tool for forming and
maintaining international relations, which is impossible without interpreters and
translators. [2]

Results of the study and their discussion: It is difficult not to agree with the
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fact that the world does not stand still, it is constantly undergoing various changes.
These changes affect all aspects of our activities, including the sphere of business.
No wonder that advertising has grown in importance these days, and with it, the
importance of translating advertising texts. The translator has a very difficult task:
the text translated must produce the same effect on the audience as the original.
This means that the translator must thoroughly investigate the subject matter,
understand the consumer and consider the purpose of the advertising slogan.
Therefore, it is not entirely accurate to consider the translation of an advertisement
to be an artistic translation. Drawing a conclusion from the foregoing, it should
be noted that no sphere of activity in the modern world can do without a translator.
This and politics, and culture, and economics, and much, much more.

A professional interpreter provides intercultural communication in various
professional spheres, acting as a so-called intermediary. Such specialists are
indispensable for negotiations, conferences and seminars, using several working
languages.

Without interpreters it would be impossible to exchange experience and
knowledge and to arrange the delivery of goods and services around the world.
Linguistic interpreter is able to provide communication in the implementation of
international programs and projects in various enterprises, travel agencies, hotel
business. [3]

The profession of an interpreter is highly valued all over the world since
ancient times. It is people of this profession stand next to prominent political
figures during the international summits. It is thanks to translators that people can
learn the masterpieces of world culture. We would have to read foreign literature
and watch TV programs of other countries exclusively in the original, which is
not always possible, and, therefore, much would pass us by.
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JUHI'BOIIPAI'MATHYECKHUE OCOBEHHOCTH
MHO3bIMY"HOU HOMUHAIIUHU CPEJICTB
TAXKEJIOT'O IOPOKHOI'O TPAHCIIOPTA

Axpem J[. C.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. gunon. Hayxk, ooyenm Topocox A. I'.)
benopycckuii 2cocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
2. Munck, Pecnybnuxa benapyce

AnHoTauus. CTaThs MOCBSIIEHA UCCIEIOBAHUIO IMHTBOIIPArMaTUUECKUX
0COOEHHOCTEW MHOS3BIYHOW HOMUHAIIMA TEPMUHOJIOTHH CPEICTB TSKEIOTO J0-
pPOKHOTO TpaHcmopTa. Llenpio paboThl SBISETCS MPOBECTH TIIATSIBHBIA U Jie-
TaJIbHbI aHAJIN3 TPAHCIOPTHO-JIOTUCTHYECKON TEPMUHOJIOTUU U BBISIBUTH UHO-
S3BIYHYI0 HOMUHAIIMIO, KOTOPAsi IPUIILIA B PYCCKUH S3BIK U3 aHTJIMMCKOTO, (hpaH-
Iy3CKOTO, HTAJIbSIHCKOTO, HEMEIIKOTO M MCIIAHCKOTO SI3bIKOB U MPOU3BOIHBIE 3a-
MMCTBOBAHHBIX CJIOB, a TAKXKE MONBITATHCA PACKPBITh IPUYNHY TAaKHX 3aUMCTBO-
BaHuii. [IpoGiema, o0 KOTOpO# UIET peyb, MOKa MaJIo U3y4eHa U MOITOMY TpeOyeT
0oJiee TIATEeTbHBIX UCCIICTOBAHUM.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIeyeMOH mMpo0jieMbl. AKTYallbHOCTh IAHHOW CTaThbU
00yCJIOBJIEHA TE€M, YTO B YCIOBHUSIX COBPEMEHHOI'O MHpA TPAHCIOPTHAas JIOTH-
CTHKa, HApSAy C OBICTPBIM Pa3BUTHEM MEXITYHAPOIHBIX OTHOLIEHUM, C KaXKIbIM
JHeM HaOupaeT Bce OOJBIIYI0 3HAUUMOCTh. [Ipu 3TOM MOsIBIIEHHE UHOS3BIYHOM
HOMUHAIIMU CTAJIO CEPbE3HOM MPo0OJIEMOH 1JIs EPEBOAUMKOB. B cTaThe ykazaHsbl
OCHOBHBIE MPUYMUHBI 3aMMCTBOBAHUSI TEPMUHOB U OCHOBAHUS BHEAPCHUS HX B
PYCCKHM 53bIK, 8 UMEHHO: KOMMYHUKATUBHASI aKTYalIbHOCTh CJIOBA, BO3MOKHOCTh
ACCUMUJISIIIUU CJIOBA, BBIPAXKAIOUIETO KAaKOE-TUOO TOHSTHE, TCUXOJOTHYECKas
MPECTUKHOCTD TAHHOTO clI0Ba. PaccMaTpuBaroTCs Tak:Ke CPeACTBA ACCUMUIISILIUU
KaK BO3MOKHOCTh NI€peAaTh NI OCBOUTH MTOHSATHUE CPEJICTBAMU CBOETO SI3bIKA.

Marepuaj 1 MeTOAMKA HCCJIeI0BaHUs. MaTepranioM HCCle10BaHus B-
JISIFOTCSI COBPEMEHHBIE MHOSA3BIUHBbIE HOMUHAIIMHU B KosinuecTBe 350 enunaun. [lox-
00p MaTepuaa OCyIIeCTBIISIICS METOOM CIUIOIIHOW BRIOOPKH U3 TPAHCTIOPTHOM,
JIOTUCTUYECKOM M TaMOXEHHOM JOKYMEHTAllMM Ha AaHTJIMMCKOM, HEMEIKOM,
(bpaHIly3CKOM, UCTTAHCKOM M UTAJIbSIHCKOM si3bikaX. OCHOBHBIM METOJIOM HCCJIe-
JIOBaHUSI MbI BBIOpAJIM METOJ MOCTPOSHUS HOMUHALUK Ha MOP(OJIOTHYECKOM
YPOBHE, BBISIBIICHHE OCHOBHBIX MPU3HAKOB HOMHUHAIIMU, BBISBICHUE TEHCHIIUMI
3aMEHbl PACUJICHEHHOT0 HAWMEHOBAHUS HEPACUWICHEHHBIM W BIIMSHUE COILIU-
AJTLHO-TICUXOJIOTMYECKOT0 (pakTopa Ha MOSBIICHHUE HOMUHAIIUH.

Pe3yabTaThl McCIeq0BAHUA M UX 00Cy:KaeHue. M3BECTHO, UTO JIOTHU-
CTHKA KaK 3Ha4MMasi JeATeTbHOCTh JAeT OOJIbIINE BO3MOKHOCTHU JIJIsi IPUMEHE-
HUS YEJIOBEYECKUX M MAaTEPUATBHBIX PECYPCOB, BIUSIONINX, HA IKOHOMHKY a0Cco-
JIIOTHO JIt000# cTpaHbl. TpaHCOpTHAS JJOTUCTUKA U, B YaCTHOCTH, IOPOXKHAS JIO-
THUCTHKA — 3TO CHUCTeMa MO0 OPraHU3alliy TIOCTAaBKH M TIEPEMEIICHHS KaKuX-JIn00
MaTepUAJIbHBIX MPEAMETOB, BEIIECTB U MPOYEr0 M3 OAHOW TOYKHU B JIPYTYIO MO
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ONTUMAJIbHOMY MapuipyTy.

B cBsi3u ¢ paciipeHueM MeXIyHApOAHBIX CBs3€l B 00JaCTH TPAHCIIOPT-
HOM JIOTUCTUKU B SI3bIK HAYAJIO BHEAPSTHCS OOJBIIOE KOJIMYECTBO MHOS3BIYHON
JICKCUKH U LIEIIBIO CTaThH SBJISE€TCS MOMbBITKA BBISIBJICHUS IUHIBOIPArMaTHYECKUX
0COOEHHOCTEW MHOA3BIYHON HOMHMHAIIMKM CPEJCTB TSXKEJIOTO JTOPOKHOTO TpaHC-
nopTa U UX aHanu3a. 3HameHUThIN s3bikoBen M. A. boaysn ne Kyprens B cBoeM
Hay4YHOM HccienoBannn «O CMEIIaHHOM XapaKTepe BCEX S3BIKOBY», YTBEPKIACT,
YTO «... HET U HE MOXKET OBITh HM OJHOTO YHCTOTO, HE CMEMIAHHOTO S3BIKOBOTO
nenoro. CMmenieHue ecTh Haualno BCAKOM KU3HU...» [1, c. 362].

Takoe «cMmerieHre» B JaHHOM CITydae Ha3bIBACTCSI «HOMUHAITUS) W «3a-
MMCTBOBAHHEY, CITy>)Kalllee sl Ha3bIBAaHUS M BHIYWICHEHHS ()parMEeHTOB JICHCTBU-
TEJILHOCTH U (POPMUPOBAHUS COOTBETCTBYIOUIUX MOHATUN O HUX B (hOpPME CJIOB,
COUETaHUM CJIOB, (Pa3eosOru3MOB WM MPEAJIOKEHUN U sl 00pa30BaHUs SI3bI-
KOBBIX €JIMHUII, XapaKTEPUIYIONIUXCsI HOMUHATUBHON QyHKiuel. [lonarue «3a-
MMCTBOBAaHME» TPaKTyeTCs Mo-pasHoMy. OJHU JIMHTBUCTHI 3aMMCTBOBAaHHBIMU
CUMTAIOT T€ CJIOBA, KOTOPHIE B JOCTATOYHOM CTENEHU OCBOEHBI 3aUMCTBYIOIIUM
S3BIKOM, JPYTHUE TOBOPST, YTO 3aMMCTBOBAHHMEM CJIEIYET Ha3bIBaTh MPOIIECC Te-
peMelIeHus pa3InvHbIX JIEMEHTOB U3 OJHOTO SI3bIKa B JApyroi [2].

3auMCTBOBaHHBIE CI0Ba 00Pa3yloT cO00i, Kak MPaBUIIO, TPH JIEKCUKO-MOP-
domornyeckue rpynmsl: 1) cioBa, KOTOPBIE CTPYKTYPHO COBIAAAIOT C MHOS3BIY-
HBIMU 00pa3laMu: «CTOpHO» (OT UT. StOrno), «radaput» (ot ¢p. gabarit), «u-
crepHa» (OT. ucIl. Cisterna), «ppanko Baron» (ot Hem. franko waggon); 2) ciosa,
Mopdosioruuecku opopMieHHbIe ap(PUKcCaMu 3aMMCTBYIOLIETO A3bIKA: «IEKJIa-
pan™» (0T Qp. déclarant), «konocameHT» (0T HeM. konnossement); 3) cioBa, B
KOTOPBIX MHOSI3BIYHBIN 00pa3 3aMeIaeTcs pyCCKUM dJIEMEHTOM: «Iraccu» (0T ¢p.
chdssis), «TpaHcnOpTHPOBKa» (OT aHIII. transportation), «periameHT™ (OT WT.
regolamento).

Crout Takxke 0OpaTuTh BHUMAHUE U HA TOT (paKT, YTO MPU aHAIH3E MPO-
1ecca 3aMMCTBOBAaHWS MHOTHE JIMHTBUCTBI Pa3IMYyalOT TAKUE TOHATHUS Kak
«HEOJIOTU3M» U «3aUMCTBOBaHUE». HeolorusMel — 310 cioBa, 0003HAYAIOIIHE
HOBBIC MMOHATHUS U TIPEAMETHI, KOTOPBIC JIETISATCS HA JIBE KATETOPUU: HEOJIOTHU3MBI,
CTaBIITHE TEPMUHAMH, U HEOJIOTH3MBI-TIPO(HECCHOHATN3MEI, B TO BPEMS KaK 3alM-
CTBOBAHHBIE CIIOBA — ATO CJIOBA, KOTOPHIE Y’KE€ YCTOSUIUCH B APYTOM SI3bIKE.

Ho mpum sToM criemyer OTMETHTh, YTO 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA MOKHO
HA3BaTh OCBOEHHBIMHU, TOJIHKO €CJIH JJISl HUX XapaKTePHBI CIEIYIOIINE TPU3HAKH:
1) mepenava ux ¢ NOMOIIbIO (POHETUYECKUX U TpaUUECKUX CPEICTBA PYCCKOTO
s3bIKA: «TpaH3uT» (OT aHri. transit), «macca» (oT UT. massa), «miatdpopmay» (0T
ucn. plataforma); 2) mpuHamIeKHOCTH K ONPeneIEHHOMY IPaMMaTHUYECKOMY
KJIacCy CJIOB: «TpaH3uT» (OT aHri. transit, cymi. M. p.), «KOHTpakT™» (OT HEM.
kontrakt, cymr. M. p.), «mopt» (0T ¢p. port, cymr. M. p.); 3) onpeaeaéHHOCTh B
3HAYCHUU: «IKunax» (0T ¢p. equipage), «ctopHo» (OT HUT. StOrno).

Heo6xoammo 0oTMETUTD, YTO 3aMMCTBOBAaHHBIE U IIIMPOKO U3BECTHBIC HA 3a-
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MajJie CJI0Ba, TaK Ha3bIBAEMbIE MHTEPHALMOHAIU3MBI, IOCTATOYHO YaCTO COIPO-
BOK/IAIOTCSl UICKaYKEHUEM UX 3HaueHUi. Tak, aHTTIMHCKOE CIOBO «JTU(T» UCTIONb-
3yeTCsl B 3HAUCHUU «IIOJHATHE/ IOJHUMATB), HO B PYCCKOM S3bIKE OHO YacTO HC-
MOJIb3YETCSA B 3HAUCHUU «IIOIbEMHASI MAILIMHA.

WNnu Bo3bMeM Jipyrue npuMepsl. B HeMenkoM si3bIke CI0BO «dpaxT» — 00o-
3HAYAECT «TPY3», & B PYCCKOM SA3BIKE €0 YaCTO HCIIOJb3YIOT B 3HAYCHUU «CyMMa
OIIATHI 32 TPAHCIIOPTUPOBKY», B UTATBLIHCKOM SI3BIKE CJIOBO «CTOPHO» — 0003Ha-
YaeT «OTKa3», @ B PyCCKOM SI3bIKE JAHHOE CJIOBO UCIIOJB3YETCS B 3HAUEHUH «Pac-
TOPKEHHE JOTOBOPAY.

OO0Opa3oBaHUIO0 HOBBIX 3HAYEHUH TAK)KE CIIOCOOCTBYET MPSIMOE OTPAKCHHE
OCOOEHHBIX AIIEMEHTOB 00BEKTA ACHCTBUTEIHLHOCTD, TO €CTh 3HAYCHUE CJIOBA aB-
TOHOMHO, C MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX 3HAKOB, OopMIIsieT pparMeHT 0O0bEKTUBHOM
peanbHOCTH. VX0 U3 3TOr0, 3aKOHOMEPHOCTH BHIOOpA U KOMOMHAIIMY JICKCH-
YECKUX €IUHUIL] 3aBUCAT TOJBKO OT IPUCYILIETO UM 3HAYEHUS, KOTOPOE OmIpeae-
JseTCs O3TOMY Kak cBoboaHoe [3, c. 12].

OnHuM U3 SIPKUX MPUMEPOB MHOTO3HAYHOCTH SIBJISIETCSL aHTJIMIICKOE age-
coding — «MapKupOBKa», T.€. KOJUPOBAHKE IPY30B, MCIIOJIB3Ysl KOJAUPOBAHHBIC
obo3HaucHus. TakoB ke W ucnaHckuii nmpumep contenedor completo — «®TJI»
(full truck loading), uro o3HawaeT — «rpy3, TOCTATOUHBIN IS TIOJHOW 3arpy3KH
KOHTEUHEPaY.

TeHneHuys 3aMEHbl PaCYJICHEHHOTO HAUMEHOBAHUS HEPACUJICHEHHBIM SB-
JSI€TCSl 0COOEHHOCTHIO 3aMMCTBOBAHMS. ITO OUEBHUIHO B CIAEAYIOIUX TPUMEpax:
asmompacca — BMECTO «aBTOMOOUIIbHAS JOPOTa», MOmenlb — BMECTO «TOCTUHHIIA
JJIs. aBTOTYPUCTOB WJIM JTalIbHOOOMIIIUKOBY», pesKkcnopm — BMECTO «BBIBO3 U3
CTpaHbl paHEE BBE3EHHBIX B HEE TOBAPOBY.

Emé ogny nprunHy 3aMMCTBOBaHUSI MOKHO OINPEIETUTh, KaK COLIMAIbHO-
MICUXOJIOTUYECKYIO0, 3TO (PaKTOP MPECTHKHOCTH, T.€. BOCIIPUSATHE BCEM KOJIICKTH-
BOM TOBOPSIIIIUX WM €T0 YaCThI0 MHOS3BIYHOTO CJIOBA KakK 00Jiee MPECTUKHOTO,
HaIp: OyKuHe BMECTO «OpOHBY, (hpaxmosas cymma — BMECTO «CTOUMOCTH TO-
Bapay, oMOapeo — BMECTO «3alpeT Ha BBO3Y.

NMeHHO 3TOT (aKkTOp MPECTUKHOCTH OKaszall ONpe/eNIEHHOE BIUSHUE Ha
MPEANOUYTUTENHHOCTh YIIOTPEOICHUS TAKUX CJIOB KaK nakuHe, 3aMMCTBOBaHUE U3
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa, B PYCCKOM SI3BIKE 3TO «YITAKOBKa», HO Yalle BCETO, B TPAHC-
MMOPTHOM JIOTUCTUKE MOYKHO YCJBIIIATh UMEHHO «ITAKUHT»; KA20, 3aUMCTBOBAHHUE
W3 HEMEIIKOTO SI3bIKa, YIOTPEOIsIEMOE B 3HAUCHUU «TPY3»; MPaK — «TPY30BUKY,
3aMMCTBOBAHUE W3 AMEPUKAHCKOIO BApUAHTA AHTJIMKUCKOTO SI3bIKA; KapHem —
BMECTO «KHUYKKA MEKIYHAPOIHBIX JTOPOKHBIX MIEPEBO3OK).

OueBHIHO, YTO, €CIIU MOHATHE 3aTPAruBACT )KU3HEHHO Ba)KHBIE HHTEPECHI
MHOTHX JIFOJIeH, TO U 0003HAYAOIee €ro CIOBO CTAHOBUTCS HEOOXOIUMBIM H,
€CTECTBEHHO, 3aMCTBYETCHI.

B ompenenennbpie mepuoibl HHOSI3BIYHBIE CII0BAa, 0003HAYAIONTUE KOMMY-
HUKATUBHO BA)KHBIE MOHSATHUS, MONAJAIOT B 30HY COIMAIbHOIO BHUMaHus. Ya-
CTOTHOCTh TAKUX CJIOB B PEYM CTAHOBUTCSI JIOBOJIBLHO BBICOKOM, OHU C JIETKOCTBIO
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JIeNat0TCs 00BEKTOM COLMATBHOTO YNOTPEOIECHU U HAUYMHAIOT KUTh B PYCCKOM
s3bIKE, 00pa3ysi HOBbIE MMPOU3BOHBIC CJIOBA, O()OPMIICHHBIE IO TIPaBUIaAM ITOTO
s3bIKa, HAIPUMeED: «dKUMax» (bp. equipage), NpoOU3BOAHBIC: équiper — «oOecIie-
YUBaTh HEOOXOIUMBIM», OTCIOJIa B HOBOM SI3BIKE — «IKUIMPOBATHY», «IKUIIHU-
POBKay.

ITo muenwmro B. DBaHca, mpoiiecc «HOMUHAIMIY OTIPEACIIICTCS 3HAUCHUEM,
KOTOPOE€ aCCOLMHUPYETCA C OMPECIICHHBIM 3JIEMEHTOM CJOBa. JTO TaKXkKe Ya-
CTUYHO 3aBHCHT U OT (PYHKITMOHAIHHBIX MHTCHIIMHA JaHHOTO BBICKAa3bIBAHUSA [4, C.
492].

Hawnbonee pacnpoctpaHEHHON METOHUMHUYECKON MOJICNIbIO KaK MOTUBHUPY-
IOIIEW KaTerOpuen SIBISIETCS KaTeropus «aeucrsue». PaccMoTpum Buasl nepe-
HOCa Ha MpUMepax:

1) Monenb «aeiictBue — pe3ynbrat aeiictBus»: Ot anr. bucketed (system)
— «MOIIIEHHUYAThY» (AENCTBUE) — «CUCTEMa C MHTEPBAIBHBIM TUIAHUPOBAHUEM)
(pe3yabTat neiictus); oT ¢p. transroulage — «cBepthiBaTh» — Po-Po — «1iepe-
BO3Ka I'PY30B Ha CyJIaX C TOPU3OHTAIILHON CUCTEMOM MOTPY3KH, B POJIKEPaxX).

2) Mopenb «aeicTBie — 00BbeKT aercTBUsS»: OT aHriI. pipage — «mepe-
Kauka 1o TpyOorpoBoy» (AeicTBUE) — «IUlaTa 3a MepeKkayky Mo Tpyoompo-
BOAY» (MHCTPYMEHT JICHCTBUSA); OT HeM. warennachnahme — «momy4uuTs ToBap»
— «OTUIaTa Mocje CIAYH TPy3a».

3) Monenb «aeiicTBue — napameTpsbl aerictBus»: Ot adr. lift — «mognsTue,
noabem» (IeMCTBUE) — «IIEPEBO3KA I'Py3a, MOIbEMHAS MAIIUHA, TUPT» (0OBEKT
neiicteus). Ot Hem. umschlag — «o6pabaTeiBaTh» — «00pabOTKa IPy30BY.

4) Monenb «IeHCTBHE — HMHCTPYMEHT AckcTBus»: OT aHr. pipage —
«TpyObI»; «TpyOONPOBO» — «IepeKkadka mo TpyoompoBoay». Takxke ot dp.
groupeur — «rpymnax» — «3KCIeupOBaHre COOPHBIMU OTIPABKAMUY;

5) Mopnenb «aeiictBue — cpeactBo aedctBusi»: Ot anri. age-coding —
«MapKUPOBKa» (AEUCTBUE) — «KOAMPOBATH TPY3bI, UCIOJIB3YsI KOJIUPOBAHHBIC
o0o3HaueHus» (CpeacTrBo AericTBus). OT e embarcado — «rpy3uThy» — «OT-
MPaBJICHO MO OOPTOBOMY KOHOCAMEHTY.

Kak MbI MOXkeEM 3aMETUTh, CEMAHTUYECKUI CIABUT SIBISIETCSI HEOThEMIIEMOU
YaCThIO KOHIICTITYAIM3alliN COIMAIBHBIX OTHOIICHHMA, YTO SBHO TOATBEPIKIACT
TOT (paKT, YTO COIMATBHBIC U TCUXOJIOTHYECKHE YCTAHOBKH HAXOAST CBOE JKC-
TUTUITUTHOE BBIPKCHHE.

AHanu3 0ToOpaHHOM JTEKCUKH MTOKa3all, YTO B 00pa30BaHUHM HAUMEHOBAHUI
B chepe TPAHCIIOPTHOU JIOTUCTUKH HCITONB3YIOTCS CITIOCOOBI HOMUHAIIUU, KOTO-
pbI€ XapaKTepHBI W JJIs IPYTAX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. M3 oToOpaHHBIX 350
HAaMMEHOBAaHUN KOJUYECTBO 3aMMCTBOBAaHHBIX cJOB — 107, 4TO cocTaBisieT
(30,6%). Camoe 60JIbIIIOE KOJUYECTBO 3aMMCTBOBAHUM — U3 aHTJIUHCKOTO SI3bIKa
— 51 nexcuueckas enunuua (47,6%). Ha BTopoM mecte HeMelukui s3bIK — 19 nek-
cuyeckux enunul] (17.8%). Crnenyromum UAET UTAIbIHCKUN A3bIK — 13 cioOB
(12%). [Tocne cnenyroT dhpaHIty3cKuil U UCTaHCKui s3bIKH. [1o 12 c1oB n3 Kax-
noro s3bika (11,2%).
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Takum 006pa3oM, npu 000OIIEHNH BCETO BBIIIE CKa3aHHOT'O, MOKHO OTMeE-
THUTH, YTO 3aMMCTBOBAHHUS SBISIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThbIO IOIIOJHECHUS CH-
CTEMBbI KaXXJ0T0 s3bIKa. He3aBUCMMO OT MIPUUYMHBI 3aMMCTBOBAHUST MHOS3BIYHBIX
CJIOB TPaAULIMOHHO MPEIINOJIAraeTcs HaJIWYME€ KOHTAKTa SI3bIKA-PEIIUIIUCHTA C
A3bIKOM-MCTOYHUKOM U, KaK CJI€JICTBUE ATOr0, IOHUMAHUE WUJIU JBYSA3bIYUE TOBO-
PAILLKX.

Pe3iome. 3aMCTBOBaHME HA TPOTSHKEHUU JIOJTOTO BPEMEHHU SIBJISIETCS 3HA-
YUTETHHOU TTPOOIEMOM /TS KOKIOTO S3bIKa. B pe3ynbrare mpeacTaBIeHHOTO UC-
CJICIOBAaHUS OBLTN BBISIBJICHBI MHOSI3BIYHBIE HOMHHAIIMK B c(hepe TPaHCIIOPTHOU
JIOTUCTUKU U €€ KOMMYHUKATUBHAS aKTyalbHOCTh. AHAIM3 MOKa3all, 4YTo B 00pa-
30BaHUM TPAHCHOPTHO-JIOTUCTUYECKON TEPMHUHOJOTHM Yallle BCErO HMCIOJIb3Y-
€TCsl 3aMMCTBOBAHHUE U €TI0 MPOU3BOJIHBIC, 4 HE BBEICHUE aOCOIIOTHO HOBOM JIeK-
cudyeckor enuHMIBI. CaMoe OOoJIbIIIOe yyacTHe B JJAHHOM Mpoliecce MpUHUMAET
AHTJIMUCKUM S3BIK.
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BOTYEPHI U ®AKTUYEKEPBI: MIPUEMbBI IEPEBOJA HA3BAHUM
MPO®ECCHUN XXI BEKA

Jlemuoosa JI. U.

(Hayunwiii pykosooumens — kano. Qunol. Hayk, ooyenm Xpywesa O. A.)
Openobypeckuil 20cy0apcmeenHblll yHugepcumen,
2. Openoype, Poccuiickas @edepayus

AHHOTanusl. JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA TPoOIeMe MepeBoaa Ha3BaHUMN
COBPEMEHHBIX Mpodeccuii, BHITIOJHEHA Ha MaTepuaiie «ATiiaca HOBBIX mpodec-
CUID» M €ro NepeBOo/ia Ha AHTVIMMCKUH SI3bIK U MOJIPAa3yMEBAET UX CPABHUTEIIBHO-
COITOCTAaBUTEIIbHBIN aHaIU3. B X01e MpOBEIEHHOTO UCCIIEIOBAHUS IPU U3YUEHUN
Ha3BaHMM Tpodeccuii Ha PYCCKOM M AHTJIMMCKOM S3bIKaX OBUIM BBISBJICHBI
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HanOoJiee TUIMMYHBIE CIIOCOOBI Mepeaun JAHHBIX HAUMEHOBAHUM, COTJIacHO TH-
MOJIOTHH TIEPEBOIYECKUX TpaHchopMaIuii U MprUeMoB nepeBoja. B Hamm aHu B
MPOLIECCE Pa3BUTHUSL TEXHOJIOTMI MOSBISETCS MHOXKECTBO YHUKAIBHBIX cdep Je-
ATEIIBHOCTH U, KaK CJIEICTBUE, Ha3BaHUI POJOB 3aHATHI. B TO Bpems Kak s
0oJ1ee U3BECTHBIX MPOQECCUi CYIIECTBYIOT TPAAUIIMOHHBIE BAPUAHTHI, OOJIBIIHH-
CTBO COBPEMEHHBIX MPOQECCHII COCTABISET TPYIHOCTh AJSl MEPEBOJUMKA, Tpe-
OyeT KaueCTBEHHO BBIMOJIHEHHOTO MPEANEPEBOIYECKOTO aHaIn3a 1 000CHOBaH-
HOT'O BbIOOpA CTpaTEruu Mpy NepeBoie.

AKTYaJIbHOCTB HcciieayemMoii mpodJiemMmbl. COBpeMEHHas 3110Xa XapakKTe-
pHU3yeTcs Maccoil u3MeHEeHH, TpaHc(hopMalnii 1 MHHOBAIIMIA B pa3INYHbIX ce-
pax, 4TO B 3HAYUTEJIBHOU CTEIEHM CBA3aHO C PAa3BUTHEM TEXHOJIOTHMH, CMEHOU
PUOPUTETOB, CMEIIEHUEM aKIEHTOB Ha 3KOJIOTMYECKHE MPOOJIEMBbI, IEHHOCTH
yesioBeka, 1udposusanuio. [Ipodeccronanbuas 061acTh He SBISETCS UCKITIOYE-
HUEM: PETYJISIPHO MOSBISAIOTCA HOBbIE CIELMAILHOCTH, TOTPEOHOCTh B KOTOPBIX
IPOJANKTOBaHA BETHUSIMU BPEMEHH, HOBBIE C()ephl U HANIPABJICHUS ACSITEIBHOCTH.
JIrogu nproOpPETaoT U COBEPIICHCTBYIOT AKTYaIbHbIE HABBIKH, CTPEMSITCS K pa3-
BUTHUIO MPO(ECCHOHANBHBIX M YHUBEPCAJIbHBIX KOMIETEHIMH. AKTyaJlbHOCTb
HaCTOALIEH paboThl HECOMHEHHA U O00YCIJIOBJIEHA INI00ATIBHBIMU U3MEHEHUSIMH,
MIPOUCXOIAIIMMH B COLIMYME, B YACTHOCTH, Ha phIHKE Tpyna. Ha ceropusmnmii
JI€Hb CUCTEMAaTHY€CKU BO3HUKAET MOTPEOHOCTh B HOBBIX TPO(eccHsiX, OXBaThIBa-
IOLMX IUPOKUI CIIEKTP Pa3IMUHbIX chep AeATENbHOCTH, UX aIeKBATHOM HalMe-
HOBaHUH, B CBSA3M C YEM BO3HMKAET MpoOiieMa MPaBWIBHOIO NEPEBO/IA HA UHO-
CTPAHHBIN SI3BIK.

Marepuaj ¥ MeTOAUKA HCCaeA0BaHMsA. Marepuamom sl UCCIEN0Ba-
HUS, @ TaKXKe JOKYMEHTAJIbHBIM CBUJETEICTBOM BBIIIEOOO3HAYEHHON 0011Ie-
CTBEHHON TEHJIEHLMU MOKHO IO MpaBy CUUTATh «ATJIaC HOBBIX MPOQeccHiny —
YHHUKQJIbHOE W3/1aHHE, B KOTOPOM IPEJICTaBICHO OO0JIBIIOE KOJIUYECTBO COBpE-
MEHHBIX HAUMEHOBAaHUI Pa3JINYHOrO POJia 3aHATUN. ATiIac — 3TO HE MPOCTO Ie-
peuYeHb CHEeUalIbHOCTEH, HO U JeTAIbHOE OOBSICHEHUE NCTOPUU BO3HUKHOBEHUS
ATUX TIpodeccuil U ykazaHue Ha MEPCIIeKTUBBI UX JajJbHEHIIero pa3BuTtus. B Hem
OTpa’keHbl IPO(EeCCUOHATIBHBIE TPEH/IbI OYYILEro, YTO UTPAET OTPOMHYIO POJIb
B npoopreHTALMN MOJIOAEKH. OCHOBHBIMH METOJAMH UCCIIEIOBAHUS SBUIINCH
CONIOCTABUTEIIbHBIN NEPEBONUYECKUN U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM aHAIN3 €/11-
HUIl U3 KOpIlyca MpUMEepoB, 0011l 00beM KoToporo coctaBuia 500 equHuL.

Pe3yabTaThl cciieloBaHuA U UX 00cy:kaeHue. PazpaboTka «ATinaca Ho-
BbIX npodeccuii» Havanach B 2010 romy; ero aBTopaMu BBICTYNHIIA MEXyHa-
POIHBIA KOHCYJBTAHT B OOJACTH MPOTHO3MPOBAHUSA MOTPEOHOCTH B Kaapax
Jmutpuii CynakoB, Hay4YHBIN KypHAIUCT U JiaypeaT npemuu «IIpocBeturtens-
2017» Hapws BapmamoBa, nucatenb-pantact u 61orep Mapust Pam3aesa u ciie-
Hapuct @enop Kykun. B 2014 roxy Bblllia B CBET mepBas pelakius «Atiaca
HOBBIX IpodeccHiiy, cTaBIIas MmIogoM coBMecTHOM paboTel Jlennca Kopuunna,
Exartepuns! Jlykmu, JImutpus [leckoBa u IlaBna Jlykmu. [TocoOue otnnyaercs
IIPOCTBIM U MOHSATHBIM CTHJIEM M3JI0KEHUS U OPUEHTUPYETCS HA IUUPOKUN KPYyT

247



yutatenei. [I[pumedarenbHo, 4TO ATiac U34aH HA PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3bI-
KaxX; UMEHHO 3TOT (haKT MOCIYKWJI CTUMYJIOM JIJIi MHUIIMUPOBAHMS HAILIETO HC-
CJIEIOBaHUs1, HAMPABJICHHOTO HA COMOCTABICHUE U aHAJIN3 OPUTHHAIBHOTO U TIe-
PEBOJIHOTO TEKCTOB.

B nenoM HeoOX0AMMO OTMETUTH, YTO B HM3y4aeMOM HaMM Marepuase
HaAOJI0JaeTCsl UCMOJIB30BAaHUE KOMIUIEKCA MPUEMOB W CTpaTeTHil mepeBoja, C
MPEBATMPOBAHUEM TPAHCKPHUIILINHU, TPAHCIUTEPAIIUU, IEPECTAHOBKU AJIEMEHTOB
¥ 110100pa SKBUBAJICHTOB B sI3bIKE NiepeBoa. Cpean 00b1Ioro pasHoodpasus co-
BPEMEHHBIX Mpodeccuii, MPeACTaBICHHBIX B ATiace, HAMOOIBIITNI HHTEPEC IS
M3YUYCHHUS MPEJICTABISIOT T€ HAUMEHOBAHUSI, KOTOPBIE MPETEPIIEId CMEIIaHHBIN
IIEPEBOLL.

Takue BapuanThl, kKak R&D-menemkep 3npaBooxpaneHus, BIM-mene-
JUKEP-TIPOCKTUPOBILUK, yripaBieHel AeTckuM R&D, HR-reitmudukatop, au3zai-
Hep User Experience (UX), menemxkep Zero Waste, Data-TpeHep, umeroT 1By-
S3BIYHYIO CTPYKTYPY, TJI€ OJMH 3JIEMEHT SBJISETCS 00IIeyNOTPeOUTEIHHON JIeK-
CEMOM PYCCKOTO S3bIKA (XOTA U paHee 3aMMCTBOBAHHOM M3 aHTIIUHUCKOTO S3bIKA —
manager, designer, trainer), a Bropoii — cokpaimienuem (R&D — Research and
Development; HR — Human Resources; BIM — Building Information Modeling)
WJIY TTIOJTHOOCHOBHOM €TMHUIIEH aHTJIMMCKOTO SI3bIKA B OPUTHUHAJILHOW JTATUHCKOU
rpaduke (User Experience — noibs3oBarensckuil uaTepdeiic; Zero Waste — 6e3-
OTXOJHBIE TeXHOJoTUn). JIekcema «reiMudpukaTop» Ha TaHHBIM MOMEHT HE ac-
CUMUJIMPOBAHA B MOJHON CTEMEHHU, XOTSI UMEET TUMUYHBIN Cy(DPUKC PyCCKOTO
A3bIKa, XapaKTepHbIA 11 0003HaueHus1 poaa 3aHATUH. [logoOHbIe THOpUIHBIE
oOpazoBaHus, coryiacHo pe3yibTatam uccienoBanus JI. A. Hedénonoii u E. C.
KpacHomneeBoil, «co3/1at0TCs KaK MPU KATbKUPOBAHUH aHATMTUYECKUX KOHCTPYK-
[IUH OPUTHHAIBHOTO TEKCTa — MEXbSI3bIKOBOIM HHTEp(EpPEHIINH, TaK U 10 NHUIU-
aTUBE MEPEBOAUYMKA, OPUEHTUPYIOLIETOCS HA HOPMY OKUAAHUS — NPEANOYTEHHUS
PEIUITUEHTA, HE TOJIBKO 00JIa/Ial0IIEero CreUaaIbHBIMU 3HAHUSIMU, HO U TOTOBOTO
K BOCIIPHUSATHIO TEKCTA C OOJIBIION IMJIOTHOCTHIO aHTJIMIIU3MOBY [2, €. 87]. ABTOPBI
MPUXOASAT K BBIBOAY O TOM, UYTO YBEIWYEHUE YMCIa THOPUAHBIX IBYS3BIUYHBIX
HAMMEHOBAaHUN CBUICTEIILCTBYET O TOJIEPAHTHOCTH K MHTEP(PEPEHIIMH B Cpere
1[eJIEBOM ayJUTOPUHN MEPEBOJHOTO TEKCTa. B amemidanuu kK Haiemy maTepuaty
UCCIIEIOBAHUSI OTMETUM, YTO TUOPUIHBIE HAMMEHOBAHUS OJTHO3HAYHO MOHSATHBI
Y MPO3payHBbI 1)1l TOHUMaHUSI CO CTOPOHBI CIIEUAIUCTOB TaHHOM 00J1acTH, B TO
BpeMsI KaK CTOPOHHUMN HETMOCBSIICHHBIN YeT0BEK OyeT UCIIBITHIBATH CI0KHOCTH
¢ pacmupoBKOil TepMHUHA, B OCOOCHHOCTH MIPU HEJIOCTATOYHOM YPOBHE BJajie-
HUSI QaHTJIUACKUM SI3BIKOM.

B «ATtnace HOBBIX mpodeccuii» HapsAy ¢ THOPUIHBIMA HAUMEHOBAHUSIMU
pacrpoCTpaHEHbl U €AUHUIbI, TOABEPIIINECs] MOJHOMY MEPEBOAY M BOCCO3/a-
HUIO MUCXOJHOW Monenu. Takasi cTparerus mepeBojia, Hampumep, Obuta mpumMe-
HeHa JuIs nepemaun npodeccuii «UT-epanrenuct» u «T-gueronory, rae HHU-
UAIbHBIN 3JIEMEHT MpEeACTaBisieT co0oil ab0peBHAaTypy OT CIOBOCOUYETAHMS
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«uH(pOpPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH», YTO B OPUTHHAIHLHOM 3BYyYaHHUU COOTBET-
ctByeT «IT — information technology». Takum oOpa3zom, iepBas U3 MPUBEICHHBIX
CTHCIMAIEHOCTEH MPUMEHSETCS K YeJIOBEKY, MPo(hecCnOHAIbHO 3aHUMAFOIIIEMYCsI
npornaranaion B chepe HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHA, a BTOpasi, B CBOIO OYe-
penb, — K CIICUAIKICTY B 00JIACTH TUETOJIOTHH, IPUMEHSIONIEMY HH(POPMAITHOH-
HBIE TEXHOJIOTHH IS PEIICHUs MPO(HEeCCHOHANBHBIX 3a/1ad.

Oco0oro BHUMaHMs, Ha Hall B3I, 3aCIyXKUBAIOT podeccuu, 0003Ha-
YeHHbIC HA CTPAHUIIAX «ATJaca» U MpeTepIeBIIne ABOWHON NEpeBO: EPBOHA-
YaJbHO OHU OBUIM MEPEBENICHBI C AHTJIMUCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM, a BIOCIEI-
CTBUH — BOCCO3/IaHBI ITyTEM 0OpATHOTO MEPEBO/Ia B aHTJIMHCKOM BEPCUH U3JaHHSL.
[Tpumepamu MOTYT BBICTYNIUTH caeayronue equauibl: fact checker (a specialist
who checks the facts presented in the media for accuracy) B pycckom BapuaHTe
3BYYHT Kak (hakTuekep (CrenuaincT, KOTOPBIA MPOBEPsET U3JI0KEHHBIC B MENa
(GakThl Ha JIOCTOBEPHOCTB), YTO CBUJAETEILCTBYET 00 HCIIOJIB30BAHUU METO]A
TpaHcauTepauuu. Cxoxuil npueM HaOMoJaeM IpU IepeBoje mnpodeccuu
bioremediator (a specialist who restores ecosystems using biotechnology (in
particular, using microorganisms, plants, and mushrooms), 1151 KoTOpo#t MO0~
Opayu pyCCKOSI3bIUHBIN BapHaHT OnopeMeauaTop (CrennaInucT, KOTOpbli BOcCTa-
HABJIMBAET KOCHUCTEMBI C UCIOJIb30BAaHNEM OMOTEXHOJIOTHH (B YaCTHOCTH, C TO-
MOIIIbI0O MUKPOOPTaHU3MOB, PACTEHHI ¥ TPUOOB) MMyTEM TpaHcauTepauuu. B ciy-
yae nepegaun HazBaHus npogeccun foreman watcher (a specialist in construction
who uses digital construction projects) uMeeT MECTO codeTaHUE MOo00pa Mps-
MOTO COOTBETCTBUS, & TAK)KE TPAHCKPHUIIINH U TPAHCIUTEPALIUHU, YTO OTPAKACTCS
B BapuaHTE MepeBoja — Mpopad-BoTUep (CHEUHUATUCT MO CTPOUTEILCTBY C MPH-
MEHEHHEM LU(PPOBBIX MPOCKTOB COOPYKEHU).

BaxxHOo moOHMMATh, 4TO UCIIOIH30BAHUE MPUEMOB TPAHCKPUIIIINKI U TPAHC-
JUTEpai BOCCO3/1a€T 3BYKOBYIO U IpaduiecKkyro (opMbl CI0Ba, HO HE AAET MO-
HUMaHHUS €r0 CEMAaHTHKHU, CTPYKTYpbI, BHyTpeHHEH (opmbl. BeiOupas nannyio
CTpaTerui0 MepeBojia, CHEIHANCT-TIEPEBOAUMK CTPEMUTCS 00ECTIeUUTh 3ByYa-
HUE TI0JI00HO€ WHTEPHAIMOHAIBHBIM CJIOBaM B Yrojay TJIOOQIM3aIliid U HHBIM
¢dakropam coBpemMeHHOCTH. OJIHAKO, IO CYTH, ONIEPUPOBAaHNE HA3BAaHHBIMU MPU-
eMaMH MepeBo/ia CBUACTEILCTBYET O MMyTH «HAUMEHBIIIETO CONIPOTUBICHUS, U3~
OpaHHOTO CTENMATUCTOM, U OTKa3e OT MOMCKa yJayHBIX BapUaHTOB MEPEBOJA,
COOTBETCTBYIOIIMX HOPMaM U y3YyCy S3bIKa IMePEBO/Ia, Y0OCTBY MPOU3HOIICHHUS,
IPO3pAaYHOCTH ceMaHTUKH. OO03HaYeHHAS TEHICHIUS YETKO MPOCIIEKMBACTCS Ha
npuMepe TaKuX HaWuMEHOBAHHM, MPUBEIECHHBIX Ha CTpaHUIAX «ATiIaca HOBBIX
npodeccuity, Kak CenuaIbHOCTH U3 00JaCTH OXPaHbI OKPYXKAIOMICH Cpelbl U
HKOJIOTUH, B YACTHOCTHU, SKOPELUKIIEP B METAILTYPIHH, PELUKIIEP SJIEKTPOHHOTO
Mycopa. [laHHbIe JeKceMbl MepeaHbl MyTeM TPaHCIUTEPAU aHTIIOSI3BIYHOTO
BapHaHTa — recycler, cnenuanuct B cepe nepepadboTku oTxon0B. Heobxonnmo
IpU3HATh, YTO MEPEBOAHBIC €IUHUIBI HE OTIMYAIOTCA 0JIaro3By4yueM, XOTs I0-
CTETIEHHO BXOJIAT B 00I1Iee YIIOTpeOIeHNE B CIIOBAPHON CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKa,
CBUJETEIHCTBOM YEMY SIBJIIETCS KOJUYECTBO Mpodeccuid, UMEIOIUX JAaHHbIHI
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JIEMEHT B CBOEU CTPYKTYypE: CHELUAINCT 10 PELUKIMHTY OJEKIbl; CIICUATNCT
10 PEUUKIIMHTY IHIIEBBIX OTXOJO0B; TEXHOJIOT PELMKIMHIA JICTAaTEIbHBIX arlla-
PaTOB; PELMKIMHI-TEXHOJIOT U JPYTHE.

AccuMuisinys JeKceM NoJ00HOro TUIa Ha JaHHBIA MOMEHT HE BOCIIPUHU-
MaeTcs Kak npodisieMa, HIOTOMY KaK HOCUTENIN PYCCKOIO sI3bIKa, OCOOEHHO IpeI-
CTAaBUTEJIM MOJIOAEKH, CKIIOHHBI HCII0JIb30BATh AHTJIOSA3BIYHBIE CII0BA U BBIPAKE-
HUS B OOJIBIIOM KOJINYECTBE KAK B OBITOBOM MOBCEAHEBHOM OOLIEHUH, TaK U B
Y3KOCIIELHMAJIBHBIX 00JacTsIX B Ka4yecTBE TEPMUHOB. JlaHHAs TEHAEHIMS, MOJIY-
YUBILASl HA3BAHUE S3BIKOBOM IEPEKOJUPOBKHU, @ UMEHHO IIEPEKIIIOYEHUS C PyC-
CKOT'0 Ha aHTJIMMCKHM SA3BIK, «BBICTYIIAET XapaKTEPHON YEPTON pEYEBOI0 IOBEIE-
HUSI POCCUHCKUX TpaX/J1aH, 0OpeTaroieil MacCOBbI, TOBCEMECTHBIN XapakTep U
UMEIOLIEH HeraTUBHbIE MOCJIEACTBUSA AJi1 OOIIECTBA, HAI[MOHAIBHOIO S3bIKA U
KyJIbTYpbl, MEHTaNIUTETa Hapoaa» [3, c. 38]. [Ipumepamu He acCHMUITMPOBAHHBIX
BapMaHTOB HAMMEHOBAHUH NMPOQeccuil MOTYT CIYKUTh: CalleHC-Xy10’KHUK; MEH-
TOp CTApTaIOB; CUTU-PEpMEp; MPOIFOcep NMPOPHUIBHBIX KOBOPKUHIOB; TPEHEP 110
MaliHA-QUTHECY; J3IIMelKep; OpaymacTep; MEHemKep KpayldaHIUHTOBBIX U
KpayJIMHBECTUHTOBBIX IIATHOPM; (PILIH-IKCIEPT M0 IKOJIOTHUECKON 6e30macHo-
CTH U Jpyrue. BaxkHO OTMETHUTD, UTO B MOJABIISIIOIIEM OOJIBIIMHCTBE CIyYaesB Mo-
NOOHBIE €IUHULIBI COJIEPKAT DJIEMEHTHI, KOTOPhIE UMEIOT IPSIMbIE COOTBETCTBUS
B SI3bIKE M1EPEBOJA, TOHATHBIE U IPUBBIYHBIE BCEM HOCUTENSM SI3bIKa BHE 3aBHCH-
MOCTH OT UX COLMAIIBHOTO CTaTyca, BO3pacTa, poJa 3aHATHM.

Pe3rome. [lonBons uror HacTosmeMy UCCIENOBAHNAIO, MOKHO YTBEPKIATh,
YTO TPAAULMOHHBIE NPUEMBI IEPEBOJA, B YACTHOCTU TPAHCIUTEPALMS U TPaH-
CKpUIILHS, TOJA00p COOTBETCTBUS U KAJTbKUPOBAHUE, SIBISIOTCS JOCTATOYHO MPO-
JYKTUBHBIMU M PAaCIPOCTPAHEHHBIMH B IIPAKTUKE MEPEBOJA HAUMEHOBAHUI HO-
BbIX npodeccuil. O1HaKo, Hallle MCCIEA0BaHUE MMOKA3aj0, YTO HCIOIb30BaHHUE
JAHHBIX METOJIOB HECMOTPS HAa UX NOMYJISIPHOCTb, HE BCETA ABJISETCS yMECTHBIM
Y YIA4HBIM, TIOCKOJIBKY MOKET IMPUBECTH K ITOTEPE CMBICIIA UIIM HEITIOHUMAHUIO.
[TepeBoquuKy, TakuM 0Opa3oM, BaXXHO MOMHHUTbh O HEOOXOAMMOCTH TILATEIBHO
UCCIIEIOBaTh CEMAaHTUKY MCXOIHOIO CJIOBA, ObITh BHUMATEJIbHBIM, KPEATUBHBIM
IpU BIOOPE CTpaTEruu MepeBoja, a Takke CoOI0aTh MPUHIIHUIIBI IMHIBOIKOJIO-
THH.
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AKTYAJIbHOCTH U TPOBJIEMBI IEPEBOJIA TEKCTOBOI
JIOKAJIM3ALIUU BUAEOUTP HA TIPUMEPE CEPUUN MAX PAYNE

Mexeorcanos E. E.

(Hayunwiii pykosooumens — cm. npenooasamenv Mamacosa U. H.)
Kapaeanouncruit ynusepcumem um. E.A. Bykemoasa,
2. Kapaeanoa, Pecnyonuxa Kazaxcman

AHHOTauMs. B 1aHHOM CTaThe MPOBEAECH aHAIIN3 TEKCTOBOM JIOKATU3all1H,
€€ OCHOBHBIX MPOOJIEM, pACCMOTPEHO, TOUYEMY JIOKaIU3alus — He IPOCTO Iepe-
BOJI, @ PsI/i MPOLIECCOB, LIENbI0 KOTOPHIX SIBJIICTCS MOJIHASI KOTHUTUBHAS U CEMaH-
TUYECKas Mepejaya, ajanTaius TEKCTa C s3blKa OpUTHHANIA HA SI3BbIK NIEPEBOA.
BuzaeonrpoBas HHIYyCTpHS B MOCIEIHUE TOAbI JEMOHCTPUPOBAJaA BICYATISIOIINE
TEMIIbI POCTa, U, Cys [0 BCEMY, B OJIMKaMIIIee BpeMsl 3TOT POCT HE OCTAHOBUTCSI.
Brixoa Ha MEKIyHApPOIHBIN PHIHOK — OJTHO U3 OCHOBHBIX CJIara€MbIX ycIexa pas-
pabotunkoB. VX 11e/1b — 3aMHTEpEeCcOBaTh FTeMEPOB B HEAHTJIOSN3BIYHBIX CTPAHAX,
MPEIOCTABUB UM JIOKAJIM30BAaHHBIE BEPCUM WX JIIOOUMBIX BUaeourp. ToT dakr,
YTO JI0 HETABHETO BPEMEHU BUACOUTPHI MOJIBEPTrAINCh ONPEACICHHON CTUTMATH-
3allMM B aKaJlEMUYECKOM MUpPE, 03HAYaeT, YTO HCCIIEOBAaHUN B ATOM 00yactu
KpalHe MaJo.

AKTYaJILHOCTH HCCJIeAyeMOl Mpo0JieMbl. TeKkCcTOBas JOKAIM3ALMUS BU-
JIEOUTP — aJlalTalisl OPUTHHAIIBHBIX (OOBIYHO AHTJIOSA3BIUHBIX) MTPOEKTOB, KOTO-
pbI€ MPOAAIOTCS HAa MEXIYHAPOIHOM PBIHKE. DTO HECPABHEHHBIM MHCTPYMEHT
JUIsl TJI00anu3alud UrpoBOTO MPOAYKTa, €CIU Pa3pabOTYMKU XOTAT MOJYYUTh
MaKCHMAJIbHYIO M3BECTHOCTh U YBEIWYUTh NpHUObLIbL. [TockosbKy 1udpoBoe mo-
KOJIeHUE TpeOyeT MOrpYy>KEHUs B BUPTYaJbHBI MHUpP, OHO XOYET YyBCTBOBATH
ce0s1 B BUieourpax kKak joMa. ENMHCTBEHHBIN CITOCOO MPEITIOKUTH 3TO II00aTh-
HOU ayJITUTOpUU — TEKCTOBAs JIOKaIU3alus. TeKCT, UaIoru U Ipyrue 0CoOOCHHO-
CTH, KOTOpPbIE MPUBJICKAIOT BOOOPAXKEHHE Te€HMEPOB, JOJKHBI OBITh CKOPPEKTH-
poBanbl. ['eliMepsl MOay4ar0T BO3MOKHOCTh MCCIIEI0BAaTh HOBBIM MUD, TAE HEP-
COHaXXH B IPSIMOM U IIEPEHOCHOM CMBICJIE TOBOPAT Ha UX A3bIKe. [loaTOMy nepen
NepPeBOIUYMKAMH CTOUT 0co0as 3ajlaya — BOCTIOIHUTH 3TOT MPOOE, MPOBEs Ka-
YECTBEHHBIN pa3z00p TEKCTOB ¢ OPUTHMHAIBHOTO (QHTJIMICKOIO) sI3bIKa, YTOOBI B
JaJbHEUIIeM aIeKBaTHO MEPEBECTU U aJalITUPOBATh TEKCTHI HA PYCCKUM SI3BIK.

MarepuaJj u MEeTOAMKA HCCIAeA0BaAaHUA. MaTepraaom uccie10BaHus Mo-
CITY)KWJIM CTUJIM30BaHHBIE MOJ] KOMUKCHI BCTaBKU. B xo/1e paboThl OBLT UCTIOJIb-
30BaH METO/l CPABHUTEIBHOTO aHAJIN3a NIEPEBO/Ia TEKCTOBOM JIOKAIU3allui CEPUN
Busieonrp Max Payne ¢ yueTom npumeHsieMbixX pruemMoB. Taxxke ObLT OCYyIIEeCTB-
JIeH aHaju3 nepeBoja. TexcToBas JToKaau3aius BUACOUTp 00agaeT HEMPOCThIM
CBOMCTBOM, B CBSI3U C TE€M, UTO aMEPHUKAHCKas KyJIbTypa Pa3HUTCS C APYrUMU
KyJbTypamMu MHUPA, TEM CAMBIM €€ TIEPEBOJ] MOXKET BbI3BATh 3HAUUTEIIHLHOE KOJIH-
yecTBO TpyaHocted [1, ¢. 19]. C yuyeTom Bcex 0COOCHHOCTEHN TEKCTOBOM JIOKAIH-
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3allMM, BIUSIOIINX HA €€ aJIeKBAaTHYIO U IPaMOTHYIO aJanTalyIo Ha SI3bIK Iepe-
BO/Ia, IEPEBOJUMUKY HEOOXOJUMO CKOHLIEHTPUPOBATH CBOE BHUMAaHHE Ha MHOXKeE-
CTBE (PAKTOPOB, CBA3aHHBIX C aMEpPUKaHU3MaMH, 000POTaMU U CIOBOCOYETAHU-
SIMU, K KOTOPBIM JJOJKHBI OBITh [10100paHbl HAN00J1€€ OAXOIAINE SKBUBAJICHTbI
Ha sI3bIKE TiepeBoa [2, ¢. 132].

Pe3ysbTaThl HCcJIeI0BAHUA M UX 00Cy:KIeHue. bbl1o BBISIBICHO, YTO Ka-
YECTBO MEPEBOAA HANIPSIMYIO 3aBUCUT OT XOPOUIEH MOATOTOBKHU JIOKAJIU3aTOPOB,
npenocrasieHus paspadorurkamu LocKit (makeT uCX0oAHBIX JaHHBIX) 3apaHee, a
TaK)K€ CTENIEHU NOTPY>KEHHOCTH JIOKAIM3aTOPOB B TOT WJIK HHOU MpoeKT. [Ipexne
YeM NPUCTYNATh K TEKCTOBOM JTOKAIU3alWU, IEPEBOIUMKHU JOJHKHBI IOJIYYUTh OT
pa3paboTUYMKOB PYKOBOJICTBO IO CTHIIIO ¥ CIIMCOK UTPOBBIX TEPMHUHOB, Oaronapsi
KOTOpPOMY IEPEBOIYMKU CMOTYT CO3/1aTh COOCTBEHHBIN ritoccapuii [3, c. 17]. [e-
JaeTcs 3TO MO MPUYMHE TOTO, YTO TOT WJIM MHOM MPOEKT MOKET OBITh YAaCTHIO
KaKoW-1100 (ppaHIIN3bl, CEPUU U KOJUIEKIMH, YTOOBI U30€KaTh HECOOTBETCTBUM
U CIeNaTh Ha BBIXOJE MaKCUMAaJbHO JJAKOHUYHBIN M 10OpoTHBIN nepeon. Ho
eciii pa3pabOTUMKHU TAKOro PYKOBOJACTBA HE IMPEAOCTAaBIISIIOT, JIOKAIU3aTOpam
IPUXOJIUTCS CAMHUM CO3/aBaTh COOCTBEHHBIH III0CCApUil TEPMUHOB U3 UCXOIHBIX
(aiinoB Urpskl, 3aMETOK, KOTOPBIE OHU CJIEIANU IPU MOATOTOBKE K JIOKATU3AIUH.
Ha co3nanue rioccapust y nepeBOIYMKOB MOXKET YUTH OT ABYX HEJIETb U OOJIbLIE.

B nanHoi paboTe Mbl MPOBEIN aHAJIU3 UCXOJHOTO U MEPEBENCHHOIO TEK-
CTOB, a TAKXE MPEJOCTABWIN COOCTBEHHBI BapUAHT MEPEBOJA TaM, IJI€ Mbl Obl
XOTEeJU pa3o0paTh HaubOJIEe CIIOPHBIE MOMEHTHI C Lie-
JbI0 MPOAEMOHCTPUPOBATh MPHUMEDP AIbTEPHATHUB-
HOTO, Ka4€CTBEHHOTO, HE HAPYLIAIOWIETO ILEJIOCT-
HOCTb ITOBECTBOBAHUs NIEPEBOIA HA PYCCKUH SA3bIK. B
pe3ysbTaTe aHanu3za B nepBod yvactu Max Payne
OBLITIO OOHAPYKEHO MHOYKECTBO ITPOOJIEM ¢ TEKCTOBOM
JIOKaJIN3alen.

Wrpa HaumHaeTcs co BCTYNUTEIBHOTO POJIMKA, I/I€ BCIUIBIBAET OKOIIKO C
Ha3BaHUEM IJIaBbl, M YK€ 3/1€Ch HAC MOIKH1a]l HEOKUJAHHBIN cropnpu3. Opuru-
Hay rimacut — “Part I: The American Dream”, 4To B ¢CBOIO ouepe/ib ObLIO JIOKATH-
30BaHO Kak “Yacte I. Bo3nymHeii 3aM0K”. BO3M0>KHO, Mbl HUKOTJIa HE y3HAEM,
KaKk AMEpUKaHCKas MeuTa BAPYT MPEBPATUIIACH B “BO3MynIHbIN 3aMOK™ U KakKas
CBSA3b MEXIY HUMHU. ‘‘AMEpPUKAHCKAs MeUuTa’, B IEPBYIO OYEPENb, IPEACTABISAECT
co0oli yacTo ynorpeodsisieMoe BeIpaKeHUe 1J1s1 0003HAYCHUS )KU3HEHHBIX UJ1€aJI0B
xurenerd CLIA, 1 MOXKHO NPEAINONOKNUTh, YTO TEPMUH “Bo3nymnsii 3aMOK”
TOXe 0003HaYar0T HeuTO MoJo0HOoe. Ho B KOHTEKCTE JaHHOW UTPHI TAKOW YKBU-
BAJICHT SIBJIIETCSI HEMOAXOASIINUM, [IOTOMY YTO YIIyC-
KaeT OTCBUIKY M JieTallb, KOTOPYIO OOBITPHIBAIOT BO
BTOPOM YaCTH, U CTaBUT TOUYKY B UICTOPUH, & HMEHHO
B TpeThel riaBe BTopod yactu Max Payne “Waking
up from the American Dream”. K crnoBy, Bo BTOpO#t
gactu Max Payne, 3Ty riaBy JIOKaIM3aTOPhl TOBEJIN

UACTE | BOSDYLIHBIA SAMOK IS
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1o yma: “ITpomaii, AMeprukanckasi Mmeuta’. M3 BBIIIIEONMCAHHOTO MBI JIEJIA€M BbI-
BOJI, YTO JIAaHHBIM MOMEHT CJIeJIOBAJIO TIepeaaTh ciaeayonuM oopazom: “Yacts 1.

AMepuKaHCKas MeuTa.”
Crnenymouuyii ipuMep AEMOHCTPUPYET, KaK MOPOH JIOKAIHU3aTOPhl COBEP-
IaI0T OIIMOKHM B MEPEBOJIC, HO MPUYUH JIJIST 3TOTO

seseaistl  MokeT ObITh MHOKeCTBO. OpuruHan riacut “Given
DMIQARS IMIT dniaaAs

the setting, | was surprised to find that somebody
had been passing time reading”, 4To B CBOIO Oue-
peab ObUIO JIOKANM30BaHO Kak “Bpsin mu kto-Hu-
OyIb 3/7€Ch MPOBOAMII BpeMs 3a uTeHuem . IjaB-
HbIi repoit Maxkc [1»itH ObuT yaMBIIEH, YTO KTO-TO
IIPOBOJIMI BPEMS 32 YTEHUEM, CYJIA 110 00CTaHOBKE,
a JIOKaJM3aTOpbl BBIJATIN COBEPIICHHO NHOE 3HAYE-
HUE, YTO B CBOIO OYEPEb MOXKET B IAJIbHEHIIIEM BbI-
3BaTh BOIIPOCHI CPEAM UTPOKOB. B maeane 3T0T MOMEHT J0JKeH ObLT OBITH Iiepe-
BeJICH Kak ‘Sl yauBmiics, Korjna oOHapy X i, 4TO B ’TOM MECTE KTO-TO IPOBOIMI
BpEMsI 32 YTCHUEM .

MBI rOTOBBI IPEJOCTABUTH €ILE OJMH HATJISAIHBIA IPUMED TOT0, KaK BaXKEH
KOHTEKCT M JOCTYII JJOKAIU3aTOPOB K (pailyiaM Urpbl U K ca-
Mol urpe B uenom: “‘Muerte went for his gun”, yto 6bU1O0
nepeBeicHo Kak “MyapTte HykeH ObLT nuctosier”. Eciu Mbl
nepeiieM K NepBOUCTOYHHUKY, TO CMOKEM HArJISIHO YBH-
J€Th, YTO MEpPCOHaX My3pT> MOTAHYJCS 32 MUCTOJETOM.
[IpuurHOW Takoil OMMOKU OMSATH-TAKW MOTJa MOCITYXHUTh
HEJ0CTAaTO4YHAasl MOATOTOBKA K JIOKAJIM3ALMH, OTCYTCTBHE
JOCTyTa JIOKAJIN3aTOPOB K UCXOJHBIM (haiijamM Urpbl.

“I had known there’d have to be a catch in it somewhere, and this one was the
empire state building of catches.” — “SI u panbiie mogo3peBa, 4To 37€Ch YTO-TO
He Tak. Ho Toro, 4to 371€Ch He Tak, XBaTWiIO Obl Ha DBepecT U Bce ['mManau B
npuaady.” XoTenoch Obl OTMETUTH, YTO JIOKAIU3aTOPHI pe-

WM OCTaBUTh JKBUBAJEHT “T'nma-
s eomwie e e cvewas el JTAN, XOTS KOHTEKCT JAHHOM WIPBI
Ipe1ycMaTpUBAET HATMYUE TaKUX Ieo-
rpaguueckux 30aHUM Kak OMmaup-
CrelT, 1 MBI NPEKPACHO NOHUMAEM,
YTO JaHHBIM 00pa3OM JIOKAJIU3aTOPBI
IBITAIMCH JOHECTU UTPOKY, YTO Ta WIIU
MHasl HaXOJIKa sIBJIIETCS KpalHe cyllie-
CTBeHHOM, cjioBHO I mmanau. Ho nan-
Hasl JIEKCUYECKasl EMHUIA HE COBCEM ITOJIXOIUT IO KOHTEKCTY BUJIEOUTPBI, U MBI
curtaeM, 4To OMmnap-CTelT OTIMYHO BIMCHIBAETCS B OOIIYI0 KapTUHy. Ha Ba-
puaHT: “Sl 3HaN, 9TO IJe-TO JOKEH OBITh IMOJBOX, HO HAa ATOT pa3 ATOT MOJABOX
pazmepom ¢ OMmaiip-Crelt.”

A U PAHBUE NODOSPEBAA. HTO 3DECH YTO-TO HE
TAK, HO TOr0. YTO 3DECH HE TAK. XBATUAO Bbl
HA 3BEPECT. U BCE MMMAAAU B NPUDAYY .

253



“He was trying to buy more sand for his
hourglass. I wasn’t selling any” — “On nbITancs
BbITa/laTh OoJibilie BpeMeHu. Ho y Hero He BbI-
nuio”’. Ml cuntaem, 4To JIOKAIU3aToOPbl IpoJie-
Jad 3aMevaTelbHyl paboTy, HO TOXKEpTBO-
BaJ 000POTOM, KOTOPBIM TOBOPUT O MHOTOM, a
KOHKPETHO O XapaKTepe rI1aBHOTO reposi, v 3TO -
yymeHue. Mal
CUMTAEM, YTO BHUICOUTPHI 3aCIY>KUBAIOT MOJHOMN
nepeayn 3Ha4eHui, 4YToObl UTPOKU TOJIHOCTHIO
HACIaJUIUCh W TPOUYYBCTBOBAIM BCIO TIIyOUHY
CLUEHapus U IUaIoroB opuruHania. I[Ipeacrasisem
COOCTBEHHBIA BapuaHT: “OH MbITAICS JOKYIUTH
MeCKa /i1 CBOMX IECOYHBIX YAaCOB, HO Ha MPOJIaXe
y MEHS uX He ObLI0”.

Pe3rome. TekcToBas Tokanu3aius BUIACOUTP caMa Mo ceOe SIBIISIETCS CII0K-
HBIM SIBJICHHEM, COUETAIOIINM B ce0e 2JIEMEHTHI Kak MepeBo/ia, TaK aJanTari.
Kpome Toro, nzyuenue nporiecca JoKaIu3aluu BUJCOUTP MOKa3ajao HeOOXOau-
MOCTb HAJTUYHSI HEOOXOAMMBIX KOMITIETEHITUM J1JIs JIOKATU3aI[UU CO CTOPOHBI BCEX
YYaCTHHKOB Ipollecca, BKIIOYas pa3pabOTUMKOB M M3JATEIEl OpUTMHAIBHOU
urpsl. JIokanu3zaius TeKCTa BUICOUTD SIBISIETCS OJHUM U3 CIOKHBIX BUJIOB TEpe-
BOJIa, B CHJTy CBOEH CIIOKHOUM CTPYKTYPHhI. Y UUTHIBAsI CJIOKHOCTb CTPYKTYPHI 1aH-
HOT'O THIIA TEKCTA, MOYKHO OTMETUTh, YTO TEKCT SBJISETCS 00BEKTOM BU3YaJIbHOTO
nepeBojia. IlepeBoa BUIIEOUTP MPEACTABISAECT 3HAUUTEIIBHBIE TPYJHOCTU H3-3a
TEXHUYECKUX HEJO0CTATKOB. Takke Hellb3sl He OTMETUTh, YTO IIPH TIEPEBOI€ HEOO-
XOJMMO YYHUTBHIBATh KYJIbTYPHBIM aCHEKT, TaK Kak OT MPAaBUJIbLHON Nepeaadu
OTIPEJICTICHHBIX KOJUIOKAIIUA, CBSI3aHHBIX C 3apyOeKHOU KYJIbTYypOH, OyJIeT 3aBH-
CETh MHTEPEC PYCCKOSI3bIYHON ayJIUTOPUHU K JaHHOMY OpoayKTy. Jlokanmzamus
TEKCTA BUACOUTD — YBIIEKATEJIbHBIN, CIIOKHBIM U HE BCETIa TOHATHBIN MPOLIECC,
B XOJI¢ KOTOPOTO BO3HUKAIOT OIPECIICHHbIE BOMPOCHI, AEIAIOIINe 3Ty 00IacTh
MEePEBOTUECKOM JICSITEIbBHOCTH BCe 00Jiee MHTEPECHBIM 00bEKTOM MCCIICT0OBAHMS.
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OCOBEHHOCTH HEPEBOJA XY TOXKXECTBEHHbBIX ®HJIbMOB
C AHI'VIMUCKOI'O A3bIKA HA PYCCKHUH
(HA MIPUMEPE KHHO®UJIbBMA «'"APO®UJI/I»)

Munuenkxo E. I

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. gunon. Hayk, ooyenm Kopmununa H. B.)
Yysauickuti 20cy0apcmeerHblil neda2o2udecKuli yHugepcunen
um. U. A. Hroenesa, 2. Yebokcapwi, Poccuiickas ®@edepayus

AHHOTauMs. B 1anHoi cTaThe paccMaTpUBaOTCSI OCOOCHHOCTH MEPEBOAA
XYJI0’)KeCTBEHHBIX (MIbMOB Ha pumMepe K/ «appuna». Ha ocHoBe Tpex nepe-
BOJIOB M3y4arOTCs MOAXO/bI Pa3HbIX MEPEBOAUYMUKOB K MEPEIadYe CMbICIA U IMO-
[IMOHAJIBHOTO HACTPOEeHUs KUHO(GUIbMa. B cTatbe paccMOTpEHBbI TpU BapuUaHTa
IIEPEBOJIOB, IIPX A’TOM OCHOBHOE BHHUMAHME CKOHIICHTPUPOBAHO HA aHAJIMU3E CIIO-
co0oB nepeBoja kuHopuiabma. B pabote npuBOAUTCS aHAINU3 CTPATErMH KUHOIIE-
peBoza, a TakkKe CHocoObl M30eraHus HETOUYHOCTEN MPHU MEPEBOJIE OTAEIbHBIX
JIEKCUYECKHUX €IUHUL C AHTJIMICKOIO s3bIKa HA PYCCKUM.

AKTYaJIbHOCTDH HCCJIEI0BAHHOM MPO0IEeMBbI 3aKIH0YAECTCS B BO3PACTaHUN
HOTPEOHOCTH B KaYECTBEHHOM IEPEBOJE KMHO(UIBMOB, a TaKKE€ B aKTHUBHOM
Pa3BUTHH PA3IMYHBIX CHCTEM O0pabOTKH M IEMOHCTpAllUy MaTepuaioB. Y cue-
HUE KOMMEpPLHAIN3alui KuHeMaTorpada nprBesio K He0OXOAUMOCTH TIEPEBOIA
KMHO(HIIBMOB Ha MHOTHE SI3bIKM MHpPA, B TOM YHUCIIE U Ha PyCCKUM s3bIK. Llenbro
UCCJIEIOBAHUS SIBJIACTCA M3YYEHHE CTPATETMU MepeBOAoB KuHO(uibMa «I ap-
(bunm Ha PYyCCKUIl SI3BIK.

MartepuaJibl 1 METOAMKA MCCAeA0BaHUs. MaTepuanom il UCCle10Ba-
HUS TIOCTYXUIH (PparMeHThI pEIUIUK MEPCOHaXeEH U3 XyA0KECTBEHHOTO (uibmMa
«Tapdunmy, a TakKe UX MEPeBOJ] HA PYCCKU S3bIK B 3 BapuaHTax. J{s aHanuza
OBLIIM MCTIOJIB30BAHbI CIIEIYIONINE nepeBo sl kuHomibMa «["apdunay: 1) mon-
Hoe nyosupoBanue; 2) nepeBoj ctyauen «Tycoon Studiosy; 3) mepeBoa C. Bus-
ryHoBa. B xoze uccnenoBanusi OblUTHM UCIIOJIB30BAHBI CIIEIYIOLINE METOJIbI: OIH-
caTeNbHBIN, CIUIOIIHON BBIOOPKH, METO]I COITOCTABUTENLHOTO aHAIN3a.

Pe3ybTaThl Hece0BAHUA M UX 00CyXKIeHue. Kunoguiom — 3TO CIOXK-
Hasl CHUCTEMa, CKJIa/IbIBAIOIIASICS HE TOJIBKO U3 TEKCTa, HO TAKXKE U3 KCTPAJIUHT -
BUCTUYECKHUX (PAKTOPOB, KOTOPbIE MOT'YT MOBJIUATh HA MOHUMAaHUE U HA OCOOEH-
HOCTH CO3/IaHUSI U BOCIIPOM3BENIEHUS COOOLIEHUS.

Ha ceronnsmnuii 1eHp 0oJibliasi YaCTh KUHOMPOIYKLIHUUA HAa POCCHIICKOM
PBIHKE KHHOMHIYCTPUH SIBJIsieTCs 3apyoekHo. Clie1oBaTeIbHO, BCE 3TH (PUITBMBI
TpeOyIoT BbIcOKOKadecTBeHHOTO nepeBoa. JI. C. bapxynapoB maer cienytomiee
OTpe/eNICHNE TOHATUIO «IEPEBO»: «ITO MPOLECC MPeoOpa3oBaHUsS PEUEBOTO
IIPOU3BEIECHUS HAa OJHOM SI3bIKE B PEUEBOE ITPOU3BEJICHUE HA IPYTOM SI3bIKE IPU
COXpPaHEHUHU HEM3MEHHOTO IIJIaHa COAEpKaHusl, TO €CTh 3HaUeHUs» [1].

[lepeBon m000r0 KHHOPHUIEMA AOIKEH COOTBETCTBOBATH OOIICTIPUHSITHIM
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nepeBoAuecKuM TpedoBaHusIM. K HUM MOKHO OTHECTH BEPHOCTh HCXOAHOMY TEK-
CTY U €CTECTBEHHOCTb 3By4aHus niepeBojia. [Ipu ocyiiecTBiIeHMN KHHONIEPEBO1a
BKHO MOMHHTb, YTO B 3TOT MOMEHT MPOUCXOAUT COIMOCTAaBICHUE HE MPOCTO
JIBYX SI3BIKOB, HO U JIBYX Pa3IMYHBIX IO CBOEMY XapaKTepy KYJIbTYp.

Peub repoeB kuHO(UIBMOB BeCbMa Oorara u pazHoobOpasHa. B Heit Habto-
JAIOTCS KaK 3JI€MEHThI OPUIINATEHOTO CTHIISA PEYH, TaK U 3JIEMEHTHI Pa3rOBOPHOM
JIEKCHUKH.

N3BectHo 4 BUaa nepeBoja KUHOGUIBMOB: 1) cyOTUTpHI; 2) AyOssk; 3)
CUHXPOHHBIN 1epeBo; 4) 3aKaJpOBbIil IEPEBO/.

Cyomumpul, unu cyomumuposanue (subtitling) — 3To cOkpali€HHbIN nepe-
BOJI TUAJIOTOB (hUJIbMa, OTPaXaIOIIHi UX OCHOBHOE COJIEp)KaHue M COMIPOBOXK/Ia-
IOIUI B BUJIE NTE€YATHOTO TEKCTA BU3YAIbHBIN Pl PHIIbMa B €r0 OPUTHHAIBHON
BEPCHUH, pacroarasich, Kak MpaBuiIo, B HIDKHEH yacTu dkpaHa [4].

Ilyonuposanue (dubbing) — 3T0 Tporiecc MOJIHON 3aMEHbI peYH OpUTHHAIIA
Ha peyb [epeBoa.

[Ipu 3akadposom nepesode OCHOBHOW 3BYKOBOM JTOPOXKKOW CTAHOBUTCS
IIEPEBOJT B TOM BpeMsl, KaK 3ByKOBAasl JOPOKKa OpUTMHAJA IPUTITYIIAETCS, U CTa-
HOBUTCSI BTOPOCTEIIEHHOM.

CuHnxponHwlii nepesod NojipasyMeBaeT nepeBo KUHOPuiIbLMa 0e3 UCIOob-
30BaHMSI IEPEBOTUYMKOM MOHTAKHBIX JIUCTOB.

KiroueBoii 3aaueii Haiiero ucciaeaoBaHus ObUT aHAJIU3 CTpAaTETHil mepe-
BoJa kuHopuiabMa «['appunn» pasHbIMH NepeBOAYMKAaMU. BbIOpaHHBII KUHO-
(UIBM OTHOCHUTCS K CEMEHHON KOMEIUHU, KOTOPasi paCCUUTaHa KaK Ha JETCKYIO,
TaK ¥ Ha B3pOCIyI0 ayAuTopuio. B xoze uccienoBanus ObUIO YCTaHOBJIEHO, YTO
pu nepeBojie puabMa ¢ aHTTUMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKUN MEepeBOIUMKAMU 3a4a-
CTYIO HE YYWTBIBAJICS MEPBOHAYAIBHBIA CMBICI TEKCTA, YTO IMPUBOJINIIO K HECO-
OTBETCTBHUIO MEPEBO/Ia OPUTHHATY. B HEKOTOPBIX ciyyasx NepeBOAUYMKH Npuode-
rajgy K OMyUIeHHIO LenbIX (pa3, h3-3a Yero McKaxkanach epBOHAYaJIbHas UJesl.
Bonee Toro, 661710 yCTaHOBJIEHO, YTO B 3aKaJIPOBOM IEPEBOJE OUYEHb YAaCTO €ro
co3jareny nmpuleraiy K HeJIMTepaTypHOU JEKCUKE, )KaproHu3MaM, U 3TO OYEHb
BJIMSUIO HA BOCHPUSATHE NEPCOHAXKENW U CaMOl KHHOKAaPTHUHBI, TOCKOJIbKY MO00-
Hasl JIEKCUKa MpUJaeT rpyOblil OTTEHOK (PUIIbMY.

B npouiecce paboThl ¢ KHHODHIBEMOM IIPH MOMOIIHA METO/1A CIIJIOIIHOM BbI-
O0opku ObUIM OTOOpaHbl U BbIMKCAHBI 135 (parMeHTOB pEeIuIMK NEepCOHAKENW Ha
A3bIKE€ OpUTHHAJA U B 3 BapuaHTax neperoja (nyosnspk, Tycoon Studios, C. Bus-
ryHoB). Ha crnenytonieM stane Hamiei paboTsl ObLIO MPOBEIEHO CPABHEHHE BCEX
NEePEBOIOB U UCXOJHOr0 TeKcTa. B xoze uccnenoBanus ObLIO BBISIBIIEHO, YTO BCE
NEPEBOUUKH UCIIOJIB30BAJIHN Pa3HbIe MOAXOAbI K IEPEBOLY COJEpKaHus (PHiIbMa.
B TabGnuie npencTaBieHbl CTpaTeruyl MEPEBOJa U UX KOJIUYECTBO (IIPOLIEHT) UX
VCITOJIB30BAHUS KAXK/IbIM IIEPEBOTUMKOM.
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IlepeBoa Bcero npu- Cnoco6 nepeBoga
MEPOB  Tocnoenviii  |Cmovicnosoii  |Onywenue |lobaenenue
JLy0J1s1K 41 90 2 2
(30%) (67%) (1,5%) (1,5%)
Tycoon 135 83 42 6 4
Studios (61%) (31%) (5%) (3%)
C. BusryHosn 80 45 5 5
(59%) (33%) (4%) (4%)

Wtak, kak BUTHO U3 TaOIUIIBI, IEPEBOIUNKH TPUMEHSIIN Pa3IMYHBIE CIIO-
coObI nepeBofa. [Ipu nyOmupoBaHuu OONBIION aKUEHT JEAJCs Ha CMBICIOBYIO
COCTaBJISIIONIYI0 KHHOGHUIBMA, TIOITOMY Oouibmasi 4acTh (67%) mepeBeneHHOU
KUHOKapTHHBI ObLIa BEITIOJIHEHA ITPH TTOMOIIIHM CMBICIIOBOTO crioco0a rnepesoja. B
TO K€ BpeMs nepeBojabl kuHoctyauu “Tycoon Studios” u C. BusryHoBa ObuiH
0oJiee IPOCTHI IO CBOEMY 3BYYaHHUIO, U ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO HauboJiee Hc-
MOJIb3YEMBIM CIIOCOOOM CTaJl JOCIOBHBIN MEPEBO.

Kak u3BecTHO, HE BCerja cjioBa U BBIPAKEHUS OJTHOTO SI3bIKa MOTYT UMETh
HKBUBAJICHT B IPYTOM si3bIke. 1 B TakoM ciy4ae nepeBoAYMKaM MIPUXOAUTCS UC-
KaTh MaKCUMaJIbHO HEUTPAJIbHBIA BapUaHT, JaObl HE UCKa3UTh CMBICI, U COXpa-
HUTh OPUTMHAJIBHYIO UJICI0, 3AJI0KEHHYIO0 co3aTessiMu (puiabma. Tak, Harpumep,
korna Kot I'appung oOpamancs k meHky Oau, npeaynpexias ero o ToM, 4To
crnath Ha KpoBaTH ¢ [[XKOHOM eMy He pasperiar, To OH OOpaTUiCs K HEMY CIeay-
oM oopazom: “Hey, moon dust. If I were you, I’d grab a nice piece of carpet.
John doesn’t let me sleep up top. Ever”. JlocioBHO BeipaxkeHue «moon dusty me-
PEBOAMTCS HA PYCCKUU SA3BIK, KaK «JIyHHas Mbuib». Camo coOoi pazymeeTcs, 4To
UCTIOJIb30BaHUE JAHHOTO BapuaHTa MEPEBO/IA SIBISIETCS HE COBCEM KOPPEKTHBIM,
MOATOMY MIEPEBOTUYMKAM HEOOXO0IUMO OBLIIO HANTH HanboJIee MOAXOASIINN YKBU-
BaJICHT B PYCCKOM si3bIke. MTak, Mbl HaOIrOAany CleayIoliie BapHaHThl Tepe-
BOJIA:

OpurunaabHast 10-| Jly0JupoBaHHBIH Kunocrynus IlepeBon
POKKa nepeBos «Tycoon-Studios» C. BusryHoBa
Moon dust [lemyauBblit Ommbka npuposs! KocmonaBT

Ha nam B3risa, HanOosiee MOAXOASIIMMHI NMEPEBOJAMU ObLIN «ILETYIH-
BbII» M «omuOKa MPUPOAbD», MOCKOJIBKY B 3THUX CJIOBaX CKPBIT TOT 3MOIMO-
HaJIbHO-HETATUBHBIN OTTEHOK, KOTOPBIN 1 OBLT 3aJI0KEH B BhIpaxkeHue. «Kocmo-
HaBT» SBJISIETCS] HANOOJIee HEUTPATLHBIM U MSTKUM 10 SMOLIMOHAJIBHOM OKpacke,
HE JJaeT B MOJHOW CTENEeHH PACKPBITh U MOHATH OTHOIIeHHe KoTa ["apdunga k
meHky Opau.

Korga riaBHbIi repoit mocie BETEpUHAPHON KIMHUKU YBUIET B MAllMHE
co0aKy, TO OH ONPEIENINII €ro Kak «a mongrel», 4To B mepeBoie Ha pyCCKUU S3bIK
O3HA4YacT «ABOPHAra». Bce mepeBoAUMKH MOAOLLIN K Iepelaye JaHHOTO CJI0Ba
Ha PYCCKHUH SI3BIK IIO-Pa3HOMY.
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OpurunaasHas 10-| [y0oaupoBaHHbII Kunocryaus IlepeBon
POKKA nepeBo «Tycoon-Studios» C. BusrynoBa
A mongrel JIBOpHSKKA Manryct Cobaxa

Kunoctyaus “Tycoon-Studios” oueHb cBO€OOpa3HO MOIOIILIA K IEPEBOILY
JTAHHOTO cJIoBa. «MaHTrycT» — MJIEKONUTAIoIEee poja BUBEppoBbIX. Ha aHrmuii-
CKOM $3bIKE OH 3BYUYHT, KaK «a mongoosey». BepodarHo, nepeBoiuuKky BeIOpain
MMEHHO 3TO MOHSTHUE U3-3a TOT0, 4TO O1u (IIIEHOK) UMEN BEUTHUE CXO0KHUE YEPTHI
¢ 3TUM 3BepbKOM. Ho, Kak Ham Ka)keTcsl, JaHHBIN MEPEBOJI COBEPILICHHO HE MO/I-
XOJIUT, TMTOCKOJIbKY B @HTJIMHCKOM SI3bIKE €CTh CIICHUANIbHAS CIMHUIA JIJIs1 BbIpa-
YKEHHUSI ATOTO NMoHATH. KpoMe Toro, B pyCCKOM SI3bIKE €CTh TOYHBIN SKBUBAJICHT
cioBy “@ mongrel”. IMeHHO OATOMY JIaHHBINM BapUAHT TIEPEBOJIA SBISIETCS HE-
yAQ4HBIM.

Hanee npuBoauTcs MoHoJor ["apduima B TOT MOMEHT, KOT/1a OH PacCyxk-
nan, noyemy JIXKOH pemnn B3siTh JOMOU COOAKYy.

remain calm, that’s
all. John’s a cat guy,
not a dog guy. This’l]
last a week, maybe
ten days, tops. Boy,
this puppy is Stupid

3aBOJUCh, HE 3aBO-
nuck. ['maBHOe crio-
KorictBue. J[P)KOH KO-
MIaTHUK, a HE co0au-
HUK. DTO MPOTUTCA
oT cuibl 10 mHel, He

gone Wild. This is
just a bad dream. I’ll

OombIIIE. Xa, MOXO0XKE
DTOT LIEHOK TJIVII, KAK

OpurusaabHas 10-| Jly0JupoBaHHBbIH Kunocrynus ITepeBon
POKKA nepeBos «Tycoon -Studios» | C. Busrynosa
OK. TI've got toJlagno, I'apbunn, neHy, manno. S mon-Hy, nmamgno. S Oynmy|

PKEH XpaHUTh CIIO-
KOMCTBUE U  BCE.
/[>KOH KOIIIaTHUK, A
He cobOaunuk. OH
MPOACPIKUTCS HE
nento, MakcumyM 10
muen. ['ocmmoau, Tvy-

COXpaHATh CITIOKOM-
CTBHE, BOT U BCE.
J/[>KOH KOIIIaTHUK, 4|
He coOaunuk. OHa
MPOTSHET 3/1eCh He-
JIEII0, JIECITh JHEH

IIOCTb Ha CBO60,Z[€.

MaKCUMYyM. ["oc-
OJM, HY 3Ta ICUHA

open my eyes and
when | open them,
everything will be
back to normal.

mpobka. ITO MPOCTO
KOLIMapHbI COH. Sl
ceryac 3aKporo Iiasa,
a KOrjza OTKpOM, BCE
omsiTh  Oyner Hop-
MaJbHO.

OJTO BCEro JUIIb
imypHoi#t coH. Ceituac
ST 3aKPOIO TJ1a3a, a KO-
rJa OTKpOIO, BCE
cHOBa OyneTr HoOp-
MaJTbHO.

IPOCTO _ y’Kac: HU
MO3roB, HH _(aHTa-
BUHU. ITO MPOCTO
KOILLIMapHbIM COH. ‘]
3aKpOI0 TJlaza, a Ko-
r1a OTKpPOIO BCC
BEPHETCSI B HOPMY.

Ham xorenoch Obl 00paTUTh BHMMAaHHUE Ha CIIEAYIOIIEE MPEIJIOKEHHUE:

«Boy, this puppy is Stupid gone Wild.» CnoBo «stupid» umeer cienyroiue mne-
pPEBOJIBL: TIIYIBIN, Tynoil, OecTonkoBblid. V3 Bcex BapuaHTOB nepeBoa Hanbosee
JUTEpPaTypHBIA U CMATYCHHBIN BapHaHT ObLI MPENJIoKEeH B MyOsspke: «Xa, mo-
XO0Xe, ITOT HICHOK LIIYI, Kak mpobka». B AByx npyrux BapuaHTax mepeBona: 1)
«["ocrionu, Tynocts Ha cBoOOAE» U 2) «['ocnoau, Hy 3Ta ICUHA MPOCTO yXKac: HU
MO3rOB, HU (paHTa3UM» MEePEeBOAYMKAMU ObLT MPUAAH TOTOTHUTEIbHBIN HETaTUB-
HBIA OTTEHOK; BO BTOPOM CITy4aeT MEPEeBOTUMKH, AJI TOrO, YTOOBI elle OoJiblie
NOTYEPKHYTh HETaTUBHOE OTHOILIEHHE KOTa K colake, J0OaBWUIM HEMHOIO OT
cebs: «l'ocroan, Hy 3Ta MCUHA MPOCTO y>Kac: HU MO3rOB, HU (aHTa3uu», 4To
OYEHb JEMOHU3UPYET KOTa U MEIIAET KOPPEKTHOMY BOCIPHUATHIO MEPCOHAXKA, a
TakkKe Mmpuaaer GuiabMy rpyOblii OTTEHOK U JeNlaeT €ro MEeHee MPUSTHBIM IS
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aynuansHOTO Boctpustus. [logoOHOe siBieHne MOXKHO ObLII0 HAOII0JaTh B IIEpe-
Bojie C. Busrynona Bo ¢pase «Whoa. You went in there to get a date and came
out with a dog? Well, that’s bad event for you. You’re so sad». OH nepeBen 3To
Kak «A? BmecTo cBumanus Thl Oepelnb JoMoi codaky, na? Hy 4To e Thl 3a y0o-
XKEeCTBO, ['ocroin, KaKoil ke Thl... Ha TE€OS MeYaJbHO CMOTpPETh». [lepeBoaunk
pelmiI YUTH OT JIMTEPATYPHOTO U 00Jiee TOCIOBHOTO BapraHTa, U MIPUOETHYTH K
KAPTOHU3MY BPOJIE «yOOXKECTBO», UTO TAK)KE OUYCHb CKa3bIBACTCS HAa DMOIIHO-
HAJIHLHOM BOCTIPUATHN KHHO(IIIBMA.

[IpoBeneHHOE HCCIENOBAHHME IOKA3aJI0, YTO Yy KaXXIOro IEepEeBOJUYHMKA
HaOJI0JaeTCs CBOSI CTpaTerus paboThl ¢ TEKCTOM. Tak, HampuMmep, MpHU MOJTHOM
TyOTUPOBAaHUHM TIEPEBOMYUKHA CTApAIMCh MAaKCHMAaJbHO HEHTPAM30BaTh BCIO
HEraTUBHYIO JIEKCUKY, MOJOUPAId COOTBETCTBYIOUIUHN JIUTEPATYpPHBIN BapUaHT
CJIOB U BBIPAXEHUH, KOTOPbIE HE MCKAXKAIU U3HAYAIBHO 3aJI0KEHHOTO SMOIUO-
HAJIBHOTO OTTEHKA M CIIOCOOCTBOBAIM MPUSATHOMY ayJIUATBHOMY BOCIPHUSITHIO
kuHo(uibMa. A B mepeBojiax oT « Tycoon-Studios» u C. BusryHoBa o4eHb 4acTo
HaOJIIOMANIUCH KAPTOHU3MbI, KOTOPbIE CHUJIBHO BO3JCHCTBOBAIM HA BOCIPUATUU
repoes, aTMocdepbl U SMOIIMOHAIBHOTO HAacTpoeHus ¢uiabma. be3ycioBHo, aB-
TOPBI XOTEJIM 100aBUTh YTO-TO CBOE, IPHUAATH NIEPEBOIY OOJIbIIIE OPUTHHAIBHO-
CTH U CJIeJIaTh €r0 YHUKaJIbHBIM, HO BCE-TakM 3ajiaya MepeBOYMKA - MEPeIaTh
IJ1aBHYIO0 #ujaeto puibma Ha JpyroM s3bike. [loaToMy mepeBoj r000ro KMHO-
¢unpMa TpeOyeT KoJlocCalbHOM padOThl HAJ IEKCHUYECKUM cocTaBoM. Bo n30e-
’KaHME HETOYHOCTEHN MPH Nepeade OTACIbHBIX CJIOB U BRIPAXKEHUM aHTJIMMCKOTO
A3bIKa, IEPEBOUMKY CIIEYET ONUPATHCS Ha CIEAYIOIIKE (PaKTOpbl: eMy HE0OXO-
JIAMO 3HaTh, YTO UMEHHO UMEETCS B BUY O]l TOW WUJIM MHOM JIEKCUUECKOHU €U~
HULIEH S3bIKA; MIOYEMY HE BCE JICKCUUECKUE €IMHUIBI MOKHO MEPEBOIUTH MPH
MTOMOIIIY YKBUBAJICHTOB; KAKUMH CIIOCOOaMH HEOOXOAMMO TOJIb30BATHCS TIPH OT-
Oope JTEKCUYECKHUX CPEJICTB; KaK HE OITMOUTHCS MIPU MEPEBOJIE, €CJIU CIIOBO UMEET
HECKOJIBKO 3HAYEHH, U MPABUIBHO ONPEIEIUTh 3HAUEHUE CII0BA UJIM BhIpaXKe-
Hus. M306exaTh HETOYHOCTEW MEepeBo/ia BOZMOXKHO B TOM Ciydae, eclid OyayT
YUYHUTHIBATHCS BCE ACMEKThl HHTEPHAIMOHAIBHOTO TOHATHA. A TakyKe IPU KUHO-
MEePEBOJIE CTOUT MIOMHUTH O TOM, Ha KaKyl0 ayJIUTOPHIO PACCUUTAH KUHO(DHIbM.

Pe3rome. Takum 00pazoM, MOXKHO cieiaTh BBIBOJ O TOM, YTO MEPEBOJ XY-
JI0’)KECTBEHHBIX KMHO(MUIIBMOB SIBJIIETCSI BECbMa HEMPOCTOM 3ajauei s mepe-
BOJTYMKOB, TOCKOJIBKY B IpoIiecce paboThl UM HEOOXOIUMO YUUTHIBATH Psi/ OTIpe-
JeneHHbIX (aKTOpOB (COXpaHEHUE CMBICTIA, yUeT 0COOEHHOCTEHN MepeBo/ia HEKO-
TOPBIX JEKCUYECKUX €IMHUIL] AaHTJIMUCKOTO SA3bIKA, TIIATEIbHBINA BHIOOD JIEKCHYe-
CKOI'0 COCTaBa MepeBo/ia).

[IpoBeneHHOE HCCieI0BaHUE TTO3BOJIET YTBEPK/IATh, UTO ONPEICTEHHOTO
nepeBo/ia XyI0KECTBEHHBIX KMHOMDUIBMOB HE cymiecTByeT. [lepeBoqunku uc-
MOJIB3YIOT pa3HbIE CIIOCOOBI MepeIau TEKCTa. 3a4acTyI0 3TO MPOUCXOIUT MyTeM
CMBICIIOBOTO TIEPEBOJIa WJIM JIOCJIOBHOTO TEPEBOJA, MO3BOJIIONINX Hauboiiee
TOYHO MPETOHECTH CYTh U SMOLIMOHAIbBHOE HACTPOCHHE KUHOKAPTUHBI.
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COLIMOKYJIbTYPHBIE JIAKYHBI B AHTJIMHCKOM, ®PAHITY3-
CKOM U PYCCKOM A3bIKAX U CIIOCOBBI UX IEPEJIAYN

Huxonaesa B. C.

(Hayunwiii pykosooumens — kauo. @unon. Hayk, ooyenm Komapos E. H.)
Boneoepadckuii 2ocyoapcmeenubiii coyuanbHo-nedazocuieckull yuugepcumen,
2. Boneoepao, Poccuiickas @edepayus

AHHOTaums. B cratbe paccMOTpeHbl MPOOIEMbI BBISBJICHUS U dJIUMUHH-
pOBaHMS JIAKYHAPHBIX €IMHHI] B PYCCKOM, (hPaHITy3CKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX
Ha IIpUMepe XyI0’KECTBEHHOTO TeKcTa. Llenbio qanHoi paboThl SABISIETCS aHATU3
THIIOB COIIMOKYJIBTYPHBIX JJaKyH U BBISIBJICHHE HanOoJIee MOMyISpPHBIX U 3P dek-
THUBHBIX CIIOCOOOB WX TNepeaavyr Ha HHOCTPAHHBIHN S3BIK IIPH COXPAHCHUH HAIO-
HaJIbHO-CIIeM(PUYECKUX XapaKTEPUCTUK TeKCTa. B cTathe gaHa kiaccudukaius
COITMOKYJIBTYPHBIX JJAKYH M CITOCOOBI UX MEPEBO/IA, OMMCAHO (DYHKIIMOHUPOBAHUE
U POJIb JJAKYHAPHBIX €UHUIL B XY0KECTBEHHOM TEKCTE.

AKTYaJILHOCTH HCCJIeyeMoil npodiembl. B Hacrosiiee BpeMst CTpeMu-
TeJIbHAsI r100anu3alus CnocoOCTBYET PACIIMPEHUIO U YKPETUICHUIO B3aUMOCBSI-
3€il roCcymapcTB, MOATOMY BOIPOCHI, CBSI3AHHBIE C B3aUMOJCHCTBHEM pa3HBIX
KYJBTYp, CTAHOBSTCS BCE 00Jiee aKTyallbHbIMU. J[J1s yCTIEIITHOTO B3aUMOI€UCTBUS
JIOJISIM HE0OXOoJMMa aJieKBaTHas KOMMYHHUKAIUS, U €€ CIOCOOCH O0eCIeUnuTh
TOJBKO sA3bIK. HO B KaXK70M SI3bIKE CYILIECTBYET IUIACT JICKCUKU, OTPaKaIOIIMi
ATHOKYJIBTYPHYIO Crieln(pUKYy Hapoja, ¥ B JUHTBUCTHKE IO CUX MOp HE chopMu-
POBAJIOCH YETKOTO MOX0/a IS €€ TIepelaun Ha JIpyrue s3bIKH, a Tpodiema me-
pPEBOJIa COLIMOKYJIBTYPHBIX JIaKyH YK€ MHOTO JIECSITUJIETUN HE TEpSET CBOEH aK-
TyaJIbHOCTH.

Marepuaa u MeTtoauka uccijaenoBanusi. VccienoBanue ocoOeHHOCTEH
nepeBo/ia JaKyHaAPHbIX €IMHUII] POBOIMIIOCH HA MaTepuase norectu M. A. byi-
rakoBa «Cobaube cep/ilie» 1 JByX MEPEBOJOB MPOU3BEICHUS HA aHTJIMHUCKUM (A.
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[Taiiman, 1990) u dpanmysckuii (B. Bonkodda, 1999) s3biku. B ocHoBY npoBe-
JIEHHOTO MCCJIeIOBaHUS ObUIM TMOJIOKEH METOJI KOHTEKCTYaJbHOTO U MHTEPTEK-
CTYaJbHOTO aHaJIN3a, CONMOCTABUTEIbHBIA METO/I, a TAKXKE MPUEM KOJIUYECTBEH-
HBIX OJICUETOB.

Pe3yJbTaThl HCC/IEI0BAHUS M UX 00CyXkIeHHe. BriepBbie TepMHUH «ia-
KyHa» Obu1 BBeZieH B 1950-1960-x rr. ¢ppaHiry3cko-KaHaACKUMU JUHTBUCTaMU K.
[1. Bune u XK. JlapGensue. OHM ompenenuin JaKyHy KakK <«SIBJICHHE, KOTOPOE
UMEET MECTO BCSIKHM pa3, KOTAa CJIOBO OJHOTO SI3bIKA HE MMEET COOTBETCTBUS B
JIpyroMm si3bike» [2, c. 68].

Omnupasick Ha KIACCU(UKAITUIO COITMOKYIBTYPHBIX JIAKYH, TTPEITIOKCHHYTO
I'. A. Aatunoseim, O. A. Jlonckux, . 0. MopkoBunoi, FO. A. COpOKHMHBIM MBI
BBIJICJIAIIN CIEAYIOIINE BUJbI COLMOKYJIBTYPHBIX JaKyH: 1) cyOBEeKTUBHBIE Jia-
KyHBI (HampuMmep, CTEPEOTHUIIbI, KOTOPhIE 3aKPEIUISIIOT HauOoJiee XapaKTepHYIO
JUTSL TOM WJIM MHOM HAIlMU YEPTY U 4acTO BhIpaxaroTcs B (hopMe MOCIOBUIL U T0-
TOBOPOK; pa3JInyusl B IIBETOBOW WJIM YHCIIOBOM CHUMBOJIUKE); 2) ACSITEIHHOCTHO-
KOMMYHUKATHUBHBIC JIAKYHBI (OTpaXKaroT CrIeNU(PUKY pa3IMuHbIX BUIOB JIEATEIb-
HOCTH, XapaKTePHYIO JJIsi TOTO WJIM MHOTO 3THOCA); 3) TEKCTOBBIC JIAKYHBI (BO3-
HUKAIOT [TPU HAJTUYUK BPEMEHHOM MM KOMMYHUKATUBHOM TUCTAHIIMH MEXKTY aB-
TOPOM U UMTaTeseM); 4) JIJaKyHbI KyJIbTYPHOTO MPOCTpaHcTBa (Manamadra) (Bo3-
HUKAIOT ITPU HECOBMACHUN (POHOBBIX 3HAHWN YIaCTHUKOB MEXKYJIbTYPHOU KOM-
MyHukanuun) [1, c. 142].

B Ttekcte noBectu «Cobaube cepaue» ObUIM 0TOOpaHbl 92 JaKyHapHBIX
SIUHUIIBI. BOTBITMHCTBO U3 HUX OTHOCSTCS K JIAKyHaM KYyJbTYPHOTO TIPOCTpaH-
cTBa. B TekcTe moBecT 0OOHAPYKEHBI CIEAYIONMINE TPYIIIBI JJaKyH KyJIbTYPHOTO
MPOCTpPAHCTBA: a) reorpaduyeckue; 0) aTHOrpaduueckue; B) 00IIECTBEHHO-TIO-
JUTUYECKHUE; T') UMEHA COOCTBEHHBIE.

W3 BhIIenepeurcaeHHBIX TPYIIN Yalle BCEro BCTpeYaroTcsi reorpaduue-
CKHUE€ U OOIIECTBEHHO-TIOTUTHYECKUE peanuu. Peanmuio «vummmnmonep» B. Bo:-
kohd Ha (paHIy3cKuil mepeBoaAUT (DYHKIIMOHAIBHBIM aHajIoroM “un agent de
police”, a A. [Naiiman ucrionb3yeT kaabKy “militiaman ”. B mepBoM ciyuae peru-
MUEHTY a0COJIFOTHO TOHSITHO, O YeM HUJET pPedb, HO MPOIMaIaeT HAaIlMOHAJIbHAs
OKpacka cioBa. Bo BTopoM citydae ceMaHTHKa CJIOBa JOCTATOYHO MPO3pavyHa, u
MIEPEBOTUNKY yIAE€TCS COXPAHUTH KOJIOPUT MTPOU3BEICHUS.

Jns mepeBona peanu «yniomueHue keapmupy A. IlaiiMan HCTIONB3yeT
onucarenbHbIN epeo1: “reallocation of living space ”, uto OykBaabHO 03HaYaeT
«repepacrpeielieHre KUJIoro mpocTpancTBay. [Ipu Takom mepeBoje TepsieTcs
JacTh 3HAYCHHS «YMCHBIICHHS YKUITUIOMIAAW», HO MaJbHEHIIIMH KOHTEKCT 3Ty
yTpary kKomrencupyeT. B. Bonkodd B cBoto odepens npuderaer K KaabKupoBa-
HUIO: “la densité des appartements de ['immeuble”. CioBapb J1aeT HECKOJIBKO
OTIpeJieNiCHU CIOBYy “‘densité”. Bce OHM 03HAYAIOT «KOHYEHMpAayusy, «niom-
HOCMbY W COYETAIOTCS CO CJIOBaMHM, O3HAYAIOIIMMU BemiecTBa. M3 Takoro mepe-
BOJIa BPSi/ M (DPAHKOS3BIYHBIN YUTATEINb MOUMET, O KAKON «TUIOTHOCTHY KBAPTHUP
B JIOME HUJIET PEUb.
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B tekcTe ecth u 6oliee pacpoCcTpaHEHHbIE COBETU3MBI, TAKUE KaK, HATIPH-
Mep, «O0JbIIEBU3MY, «OOJBIIEBUKY, «HANIMaH». [lepBrie 1Ba cioBa 00a nepeBo/I-
yuKa TpaHcKpuOupyrot. IlepeBons cinoBo «wanmawn», A. IlaiimaH ucnosb3yer
TPAHCKPHIIIIMIO M JIaeT MEpeBOMYCCKUi KomMeHTapuii: “Nepman — a private
entrepreneur or trader in the 1920s, when the Soviet government introduced its
New Economic Policy (NEP)”. B to e Bpems B. Bonkodhd npuberaer k npu-
O KeHHOMY TepeBoay: “Un mafieux”, 4ro mepeBoAMTCS Kak «Ma(HO3M».
HazBatp moabop naHHOTO aHanora uiealbHbIM CII0KHO, TaK Kak Maduo3u — 3TO
BCE-TaKU TJlaBa KpUMUHAJIBHOTO coobmiecTBa. Takum o0pa3om, morydaercs, 4To
B MEPEBOJIC HA AHTJIMMCKUN 3TO CJIOBO TEPSIET CBOIO HETATUBHYIO OKPAaCKy, TaK
KaK MaJIOBEPOSATHO, YTO AHIJIOSI3bIYHBIM YHUTATENh YBUIUT YTO-TO AYPHOE B
“private entrepreneur” («4acTHBIN IIPEAIPUHUMATENBY), a B IIepeBoic Ha (paH-
IIy3CKHI OHO TIOHSITHE MOAMEHSETCS APYTUM, JOBOJBHO JAJIEKUM IO 3HAYEHUIO.

Cpenu nakyH KyJIbTYpHOTO MPOCTPAHCTBA BCTPEUAETCS OOJBIIIOE KOJIUYe-
CTBO reorpaduyeckux Ha3BaHui. O0a MmepeBOUYHMKA Yalle BCEro MPUOETalT K
TPAAULMOHHBIM B J@aHHOM Clly4ae MeToAaM TpaHCKpunuuu: CoxonbHUKU —
Sokolniki Park — parc de Sokolniki; Cnassnckuii bazap — Slavyansky Bazar
Restaurant — Bazar slave.

Cpenu »THOTpaPUUYECKUX JIAKYH MOKHO BBIJICIUTH peasiiK, 0003HaYal0-
1[Ue 01Ky U 00yBb, MUIILY U HAIMUTKHU, IPEAMETHI ObITA, peaTuu-IeHbIU U pea-
muu-Mepsel. Tak, Hanpumep, pycckue «gaqenku» A. 1laliMan nmepeBOAUT omnuca-
tenbHO Kak “felt boots ”, yTo OykBaNbHO O3HAYaeT «BOWJIOYHBIC camorm». A B.
Bonkod ¢ cHOBa Hcnonb3yeT NpUOIMKEHHBIN IEPEBO U IAET PYCCKUM BaJICHKaM
aHajyor “chaussons”, 4to mepeBOAMTCS KaK «MSTKHE Ty(QJIH», 9TO SBISETCS B
KOpHE HEBEPHBIM. Y (DPAHKOA3BIYHOTO YMTATENSI CIOKUTCA CTpaHHAsl KapTHHA:
pYyCCKHUE 3UMOM XOJIST B MATKHUX JICTHUX TY(IISIX.

B xauectBe npumepa peannii-Mmep, MOKHO IPUBECTH PEATTUIO KAPULUHY:

(1) « Ynen srcunuwynoz2o mosapuujecmsa, u nioujadb MHe no1a2aemcs onpe-
0€eJleHHO 8 Keapmupe HoMep NAmb Yy 0MEemcmeeHHo20 cvemujuka Ilpeoopasicen-
CKO20 6 WeCmHAaouams K6aOpAmHvIX APUIUH ... ).

OTa eMHUIIA U3MEPEHUS PEIIKO YIOTPEOISETCS B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3bIKe. 16 apiInH — 3TO 4yTh 00JIbIlIe 8 KBaJIpaTHBIX METpoB. C mepeBOOM JaH-
HOM €UHUIIBI U3MEPEHUs IUIONaAN y 000MX MEPEeBOJUYMKOB BO3HUKAIOT IMPO-
osiembl. Buaumo, UM TsKeno MoBepUTh, YTO HA OJHOTO yejoBeka B CoBeTCKOM
Poccumn npuxoaninock Tak Manio xuiarmomand. [loaTomy B aHrIMiCKOM NTEpEeBOIE
nosyuaercsi, yto lllapukoB npereHnoBan Ha 13 kBaapaTHBIX SIPJIOB (YTO MpPH-
MepHO paBHO 10,8 KB. M), @ BO ()paHIy3CKOM MEPEBOJE 3TO YUCIIO U BOBCE BO3-
pactaet 10 15 kB. M. Takum 00pa3om, MbI BUIUM, YTO B 000X TIEPEBOIAX JOITY-
meHa (pakThyeckas ommoxa.

N3 Bcex peasnii KyJbTYpHOTO MPOCTPAHCTBA HAUOOJBIITUN UHTEPEC MPE/-
CTaBJISIOT peaiuu ObITa, B OCOOCHHOCTH CUTYaTUBHBIC PEAJTHH.

(2) «nas mawunucmouxa nonyyaem no IX pazpsaoy uemvlpe ¢ noJ108UHOU
uepsoHya, Hy, npasoa, 1HOOBHUK ell (huiboenepcosvle Yya0uKu nooapumy.
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OT MHOCTPAHHOTO YMTATENIs, HE 3HAKOMOTO ¢ u3Hbt0 B CoBeTckoM Co-
103€, MOXKET C JIETKOCTBIO YCKOJIb3HYTh UMIUIMIIMTHAS UHGOpMaIIKsl, CKPbIBAO-
niasicst B 3ToM npemnioxkennn. Oumbaenepconbie uynku B CCCP crouwnu nocra-
TOYHO JIOPOro U ObUIH «JieuruTom». B mepeBoie 3TOT (hakT HUKAK HE MOACHS-
eTcs, B aHTJIMICKOM M (hpaHIly3CKOM JaeTcsi mpocTo Kajbka: “Persian thread
stockings”, “bas en fil de Perse”.

B otnenbHyro rpynmy JakyH KyJbTYpHOTO MPOCTPAHCTBA HA HAI B3TJISA
CTOWT BBIHECTH MMEHA COOCTBeHHBIC. B TekcTe moBectn hammums mpodeccopa
[TpeoOpakeHCKOTO SBISIETCS «TOBOPSIIIICH». Bo-mepBhIX, TOKTOP «Ipeodpaxaet
W CBOMX IMANMEHTOB, U Tica [llapuka. A, BO-BTOPBIX, 3Ta (pamMiIHs MPOU30IILIA OT
Ha3BaHUA LEpKOBHOTO Mpa3anuka [IpeoOpaxkenus ['ocnogne. B anrnuiickom me-
peBoze A. [1aliMaH UCTIONIB3YET TPAHCKPUIIIUIO M COXPAHSAET 3ByyaHue haMuiIuu
npogeccopa: “Preobrazhensky”, mosromy st aHIIOA3BIYHOTO YKUTATENS (HaMu-
7S iepectaet ObITh roBopsiei. B 1o ke Bpems B. Bonkodd nepenaer gpamu-
JIMIO TOKTOpa cemanTuuecku — “Transfigouratov” (ot ¢pamni. riar. transfigurer —
npeoOpa3uth). Takum oOpa3om, MepeBOJUUKY YAAETCS U TIEpeaaTh CMbICH (pamu-
U nipoeccopa, U COXPaHATh €€ «PYCCKOCTh» C IMOMOIIBIO0 T00aBICHUS Cyd-
dukca -0v.

[ToMrMO naKyH KyJbTYpHOTO HPOCTPAHCTBA B TEKCTE IMOBECTH MOKHO
BCTPETUTH U JEATEIbHOCTHO-KOMMYHUKATUBHBIE JIAKYHAPHBIC €IUHULIBL. BOT sip-
KU IpUMeEp — OTPBIBOK M3 BHYTPEeHHETO MoHoJiora [1lapuka, Kkoria TOT BIEpBbIC
BuauT npodeccopa [IpeodbpakeHCcKoro:

(3) «/leepv uepe3 ynuyy 6 ApKO 0CBEUEHHOM MA2A3UHE XIONHYIA U U3 Heé
NOKa3aacs epaxcoanun. Fivenno spa)xcoanun, a ne moeapuuy, u oadce — eepree
6ce20, — 20CNOOUN Y.

O6a nepeBoUMKa MOAOUPAIOT JOCTATOYHO TOYHBIC aHAJIOTH, YTOOBI MIPO-
JIEMOHCTPUPOBATH COLUAIIBHYIO UEPAPXUIO:

(4) “A citizen, note, and not a comrade — or even, to be still more precise,
a gentleman”.

(5) “Oui, un citoyen, pas un camarade, et méme, selon toute probabilité,
un monsieur “.

B «Cobaubem cepjue» NpUCYTCTBYET UM UMCIOBAask CUMBOJIMKA, KOTOPYIO
CJIElyeT OTHECTU K CyOBEKTUBHO-HAIIMOHAJIbHBIM JIaKyHaM. Tak omepamus 1o
npespaiuenuio [lapuka B yenoBeka NpoXoaUT MPUMEPHO B IEPHUO/]] C KaTOJIUYe-
ckoro PoxnecTBa 10 nmpaBocnaBHoro. Ha 3Toit nHdopmanuu nepeBo 4Kl HUKaK
HE 3a0CTPSIOT BHUMAaHUS B CBOMX TeKcTax. M Bpsia i 3TO HEOOX0AUMO, TaK Kak
U B OPUTHUHAJIBLHOM TEKCTE 3Ta MH(OpMalUs HE BbIpake€Ha KCILTMIUTHO. [lo-
TOMY B JJaHHOM CIly4dae, pyCCKO-, aHIJIO- U (hPAHKOS3BIYHBIM YHTATENIh HAXO-
JIITCSL B PABHBIX MOJIOKEHUSX — UM OCTAETCA MOJIAraThCs TOJIBKO Ha COOCTBEHHYIO
BHUMATEIbHOCTb U KPYTr030p.

Pe3rome. CaMbIMU pacripOCTpaHEHHBIMH IPUEMAMHU SJIMMUHUPOBAHUS CO-
[IUOKYJIbTYPHBIX JIAKYH B TEKCTE SIBJISIOTCS TPAHCKPUTIIHS, KAJTBKUPOBAHUE, TIPH-
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OmKkeHHBIN niepeBo/ (PyHKIIMOHAIBHBIN aHanor). Pexxe ymorpebisercs cemaH-
TUYECKUN U ONKUCATENIbHBIN MEPEBOI, JAECTCA MEPEBOIUECKUN KOMMeHTapuil. Ha
HaIll B3TJISA/, aHTJIMUCKUNA TIepeBO/] OOJIbIIE COXpaHsIeT HAIIMOHABHBIA KOJOPUT
MIPOU3BEACHUS, a (PPaHITy3CKUH TIEPEBO/] 3a CUET OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBA aHAJIO-
T'OB, 3BYYHUT 00JIe€ ayTEeHTUYHO JjIs1 (JPAHKOTOBOPSIIET0 YATATEIS.

JIMTEPATYPA

1. Anmunos I'. A., Maprosuna U. FO., /lonckux O. A., Copoxun FO. A. TekcT Kax siBlie-
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JUPUYECKHUI TEPOHU KAK XYJTOXKECTBEHHBINA OBPA3:
HEOBXOJIUMOCTb ETO COXPAHEHMUS B IEPEBO/IE

Obomuuna B. A.

(Hayunwiti pykosooumensv — kano. guaon. Hayk, oouenm Ilasnosa A. B.)
Openbypeckuii 20cy0apcmeer bl yHUgepcumem,
2. Openoype, Poccuiickas @edepayus

AnHOTanus. CTaThs MOCBAIIEHA AKTYaJIbHOMY BOIIPOCY IEPEBOAA TTOITH-
YECKUX TEKCTOB — 8adCHOCMU TIepeaur o0pa3a JIMPUYECKOT0 reposi Ha MepeBo-
JIAUMi s3bIK. B paMkax uccrienoBaHus paccMaTpUBAIOTCA ONPEIEICHHS TEPMU-
HOB «XYJI0KECTBEHHBIN 00pa3» U «JIMPUUECKUI Tepoil», 0TMEUAIOTCSI 0OCOOEHHO-
CTH KOMITO3UIIMOHHOTO MOCTPOEHHUS MO3TUYECKOro Tekcta. Ha marepuane Hene-
peBenénnoro npousBeneHus K. I1. Ditkena “Melody in a Restaurant” onuceiBa-
eTcst o0pa3 JTUPUUYECKOTO reposi, €ro CBsI3b ¢ KOMIO3UIMENH U CYKIIECCUBHOCTBIO
noBecTBOBaHUA. [IpuBOATCS HArIAHBIE IPUMEPBI COOCTBEHHOIO MEPEBO/Ia He-
KOTOPBIX CTPO( ¥ CTPOK CTUXOTBOPEHUS: B PE3YJIbTATE IEPEBOTUECKOT0 aHAIN3a
OTMEYAIOTCs KJII0UEBble OCOOCHHOCTH MPOU3BEACHUS U NOTUEPKUBAETCS TIEPBO-
CTEIEeHHasl 3HAYUMOCTb 00pa3a JMPUUYECKOTO Ireposl.

CyniHocTh Xy05KeCTBEHHOTO 00pa3a OTpakaeTcsi BO MHOTHX paboTax oTe-
YECTBEHHBIX MCCIEA0BATENEH, KOTOPhIE 3aHUMAIIMCh N3YYEHUEM XY 0KECTBEH-
HOTO (B YaCTHOCTH, MOATHYECKOr0) NepeBoia. Xy10)KeCTBEHHbIE 00pa3bl Mpu-
CYTCTBYIOT B JIIOOOM JIMTEPATYPHOM MPOU3BENACHUHM U BBINOJHSAIOT ONpEeiEH-
HYIO0 3CTETHYECKYIO U CMBICTIOBYIO (YHKIIHUIO.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIeAyeMOoil MPo0JieMbl. AKTyalbHOCTh Halllel paboThl
OTpEENSIETCS BOZMOXKHOCTBIO JJOKa3aTh, YTO JIMPUUYECKUN T'epOl 3a4acTylo Wr-
paeT MEPBOCTENEHHYIO POJIb B KOMIIO3UIIMOHHOM MOCTPOEHUU MPOU3BEACHUS U
YTO MPH MEPEBOJIE BAXKHO OTPA3UTh KITFOUEBBIE aCMEKThl U 0COOEHHOCTH 00pa3a
JUPUYECKOTO Tepost ISl MpeICTaBIeHHsI Hanbosee MoJHOM KapTUHBI CTUXOTBO-
PEHUS HA NIEPEBOJAILEM SI3BIKE.
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Marepuaj 1 MeTOAUKA HUCCJIeayeMoil mpodjaemMbl. MaTepuaaoM ucclie-
JIOBaHUS MOCTYKUJI HeTlepeBeIEHHBIN (hparMeHT TekcTa noJ| Ha3BaHueM ‘“Melody
in a Restaurant”, B3sTe1il U3 npouseacHus K. I1. Ditkena “The House of Dust”.
K Ki1r04eBbIM METOAaM HAIIErO UCCIEAOBAHUSA OMHOCAMCS METO]l aHAJIU3a TEO-
PETUYECKON JUTEpaTypbl; JUHIBOCTUIMCTUYECKUN aHAIN3 U IEPEBOTUYECKHIA
aHaJIN3.

Pe3yabTaThl ccieIOBAaHUSA M UX 00cy:kneHne. /{11 Hauana oopaTumces K
OMPENICIICHUIO XYy 10KECTBEHHOTO 00pa3a. b. M. KononeHnko B «boabIiom ToJKo-
BOM CJIOBApE€ MO KYJbTYPOJOTHMU» MAET CIEAYIONIee TOJKOBaHUE: «XyI0XkKe-
CTBEHHBIN o0Opa3 — smo ¢dhopma oTpakeHHs (BOCTIPOM3BEACHHS) OOBEKTUBHOU
JIEUCTBUTEIBLHOCTH B HCKYCCTBE C MO3ULIMN OMPEIECIEHHOTO 3CTETUYECKOTO Ue-
ana» [1]. To ectb, KOHUENIUS XYA0KECTBEHHOTO 00pa3a MpeJCcTaBisieT coOou
UJicaIM3UPOBAHHOE TIPEJICTABIIEHHUE aBTOPa 00 OKPYKAIOUIUX €ro NpeIMeTax, Cy-
HIECTBAX, COOBITUSX, KOTOPHIE OH 00JlauaeT B 0coOyio (GopMy B CBOEM XYJI0XKe-
CTBEHHOM Mpou3BeaeHud. b. 1. KOHOHEHKO Takke 0TMEYaET, UTO Xy0KECTBEH-
HbIE 00pa3bl UTPAIOT TJIABHYIO POJIb NMPHU JIOHECEHUHU CTETHUECKON HH(pOpMaITUH,
YTO SIBJISIETCS MIEPBOCTENIEHHBIM B XY/10KECTBEHHOM JIUTEPATYpE.

JIuteparypoen FO. H. TeiHsiHOB B cBOel paboTe paccMaTpuBaeT Mpo3au-
YECKUI ¥ TO3TUYECKHI 00pa3bl. ABTOpP HE OTOXKAECTBIISIET, @ IPOTUBOIIOCTABISET
UX, OCHOBBIBAsICh Ha MCCJICIOBAHUSAX APYTUX YUEHBIX, MOCKOJBKY CUMTAET, YTO
MOBECTBOBAHUE B MIPO3€ U MOA3ZUHM UMEET pazHbie (DOPMBI: MOITUUECKOE MTOBECT-
BOBAHUE CYKYECCUBHO (NOCNe008ameNbHO), a Npo3auyeckoe umeenm utHble 3aKoHbl
pazeumust croxcemnou aunuu |5, c. 119]. Tem ne menee, asmop ymeepcoaem,
umo «<...> 0bpaz ecmov ompule om npeomemuocmuy |5, c. 118]. B oannom cuy-
yae UMEHHO 3MOmM «OMPbIE» MECHO CEA3AH C CYKYEeCCUBHOCMbIO KAK nodmude-
CK020 Cl106a, MAK U pa3eeEpmuvléarUs NOIMULECKO20 MAmMepuada.

[TepeBoguuk C. @. ['oHYapeHKo, paccMaTpuBasi MO3TUUECKHI 00pa3, oTMe-
YaeT, YTO OH «<...> MPEJACTaBJIsIeT COO0N OJIMH M3 BaXKHEHIIMX KOMIOHEHTOB
UJIEMHO-XYI0’)KECTBEHHOM CHUCTEMBI CTUXOTBOpeHUs» [4, ¢. 39]. ABTOp Takke
YTBEPIKJIaeT, YTO Tepeaada MO3ITHIYECKOro o0pas3a sBISIEeTCS OJHOM U3 TIIABHBIX
3a/1a4 nepeBoaYMKa. HEeBO3MOXKHO HE COMIACUTHCA C JAHHBIMU BBICKA3bIBAHM-
SIMH, TIOCKOJIBKY XYJ0>KECTBEHHBIC 00pa3bl B 11€JIOM HECYT B ceOe TJIaBHYIO MH-
dbopmalnuo, OHU SIBJISIIOTCS LIEHTpalbHBIMU (hUrypamMu noBecTBoBaHUsA. Kpome
TOro, 00pasbl BXOJST B COCTaB KOMITO3UIINH, MIPU MEPEBOJIEC TAKKE BAXKHO Tepe-
JaTh U €€ 1eJIOCTHOCTh, HE HapyIllas MOATUYECKOE MTOBECTBOBAHUE.

Korna mbi roBopumM 06 00pa3e aBTopa B CTUXOTBOPHOM MPOU3BEICHUU, MBI
UCIIOJIb3YEeM TEPMUH «IUPUYECKUM Tepoi». OH MOKeT GUrypUpoBaTh HE Y BCEX
MOATOB, OJIHAKO 3aHUMAET HEMAJIOBAKHOE MECTO B JIMHTBUCTHUYECKUX UCCIEI0-
BaHUSX. B mUTEpaTypHOM SHIMKIONEAUYECKOM CIOBApe MO 3TUM TEPMUHOM I10-
HUMAIOT «XYJI0KECTBEHHOTO “JIBOMHHMKA” aBTOPA-TI03TA, BEIPACTAIOLIETO U3 TEK-
CTa JUPUUECKUX KOMMO3UIIMN KaK YETKO OuepueHHasl (Urypa Wid >KM3HEHHas
POJIb, KaK JIUIIO, HAICTIEHHOE ONPEACIEHHOCTHIO MHAUBUIYATbHON CYLOBI, TICH-
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XOJIOTHYECKON OTYETIIMBOCTHIO BHYTPEHHET0 MUpPa, a TT019ac ¥ YePTaMH IIJIaCTH-
gyeckoro ooiuka <...>» [3, c. 185].

b. O. Kopman B cBocii kuure «M30paHHBIC TPYABI IO TCOPUU U UCTOPUHU
JUTEPATYPhD», U3ydas B3Il TuTeparypoBena JI. 5. 'uH30ypr, onpeaenser -
PUYECKOTO T'epost KaK «<...> €IWHCTBO JUYHOCTH, HE TOJIbKO CTOSIICH 3a TCK-
CTOM, HO U BOIUTOMIEHHONW B CAMOM MO3THYECKOM CIOXKETE, CTaBIIEH TPeIMETOM
n300pakeHus, — MpuIEM 00pa3 ero He CyMEeCTBYET, KaK MPaBUiIo, B OTJAEIHLHOM,
W30JJUPOBAHHOM CTHUXOTBOPEHHUH: JIMPUUECKUNA TEPOH — ATO OOBIYHO €IUHCTBO
€CJIM HE BCETO JIMPUIECKOTO TBOPUYECTBA MO3TA, TO MEPUO/A, ITUKIIA, TEMaTHIE-
CKOT0 KoMmIiekcay [2, ¢. 87].

Tak, MbI MOXEM C/I€NIaTh BBIBOJ, YTO IO/ CIOBOCOYETAHUEM JTUPUICCKUHN
repoi» clenyeT MOHMMaTh 00pa3 paccKa3uuka, BEAYIIETO IOBECTBOBAHHE OT
nepBoro juma. Ero MHeHHE He BCErJa MOXET OBITh TOXKICCTBEHHBIM C aBTOP-
CKUMH B3TJISIIaMU U MBICTISIMU, OJTHAKO OH BCETJa MpeACTaBisieT coboi cooupa-
TEJIBHBIN 00pa3 B TBOPUECTBE OMPEICIEHHOTO MOITA.

J1J1st HarJIsITHOTO TIPEICTABJICHUS PE3YIbTaTOB UCCIEIOBAHUS PACCMOTPUM
nodtuueckuii oTpsiBok TekcTa K. I1. Diikena “Melody in a Restaurant” u3 npous-
Benenus “The House of Dust”, KOTOpBIi MbI CAaMOCTOSITEIBLHO MEPEBENI HA PyC-
CKUM A3BIK. J{7151 Hayasia 0OpaTuMcs K KOMIO3MIMOHHOM COCTaBISIOIIEH.

[Ipu paccMOTpeHHH KOMITO3UIIUA CTUXOTBOPCHHS MOXHO 3aMETHTh, YTO
OHO MOCTPOEHO Ha MOBECTBOBAaHUU OT IepBOro juia: “So says the tune to him —
but what to me?”’; “What are the worlds | see?”’; “l go my secret way, down secret
alleys” u np. (31ech u aanee B TeKCTe KypcuB Hail — B. O.) [6]. IT0 cBUACTENb-
CTBYET O HaMW4Wu 0Opasa IIaBHOTO Teposi, Wik 00pasza paccka3vynka B JaHHOM
OTPBIBKE — €20 U NPUHAMO HA3bI8AMb AUpUieckum ecepoem. Ha mpoTspkeHUH BCETo
CTUXOTBOPEHHS T€POIl MBITAETCA BECTH JUAJIOT C YUTATEIEM, KaKk Obl BOBJIECKas
ero B mpoucxojsmee: “The cigarette smoke loops and slides above us”; “This
melody, you say, has certain voices...”; “So says the tune to you — but what to
me?” u ap. [6]. Dmom npuém cozoaém owywenue npuuacmnocmu Kk nO8eCmMao-
8AHUI0, HABOOUM HA PA3MBIULLIEHUS — NOABIACMCS JceNaHue noodepaicams becedy
c asmopom. Takum obpazom, wumameinb-cobeceOHUK Mmaxice npeocmasisiem co-
001Ul 00UH U3 YEHMPAILHBLIX 00PA3068 CIUXOMBOPEHUS, OH BbINOJHAEM POIb CJI)-
wamens u HAXOOUMCsl 8 OOHOU U MO Jce 0OCMAHOBKE C TUPULECKUM 2ePOeM.

Ilo mepe pazeépmuleanusi CIOHCEMHOU TUHUU Mbl MONCEM OMMEMUNb NO-
s6/1eHUe HOBbIX NOIMUYECKUX 00pA308, NPUBLOEM 8 Npumep KIuesvle U3 HUX.
“melody” (“melody’s voices”), “the waiter”, “a virgin” u dp. [6]. Taxum obpa-
30M, CYKYecCcusHocmov nogecmeosanust 6 ompwieke “Melody in a Restaurant”
onpeoesiemcs 8 nepeyro ouepeodb KOMNOZUYUOHHOU CIPYKMYPOU, a UMEHHO No-
PAOKOM NOSAGLEHUS NOIMUYECKUX 00PA308 8 NOBECMBO8AHUU, KOMOpble (ueypu-
PYIOM 8 paAcCcKa3e TUPULECKO20 2ePOsi U ROPOACOAIOMCL UM dce. meHHo 3mo yKa-
3bl8aem Ha 3HAYUMOCMb nepeoayu oopaza UpU4ecKkoeo 2epos 8 nepesooe, no-
CKOJIbKY OH 516/151€MCsl OCHOBOU, KUCXOOHBIM 36€HOM)» 8 KOMNO3UYUU NpouU3sede-
HUsL.
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VYyuthiBas 0cCOOEHHOCTH 00OPa3HOCTH OpUTHHANA, IPUBEIEM CBOU MPUMED
NepeBo/ia cCaMoi MOCJeIHeN CTPOdBI, T IBHO MPUCYTCTBYET MOHOJIOT JINpUYe-
CKOT'O Teposi O MEJIOJIMU, KOTOPYIO OH CIBIIIUT, HAXOSCh B OOIIIECTBEHHOM 3aBe-
neHnd. OpUruHalbHbIE CTPOKU:

“So says the tune to him — but what to me?

What are the worlds | see?

What shapes fantastic, terrible dreams?

| go my secret way, down secret alleys.

My errand is not so simple as it seems.” [6].

Ham nepeBon:

«Tak CIBIIMUT OH, HO KaK e CJIBITY 57

O uém meura mos?

N B 4uéM ke XUTPOCTh JUBHBIX, CTPAIIHBIX CHOB?

A s Uy CBOEH 10pOroil TalHOM,

Mot yTh XOTh C BUY MPOCT — OH HE TaKoB.» (TiepeBo Haul. — B. O.).

B npeowioywux cmpoghax maxoce ecmv omculiKy Ha NPUCYMCMEUe Jupu-
yeckoeo 2epos, Hanpumep. “The cigarette smoke loops and slides above us...” —
«dvim cucapemul 6oxkpye nac nemiusiem...», “So says the tune to you — but what to
me?” — «Ho amo caviuwuws moi, a umo xce 1?2 » [6] (nepesoo naw. — B. O.). Ilpu
nepegooe Mbl NHONLIMATUCL COXPAHUMb PUMM KAK 8 OpUUHaie U nepedams CMblC-
JI08YI0 COCMABIAIOWYI0 Oe3 nomepu 00pa3a IUPUYecKo20 2eposl.

Pe3tome. Takum 06pa3oM, Mbl MOXKEM OTMETUTD, YTO B JAHHOM CJIy4ae JI-
pPUYECKUI repoi MPEeACTaBIEH OJTHUM M3 HEHTPAIU30BAaHHBIX 00pa30B, KOTOPHIi
3a/1a€T TOH BCEMY CTUXOTBOPEHUIO U OINPEAEIISIET MOCIEA0BATENIbHOCTD U3JI0XKE-
HUS POUCXOSIINX COOBITHIM, TaK KaK Tepoi SBIsIeTCs pacckazunukoM. OTpaxe-
HUE 00pa3za JMPUUECKOTO Teposi B TIEPEBOJIC 37€Ch UMEET KIIOYEBOE 3HAUCHUE
BBUJYy TOTO, YTO OH SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOW YaCThIO KOMIIO3UIIMOHHOTO CTPOS
MPOU3BEACHUS.
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JIMHI'BOIIPATMATHYECKHE OCOBEHHOCH IIEPEBOJIA
MEJULIIMHCKOI1 JIEKCHKU (COVID-19) KAK IIPOBJIEMA
MEXKYJBTYPHOU KOMMYHUKALIUA

Ocunosa /. B.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. gunon. Hayxk, ooyenm Topocok A. IT.)
benopycckuii 2cocyoapcmeennuiti ynugepcumem,
2. Munck, Pecnyoauxa benapyco

AHHoTanus. JlaHHast cTaThs MOCBSIIEHA TMHTBOIPAarMaTHUECKUM 0COOEH-
HOCTSIM nepeBoaa meaunuHckoit ekcuku COVID-19 kak npoOineMe MexXKyib-
TypHOU KOMMYHUKaUU. OTMEYAETCS CII0KHOCTh PaOdOTHI C JAHHBIM BUIOM JICK-
CUKH, IOCKOJIbKY HEJIABHO MOSIBUBIINECS B SI3bIKAX (PYCCKOM M aHTJIUACKOM ) JIEK-
CUYECKHE €IMHULBI MPEACTABISIIOT TPYAHOCTh Ui NIEPEBOAYMKA, MEPEN KOTO-
PBIM BCTAaeT BOIIPOC: KAK IIPABWIBHO MEPENATH OIPEACICHHYIO JIEKCUYECKYIO
€IVHHUILY Ha SA3bIK IIEpEeBOJA, IIPU STOM COXPAHUB €€ IIEPBOHAYAIBLHOE 3HAUCHUE
TaK1UM 00pa30M, 4TOOBI CIIOBO WJIK TEPMHH OBLIIO TTOHSTHO PEIUMHUEHTY. B cTaTthe
paccMaTpUBaIOTCS HEOJIOTU3MBI, COKpAIEHUsI U CIOCcoObl ux mepeBojaa. [Ipo-
OsieMa, 0 KOTOPOM UJIET peyb, €Ille MaJIO U3y4YeHa, COOTBETCTBEHHO, TPEOYET HC-
CJIIEJOBAHUM.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIeAYeMOH MPo0JieMbl. AKTYaJIbHOCTh UCCIICIOBAHUS
3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO B BUPYCOJIOTHH, B CBA3HU C MOSABJICHUEM HOBOM KOpOHa-
BUPYCHOM MH(DEKIIUU, B CJIOBAPE AHTIIMUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB CTaIM MOSIB-
JATHCS HEOJIOTU3MbI, ONTMCHIBAIOIINE MPOUCXOISIIEE B MEUIIMHE U B IIOBCETHEB-
HOW KU3HU JiIoaei. [IpoBeneHHoe uccaeqoBaHne pacCMaTpUBaET CPABHUTEIIBHO
MAaJIO U3YYEHHYIO MEIUIIMHCKYIO JICKCUKY, & UMEHHO JIEKCUKY BUPYCOJIOTHH.

Marepuaj 1 METOAUKA UCCJIeN0BaHUA. MaTepranioM ucciie10BaHus sB-
JISTFOTCSI AHTJIOA3BIYHBIE U PYCCKOSI3bIYHBIE JIGKCHUEeCKHEe eanHuIlbl. [lonbop ma-
TepHuaa OCYIIECTBISIICS METOJIOM CIUIONTHOW BHIOOpPKH M3 MIHTEpHET-pecypcoB
u cioBapeit. B nporiecce paboThl HaMU OBLTH UCTIOIB30BAHBI CICAYIOIINE METOIBI
HCCIIeIOBAHUS: TeOpeTUUecKue (aHaau3, 0000IeHne, CHCTeMaTH3aIIks ), TPaKTH-
yeckue (CpaBHEHUE, ONUCAHNE).

Pe3yabTaThl HccieloBaHus M UX 00cy:xaenune. Kak n3BecTHo, Impu nepe-
BOJIC MEAUIIMHCKUX TEKCTOB M, B YACTHOCTH, TEKCTOB 10 BUPYCOJOTHH HEOOXO-
JIMMO YYUTHIBATh JIMHIBONIPArMaTuue€CKue 0COOEHHOCTH NIEPEBOIa MEIUITMHCKOMN
JeKcuku. Bupycosorus, B CBSI3M ¢ MAaHAEMHUEH, TOPA3UBILIEH BECh MUP, SBJISETCS
HAYKOW, OCTOSHHO CaMBIX IMOMOJHAEMOW HeosorudMamu. [Ipu nosiBiennn HO-
BBIX BUPYCOB B KaXJIOM SI3bIKE MOSBIISIOTCS HOBbIE TEPMHUHBI, OMMCHIBAIOIINAE TY
WM UHYIO CUTYAIUIo, PEIMET, COOBITHE, KOTOPHIE OKA3bIBAIOT BIMSHUE HA 00-
1IECTBO.

Pouib nepeBoga MEIUIIMHCKOM JIEKCUKHA B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHON KOM-
MYHHUKAIIUA TIPEACTABISIET OCOOYI0 BaXHOCTh. [lepeBOIUHMK CTaJIKMBAETCS CO
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MHOTUMH TPYAHOCTSIMHU, TIOCKOJIBKY TEKCTHI MEAMIIMHCKOW TEMaTHUKH 00YCIIOB-
JICHBI BaXXHOCTBIO JTFOOOW TIepeBOMMON WH(GOpPMAIIUH, TIOBHIIICHHBIM TpeboBa-
HUSM K TOYHOCTH TIEPEBOJIA, & TAK)KE BBIPAKCHHONW HEOAHOPOTHOCTHIO UCTIONb-
3yeMOW TepMUHOJIOTHH. 3a/iada TIEPEeBOJUYNKA — BBIIBUTH Pa3INuds HE TOJBKO
MEXKTY SI3bIKaMH, HO M TaK)K€ YCTPAHHUTH HEAOMOHMMAHHUE MEXIY KyJIbTypaMHu.
CTouT y4uTHIBaTh B3aMMOJCHCTBHE KYJIbTYp B Pa3IMUHBIX chepax IesTelbHO-
CTH, HO B HAaCTOSIIIee BpeMsi 0COOEHHO B MeulinHe. BeTaet Bompoc 0 kauecTBeH-
HOM B3aUMOJCHCTBUHU, OOIIEHUU U B3aUMOTIOHUMAHUHU BO BCEM MHpE, a 3TO Je-
JaeT MepeBOTYECKYIO IeATEILHOCTh OCOOCHHO aKTyaIbHOM.

Hanpumep, nangemus COVID-19, Bcnobimika 3a0051€Ba€MOCTH KOTOPOU
Obla 3adukcupoBana B Aekadpe 2019 roga, oTpasminachk He TOJBKO Ha chepe Me-
TUIHBI, KyJbTYPHBIX IICHHOCTSX W COLMAIBHBIX MpoOJIeMax, HO M Takke Ha
JMHTBUCTUYCCKUX H3MEHEHHSIX B SI3BIKAX BCEX HAPOJOB. B CBsI3M ¢ MIMPOKUM pac-
IPOCTPaHEHUEM BHpYCa, BO BCEX CTpaHaX C MOMEHTA Hayaja MaHAeMUN Hadalu
3apOXK/IaThCsl HEOJOTU3MBI, TOJIOKUBIIIME HAYAJIO PA3BUTHIO TaK Ha3bIBAEMBIM
«KOPOHABUPYCHBIM MPOIIECCaM» B A3BIKE, IOATOMY II€JIbIO CTAThU SIBIISETCS TO-
MIBITKA BBIABUTH HanOoJiee aJleKBaTHBIE CIIOCOOBI MIEPEBO/Ia MEAUIIMHCKOM JIeK-
cuku COVID-19.

Kak oTmMedaroT IMHTBUCTHI, HEOJIOTU3MBI TIOSBIISIOTCS OJTHUM M3 JBYX CIIO-
cOOOB: JICKCHYECKUM WJIM CEMaHTH4YeCKuM [2, c. 1].

JIuHrBUCTHYECKUN CIOCOO MpeacTaBisieT co0oil oOpa3oBaHUE COBEP-
IICHHO HOBBIX CJIOB, paHEe HE MMEBIIUX MeCTO B si3bike [Ipumepamu nekcuue-
CKOTO CTI0c00a SIBIISIOTCS CIISIYIOIINE HeOJIOTU3MBbL: COVidiot (demoBek, KOTOpBIi
He coOJroIaeT KapaHTHH), Covideoparty (coBMecTHBIN MpocMOoTp (GUIBMOB Ha
iaTdopMax i OHIaH-KoHpepeH uil) [2, c. 1].

CemaHTHUYECKHUH CITOCOO MPEACTABIIIECT COOOM MOSBICHNE HOBBIX 3HAYCHUM
y CJIOB, KOTOPBIE YK€ CYIIECTBYIOT B si3bike. Hampumep: to be on lockdown (BBe-
JicHHe KapaHTuHa), social distance (coumanbpHas quctaniwms) 1 T.4. [2, ¢. 1].

Kak ormeuaer ucnonaurensHbldi peaaktop Oxcdoprackoro ciaosaps, BO
Bpems Bcnbiiku COVID-19 nekcukorpadsl HaOmroqamM, Kak 3a KOPOTKHUI Tie-
pPHOJT BpEMEHH TMOSIBIISIFOTCS] HOBBIE CJIOBA, KOTOPBIE B JAIbHEHUIIIEM TIPUOOPETAIOT
HIMPOKOE yNoTpeOdIIeHHe yke B ri100ansHoM auckypee [3, ¢. 1].

3aMeueHo, YTO COKpAIlIeHUs HEAaBHO MOSBHUBIIMXCS TEPMHUHOB B MEIU-
[IUHE TIOMOTAIOT JIIOASM Ha TICUXOJIOTMYECKOM YPOBHE CIPABHUTHCS C TPEBOTOM.
Kak 3ameruna Anmxena Ileiita, mostecca u3 bpucOena, co3nanue wiM u3MeHe-
HUE COKpAIIECHUI MTOMOTaEeT JIOASIM 00pEeCTH YyBCTBO KOHTPOJISI B TPYAHBIE Bpe-
MEHA, YTO XapaKTEePHO TSI TIOOOTO S3bIKA.

YMenbmuTenpHas Gopma ynoTpeOsieHusT HEOJIOTH3MOB XapakTepHa s
MHOTUX SI3bIKOB. [ToCKOIBKY C10Ba, HEJaBHO BOILEAIINE B 00MXO/], IPUOOpETAIOT
JUTSL JTEOZICH, TOBOPSIIIIUX HA OMIPEICTIEHHOM SI3bIKE, OOBIICHHBIN XapaKTep, B pas-
TOBOPHOM Peur OHHM «COKPAIAIOTCS MyTeM OMYIIeHUs Kakoii-nmbo yactu. B oc-
HOBHOM TakKO# croco0 ynoTpebsieHus: XapakTepeH ISl OJPOCTKOB, XOTS U He
WCKITFOUCHBI TAKME COKPAIIICHUS U CPEM CTAPIINX CI0eB Hacenenus. Hampumep,
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B PYCCKOM SI3bIKE «KOPOHa» SIBJISIETCS COKPAILIEHUEM OT «KOpOHaBHUpYyC». [Ipocie-
KUBasl YIIOTpeOJIEHUE 3TOr0 TEPMUHOJIOTMYECKOTO COKPAIIEHUS B COLIMAJIbHBIX
CETSIX, MOXKHO OTMETUTb, YTO BO BPEMs MaHAEMHUU UMEHHO 3TOT TEPMHUH («KO-
poHa») cTajd OJHUM W3 Haubojee ynorpebisembix. CokpalieHue COrona ot
COronavirus pacrpocTpaHeHO TAKXKE U B aHTIIMUCKOM si3bike. OHAKO B O(HIIN-
albHBIX MCTOYHUKAX MPEANOYTUTEIIbHEE YIMOTPEOJICHUE TOJHBIX TEPMUHOB
coronavirus u COVID-109.

OtMeuaeTcs, 4TO MCUXOJIOTUYECKAs peaklus Ha MaHJAEMHUIO MOIIATHYJa
YBEPEHHOCTH JIIOJICH B 3aBTPAIIHEM JIHE, IO3TOMY B Ka)KJIOM SI3bIKE BCE BpeMs
MOSIBJISIIOTCS CJI0BA, IOMOTAIOIINE TPE0I0EBATh TPy /IHbIE BpeMeHa. Kak npumep
MOYHO MPUBECTH PA3TOBOPHOE CIIOBO «BEHTUIISITOPY, MPOU3BOJAHOE OT TEPMHUHA
«BJI» (McKycCTBEHHAsl BEHTWIIALIMS JIETKUX) U 3apukcupoBaHHoe B «CioBape
PYCCKOTO sI3bIKa KOPOHABHPYCHOM dmoXxm» [1].

[Icuxonoruueckoe BO3ACWCTBME HA JIIOAEH 4YacTO OKa3bIBAIOT CIIOBA
«MEHbIIIeH opuimaibHOCTH». B Hauase naHaeMun B HOBOCTSIX, MHTEPHET-UCTOY-
HUKAX ¥ T.JI. IIUPOKO YHOTPEOIUTHCH ODUIIHAIbHBIE TEPMUHBI, IIO3TOMY Y 00JIb-
IIMHCTBA JIIOIeH copMUpoBaIcs cTpax nepes BupycoM. YToObl kakum-To 0Opa-
30M YMEHBIIIUTH BO3PACTAIOIIME TPEBOXKHBIE HACTPOEHHUS B OOIIECTBE, CTaJIH
npuderaTh K pa3sroBOPHLIM HEOJIOTM3MaM, Harpumep, o0pasys IJiaroji «BUpPyco-
BaTh» OT «PACHPOCTPAHSITHCA, «3apaxaTh»: «KopoHaBUpyCc BUpPYCYET HE XYxkKe
npexHero» [ 1, c. 38] wim Ha3pIBaTh «TOJIOHOCHKOM» MEIULIMHCKYIO MACKY, CITY-
HIEHHYIO ¢ HOca. MOXKHO YCJIBIIIATh B OOIIECTBEHHBIX MecTaX: «I 0JIOHOCUKOB U
110100pOJJOYHUKOB HYKHO BBITOHSTH ¢ TpuOyH» [1, c. 42]. ['oBops 0 «mokyna-
TEJbCKOM a)XMOTaXe Ha MPOAYKTHI B Hayaje BUPYCHOMN MaHIEMHUH IPUCBAUBAIOT
TaKOMY KHOTAXKY UMS «TPEUKOBUPYCH: «I'pEUKOBHPYC — TO, YTO MOJOTPEBAET
MPOJYKTOBBIN axkuoTaxk Ha pone ammaemun» [1, c. 43]. Heomoruzmom siBisieTcs
TaKKe TEPMHUH «Ja4au30Jslus», KOrjga roBOPSAT O MEPUOJEC CaAMOM3OJIALNU HA
naue: «Jlauan3omnaius: CBeKU BO3AyX U HEMHOTO CKy4HO» [1, c. 44].

B cBsI3u ¢ TOCTOSIHHBIM POCTOM KOJIMYECTBAa HEOJIOTH3MOB B cpepe BUPY-
COJIOTUH, TIPU TIEPEBOJIC MEIUITMHCKOMN JICKCUKHA HanboJiee yMECTHOM MepeBo14e-
CKOM TpaHCchOpMaIlUeH SBIISICTCS ONMUCATEIBHBIN MEPEBO/I, MMOCKOJIBKY JaHHBIN
MpUEM JaeT OMUCAHUE OMPEICICHHOMY IMOHATHIO CPEICTBAMU APYTrOro si3bIKa.
Hanpumep, «ravanzonsius» OyneT HEMOHSTHA aHTJIOTOBOPSIIIMM HOCUTEIISM,
TIOATOMY IPOIIIE MepeaaTh dTOT TepMmuH Kak lockdown in the countryside.

B amepukanckoM 1 OpUTAHCKOM AUCKYPCaX «IPEUKay MPOU3BOAUTCS B OC-
HOBHOM JIJIsl CKOTa, T.€. B MUIIY aMEpPUKaHIbl U OpUTAHIIbI €€ HE YIOTPEOISIOT.
CoOOTBETCTBEHHO, TTOCJIC HavaJla MaHJAEMHUH B 3alaIHbIX CTpaHaX TaKoe MOHSTHUE,
KaK «TPEUYKOBUPYC» HE MPUKUIOCH, TOITOMY JaHHBIN HEOJOTU3M MPEIACTABIISACT
co0Ol TIOJIHOCTBIO PYCCKOSI3BIYHOE HOBOOOpa3oBaHME. AHAJIIOTOM JIaHHOTO
HEOJIOTM3Ma B aHTJIOS3BIYHBIX CTpaHax sSBJIIETCS TEPMHH panic buying.

Bo Bpems manmemun Bc€ OonbIme 000pOTHI HAOUpaeT €€ MoIMTHIEeCKas
CTOpPOHA, €CJIM TaK MOKHO BbIpa3uTheA. JIFOAM AensTCa Ha TPYIIIbL: T€, KTO MOJ-
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JepKUBAIOT BaKIMHAIUIO (vaccinated people) u Te, KTO SIBJSIOTCS €€ MPOTHBHU-
kamu. B pe3ynbrare mosBISIOTCS HOBbIE MOJUTUYECKH OKpAIICHHBIE TEPMUHBI,
HaIpumep, Beipakenue Trump’s flu crano mmpoKo UCIOJIb30BATHCS B AMEPUKAH-
CKOM JHUCKypce mocie Toro, kak ObiBimmil npesuaeHT CLIA Jlonansn Tpamm
CpPaBHWJI KOPOHABUPYCHYIO MH(EKIUIO C MPOCTY0i. Bpaun oTpuiiatenbHo oT-
HECJIUCh K TAKOMY TEPMUHY, TIO3TOMY JaHHBIN TepMuH (Trump’s flu) ceituac ymo-
TpeOseTCS UCKIIIOUUTENBHO B HETATUBHOM KiTtoue. B pycCcKOSI3bIYHOM JUCKypCe
JaHHBINA TEPMUH HE MPUCYTCTBYET, TUOO KpaliHe peoK, B CBS3U C 3TUM Hanbosee
aJIeKBaTHBIMU CIIOCOOAaMHM MEPEBO/IA SBIIAIOTCS MPSIMOE BKIIFOUEHHUE U KaJIbKUPO-
BaHUE.

Jpyrum npuMepoM MOJIUTHYECKH OKPAILIEHHOIO TEPMUHA MOXET MOCIY-
*uTh ¢paza Chinese Virus (mockoyibky BHpyc 3apoaumiics B Kurae), HeoaHO-
KpaTHO yrnoMuHaeMbldi JloHanpgoMm TpamMiiomM B COIMAIbHOM CETH «TBUTTEPY.
JlaHHBIN TEPMHUH HEXeJIaTeJIeH B yHOTPEOJIEHUH, TOCKOIbKY HEraTHBHAs HOMHU-
Halus uMeHu ctpanbl (Kutas) MOXKeT BIOCTIEACTBUU MPUBECTH K JIOKHBIM MOCHI-
JaM U NpeaB3aToM oTHoweHuu K Kurar. PexomenayeTcst ncnosb3oBath Tep-
MUHBI, IPECTaBICHHbIE BceMupHol opranuzanueit 34paBooOXpaHeHMsL.

BaxxHo Taxke OTMETHUTD, YTO B JUCKYPCE BUPYCOJIOTHH YAaCTO YyHOTPEOIs-
I0TCSl 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, KOTOPHIE COXPAHSAIOT MCKOHHYIO MOpQoJoruye-
CKYIO U 3BYKOBYIO (QOPMBI PyCCKOTO si3bIKa. IX mepeBojy Ha pyCCKH S3BIK OCY-
IIECTBIISIETCS C MOMOIIBI0 KaimbkupoBaHus. Hampumep: bronchitis — 6ponxwur,
vaccine — pakmmHa, infection — wnpekums, respiratory — pecnupaTopHBIH,
replication — perumkanws, Syndrome — CHHIPOM | T.1I.

Pe3rome. [loapiTOXKMBas BCE CKa3aHHOE, CIEAYET OTMETUTD, YTO MEPEBOJ
JIEKCUKU BUPYCOJIOTUU — IMPOLIECC, TPEOYIOUINI COOI0/IEHUS IMHIBOIIparMaTu-
YECKUX OCOOCHHOCTEH M OCOOCHHOCTEW MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIUH, a
TaKKe ICUXO0JOTrH4eCcKUX (PaKkTopoB. B pycckoM M aHIIIMHCKOM sI3bIKax HE BCerna
€CTh TOYHBIC AHAJIOIM INEPEBOJA HEOJOTH3MOB, YTO 3aCTaBIIET MEPEBOIUYMKA
MpUOETHYTH K TAKUM TMEPEBOTYECKUM TpaHCHOpMAITUsIM, KaK OIMHUCATENIbHbIN Tie-
peBO/I, MPSIMOE BKIIFOUEHHUE U KaIbKUpOBaHUE. B MHBIX ciIy4asx CTOUT npuderaTh
K JPYTUM [EPEBOUECKUM TpaHCHOPMALUIM.
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ITPUEMBI ITIEPEBO/JIA I/IHCIPYKIII/Iﬁ HACTOJIBHBIX UI'P
HA AHI'VIMUCKOM S3bIKE

Pabuenko A. B.

(Hayunwiii pykosooumenv — macucmp gunon. nayx Kanusxcanosa A. H.)
Kapazanounckuii ynusepcumem umenu axademuxa E.A. Bykemosa,
2. Kapaeanoa, Pecnybonuxa Kazaxcman

AnHOTanus. CTaThs NOCBAILICHA BBISBICHUIO CTPATETUW A NEPEBOAA
WHCTPYKIHI K HACTOJNBHBIM UrpaM. KpaTko onuceiBaeTcsl MHCTPYKIUS KaK THII
TEKCTa M XapaKTEepHbIE YEpPThl pa3/ieloB, KOTOPHIMH O0JIaIal0T TMpaBUiia K
HAcTOJIbHBIM urpam. [IpoBoauTCs nepeBOIYECKUN aHAIU3 TEKCTOB MHCTPYKLIHM
B OPUTMHAJIE U B IEPEBOJE. BBISBIAIOTCS OCHOBHBIE IPUEMBI IIEPEBOIA, KOTOPBIE
OBLIM MPUMEHEHBI B MPOLIECCE MePEBO/Ia MHCTPYKIIUM HACTOIBHBIX UTP C aHTJIUMA-
CKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH.

AKTYaJIbHOCTH HccaeayeMoil nmpodaeMbl. COBpEMEHHBI MUPOBOU PBHI-
HOK 3aII0JJHEH OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM HACTOJIBHBIX UTP, B TOM YHUCIIE CO3/1aH-
HBIX B aHTJIOA3BIYHBIX cTpaHaX. [[0OCKOIbKY Ha CErOQHAIIHUN 1€Hb HACTOJIbHBIC
UTPBI SBJISIIOTCSI OYEHb BOCTPEOOBAHHBIMU U BBI3BIBAIOT OOJIBIION HMHTEPEC CO
CTOPOHBI COBPEMEHHOT0 00I1I€CTBa, PACTET CIIPOC Ha MEPEBOTYMKOB B chepe me-
peBOJla MHCTPYKUMKA M MPaBWJI K HACTOJBHBIM uUrpaM. llox mHCTpyKuMsIMU K
HACTOJBHBIM UTPaM MOHUMAIOT CBOJI IPABUJI WM YKa3aHUM, KOTOPbIE, YCTAHAB-
JIMBAIOT MOPSIOK U CIIOCOO BBIMOIHEHUS WK peanu3anuu yero-iuoo [1]. Ecou
€I1I€ HECKOJIbKO JIET Ha3a ] ObLIO OOBIYHBIM JIEJIOM MPUOOPECTH HACTOIBHYIO UTPY
C UHCTPYKIMEN TOJIBKO Ha aHTJIMHCKOM sI3bIKe 0€3 e€ rmepeBoia Ha pyCCKUM S3bIK,
TO CErOJIHSl HAaCTOJIBHBIE UIPHI C MEPEBEICHHBIMUA UHCTPYKLUHUSIMU YK€ HE PEl-
KOCTb, HO BCE K€ TOSIBJICHUE BCE HOBBIX UTP OINEPEKAET MEPEBOJ MHCTPYKIIUN K
HUM. O0s13aTeIbHBIN TEPEBO/I AHIVIMMCKUX MHCTPYKIUHI K HACTOJIBHBIM UT'PaM Ha
S3bIK MOTPEOUTENSI BCE €Ille HE BOLIET B HOPMY [2], B CBS3U C Y€M BO3HUKAET
MOTPEOHOCTH B KBATM(DUITUPOBAHHOM NEPEBOTUNKE, KOTOPhIE TOHUMAET OCOOCH-
HOCTH THUIIa TEKCTa «MHCTPYKLUS» U CIOCOOEH CO3/1aBaTh SKBUBAJICHTHBIN TEKCT
Ha SI3bIKE MIEPEBO/IA, HE MOTEPSIB ITPU 3TOM CMBICI. MTHCTPpYKIIUM, KaK TUITY TEKCTA,
MOCBSIIIEHBI pabOTHI Takue ucciaenaonatenel, kak B. U. Kapacuk, U. 10. Jlapun,
JI. B. Pextun, 3. Ponsd, O. B. XopoxopauHa u Apyrux, OJHAKO UCCIEIOBAHUS
I10 IEPEBOY MHCTPYKLIMHI K HACTOJIBHBIM UT'PaM BCE €1IE HE MOTYUUIN TOJKHOTO
BHUMAaHHS U TPEOYIOT OCHOBATEIHLHOTO U3YUYEHUS, YEM U 00YCIIOBJICHA aKTyallb-
HOCTh JIaHHOW PaOOTHI.

Martepuag u MeToauka ucciaenoBanuss. OObEKTOM HCCIEIOBAHUS BBI-
CTyHaroT MpaBUjia K HACTOJIbHBIM UTPaM Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE KaK THUII TEKCTa,
a IPEeIMETOM CITy>KaT MPUEMBbI IEPEBOIa UHCTPYKIIMKA HACTOJIBHBIX UTp Marepu-
aJI0M MCCIICIOBAHUSA MTOCITYKUIM KOMIUIEKTHI ITPABUJ MOMYJISPHBIX HACTOJIBHBIX
urp «Konoseie umena», «Ceunrtycy, «llangemus», «lloenurens Tokuoy», «llo-
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Kopenue Mapca», «Manukun», «UNOy», «Arpukona» u «Kamennsiit Bex». Co-
MIOCTAaBUTENBHBIN METOJ, 3aKJIIOYAOIIUICSA B COMTOCTABICHUN PYCCKUX MEPEBOJI-
HBIX TEKCTOB MHCTPYKIIMMA C aHTTTUHCKUMH OpUTHMHAJIAMU B LIEJISIX BBISBICHHUS 00-
HIMX TPUHIIUIIOB Mepeaun Ha PyCCKUM SI3bIK 0COOEHHOCTEH TEKCTa MHCTPYKIIUH,
SBJIIETCSI OCHOBHBIM METOJIOM HCclieoBaHusl. MeTo mepeBoauecKux Tpancdop-
Maluii Wik psija mpeoOpa3oBaHUi, MTO3BOJISIONINX COXPAHUTh aJIeKBAaTHOCTH TIe-
peBOJia Ha YpPOBHE 1EJI0ro TeKcTay [3, c. 143], ucnonb3yercs st JOCTUKEHUS
aJIcKBaTHOTO U SKBUBAJICHTHOTO MEPEBO/Ia, TOCKOJIBKY MPU MEPEBOE MOT00HBIX
TEKCTOB HE BCerja yaa€Tcst 1o100paTh OJJHO3HAYHbIE COOTBETCTBHUSI HA SI3BIKE TIe-
peBoJa.

Pe3yabTaThl HCCIe10BaHUS U UX 00cykaeHHe. B iponecce ananusa uH-
CTPYKUMH K TaKMM HAacTOJIbHbIM urpaM kak «KomoBele mmeHa», « CBHHTYC»,
«ITanpemusa», «lloBemurens Toxumo», «llokopenue Mapca», «MaHUKHHY,
«UNO», «Arpukona» u «Kamenusii Bek», ObUTH BBISIBIIEHBI HanOOJIE€ 4acTO
BCTPEYAIOIIUECS PA3/EIIbl: BBEICHUE, COCTAB UI'PBl U €€ KOMIIOHEHTBI, OIIMCAHUE
UTPOBOIO IIpolecca, IIpaBuia, MOJACKa3Kh, COBEThI U IIPUMEPHI, ITOCICIHUMN dTall
ATO KOHEI[ UTPHI C MOJICUETOM OYKOB. ITO CBUJIETEIIbCTBYET O HAJTUYUU Y IPABUI
HACTOJIBHBIX UTP YETKOM CTPYKTYPBI, COAEPKALIEN OCHOBY UI'PBI U ITOApa3IeIie-
HUSI Ha pyOpUKH U pa3fieibl, KOTOPbIE MOTYT ObITh 00bETMHEHHBI C IPYTUMU W
7K€ BBIHECEHHBI B CAMOCTOSITENIbHBIE pa3aeinsl [4, ¢. 19]. Tak B urpe «Ilokopenue
Mapca» onucanue Kaxxaoro u3 KOMIIOHEHTOB UIPbI (AKETOHBI, KAPThl, MAPKEPHI)
ABJISIFOTCS OTIEJIBHBIMU Pa3eIaMH B KOTOPBIX OMUCHIBAIOTCS X CBOMCTBA.

3aroJyioBOK NEPBbI CUTHATU3UPYET O TOM, CTOUT JIX UATATh MPEAJIaracMbli
MaTepuaj JAIbIIE WIH CIEAYET OTJI0XHUTh €ro B CTOPOHY. Ha3zBaHus Takux urp
kak «Konossie umena» uinu «Ilokopernne Mapca» 0e3ycI0BHO BBI3bIBAIOT UHTE-
pec U ar0T MPEICTABICHUE, YETO 0XKUIATh OT 3TUX WUIP, IMTOATBEPKAAs TEM ca-
MbIM MHeHUE . P. ['anpnieprna, Ha3BaBIIMM 3ar0JIOBOK «KOMITPECCUPOBAHHBIM,
HEPACKPBITHIM COJIEPKAHUEM TEKCTA», KOTOPOE MPEIOCTABISAET YUTATEIISIM [IOHU-
MaHHE O TOM, YTO MOKHO OKHJIaTh OT MOCIEAYIOIIEro TEKCTa UHCTPYKIUHU |35, C.
133].

CpaBHUB OpUTMHAJIbHBIE Ha3BAHUI HACTOJBHBIX UTP U UX MEPEBOJOB Ha
PYCCKUU SI3bIK, MBI 3aMETHUIIH, 4TO UTPbI «Ko10BbIe MMEHa» U «IlaHmemus niepe-
BEJIM JIOCJIOBHO, a UTpy «CBUHTYC» U KapTOUKHU B HEW, Takue Kak «Ilepexproky,
«Xanex», «[lomucBun» n «TUXOXpIOH», IEPEBENU MPU MOMOILIK TPAHCIUTEPA-
s, moayuus “Perehruk”, “Hapyoj”, “Polysvin™, “Tihohrun”, moTuBHpoOBaB 310
TEM, 4TO MO00paTh aJIeKBaTHbIC YKBUBAJIECHTHI OUEHb CJI0KHO M HAa3BaHUS dTUX
KapT He OyAyT MOHSTHBI AHTJIOSA3BIYHON ayAUTOPHHU.

CpaBHHMB OpUTHHAJBI U TIEPEBOJBI BBEIICHUS UTP, Mbl OTMETHJIN B OOJIb-
IIMHCTBE CIy4aeB COXPaHEHUE OPUTHHAIBHOMN CTPYKTYPHI U TEHIEHIIUIO K YIIPO-
LICHHIO B Xy 0KECTBEHHOM I1ane. Hanpumep, B urpe «Ilosenurens Tokno» BBe-
JICHUE TIEPEBEICHO JI0CIOBHO, a IMTIOTOMY HE MOATBEPKAAET MHEHUE O TOM, YTO
JTAaHHBIN pa3Zed HAMHOIO Yalle IPYyTruX MOJBEPracTCs NEPEOCMBICICHUIO U IIPU-
MEHEHHUIO Pa3HOOOPA3HBIX MEPEBOTYECKUX TpaHCHOpMAIUi JJIsi BHI3BIBAHUS Y
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urpoka unrepeca [4, c. 19]. A npu niepeBoje e pycckoi urpsl «CBUHTYC» Ha
aHTIIMHACKUN s3bIK MH(OpMaIus ObUTa COKpallleHa 3a cueT onylieHus. Pa3ouBka
BBEJICHUSI Y BCEX HACTOJIbHBIX UTP HA TaKUE pPa3Jielibl, KaK «IIPEAbICTOPUS HIIU
«BKpaTie 00 Urpe» MoATBEPAUIIO, YTO ATa YaCTh UTPOBOM MHCTPYKIIMHU MOXKET
HaxoauThes moj 3arojioBkamMu Goal / What The Game’s About / Object /
Overview and Goal // BBenenue / Llens urpsl COOTBETCTBEHHO UJTH K€ OBITH BbI-
HECEeHa B OT/ICIbHBIN O0e3bIMSHHBIN aparpad, mpeaBapsIoIfil TEKCT CaMHX Tpa-
Bui [4, c. 19].

CpaBHHTEILHO-COIIOCTABUTEILHBIN aHAIN3 OPUTHHAJIA U TIEPEBOJIa OCHOB-
HOM 9acTH (CaMHX MPAaBWII), BEISIBII, YTO B HEKOTOPBIX CIIyJasX JOCIOBHBIN TIe-
PEBOI BO3MOXKEH, HO BCE K€ HEXKENaTeIIeH, MOCKOJIBbKY MOKET BBECTH UTPOKOB B
3a0Jy>KJIeHUE, a 3TOTO MPH MEePEBOC UHCTPYKIIMI U MPaBUJI HE CIEAYeT JI0MycC-
kathb. [Ipumep u3 urpel «KomoBeie nmenax: If the field operative touches an
innocent bystander, the spymaster covers it with an innocent bystander card. —
Ecnu urpok kacaeTcst MUPHOTO JKUTEJS, KalIUTaH HAKPBIBAET €r0 KapTOYKON MUP-
HOTO xuTessi. Ho mpu 10CI0BHOM MEepeBO/IE ATO MPEIoKeHNE OYACT BHITISICTD
Tak: Ecnu onepaTUBHUK MpUKAcaeTCsl K HEBUHHOMY CBUJIETEINIO0, MAacTep IIMHO-
Ha)ka IPUKPBIBACT 3TO KAPTOUKON HEBUHHOTO cBUjieTeNs. Takum obpa3oMm mnepe-
BOJYHMKY HEOOXOIUMO BHOCHTH B TEKCT OTIPE/ICIICHHBIC TPUMEUYaHUs, ACJIaTh €ro
0oJee KOHKPETHBIM M TIOJPOOHBIM, YTO MOYKHO JOCTUTHYTH TPH ITOMOIIHM KOH-
KpeTusanuu. Eciii ke OpuruHaibHOE MPEIIOKEHUE COJEPKUT B ceOe M3IHUIII-
HIOI0 HH(OpPMAINIO, KOTOPYIO MOXKHO IOJYEPITHYTh W3 OOIIETr0 KOHTEKCTa,
MO>KHO IPUMEHUTH T€HEPATU3ALUI0. JTO MOATBEPAKAAET BbIBOBI J[>k. DBaHCa B
€T0 UCCIICIOBAHUH O TIEPEBO/IC TIPABUII COBPEMEHHBIX HACTOJIBHBIX UTP B TOU Ya-
CTH, YTO TIEPEBOJ] MpaBujIa JOJKEH ObITh YTOOHBIM M TIPOCTHIM JIJIsl TOHUMAHUS
nojp3oBarens [4, c. 21].

BceBo3MokHbBIE MOICKA3KH U COBETHI MOT'YT BCIUIBIBATH IO X0y OTIMCAHUS
MpaBUJI TEKCT JJI 00JIETYSHUS] BOCTIPHUATHS HOBOM MH(POPMAIIMKA HAYNHAIOIIIUMHU
urpokamu. JlanHas wHpoOpMaIMs, Kak Mbl BBISICHIJIM BBIJCISETCS >KUPHBIM
mpuTOM WM KYpCUBOM, ISl aKIICHUPOBAHUSI BHUMAHUSI YUTATENEH U COJep-
KUTCS o1 cieayromumu 3arotopkamu Giving a clue / Clues / Tip / Suggestions
/ Note // Ilonckazku / CoBetsl / Baxkno! / O0patute BHuManue! Ilpumep u3 urpel
«Konoswie umenay: Tip: Before saying your clue out loud, make sure it doesn't
relate to the assassin. Coer: Ilepen Tem kak gaBaTh MOJICKA3Ky, yOEAUTECH, UTO
OHa HUKAK HE CBsi3aHa C yOuMIei.

WNHorma aBTOpBI HEKOTOPBIX TIPABUIT T KOM(POPTHOTO BOCTIPHUATHS Ay IH-
TOPHUH TIPUBOJIAT MPUMEPHI ¢ KOTOPBIMH MOTYT CTOJKHYTHCS MHTPOKH BO BpEMs
UTPOBOTO Tporiecca. HekoTopeie mpuMepsl MOTYT OBITH IPOCTO OMKCAHBI B TEK-
CTOBOM BHJIC, @ HHOT/Ia K TEKCTY MOTYT OBITh PUKPETUICHBI N300paKeHUs, 00h-
SICHSIIOIITME TPABIIIBHOE U HEMPABUIIBLHOE pacnpeneneHue Guiiek, Guryp, KapT u
T. 7. Ha UTPOBOM Tosie. Kak MbI BBISICHWIN, B TaKUX MPUMEPAX aBTOPHI MOTYT
JIaBaTh BBIMBINIJIEHBIM UTPOKAM HMMEHA, 3aMEHSISI OPUTHHAIBHBIC TIPU TTOMOIIH
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nepeBogueckoi Tpachopmanyuu. COOTBETBEHHO, aHIJIMIICKUE UMEHA U3 NpUMe-
POB IIpU MEPEBO/IE 3AMEHSIOTCSI HA PYCCKHE, TE CAMBIM Mbl UMEEM JIENO0 C SI3bIKO-
BOM JIOKaJIM3alUEN, TO €CTh «IIEPEBOJAOM U KYJIBTYPHBIM aJalTUPOBAHUEM K SI3bI-
KOBBIM OCOOEHHOCTSIM OIPEIEICHHON CTpaHbl MJIM KOHKPETHOM TPYIIIbI Hacese-
HUs» [6, ¢. 160]. ITpumep u3 urpsl «Ilangemus»: On the first turn, Ben does 4
actions. Anna then shares knowledge with George, taking his Chennai card. —
Bans xonuT nepBbIM U COBEPIIAET CIAEAYIOMIME JEeHCTBUA. 3aTeM AHA 0OMEHHBA-
eTcs 3HaHusAMU ¢ ['puiielt, 3abupas y Hero kapty YUennau. Takum oOpa3zoM, aH-
riuiickue nmena Ben, Anna u George B pyCCKOM IepeBojie ObLIIN 3aMEHEHBI Ha
AH10, Banro u ['puiry cooTBeTCTBEHHO, Anna B pyCCKOS3bIYHOM TEKCTE IPaBUII
craia Aneid, Ben Baneii, a George ctain ['pumeii. Kak MOXHO 3aMETUTB U3 3TOTO
IpUMepa, MEPEBOIUUK PEMINI «PYCU(DULIMPOBATHY) aHTIIUIICKUE UMEHA, KOTOPbIE
JUIs OOJIBIIIMHCTBA PYCKOS3BIYHBIX TOTPEOUTENEH SIBISIFOTCSI HE3HAKOMBIMU U He-
IPUBBIYHBIMU I BOCHIPUSITHS, @ 3AMEHUB UX CIIy4alHBIMH PYCCKUMU UMEHAMHU
B IIPOLIECCE MEPEBO/A, IEPEBOAYNK CMOT aalTUPOBATh TEKCT M1l PyCCKOM ayu-
TOPHH.

B 3axmounTtenbHOM paszzene MOXHO HalWTH MH(OpMAaLHIO O TOM, Kak 3a-
KaHYMBAETCS UTpa, KaK MPOU3BOAUTCS pacyeT OYKOB U KaK UTPOKU MOTYT oIlpe-
JENUTh TOOEUTENS U pourpaBLiero. JlaHHslil pas3iesn HaxoAUTCs MO CIAEAYIo-
muMmu 3arosioBkamu: Game End / Final scoring / End of the game / Scoring //
3asepuienue urpsl / [loacuer oukoB / Konen urpsl / Urpa 3akanuuBaercs. [lpu-
Mmep u3 urpsl «Kamennsiii Bex»: The game ends when one of these 2 situations
occurs: Either there aren’t enough Civilization cards in the pile to fill the 4 spaces
at the beginning of a round, or at least one pile of Building tiles is empty. — HUrpa
3aKaHYMBAETCS B OHOM U3 JIBYX CIIy4aeB: €CIM KapT LIMBUIM3ALIUU YK€ HE XBa-
TaeT, YTOOBI 3aMOJIHUTH BCE 4 TUEHKH B Hayalle payHaa, WIN €CJIU OIyCTelNa XOTs
Obl o/1Ha cTomKa moctpoek. Kak Mbl 3aMeTuiH, B 1TaHHOM pa3jielie TOJHOCTHIO
COXPaHSETCS CTPYKTYpa M UCIOJIb3YETCs JIOCIOBHBIN MEPEBOJ, a TAKKE MOKET
IPUMEHATCS NepecTaHOBKA. TakuM 00pa3oM, MEPEBOAUMKU JTOJKHBI TOIEPIKHU-
BaTh (DYHKIMIO CBOJIA MTPaBWJI B KAUE€CTBE PYKOBOJCTBA 110 UTPE U MO3BOJIATH UT-
paTh B OJHY U Ty € UTPYy OJAMHAKOBO Ha pa3HbIX si3bIkax. COracHo uccieaoBa-
HusM J>x. DBaHca, mepeBo/1 10KEH ObITh HAalpaBJieH Ha TO, YTOObI n30eraTh 3Ha-
YUTENbHBIX U3BMEHEHUI B CTPYKTYpE MpaBuil, HO JOJKHA IPUCYTCTBOBATH HEKO-
TOpasi CB0001a AEHUCTBUIM JJ1s alanTalliy TEKCTa K 1ieJieBoi ayautopuu [4, ¢. 27].

Pe3rome. Mbl 0OHapyX Ui, 4TO HauOOJIEe YacTO BCTpEYAIOLIUECs Iepe-
BOJYECKHUE MTPUEMBI, 3aMEUEHHBIE B TEKCTAX MEPEBOJAOB MHCTPYKLHMMA K HACTONb-
HBIM UTpaM — 3TO TPaHCAUTEpALMs (Yalie BCero NpuMEeHseTCs B IEpeBO/ie Ha3Ba-
HUI HAaCTOJILHBIX WUIP); HOCIOBHBIN NEPEBO U ONyIeHUE (MCTIOIb3YIOTCS B Ie-
peBo/Jie BBEeICHUH); KOHKPETH3AIHs, TeHepaln3alys U IepecTaHoBKa (IpUMeEHS-
IOTCSL B CAMUX MHCTPYKIUSAX), U JIOKAIU3aIMs (BCTpeyaeTcsl B epeBojie NpuMe-
pOB).

[TockonbKy MHCTPYKIIMM HACTOJBHBIX UTP OTJIMYAIOTCS OT MHCTPYKLMH K
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MPUMEHEHUIO YEero-JIM0O0 APYroro Te€M, 4TO OT YUTATENS 3aBUCUT KOHEUHBIN pe-
3ynbTat [4, c. 17], npu ux nepeBojie AOHKHO 00ECIEYUBATHCS OJHO3HAYHOE U
OecnpensaTCTBEHHOE MMOHUMAHUE COJIepKallleiicsi B UCXOIHOM TeKcTe uHpopma-
nuu. C nepeBOAYECKON TOUYKH 3PEHHUSI CAMBIM CTPAILHBIM SIBJISIETCS MCKAXEHUE
CMBICJIa OPUTMHAJIA B OTHOIIEHUHU K TEKCTY, IOCKOJIBKY 3TO BEIET K U3MEHEHUIO
MpeAnuChIBaeMbIX JeicTBUl [7, c. 10]. B 3TOM CBSA3M B CUTyallUsX €CJIU MPHU J10-
CJIOBHOM TIEPEBOJIE TEKCT MPABUJI B UCXOIHOM BHUJIE MOXKET ObITh HE MOHSITEH YH-
TaTEJISIM COBCEM WJIH MTOHST HMH JBYCMBICIICHHO, OT ITEPEBOAYNKA TPEOYETCS BbI-
pa3uTh BCE 3HAYEHUSI B OTKPHITOM M MOHATHOM Bujie. Ecium ke kakue-nmubo Jie-
TAJId OPUTHHAJIA TIPA MPOYTEHUH MOTYT 3aTPYJHITH NMMOHUMAHUE TEKCTA UTPO-
KaMH, TO TIEPEBOAYMK U BOBCE MOXKET UCKIIOUUTD ATy MH(GOPMAIIUIO TIPH TIepe-
BOJIE.
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MEXAHM3M BbIPA’KEHUA SKCIIPECCUBHOCTH
B AHI'JIO- U ®PAHKOSA3BIYHOU NYBJINIHHNCTHUKE
N CIIEONU®UKA EI'O IIEPEBOJJA

Cumonsn C. C.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. @unon. Hayk, ooyenm Komapos E. H.)
Boneoepadckuii cocyoapcmeenmwiti coyuanbHo-nedazoeudecKuil yHusepcumen,
2. Boneoepao, Poccuiickas @edepayus

AHHoTanus. CTaThs MOCBAIICHA PACCMOTPEHUIO METOAOB MEPEAAYN IKC-

MIPECCUBHOCTH B aHTJIO- U ()PAHKOS3BIYHON IMyOJIMIIUCTHKE B (PYHKIIMOHATHLHOM
acriekte. st myOJIMIIMCTUKY OCHOBHOM 3a1a4eil sIBJISIETCSI HEOOXOIUMOCTh yOe-
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JUTh ayJIUTOPUIO OTHOCUTHCA K KaKOMY-THOO COOBITHIO ONpeAesIEHHbIM 00pa-
30M. [ToaTomy B razerax u *xypHajlax MOKHO 4acTo HaOJI0AaTh CPEACTBA BbIpa-
KEHUS SKCIIPECCUBHOCTH, KOTOPBIE UCIIOJIB3YIOTCS JUIsl YCTAaHOBJIEHUS OoJee J0-
BEPUTEJILHOIO KOHTAKTa MEXly MyOauuucToM 1 uutareneM. [lepenaua skcpec-
CUBHOCTH, MPUCYIIEHN MyOJINIUCTUIECKOMY CTUJIIO, MOXKET BbI3BaTh HEKHUE TPY/-
HOCTH B pabOTe MEepEBOUHKA.

AKTYaJIbHOCTH HCCIEAYyeMO# NMpo0daeMbl. AKTyaJIbHOCTh JAHHOI'O MC-
CJIEIOBAHUs 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO METOJbI MEpeAadyd 3KCIPECCUBHOCTH B
IIpecce 10 CHUX MOp BBI3BIBAIOT MOBBIIIEHHBIN HHTEpEC Y yuyeHbIX. HecMoTps Ha
CTPEMUTENBHOE Pa3BUTHE TAKUX CPEACTB Mepeaud MacCOBOM HHPOPMAIH KaK
TEJIEBUICHUE U UHTEPHET, pecca BCe ellle 0cTaeTcsi BOocTpeOoBaHHOU. C KaxIbIM
rOJIOM pPacTeT KOJIMYECTBO HOBBIX KYpPHAJIOB U T'a3€T, (POKYCUPYIOLIUXCS Ha pa3-
HBIX TeMax: MOJUTHKA, TION-UHYCTPUs, My3bIKa, PUIbMBI, Ouorpaduu Jeresaap-
HBIX JUYHOCTEN U HOBOCTH.

Marepunan u mMeroauka McciaeaoBaHusi. MatepuaaoMm pabOThl MOCTY-
KWJINA CTAThU U3 Ta3€T U )KypHAJIOB Ha aHTJIMHCKOM U (PAHIY3CKOM SI3bIKAX, e
IIPUCYTCTBYIOT CPEACTBA BBIPAXKEHUS DKCIIPECCUBHOCTU. Mcnonmp3oBasicst MeTox
CIUIOIIHOM BBIOOPKH, COTIOCTABUTENBbHBIN METO], METO] KOHTEKCTYaJIbHOT'O U UH-
TEPTEKCTYAJIBHOTO aHAIU3A.

Pe3yabTarhl unccieqoBaHuA M UX oOcyxaeHue. [lyOnumuctudeckuit
CTHJIb IIPEICTABIIAET CO00M (DYHKIIMOHANBHBIN CTUJIb PEYH, KOTOPBII UCIIONIb3Y-
€TCs B )KaHpaXx: CTaThsl, OUEPK, PEMOPTAXK, UHTEPBBIO, NaM(JIET, OpaTOPCKasi peUb.
JIunrsuct L. bannu B cBoeil paboTe yTBEpKAaJl, UTO «HAYYHBIH S3BIK — 3TO A3BIK
UJIEH, a XyJI0KECTBEHHAs PeUb — SI3bIK dMouui» [3, ¢. 507].

B Hamie BpeMs BbIAETSIOT HECKOJIBKO KAHPOB MyOIULIUCTUKH:

1) razeTHbIE )KaHPBI: PENOPTAKU, OUEPKH, CTAThH;

2) KOMMYHHUKATUBHBIE KaHPHI: TIPECC-KOHPEPEHIIHS, CAMMHUT.

3) oparopckue >KaHphl: MyOIMYHbIE BBICTYIICHUS TTOJIUTUKOB, BHICTYIIJIE-
HUS HA MUTHHTaX, 1€0aThl;

4) TeneBU3WOHHBIE >KAHPBI: WHTEPBbIO, MH(GOPMAIIMOHHOE COOOIIEHNE,
JIAAJIOT B TIPSIMOM 3Hpe;

5) pexnamMHbI€ JKaHPbI: PEKJIAMHBIN poiuK [2, c. 167].

K ¢pyHKUIMAM myOnIMIMCTHYECKOTO CTHIIA B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB OTHO-
csATCs UH(POPMaLMOHHAS U aneJUIITUBHAS (PYyHKIMH, TIOCKOJIBKY aBTOpP MEpeaeT
JIOCTOBEPHYIO MH(OpMALIMIO, HO €ro 3a7a4yeil ocTaeTcs caeiaaTh Tak, YTOObI CIIy-
1iaTeslb WM YUTaTeNb IPUHSUIM €r0 TOYKY 3PEHHUS B OTHOIIEHHHM KaKOro-JIn0o
COOBITHS.

JUtst co3qanusl SKCOIPECCUM B Ta3€TE CYIIECTBYET TEHAECHIUS UCIIOIb30Ba-
HUS JIEKCUKH, OTHOCSILENHCS K ONpeelIeHHON Mpodeccuu, Ui UCIOIb30BaHUE
tepmuHosioruu. B. C. TepexoBa e yTBEpKIAET, YTO «CIEUUalIbHas JIEKCUKA —
3TO CJIOBA U CJIIOBOCOYETAHUS, KOTOPBIE HA3bIBAIOT MIPEAMETHI U MTOHATHUS, OTHO-
csIIMecs K pa3iMuHbIM cepam TpyIOBOM JEsATENbHOCTH 4elloBeka. B cocras
CHELMATbHON JIEKCUKH BXOJSAT TEPMHUHBI 1 HAUMEHOBaHMUsI, TPOPECCHOHATH3MBI
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U po¢ecCUOHANbHBIE )KAPTOHU3MBI, KOTOPBIE, KaK MPABUIIO, HE SABJISIFOTCS 001I1e-
ynotpeouTenbHbIMU. CrienialibHast IEKCUKA SIBJISETCS UCTOUHUKOM MOMOJIHEHUS
CJIOBApHOI'0 COCTaBa JIMTEPATYPHOTO si3bIKa» [6, c. 135]. [locnennum onpenene-
HHUEM, KOTOPOE MbI MPOAHAIM3UPOBAIIH, nipeacraBiieHo E. . ['omoBanosoiu. 1o
€€ MHEHHIO, CIIelMalIbHAs JEKCUKA ABJISIETCS 0COOBIM KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKA-
TUBHBIM ITPOCTpaHCTBOM [1, c. 31].

K ocHOBHBIM 0COOCHHOCTSIM yIOTPEOICHNS TEPMUHOB B Ta3€T€ MOYKHO OT-
HECTH TOT (DaKT, YTO aBTOP CHadajga OOBSICHIET TEPMHUH «OOBIYHBIMY» SI3BIKOM,
OOBIYHO JaBasi MOSICHEHUE B KaBBIUKAX MJIM CKOOKaX.

1) La population de «caribous» (rennes) est jugée vulnérable.

Korpa Hactymaer MOMEHT 4acTOr0 MCIOJIb30BAHUSI TEPMUHA B MyOJIUIIN-
CTHKE, MbI BUIMM MPOLECC TEPMUHOJIOTU3AINH MPOodhecCuOHATU3MA.

2) Sous la conduite de Jean-Frangois Pescheux, directeur de course, un
peloton de 180 unités estannoncé au départ,

3) A 42 ans il découvre la course reine dessolitaires.

MOoXHO caienaTh BBIBO, YTO Y3KOCTIEIIUATU3UPOBAHHBIE TEPMUHBI HA CTpa-
HUIaX (PPaHIly3CKUX Ta3eT U KYPHAJIOB MPEICTABIICHBI 3HAUUTEIBLHO PEXE, UeEM
oOuenpuHsTas TepMUHONIOTHS. VX yroTpeOaeHue 4acTo CIyKUT JJ1s1 yTOUHEHUS
KaKoro-imbo sIBJICHUs, ONMUCaHUs COObITUS. B HacTosiee BpemMsi MHOTHE Tep-
MUHBI, KOTOPBIE PAHbIIIE CYUTATUCH Y3KOCTICIIMATU3UPOBAHHBIMHU, TTOABEPIratOTCs
npoiieccy metadopuzaiuu.

Bo ¢paniy3ckoii U aHrJI0sI3bI9HON Ipecce MOKHO YacTO BCTPETUTH MPHU-
MephI OIIEHOYHOUM MeTadophl, KOTOpas MpU3BaHA OPraHU30BaTh OOIIECTBEHHOE
MHEHHE.

5) Depuis trois ans et demi, ["aventure irakienne a tourné au cauchemar.

6) This situation has gone out of control of our government.

Hanee uayt npumepsl MeTaop, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT TEPMHUHBI U3
pa3HbIX cep 00IIEeCTBEHHON KUZHH.

7) Le vieux tango de la jalousie est toujours la, en fond sonore...

Hoctatouyno yacto Bo ¢panity3ckux CMU Haxonarcs mpuMepsl yrnoTpeo-
JICHUSI B peUM Ha3BaHUs 00Jie3HEH, HO OOBIYHO B MEPEHOCHOM 3HAUYCHUH:

8) Pour autant, la paranoia régne.

B nmpumepax anrnos3praHbix CMU npucyTCTBYIOT HECKOJIBKO MPUMEPOB
MeTadop, B KOTOPBIX UCIOJIB3YETCSl CIIOPTUBHAS TEMATHKA!

9) He has welded a smooth functioning soccer machine together.

Marepuain Halllero uccie10BaHus OKa3all, YTO JJIs CO3/aHUSI SKCIIPECCUB-
HOM OLICHKH B s13bIKE (DPAHILy3CKOW M aMEPUKAHCKOM MPECChl YaCTO UCIOJIb3YyeTCs
crieruaabHas JEKCUKa U3 00JacTH TeaTpa, My3bIKH, MEIUITMHBI, JICKTPOTEXHUKH,
MOJINTUKH, YKOHOMHUKHU ¥ BOCHHOU chepsl, ynoTpedisemas B mepeHOoCHO-MeTado-
PUYECKOM 3HAYEHUH.

HeiicTBusa nepeBomunka npu padbote ¢ metadopamu, B. H. Komuccapos
npeaiaraeT CIeayIoIIre BaApUaHThl IepeBoia MeTadop, OTHOCSIINUXCS K KOHBEH-
UoHabHBIM [4, ¢. 115-116]:
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1) IlepeBoj, B OCHOBE KOTOPOT'O JIEXKUT TOM K€ 00pa3, yTo U B S3bIKE Ie-
peBoja (he is a real pig when he eats — oH HacTosIIIast CBUHBS, KOT/1a €CT);

2) IlepeBon, B OCHOBE KOTOPOTO MCIIOJIB3YETCS CXOXKHM 00pa3 (a ray of
hope — npobJeck HaxeKabl);

3) JlocnoBHBIN TepeBOJI JIeKcudeckor enuHuIbl (golden heart — 3omoTo€
cepaue);

4) DxcrMUUTHBIN BUA niepeBoaa (as large as life — B HaTypanbHyIo Benu-
YUHY).

B cBoro ouepens . U. Perkep BbaenseT yeTrbipe criocoda rnepeiayu MeTa-
dop [5,c. 117]:

1) DKBUBaJIEHTHBIE COOTBETCTBHUA. TaK, eciu CHCTEMBbI MeTadop UCXO/I-
HOTO SI3bIKA U SI3bIKA MEPEBOIa TOXO0KH, MEPEBOTUMK UMEET BO3MOKHOCThH 00pa-
TUTHCA K SKBUBAJICHTY, CYIIECTBYIOIIEMY B s3bIKe MepeBoja. Hampumep, 6071b-
IMHCTBO MeTadop, MPEJCTaBICHHBIX HA aHIJIMMUCKOM U (DPAHILy3CKOM SI3bIKaX,
UMEIOT KBUBAJICHTHI B PYCCKOM $I3bIKE, 3a()UKCUPOBAHHBIE B CJIOBAPSIX.

2) BapuaTuBHbIE COOTBETCTBHUS UCIIOJIB3YIOTCS B CIIydae, €CJIH CYIIEeCTBYET
HECKOJIbKO 3a()MKCHPOBAHHBIX B CJIOBApE SKBUBAJIEHTOB JIAHHOTO BHIPAXKCHHUSI.

3) Tpaucdhopmarus. TpancpopMallMOHHBIN CIOCOO MOApPa3ZyMeBaeT MoJ-
HYIO 3aMEHY OCHOBBI MeTa(OPHI, MPEJCTABICHHON B HCXOTHOM SI3BIKE.

4) Kanbka. BoccTaHoBlieHHE MTOTHOTO aHaora MeTadopbl OpUrMHaa B re-
peBoJie.

Pe3rome. I'oBops 0 si3pike CMI, Hao OTMETUTH, YTO AJIs HETro OoJiee Xa-
paKTepHbI aBTOPCKHE MeTadOpbl, MOCKOIbKY HE CTOUT 3a0BIBAaTh, UYTO YACTO CaM
aBTOp CTAaThHU 3aHMMAaETCAd MeTapopu3alreil BbIpaKEHUN U3 CIEUUaIbHOMN JIeK-
cuku. OOpaTUBIIKCH €I11€ Pa3 K PACCMOTPEHHBIM MPUMEPaM, MbI IIPUXOJIUM K BbI-
BOJTy, UTO HanboJjiee MOAXOAIINM CIIOCOOOM IepeBoia OyAeT JOCIOBHBIN Mepe-
BOJI JITAHHOW €JTMHUIIBI WJIM )K€ TIOUCK PKBHBAJICHTA B sI3bIKe TiepeBoaa. Cpencraa
nepeaadn dKCIPECCUBHOCTH MOTYT BBI3BaTh OIMpPEACIICHHbIE MPOOJIEMbI B X0
NepPeBO/ia, U CHEIUAINCT BCETa JIOHKEH ObITh TOTOB ¢ HUMHU PaboTaTh, YTOOBI
nepeaaTh CMBICT TEKCTa KaK MOYKHO TOYHO.
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HHPOBJIEMA 9KBUBAJIEHTHOCTMU I1PU IIEPEBOJIE
AMEPUKAHCKOI'O CEPHAJIA “LOST” HA PYCCKHNMU A3BIK

Tumosa J[. B.

(Hayunwiii pykogooumens — Kano. ¢unon. Hayk, ooyenm Xpyweea T. B.)
Tuxookeanckuti 20cy0apcmeeHHbll YHU8epcumen,
2. Xabaposck, Poccutickas ®edepayus

AHHoTanus. JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA UCCIIEOBAHUIO CITIOCOOOB JJOCTHU-
JKEHHsI DKBUBAJICHTHOCTH IIPU IIEPEBOJIE TEIEBU3MOHHOIO CEpUalla Ha PYCCKUM
s3bIK. [IpobiieMa nocTuKeHusl S3KBUBAJICHTHOCTH TEKCTOB OPUTMHANIA U TEKCTOB
NIEPEBO/IA BO3HMKJIA JOCTATOYHO JABHO. DKBUBAJIEHTHOCTHh TEKCTOB — UCXOJHOTO
Y IIEPEBOJHOTIO — IT0O3BOJIAET HAM OLIEHUTD, SBJISICTCS JIU IIEPEBOJL YCIIELIHBIM WIN
HeT. [1o3TOMy OJTHOM M3 OCHOBHBIX 33J1a4 MEPEBOAUNKA SIBISACTCS MAKCUMAJIBHO
KOPpPEKTHas repeaayda coJep KaHus opuruHaia. B rekcte nepeBoia 101KHO ObITh
IIEPEJAHO HE TOJIBKO TO, YTO BBIPAKEHO B TEKCTE OPUTMHANA, HO U TO, KaK 3TO
IIEPEAHO B HEM.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIeAYeMOH MPo0JieMbl. AKTYaJIbBHOCTh UCCIICIOBAHUS
3aKJIF0YAETCs B TOM, YTO OHO MOCBSIIIEHO H3yYE€HUIO CIIOCOOOB U MPUEMOB JI0CTH-
YKEHUS PKBUBAJIEHTHOCTH IIPU MIEPEBOIE TAKOTO aKTyaJIbHOTO U BOCTPEOOBAHHOTO
MPOAYKTa KaK KHHOTEKCT.

Marepuaj ¥ METOAUKA UCCJIeA0BaHUA. MaTepranoMm uccie1oBaHus sB-
JISIETCSL TEKCT aMEPUKAHCKOTO TeJeBU3HOHHOTO cepuana “LOST” u ero nepeBoj
Ha PYCCKUM sI3bIK «OCTaThCsl B KUBBIX», BHIMOJHEHHBIN «IlepBbIM KaHamoOM».
Br160p npumepoB oCyIIeCTBISIICS METOAOM CIUIOIIHOM BIOOPKH U3 OpUTHHAIIb-
HOTO cKkpunrta cepruana. OCHOBHBIMM METOJIAMH HUCCIIETOBAHUS SIBIISIFOTCS COTIIO-
CTAaBUTEJIbHBIN aHAJIN3 TEKCTA OPUTHHAJA U 3BYKOBOU JOPOXKKH C €r0 MEPEBOAOM
ot «lIlepBoro Kanana» u nepeBouecKknii aHaau3, HAIPaBJIECHHBIA HA PACCMOTpE-
HUE PA3JIUYHBIX IEPEBOAYECKUX IIPUEMOB, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX JOCTUTAETCS K-
BHUBAJIEHTHOCTbH TEKCTA IIPU NIEPEBOJIE.

PesyabTatrbl ucciaenoBaHus U UX o0cy:xaeHue. O4yeHb CIO0XKHO IaTh
ONPENIEIICHUE TIOHATHUIO IIEPEBOIY, MIOCKOJIBKY OHO MHOTOIPAHHO U UMEET MHO-
KECTBO PA3JIMYHBIX aCMEKTOB, KOTOPbIE HEOOXOIUMO YKa3aTh IIPHU €ro TOJIKOBA-
HUH.

B. H. KomuccapoB yTBepx’IaeT, 4To «IE€PEBO — BU S3BIKOBOTO MOCPE-
HUAYECTBA, IPU KOTOPOM COJEPKAHWE MHOA3BIYHOIO TEKCTA OPUIHMHAja Iepesa-
€TCs Ha APYroM SI3bIK ITyTEM CO3JaHUsI HA 3TOM SI3bIKE KOMMYHUKATUBHO PaBHO-
IIEHHOTO TeKcTa» [4, C. 411]. IIpodeccop JI. K. JlaTbimeB qaet moHATHIO «Tepe-
BOJ» N1Ba onpeneneHus: 1. «IlepeBox — 3T0 IpOIYKT AEATEIBHOCTH ITEPEBOIUMKA
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— TEKCT, CO3/IaHHBIM UM B YCTHOM WJIM MUChbMEHHOU Gopmey; 2. «IlepeBoa — 310
MPOIIECC CO3AaHUS TOTO MPOAYKTA — AEATEIBHOCTh NEPEBOAUHKA, CO3HAIOIIETO
Teke™ [5, €. 12].

Bce aTu onpeneneHus SBISETCS MO-CBOEMY BEPHBIMU U JTaIOT HaM Ipen-
CTaBJICHHE O MEPEBOTUECKON IESITENBHOCTH.

. C. Anekceesa Boiienmia IBe OCHOBHBIC (PyHKITMY niepeBoaa. OHa yTBep-
XKIACT O TOM, UTO «IIEPEBOJ] CIOCOOCTBYeT 0OMeHy mHbopmarmeii» [1, c. 8], 1. e.
obOnamaeT nHGOpMATUBHOU QYHKITMEH. DTa QYHKIUS SIBISETCS OJHON U3 CaMBIX
TJIaBHBIX U BaKHBIX (YHKIUI nepeBoja. [pyroi, He MeHee BaxxHOW (yHKIUEH
nepeBo/ia, BISETCS MpeogoieBaronas QyHkius. iMeHHo oHa moMoraeT KOMMYy-
HUKaHTaM TIPe0JI0JIeBaTh KyIbTYpHBIH O0apwep [1, c. 9].

OCHOBHOI 0COOEHHOCTBIO MEpPEBOA SBISETCA TO, YTO OH MpeJIHA3HAYCH
JUTSl 3aMEHBI OPUTHUHAJIA U JIOJKEH ObITh OJHOCTBIO UJCHTUYEH UCXOITHOMY TEK-
cty. Ho odeBHIHO, YTO IOIHAsA UACHTUYHOCTh TEKCTOB OPUTMHANIA U MIEPEBOJIA
HEBO3MOKHa. M3-3a OTCYTCTBHUSI paBEHCTBA MEXAY COJIECPKAHUEM TEKCTOB OPH-
rMHaja ¥ TepeBojia ObUIO BBEJCHO MOHSITHE «9KBUBAJIEHTHOCTHY. OHO O3HaYaeT
OOITHOCTH COACPKAHUS U CEMAaHTHYECKYIO OJIM30CTh TEKCTOB OpUTHHAJA U TIepe-
BOJIa. B CBs3M ¢ OYEBHMIHON BaXXHOCTBIO MAKCUMAJIbHO TOYHOI'O COOTBETCTBUS
MEXKy I TUMH TEKCTaMHM, TAHHOE MIOHATHUE PACCMATPUBACTCSA KAaK yCIOBHE CYIIIE-
CTBOBAHMS U OCHOBHAsI XapaKTEPUCTUKA MEPEBOJA.

N3 3TOro0 BRITEKAIOT TPU CIIEACTBUS. BO-NIEPBBIX, YCIOBHE SKBUBAJIEHTHO-
CTU JOJDKHO BXOJIUTH B OIPEEIICHUE NepeBoia. Bo-BTOPBIX, MOHATHE «IKBUBA-
JICHTHOCTBY» TMPUOOPETAET OIEHOYHBIM XapakTep: «IPaBHIbHBIMY MEPEBOIOM
MO’KHO CUMTAaTh TOJIBKO SKBHUBAJICHTHBIN MEpEeBOJ. B-TpeTbrX, MOCKOJIBKY 3KBU-
BAJICHTHOCTh SIBJSIETCA YCJIIOBMEM IIEPEBOJIA, €€ 3aJaya 3aKJIF0YaeTcs B TOM,
YTOOBI OMPENIETUTH TAHHOE YCIOBHE, YKa3aB, B YEM 3aKIII0UAETCS NIEPeBOIUECKas
HKBUBAJICHTHOCTh, KOTOPYIO HEOOXOUMO COXPAHUT.

Taxke cymecTByer enié 0JHO ONpEAEICHUE IKBUBAJICHTHOCTH IIEPEBOJA:
«OKBUBAJIGCHTHOCTh TepeBojia (OT JaT. aequus — «PaBHBIHA, PAaBHOILICHHBIN» H
valentis — «umeromuii CHITy, OCHOBATEJIBbHBI» ) — OOIIHOCTD COIEPIKaHuUs (CeMaH-
TUYeCKast 0JIM30CTh), PABHOIIEHHOCTh OPUTHHAJIBHBIX TEKCTOB U TIepeBoaay [3, c.
14].

JlaHHO€ TTOHSTHE SIBIIETCS OJTHUM U3 BEYIIUX B TCOPUU NIEPEBOJIA, TAK KAK
JTOCTH)KEHHE KBUBAJIEHTHOCTH TEKCTOB OPUTHHAJA (MCXOJHOTO TEKCTA) U Mepe-
BoJa (MEpEBOJHOTO TEKCTA) SIBJSETCS OCHOBHOMW 3amauei nmepeBoaunka. Kpome
3TOr0, MOHATHE «IKBUBAJIEHTHOCTBY SIBIISIETCS OJHUM M3 CaAMBIX CIIOXKHBIX, TaK
KaK OHO TpeOyeT YCIOBHUS HEPa3IMYUMOCTH TOTO, YTO SBHO pa3iM4aeTcs. ITO
JIOBOJIBHO TPYJIHO, TaK KaK TEKCThl Ha PA3HbIX S3bIKAX UMEIOT PA3JIMYHbINA KYJb-
TYpPHO-KOHHOTATUBHBIN (DOH M pa3HbIE CEMAHTHUUECKUE U CTPYKTYPHBIE OCOOCH-
HOCTH.

b. C. BuHorpaioB moHMMAaET MO YKBUBAJIECHTHOCTHIO «COXPAHEHUE OTHO-
CUTEJIBHOTO PAaBEHCTBA COJEPIKATEIBHOM, CMBICJIOBOM, CEMAaHTUUECKOM, CTHUIIU-
CTUYECKOU 1 QyHKIIMOHATHHO-KOMMYHUKATUBHON HH(POPMAIINHU, COZIEpKaIIEHCs
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B OpUTHHAJIE U B niepeBoAe» [2, ¢. 18]. DTo kacaercst HE TOJBKO palMOHATIBHOU
uH(pOopMaIuu, KOTopas BIUAET Ha pa3yM MoJIydaTelis, HO U TUIOB MH(GOpMaIIH,
KOTOpbIE BIUSIOT HA YyBCTBA. [ TaBHBIM B JII0OOM NEPEBOJIE CUUTAETCSI COXpaHe-
HUE CMBICIOBOM MH(POPMAIIUU, IOCKOJIBKY OCTaIbHbIE BUABI HHPOPMALIMK HAKIa-
JBIBAIOTCS HAa CMBICIIOBYIO U HE MOTYT IepefaBaTbcsa 0e3 ee BOCIIPOU3BEACHUS.
AHaNIOTHYHO, SKBHUBAJICHTHOCTH CMBICIIOBOM WH(OPMALMU CIIY>KUT YCIOBHUEM
paBHO3HauHOM peakuuu Ha UT u I1T.

CreneHb COOTBETCTBUS MEXY JTOCTHKMMOCTBIO CEMaHTHYECKOTO U KOM-
MYHUKAaTUBHO-(DYHKIIMOHAIEHOTO TUTIOB YKBUBAJICHTHOCTH MOXKET U3MEHSTHCS.
Omna BapbHpyeTCs B 3aBUCHMOCTH OT YCJIOBHI MOPOXKACHUS U (HOpMBI TIepeBoa,
OT CTENEHU OJIM30CTH WU OTAAICHHOCTH CTPYKTYPHBIX U CEMAaHTHYECKUX XapaK-
tepuctuk WS u 14, ot ocobeHHOCTEH TekcTa (KyJIbTypPHOM, )KaHPOBOH, CTPYK-
TYpPHOU M COJEPKATENbHON), a TaKKe OT TOT0, KaK CHUJIBHO Pa3IuYaroTCs Kyib-
Typbl HOCUTENEH 3TUX SA3bIKOB. [103TOMY OOJBIIMHCTBO HccienOBaTeNel Mpu-
3HAIOT OTHOCHUTEIBHOCTh MAKCHUMAJIbHO JOCTHMKHMMOM SKBHUBAJICHTHOCTH IIEpe-
BO/JIA.

BceM n3BeCcTHO, UTO MOIYIAPHOCT KHUHOMHYCTPUU CTPEMUTEIIBHO PACTET
CpEIlY JIFOACH BCEX BO3PACTOB U HAIMOHAIIBHOCTEN. A TaK)K€ HU JUJIS KOTO HE CEK-
peT, 4To OoJblIasi YacTh KMHOMPOAYKIMH HAET K HaM ¢ 3amana. Kpynueimme
MHUPOBBIE€ MPEMBEPHI MPE3EHTYIOTCSI OJJHOBPEMEHHO B OOJIBIIMHCTBE CTPaH, MO-
TOMY UX MEPEeBOAAT 3apaHee. Vet kponotiauBas padoTa, O4€Hb YTOMUTEIbHBIN
npolecc rnepe HauyajaoM npokara (GuibMa.

Onnako mpoOieMa mepeBojia XyJ0KECTBEHHBIX (DUIBMOB CTOMT HE Tak
OCTpO, Kak Mmpo0jema MepeBoaa CEpHaioB. ITO 00YCIOBIEHO HEKOTOPBIMHU OCO-
OCHHOCTAMHM JIaHHOTO BHJIa KuHemaTorpaduu. [ 1aBHast TpyAHOCTD 3aKITI0YAETCS
B TOM, YTO BpeMsi, HEOOXOJUMOE JJIsl IEPEBOIa OJJHOW Cepuu, KOTOpasi OOBIYHO
BBIXOJUT Pa3 B HEACIIO, OYEHb CUJIBHO OrpaHu4eHo. M nesno He TONbKO B J0-
BOJIBHO C)KaTbIX Cpokax. OCHOBHas CIOKHOCTb TaKMX IIEPEBOJOB 3aJI0KEHA
HEIIOCPEACTBEHHO B IIEPEBOJHOM MaTepHUalle, KOTOPBIM MOJIOH aHEKIO0TOB, UPO-
HUYHBIX (Dpa3 U, KOHEYHO XKe, peanid, KOTOpbIE 3aTPYIHSIOT IEPEBO/.

«LOST» — aMepuKaHCKUI Telecepual, B LIEHTPE CI0KeTa KOTOPOro Haxo-
JUTCSl KCTOPHSI TACCAKUPOB aBUANIAHEpa, MOTEPIIEBIINX KaTacTpody U OKa3as-
IIMXCS HA TPOITMYECKOM OCTPOBE, IIOJIHOM TalH M 3araJok.

Jlnst aHanu3a mnepeBoja cepuaia ObUIM HMCHOJB30BAHBI OPUTMHAJIBHBIN
CKpPUNT Ha AHIJIMHUCKOM si3bIk€ M 1-10 3mM304bI TPETHETO CE30HA B PYCCKOU
o3Byuke «llepBoro kanana». [{ns uccrnenoBanust Obu1M BeIOpaHbl 30 TpUMEPOB.
AHaJIN3y NOJBEPIIUCH PA3JINYHBIE IEPEBOAUYECKHUE MMPUEMBI, C TOMOIIBK KOTO-
PBIX JOCTUTAETCS YKBUBAIIEHTHOCTH TEKCTA.

Jlanmee 0CTaHOBMMCS HA HEKOTOPBIX IPUMEPAX U PACCMOTPUM, KaKue Mepe-
BO/IYECKHE TpaHC(HOPMALIUK CIOCOOCTBYIOT JOCTUKEHUIO SKBUBAJICHTHOCTH IIPH
IIepeBOJIE.

Jlo6aBieHue:
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“She set the fire herself ” — «fI yBepen, orons pa3Bena oHa camay. [Ipu me-
peBojie Obliia Ao0aBieHa Ppasza «s yBEpPEH», KOTOpas XOTh U MOApa3yMeBaeTCs,
HO SKCIUIMIUTHO HE BBIPAXKAETCsl B OpUTMHAILHOM TeKcTe. Ha Hamn B3risif, 3To
n00aBJIeHUE IOMOTAET YOSAUTh 3pUTEIISI B YBEPEHHOCTU TOBOPSILETO B TOM, YTO
repouHs, 0 KOTOPOH UIET peub B JAHHOW peIUInKe, 0e3yMHa U CIIOcOOHA Ha JIo-
OOl MOCTYTIOK.

“Ah, maybe because | was running towards you, waving my arms, yelling
"don't do that?" — «Moxet ObITH TOTOMY, YTO I O€XaJl CIOMS TOJIOBY, Maxal
pYKaMH U Opajl: «CTONTe, He HaJ0»?» 31ech COAEPKUTCS TpaHc(opmarusi, CBs-
3aHHas ¢ J00aBJICHHMEM CIIOBA «CTOWTE». B OpHUTrMHAIBHOM TEKCT€ OHO OTCYT-
CTBYET, HO MEPEBOYHK PEIIHII T0OABUTH €ro, YTOOBI OAYEPKHYTH TO, YTO TIEP-
COHa)K a0COJIFOTHO IIPOTHUB B3PbIBA, KOTOPHIN PELINIIN OCYIIECTBUTH Ipyrue nep-
COHAXXU C LEJBI0 OTKPBITUS KPBIIIKK OYHKEpa, 1 BCEMH CUJIAMU MBITAETCS HX
OCTaHOBUTb.

3amena: «On the other side of this door there's more concrete. I'd say it's
at least 8 to 10 feet thick.» — «ITo apyryto cropony 3Toit ABepu emie 6eToH. Jly-
Mato, metpa 3-3,5». [lepeBoiunk mpuOETrHyJ K 3aMEHE €ITUHUIIBI U3MEPEHHUSI, TaK
KaK B PYCCKOM KyJbType UCNOJb3yeTCsl HHasi MeTpuueckas cucrema. [Ipu nepe-
BOJIe PyThl OBLIIM MEpPEBEACHBI B METPHI, UTO BIOJIHE SKBUBAJICHTHO B ILJIaHE Tie-
penadu coAep:KaHus U CIOCOOCTBYET Jy4YlIEMY BOCHPHUITHIO HHPOPMALIUU pycC-
CKOSA3BIYHOW ayJIUTOPHUEN.

“A misunderstanding is when you bring me lemonade instead of iced-tea
— «Henopaszymenue — 310 korja Tede Janu JMMOHAl BMECTO KOKa-KOJbl». B naH-
HOM NpUMEPE Mbl BUIMM, YTO HAMUTOK «iced-teay ("ail co IbA0M) IpH EPEBOAC
3aMEHSIETCS APYTUM HAMMUTKOM — «KOKa-KOJIOi». DTO, MO HAllleMy MHEHHIO, 00b-
SCHSIETCSI TEM, YTO Ha MOMEHT BBhIXOJa cepuaja 4aid co JIbJJOM He ObLI pacmhpo-
cTpaneHHbIM B Poccun HanmutkoMm. [103TOMYy 4TOOBI TOOUTHCS IKBUBAJICHTHOTO
BOCIIPUATHUS (hparMeHTa CO CTOPOHBI POCCUMCKHUX 3pUTENIeH ObLIIO PEIICHO 3aMe-
HUTB €r0 00Jiee MOMyISIPHBIM U U3BECTHBIM B CTPaHE HAMMUTKOM — «KOKa-KOJIOW».

“So, what? You just happen to have his gun? ” — « ¥ cayuaiino eco nucmo-
Jilem nonai Kk mebey. Bo-nepBbIX, MBIl MOYKEM HAOJI0/IaTh 3/IECh TPAaMMAaTUYECKYIO
3aMEHY Ha YPOBHE THIa MPEAJIOKEHUS 110 1IeJIM BBICKa3bIBAHUS (BOIIPOCUTEIBHOE
NpeIOKEHHE TPU MEePEeBOJIE 3aMEHSETCS Ha MOBECTBOBATENbHOE). BO-BTOPBIX,
BTOPOCTENEHHBIN YIEH MPEAJIOKEHUS B TEKCTE OPUTHHAJIA CTAHOBUTCS TJIABHBIM
YJICHOM IMPEIOKEHHs B TEKCTE NepeBoa. B JaHHOM ciydae AOMOIHEHUE «guny
CTAHOBUTCS MOJJIEKAIIUM «IUCTOJIET». DTO, C OJHON CTOPOHBI, 00YCIOBIECHO
pazIMureM CTPYKTYP NMPEAJIOKEHUN B aHTJIUHCKOM U PYCCKHX sI3bIKaX, a, C ApPY-
roil CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET JIOCTHKEHUIO SKBUBAJICHTHOCTH MPHU NIEPEBOJIE, -
Jlas aKUEHT HA MTOHATHOM W MPUBBIYHOM U1 PYCCKOW KapTUHBI MUPa CUTYaLlHH,
IJIe BCE TO, YTO IMPOUCXOJIHT, IPOUCXOTUT Kak ObI camMo 10 cebe, 63 aKTUBHOTO
y4acTHs U BOJIM HAa TO CAaMOT0O MEPCOHAaXka.

OnyuieHue:

»
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Jlanee Mbl pacCMOTPUM MPUMEPHI, T/I€ MEPEBOIUMKY MPUILIOCH MPUOer-
HYTh K ONYILIEHHUIO JIEKCUYECKUX eIuHHUI] «yeah» u «you know». AHrimorosops-
IIM€ JIFOJIA UCTIOJIb3YIOT MOIOOHBIEC €ANHUIIBI I 3al0JHEHUS Tay3bl BO BpeMs
peuu, ISl yCTAaHOBJICHUSI WJTH MOICpKAHUS KOHTAKTa C COOECeTHUKOM BO BpEeMsI
pasroBopa. llepeBoqurKkHn 4acTO CTAJIKUBAKOTCA C TPYIHOCTAMH IMPU IEepeaaye
JAHHBIX CJIOB U CJIIOBOCOYETAHUN HAa PYCCKUU SI3bIK, TaK KaK JaHHbIE KOHCTPYK-
LMY HE XapaKTepbl i Hamed pedd. IMEHHO 03TOMY OIyIIEHUE 3THX AJIEMEH-
TOB IIPU MEPEBOJAE, O HAIIEMY MHEHHIO, CIIOCOOCTBYET 3KBHUBAJIEHTHOW Mepe-
Ja4u xoaa 0ecenl.

“See you in another life, yeah?” — «/lo Bctpeun B qpyroit »KU3HM.

“The French woman is missing a bloody wing nut, you know” — «¥ atoii
(bpaHIy>)KEHKH SIBHO HE BCE JIOMay.

Pe3tome. Takum 00pa3om, Mbl IPUIILIIH K TOMY, YTO, periasi mpooOJieMbl J10-
CTH)KEHMSI 3KBUBAJICHTHOCTH, NEPEBOJUYMK HCIIOIB30BANl TAKUE MEPEBOTUECKUE
IpUEMBbI Kak: 100aBJIeHUs, ONYLEHUS U 3aMeHbl. biarogaps ux UCroib30BaHUIO
NEPEBOJUUKY YAAeTCs JOOUTHCSI CMBICIOBOIO PaBEHCTBA MEKIY TEKCTaMH OpU-
rMHaJIa ¥ nepesoga. Kpome Toro, nepeBoJYMK MOMOTAET 3pUTENISAM IIPEOIOJIETh
KYJIbTYPHBII Oapbep, KOTOPBIN CBsA3aH C nepefadei KyJabTypHO Clielu(pUIECKUX
CUTYyallUH, SIBJICHUW U peanil.
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OCOBEHHOCTHU NEPEJAYM HA PYCCKUM SA3bIK HEKOTOPBIX
BE39KBUBAJIEHTHBIX ®PAZEOJIOTUYECKUX EAUHUILL
AHI'JIMACKOTI' O SI3bIKA

Tynybaesa A. A.

(Hayunwiii pykosooumenv — Kauo. gunon. Hayk, ooyenm Huxonaesa E. B.)
Yysauickuil 20cy0apcmeenHulil neda202udeckull yHusepcumem
um. Y. A. Hxoesnesa, . Yebokcapwi, Poccutickas Dedepayus

AnHoTanusi. CTaThs MOCBSIICHA U3YYCHUIO OCOOCHHOCTEH Tepeiauu He-
KOTOPBIX 0€39KBUBAJICHTHBIX (hPa3€0JIOTHUECKUX SUHUI] C aHTJIMIUCKOTO SI3bIKa
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Ha pycckuil si3bik. B pabote npoaHanu3upoBaHbl (Ppa3eoqornyecKue eIuHULIbI,
COZIepIKallli€ I[BETOBOM KOMIIOHEHT, CPaBHEHHE, HAUMEHOBAHMUS YacTEW Tell,
MMeHa COOCTBEHHbIE, Ha3BaHUS )KUBOTHBIX U OTIJIATOJIbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC.
B pesynbTaTe npoBeeHHOT0 aHaIKu3a ObLIO BBISIBIIEHO, UTO MIPH NIEpeiaue Ha pyc-
CKUM SI3bIK @0COTIOTHOTO OOJIBIIMHCTBA aHIVIMMUCKUX (DPa3e0IOTU3MOB UCTIONB3Y-
IOTCSl JIEKCUYECKHE 3aMEHBI U OIYLICHUs, TAKKE BO3MOKHBI I'PaMMAaTHYECKHE
TpaHcHOopMaIIiH.

AKTYaJIbHOCTH HCCIeAyeMOH MPo0JieMbl. AKTYallbHOCTb UCCIIEIOBAHUS
3aKJII0YAETCs B TOM, UTO O€39KBUBAJICHTHAS (Ppa3eoornueckas JeKCHUKa OTInYa-
€TCsl 3HAUYUTEJIbHOW 4acTOTOW ynoTpeOJIeHHsI KaK B YCTHOM peyu, TaK U B MUCh-
MeHHOI. Kpome Toro, 3ToT 0coObIi MIACT SI3bIKA MPEACTABISAET 3HAYUTEIbHBIC
TPYJIHOCTH IIPH MIEPEBOJIEC Ha APYToi s3bIK. [loaTOMYy HEOOX0IMMOCTH KPACUBOTO,
ApKOro U EMKOTO TmepeBojila OE3’KBUBAJICHTHBIX (PPa3eoOTUYECKUX €IMHMIIL
MPEICTABIISICTCS HACYITHON KOMMYHHKATUBHON MTPOOIIEMOI.

MarepuaJ 1 MeTOAMKA HCCIeI0BaHUsA. MaTepuanom 1 UCCIeI0OBAHNS
B JIaHHOU pa0oTe SABIAIOTCS 0€33KBUBAJICHTHBIE ()PA3€0I0r03Mbl COBPEMEHHOTO
aHTJIMHACKOTO si3bIKa B KonuuecTBe 19 enuuui. [lonbop martepuana ocyiiecTs-
JISIICST METOAIOM CIUIONTHOM BBHIOOPKU M3 aHTJIOSI3BIYHBIX MCTOYHUKOB, TIEYATHBIX
CPEJICTB U aHIJIO-PYCCKHUX (Ppa3eoJOrnyecKux cioBapen.

Pe3yabTarhl HcC/IeIOBAHUA M UX 00CYKIeHHMS. S3BIK — 3TO 3€pPKaJIO HE
TOJIBKO KYJIbTYPbI HAPOJIa, HO U €ro MeHTanuTeTa. OH ClocO0EH OTpaKkaTh CO3Ha-
HUE JII0JIel, UX OCOOCHHBIN YKIIAJ U UX CIIEHU(PUIECKOE BOCIPUITHE OKPYKaAIO-
niero Mupa. B ¢Bsizu ¢ 3TuM 0co00e 3HaUYE€HHE B SI3bIKE MPUHUMAET OCOOCHHBIN
IUIACT SI3bIKA — TaK Ha3blBaeMasi 0€33KBUBAJIEHTHAsA (pa3eosIornyecKas JeKCHKa.
Cama mo cebe ¢pazeosiornueckasi JICKCUKa y>K€ BBI3bIBAET JKMBOW HWHTEPEC HE
TOJBKO JJISI U3YYaIOIIUX WHOCTPAHHBIN SI3bIK C BO3MOYKHOMW €TI0 UCIIOJIb30Ba-
HUS (Ppa3eosoru3mMoB HEMOCPEACTBEHHO B PEeUU, HO M JIJIsi TPO(EeCCHOHATBHBIX
NEPEBOJUYMUKOB: Be/lb HE Bcera (hpazeosiorn3mM MOKHO MEPEBECTH TOCIOBHO WJIIH
no00paTh K HEMY aHAJIOT, COXPAHUB MIPH 3TOM €T0 CEMAHTHUUYECKYIO CYITHOCTb.
CrnenupuaHOCTh O00HOM JIEKCHKK O0YCIIOBIIEHA TakXKe TeM, 4To €€ meTado-
pUYecKas CTOpOHa YK€ CO3AET ONpEAEIEHHbBIE TPYAHOCTH I IIEPEBOAYMKA, A
e¢ 0e37KBUBAJICHTHAs MPUPOJA 3HAYUTEIBHO YCIOXKHAET U 0€3 TOro HEJIErKyIo
3a1aqy.

JIns mepeBoqUMKa OYEHD BAXKHO HE MPOCTO MEPEBOANTH, HO U TPAMOTHO,
KpPacHBO TPAHCIUPOBATH OCOOEHHOCTH TOW MM MHOM €IuHULBI si3bIKa. Oco0yro
CJIIOXHOCTbh B TPOIECCE MEPEBOAA MPEJCTABISAIOT U3 ceOsl Oe37KBUBAJICHTHBIC
bpazeonoruueckue eIUHUIBI aHTIUHUCKOro si3bika. O0 UX OCOOEHHOCTSIX Mepe-
Jla4yd Ha PYCCKUM S3BIK U MOUAET pEYb.

Cornacuo A. B. Kynuny ¢paszeonorndeckue eTMHUAIBI — 3TO YCTOMUNBHIS
COYETAHMSI CJIOB C OCJIO)KHEHHOW CEMaHTHUKOW, He 00pa3yroluXcsi Mo MOpoKa-
IOIIUM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUYECKUM MOJEIISIM IEpEMEHHBIX coueTanuii [1]. dpy-
roii U3BECTHBIN JIMHTBUCT, 3aHUMAaBIITUICS Ipobiemamu ¢pazeonorun, B. B. Bu-
HOTPAJOB BBIICISI TPpU TUMA (Ppa3eoIOTUUECKUX €IUHUIL (Ppa3eosornyeckue
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CpalleHusl, WA UANOMBI; (ppazeosiornueckue eIuHCTBa; GPpa3eoJOTHIECKUe COo-
yetanus [2]. st JaHHOTO HcCcieIoBaHUS BaXKHO OTMETHUTh, UTO IPAKTHUECKU BCE
IpOoaHATM3UPOBAHHBIC AHTJIMHCKHE (PPa3eoOrHUecKue SIUHUIIBI OTHOCATCS K
CpaIeHHsIM B STUHCTBaM.

C menwio yao0CcTBa aHaw3a, BEIOpaHHBIC aHTIMKACKHE (Pa3eoTOTHICCKIE
SAMHUITBI OBLUTH PA30UTHI HA CIICAYIONINE TPYIIIIHL:

1) ¢dpaseonornueckne eAMHMIIBI, COACPIKAIINE IIBETOBOH KOMIIOHCHT;

2) (dpa3zeoorudecKre eIUHHIIBI, COACPKAIINE CPABHCHHE,

3) ¢pa3eonsoruuecKue eIUHUIBI C YaCTIMH TEIIa;

4) ¢pa3eoorHIeCKUe eTUHUIBI C UIMCHAMH COOCTBEHHBIMH,

5) ¢paszeonoruveckre eTUHUIIBI C HA3BAHUSIMU JKHBOTHBIX;

6) ¢dpa3seconoruueckue eIUHHIIBI C OTIIATOJBHBIMH CYIICCTBUTEIIBHBIMH.

Cpenu (hpa3eoOTHIECKUX SIMHHUI] 0CO00 BBIICTSIOTCS SAUHUIIBI, COMEp-
JKallpe 1BeTOBoM KommoneHnT. Hampumep, “once in a blue moon”. JocioBHO 3TO
BBIPKEHHUE MOYKHO TMEPEBECTH KaK «OJHAXKIbI B TolyOyIo TyHy». ['onybas myHa
— SIBIIGHUE OYE€Hb PEJIKOE, TO €CTh JIEKCUYECKU ITO BHIPAKEHUE 03HAYAET «OYCHB
peako». B pycckoM si3bike HET MOJAOOHOTO BBIPAKEHHUS, MOATOMY HaM HEOOXO-
JUMO TI0100paTh CHHOHUMHUYHOE, HAIIPUMED, «pa3 B CTO JIETH.

Emé oqun mpumep — “to be black and blue” — «6pITh ué€pHBIM B CHHUMY, TO
€CTh 37IECh TOBOPHUTCS 00 M3MEHECHUH 1IBETA KOXKH M3-3a MOJYyYEHHBIX TPaBM. JK-
BUBAJICHTA JaHHOMY (pa3eoIOru3My HET, TTI0O3TOMY 3/I€Ch ITOAXOAUT BEIpAKCHHE,
nepeIaroIiee MBETOBOE 3HAYCHUE CHHETO JIUITb YaCTUYHO, HAIIPUMED, «OBITh B
CUHSIKaX», «OBITh MOOUTHIM» WM PAa3rOBOPHBIA BapUaHT «ObITh pa3yKpalleH-
HBIM.

SpxuM mpencTaBUTENEM ITON ke TPyNIbl (Pa3eoIOru3MOB, UMEIOIINX B
CBOEM COCTaBE IIBETOBOM KOMITOHEHT, SIBISCTCS BbIpakeHue “t0 have green
fingers”, kortopoe TpH JOCIOBHOM IEPEBOJC 3BYYHT KaK «HUMETh 3CIIEHBIC
najabiey. B TaHHOM ciiy4ae 31ech peub UAET O YETIOBEKEe, Y KOTOPOTO «30JI0ThIE
PYKU», HO JIHIIIb B cepe caoBOICTBA U pacTeHneBOAcTBa. CHHOHUMUYHOTO BhI-
pakKeHHS B pPyCCKOM SI3bIKE HE CYIIIECTBYET, TOATOMY IPH Tepeaade Ha PYCCKHi
S3BIK CJIEAYET BOCIIOJIb30BATHCS JIEKCHUYECKOW 3aMEHON — «001a/1aTh TaJlaHTOM
CaioBO/Ia», «OBITH XOPOIINM CaTOBOIOM.

Takum 006pazoM, B poaHATM3UPOBAHHBIX aHTIIUHCKUX (Pa3e0TOTHICCKUX
SAMHMIIAX, COACPKAIINX I[BETOBONH KOMIIOHEHT, CaM KOMITOHEHT MPAKTHYCCKU
ucye3aeT MpH rmepeaave Ha PyCCKUi sS3bIK.

HNHTepecHbIMU ¢ TOUYKM 3pEHMS aHaJIM3a MPEACTaBIAIOT coboi dpaseolio-
I'MYeCKHe CIMHHUIIBI, coaepikame cpaBHenue. Hampumep, “to be as sick as a
dog”, 4To JOCIOBHO MOXHO TepeaaTh Kak «ObITh CIa0bIM Kak co0aKa», TO €CTh
ObITh O4YeHBb OONBHBIM. [Ipu mepenadye Ha PyCCKHM S3BIK, MEPEBOAUYUKY MPUXO-
JTUTCSL BOCTIONB30BATHCSI HE TOJBKO JIGKCUYECKON 3aMEHOM, HO W BOCIOJIB30-
BaTbCSI CKPBITHIM CPAaBHEHUEM: «JICKATh TUTAIIKOWY, «JI€KATh TUIaCTOMY. V1 BbI-
pakenue “to be as tough as old boots”, koropoe 10CTI0BHO 03HAYAET «OBITH JKECT-
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KHM KaK cTapble OOTHHKW», TO €CTh ObITh KPETKUM, BEIHOCIUBBIM. B 3aBucuMo-
CTH OT KOHTEKCTa Ha PYCCKUN MOKHO MEPEBECTH KAK «TEPTHIA Kajay» WM Kak
«OBITh 0YEHb KPETIKUM, BHIHOCIHBBIMY, «OBITh HEMIpoOuBaeMbIM». [Ipyroii mpu-
Mmep: “to be as keen as mustard” — «ObITh OCTPBIM KaK FOPYHIIA», TO €CTh OBITh
HHTY3UACTOM, OBITh OJICPKUMBIM 4eM-TO. BbIpakeHre OCHOBAHO Ha UIPE CJIOB
“keen” — octperid, u “keene’s mustard” — HazBanue ¢pupmsl ['opuniia Kuna. Ha
PYCCKHI S3bIK MOKHO MIEPEBECTH KaK «TOPETh UACH 0 UEM-TO» WIIU «TJ1a3 TOPUT.

Takum 00pa3om, Mpu nepeiadye Ha PyCCKUM SI3bIK MCKOMBIX aHTJIMICKHUX
(bpa3eonoruuecKux eIUHUI], COACPKAIIUX CPABHEHHUE, HEMOCPEACTBEHHO CPaB-
HEHHE BBINAJAeT.

OcoOyto Tpymiy COCTaBJISAIOT (Ppa3eoJOTHUECKHE €IUHUIBI C YacTSIMHU
Teja, Takhe Kak «to put one’s feet up», 4TO JOCIOBHO 3HAUYUT «IIOJHSATH HOTH,
TO €CTh UMEETCS B BUJY 1103a, IPU KOTOPOM YENOBEK JICKUT, 3aKUHYB HOTH Ha
CTOJI WJIM TIOJIJIOKOTHUK Kpecia, TO €CTb HUYETo He JenaeT, pacciadmisercs. [lo
ATOM MPUYMHE JIAHHOE BBIPAKEHNE MOYKHO TEpPeIaTh Kak «0e3/eIbHIYAThY, «OT-
JIBIXaThY.

“To lend the ear” — emié oauH npuMep aHTIMICKOTO (ppaseosoru3ma ¢ KoM-
MOHEHTOM, 00O03HAYAIOIIMM YacTh Tejla. DTO BBIPAXKEHHUE JOCIOBHO O3HAYAET
«OJIOJKUTH YXO», TO €CTh BhICAYyIIAaTh. [Ipu nepenaye Ha pycCKuil A3bIK JAHHOU
(dbpazeosornuecKor eIMHUIBI IEPEBOYMKY MOKHO BOCIOJIB30BAThCS JIEKCHYE-
CKOM 3aMEHOM ¢ OMYyIICHUEM U MEPEBECTU KaK «BHUMATEILHO CiIymath». K aToi
XKe rpynne (ppazeonorusMoB OTHOCUTCA «to put words into one’s mouthy, yTo
JTIOCJIOBHO 3BYYHT KaK «BKJIAJbIBATH CJI0BA B YbU-TO YCTa». B pyCCKOM SI3bIKE HET
HU OJIHOTO YCTOMYHUBOTO BBIPAXKEHUSMH C TAKKUM K€ 3HAUEHUEM, ITO3TOMY B JaH-
HOM CIlydyae CTOWT MPHUOETHYTh K ONHUCATEILHOMY MEPEBOMAY: «IIPUIHUCHIBATH
KOMY-TO YTO-TO, YbH-JINOO cJI0Bay. OCOOCHHO SIPKUM IIPUMEPOM SIBIIIETCS BhIpa-
xeHue «to have itchy feety — «<umeTs 3yasIIre HOTU», TO €CTh 37I€Ch TOBOPUTCS O
YeJIOBEKE, HOTU KOTOPOTO «YEHIYTCs», TPEOYIOT KaKUX-TO JEUCTBHM, TTOITOMY
€ro MOYKHO NIEPEBECTH HAa PYCCKUH S3BIK KAK «HE CUIUTCA HA MECTE.

Takum 06pa3om, MOKHO OTMETUTD, YTO B AHTTTUNUCKUX (HPA3EOTOTUUECKUX
€AVHULIAX C YaCTSAMHM T€Jla CAMU Ha3BaHUs YaCcTeH Tella MpH Nepeadye Ha pyCCKUi
SI3bIK HE COXPAHSIOTCS.

OTtaenbHbIN TUIACT (HPa3e0TOrHUECKUI JIEKCUKY 3aHUMAIOT (Ppa3eosioruye-
CKHME €IUHUIIBI ¢ MMEeHamMu coOcTBeHHbIMU. Hampumep, «to keep up with the
Joneses». JlocaoBHO — «He oTcTaBaTth OT J[»KoHCOB». KoHeuHO, 3/1eCh HE UIET
pedb 0 KOM-TO ONpeaenEHHbIM, M0 «J[>KOHCaMI» MOapa3yMeBaIOTCs BCE BOKPYT,
TakK Kak 3To pacnpocrpanéHHas pamunus. Takum oOpa3om, BeIpakeHHUE HECET B
cebe 3HaUCHUE «HE OTCTaBaTh OTO BCEX OCTAIBHBIX» M MOXKET ObITh IEPEBEACHO
KaK «OBITh HE XYyXXe, 4eMm apyruey. Jpyroi npumep — «every Tom, Dick and
Harry» — «xaxnapiii Tom, JJuk u I'appu». Cutyanus 37ech aHaJOTMYHAs BbIIIe-
OMMCAaHHOM (JIaHHbIE UMEHA HOCAT KpailHEe PaclpOCTPAHEHHBINM XapakTep), Mo-
ATOMY JIaHHOE BBIPAKEHUE CJIEYET MEPEBECTH KAK «BCAKUN BCTPEUHBIN».
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Takum 00pa3om, BO (ppa3eosioruueckux eIUHUIAX ¢ UMEHaMH COOCTBEH-
HBIMM CaMU HMMEHAa COOCTBEHHbIE 00JIaJal0T COOMpATENbHBIM CBOMCTBOM, MO-
ATOMY MOJJIEKAT OIMYIICHUIO.

Taxoke kxMBOM MHTEpEC AJI JIMHTBUCTOB MPEICTABIAIOT cOO00M (pazeosio-
TUYECKHUE SAMHUIIBI C Ha3BaHUSIMHU XKMBOTHBIX. Hampumep, «Will a duck swim?»
J{locoBHO MOHO TiepeBecTH Kak «byaeT au yTka miaBatb?» OTBET Ha 3TOT BO-
IIPOC OYEBUICH, TOATOMY U cama (pa3eoIorniecKas ¢IMHNAIIA BRIPAXKAET OUCBU-
HOCTH 4ero-1o. CenoBaTeabHO, MOXKHO MEPEBECTU KaK «eIIé Obl!», «KOHETHO!»,
«4TO 3a Bompoc!» ninm «Bel comHeBaeTech?» u «HecOMHEHHO». Emé oaun m060-
OBITHBINA TIpuMep: «birds of a feather» — «mruibl omHOTO TIEpaY, TO €CTHh OYCHD
MOXO0KHUE HE BU3YaJIbHO, HO TYIIEBHO. DTO (hPa3€0I0OTHICCKOE BBIPAKECHHUE SIBIIS-
eTcs JacThio mocyioBuIlbl «birds of a feather flock together», koropas oGbr4HO
NEePEeBOIUTCS KaK «pblOak ppidaka BUIUT U3 Aanekay. [loaromy nannoe ¢dpaseo-
JIOTUYECKOE BBIPAKEHUE MOXKHO TIEPEBECTH KaK «JIIOJIA OJTHOTO CKIIaJlay, «JiBa ca-
rora mapa, «0JHOTO TOJIA SATOJIb) WM, C YACTUYHBIM COXpPAaHEHUEM HCXOIHOU
JIEKCUKH, «ITULBI OJHOTO moyéra». Takxke, B KauecTBe NMpuMepa B JAHHOM
rpynie ¢pazeonoru3mMoB MoxkHO TipuBecTH «like a cat on hot bricks» — «kak koT
Ha TOPSYMX KUPIHYAX», TO €CTh HeKoM@opTHO. [ mepeBojia BO3MOXKHO HC-
MI0JTb30BAHUE BRIPAKEHUS CO 3HAUCHUEM, TIEPEIAIOIINM HEY00CTBA C TIOMOIIBIO
OTPHUIIATEIILHON YACTHUIIBI «HEY»: HAIPUMEP, «HE TI0 ce0e», «HE B CBOCH TapeiKe,
100 K€ MPUXOIUTCS MPUOSTHYTH K MIOMOIIM CPABHEHUS: «KAK Ha YTIIAX», «KaK
Ha UTOJIKAX).

Oco0eHHO MHTEPECHBIM MMPUMEPOM JIJISl AaHATIN3A SIBIIICTCS BEIPAKCHHUE «NO
room to swing a cat» — «HET MeCTa, YTOObI pa3MaXUBaTh KOIIIKOW», TO €CTh UMe-
€TCsl B BHJY, UTO B JJAaHHOM TOMEIIIEHUHU/MECTE MaJjo MeCTa, O4eHb TecHO. [lo-
ATOMY JIAHHOE BBIPAKEHUE CTOUT MEPEBECTU KaK ITOBEPHYTHCS HET/E), «SIOJIOKY
HETJI€ YIacTh.

[IpoBeneHHBIN aHATN3 TTOKA3BIBAET, UTO MPU NEPEeBOIC (HPa3EOTOTHIECKUX
€IMHMUI] C )KUBOTHBIMHU B OOJIBIITMHCTBE CITy4acB HA3BAaHUS KUBOTHBIX MCUYE3AIOT.

OcoOnsikoM cpenu 0€33KBUBAJICHTHBIX (Pa3e0IOTHUYECKUX SIUHUI] B aH-
TJIMACKOM SI3BIKE CTOSIT BHIPKEHHSI, HMEIOITUE B CBOEM COCTaBE CYIIECTBUTEb-
HbIe, 00pa30BaHHBIC OT IJIAr0JOB, TaKKe, Kak «to get a move ony, «to be on the
go», «to have a go at somebody» u MHoTHE Ipyrue. OHU UHTEPECHBI HE CTOIBKO
croco0amMu Tiepe1adu Ha PYyCCKUH SA3BIK, HO U CBOMMH CTPYKTYPHBIMH OCOOEHHO-
ctamu. Tak, «to get a move ony, 9TO MOYKHO JTIOCIIOBHO TIEPEIaTh KaK «IBUTATHCS
JAJBIIE), OTCHIIAET HAC K TTPOJOJDKEHUIO U YCKOPEHHUIO HAYaTOr0 ABUKCHUS, TT0-
ATOMY €T0 MOYKHO TIEPEBECTH KaK ITOTOPONHUTLC». Dpaseossorusm «to be on the
£0», KOTOPBIA JTOCIIOBHO MOKHO TIOHSTHh KaK «OBITh B MyTH», 03HAYAET «UMETh
KaKue-TO JieNia», T. €. «ObITh 3aHSAThIMY», «HE UMETh HU OJHOW CBOOOJHOW MHU-
HyTbD». A (pazeosoru3m “to have a go at somebody”, T. €. ZOCIOBHO «UATH HA
KOT0-TH00», MOKHO TIEpEeIaTh HA PYCCKUM S3bIK KaK «OpaHUTh KOTO-TOY, «BBI3bI-
BaThb HA KOBEDPY.
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Takum 006pazom, hpazeoslorudecKre eIUHUIIBI ¢ CYIIECTBUTEIBHBIMU, 00-
pa30BaHHBIMU OT TJIArOJIOB, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MEPEBOJSATCS crienudpuy-
HBIM 00pa3oM, P ATOM CaMH OTIJIaroJbHbIE CYIIECTBUTEIbHBIC B aHTIIMHCKOM
BBIpQKEHUU TOJIBEPTalOTCA T'paMMaTHYECKUM TpaHChopMaIusM IpHu MepeBo/ie
Ha PYCCKUM SI3BIK.

Pe3rome. [IpoBeeHHOE HCCIEeIOBAaHNE BBISIBUIIO, YTO OC33KBUBAJICHTHBIC
(hpa3eoIOruIecKue ¢IHHUIBI AaHTIMICKOTO S3bIKa HMEIOT IIHPOKHI CIIEKTP CIIO-
co0OB Tepeaun Ha PyCCKUi s3bIK. be3nkBUBaneHTHBIC (PPa3eoTOTHISCKUE eaH-
HUIIBI B IIPEBATMPYIOIINM OOJIBIIMHCTBE CIIYY4aeB TEPSIOT CBOIO CHHTAKCHYECKYIO
1 JICKCUYECKYIO CTPYKTYPHOCTh, COXPaHsIs 32 COO0M CEMaHTUKY OTJEIbHBIX KOM-
MOHEHTOB. TakuMm 00pa3omM, NEPEBOAUMKY MPUXOAUTCS MOAOUPATH JTEKCUUECKUE
€MHUIIBI, UMEIOIINE aHAJIIOTUYHYI0 CEMAHTHUKY, HO HE TEpeIarolnue CTPYKTypy
HCXOJHOU (hpa3eooruuecKoi eTMHUIIbI.
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CIHEHIUPUKA HEPEBOJIA MYJIbTCEPHAJIA
«MAIIA 1 MEJIBE/Ib» HA AHI'V/IMNCKHNU A3bIK

LHummepmarn 1O. .

(Hayunwiii pykosooumens — kano. neo. Hayk, ooyenm Ocusanosa A. B.)
Openbypeckuii 20cy0apcmeenHvill yHugepcumen,
2. Openbype, Poccutickas @edepayus

AHHOTauMsA. B crarbe mpencTaBiaeHo ONpeneaeHne MOHATHIO «ayINOBH-
3yalbHBIM TeKCT». Takke paccMaTpUBAIOTCS CleU(PUUECKUEe OCOOEHHOCTH Te-
pPEBOJIA IETCKOM ayAMOBU3YAIBHOM IMTPOAYKIIMY HA AHTJIMHMCKUH SI3bIK HA IPUMEPE
MynbTcepuana «Mama u Measenp». ABTOp CTaTbM ONUCHIBAET TPYAHOCTH, C KO-
TOPBIMH MOKET CTOJIKHYTBHCS MEPEBOMUYMK IIPU IEpeaadye AETCKOro ayJIHOBU3Y-
QJIBHOTO KOHTEHTA Ha JPYIOM SI3bIK U pACCMATPUBAET PELIEHUS, IPUHSTHIE IIEpe-
BOJYUKOM JUIsI JOCTHIKEHHUs aIeKBaTHOI'O M KaYECTBEHHOIO nepesBoaa. B crarbe
aHAIM3UPYIOTCS IPUMEPHI NIEPEIayl Ha aHTJIMKMCKUI S3BIK CPEICTB, BBIPAXKAO-
LIMX SMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOE 3HAYEHUE, TUMUHYTUBOB, CJIOB B YMEHBIIIU-
TEJILHO-JIaCKAaTeIFHOU (hopMme.

AKTyaJIbHOCTBH McciaeayeMoii npodJembl. B HacTosIee BpeMs: pocchii-
CKH€ MYJIbTQWIbMBI U MYJIbTHUIUIMKALMOHHBIE CepUaibl BOCTPEOOBaHbBI BO BCEM
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MHUpE, U MEPEBOAATCS HA MHOTHE SI3bIKHM, B TOM YKCJIE U HA QHTJIMMUCKHUN. AKTY-
IbHOCTh Hallled paboThl 3aKIIOYATCS B HEOOXOAMMOCTU OoJjiee JEeTallbHO pac-
CMOTpETh CHelU(UKY U BBISIBUTH OCOOCHHOCTH ayJAHOBH3YaJIbHOIO TEpeBOjia
JNETCKOM mponaykiuu. Takxke akTyalbHOCTb pabOThl OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO
ayJIMOBU3YaJIbHBIN IEPEBOJI IETCKOTO KOHTEHTA MPEACTABISIET OOJBIION HHTEPEC
JUISL UCCIIEIOBATEIIEH.

MarepuaJ 1 MeTOAMKA HccJIe0BaHuA. MaTtepuaaoM ncciaeaoBaHus Mo-
CILY>KHJI IETCKU I MYyJIbTCEpHaAll POCCUICKOro Mponu3BoAcTBa «Maiia 1 MenBeaby.
OCHOBHBIMHU METO/IAMH MCCIIEIOBAaHUS MBI BRIOpAJIM METO]] CIIOLITHON BEIOOPKH,
OIMMMCATEeIbHBIN METO/, METOJI aHAJIN3A.

Pe3yabTaThl Hccae0BaHus U UX o0cyxkaenue. [lepeBoa mymnbTcepuaa
Mo/ipa3yMeBaeT o1 co0oii mepenauy ay/InOBU3yallbHOTO TEKCTA Ha JIPYTOil S3bIK.
AyANOBU3yaIbHBIM TEKCTOM HA3bIBAETCS CIOXKHOE, IEIbHOE, HTHHOPMAIIMOHHOE
Co0O11IeHNE, COepIKalllee ayAUATIbHBIE U BU3yaJIbHbIE, BepOaIbHbIE U HEBEpOasb-
HBIC AJIEMEHTHI [2]. DTO 03HaYaeT TOT PakT, YTO 3pUTEIh MOTyYaeT UHPOPMAIIUIO
cpa3y 0 HECKOJIbKUM KaHajaM: aKkyCTUYecKomy U 3purtenbHomy [1]. [Ipu nepe-
BOJI€ MyJIbTCEpHUaa WiK J00ro Apyroro ayAM0BU3yalbHOIO IPOAYKTa HE00XO-
JTUMO CUHXPOHHU3UPOBATh BEpOAJIbHBIE U HEBEPOATbHBIE KOMIIOHEHTHI.

Yamie Bcero MyJabTPUIBMBI U MYJIbTCEPUAIIBI IEPEBOJST HA APYTHUE S3bIKU
C MMOMOIIBIO 1yOJIsKa. BoJbIIYI0 BaXKHOCTB IPU MEPEBOJIE UMEET ITOA00D B IIEpe-
BOJSAIIEM sI3bIKE (hpa3, CXOKUX M0 HAOOPY 3BYKOB C (Ppa3zaMu Ha SI3bIKE OPUTH-
Hana. HbIMU clIOBaMU, NEPEBEACHHBIEC PEITMKH JOJKHBI COBINAATh C apTUKY-
JsuMen nepcoHaxkel Mynbreepuana. Takxke nepeBeeHHble (Ppa3bl JOHKHBI COB-
najgaTh C UICXOAHBIMH I10 JJIMHE.

[Ipumepsr:

1. -Uzsunume, evr mym winsnky moio He sudenu? [4].

- Excuse me, have you seen my hat anywhere? [9].

2. - U umo owce mor mym uumaem? [4].

- And what are we reading here? [7].

3. -Muwka, y mens mym ¢hoxyc ne yoancs! [4].

- Bear, my magic trick didn’t work out! [7].

MynbTcepuansl 00BIYHO coepkaT 0O0JIbIIOE KOJIMYECTBO CPEICTB, BbIpaA-
YKAIOIMX SMOLMOHAIIBHOE U SKCIPECCUBHOE 3HaueHue. J{7s netei BaxHO, YTOOBI
repou UMEJH SIPKYI0, KUBYIO peub. [Ipu nepeBoje ay1MoBU3yalbHOIO KOHTEHTA
C PYCCKOT'0 Ha aHTJIMICKUM SI3bIK CIIETyeT 00paTUTh BHUMaHUE Ha Mepeiavy MexX-
JTOMETHI 1 Bockiuanui. B mynsThunsme «Mamma u Measeas» uX MHOTO, TO-
CKOJIbKY Maima 10CTaTo4yHO 030pHOM Y BECEIIBIN ITEPCOHAK.

[Tpumepsr:

1. - Ay! Pozouxa! /lemouka! Pozouxa! Ay! [4].

- Hello! My dear Rosie! My little baby! My dear Rosie! Hello! [9].

Mexnomertne «Ay» nepenaeTcst ¢ noMoulbio cioBa «Helloy. XoTs y ciioBa
«Helloy, HacKOJIbKO HaM U3BECTHO, Ipyroi nepeBo. Perienre nepeBoaunka uH-
TepecHoe. JlaHHas perimka 3By4UT B caMOM Hayaje cepuu, korga Mara uniet
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CBUHKY, CKOpEe BCETO0, JKeasi €€ MOMPUBETCTBOBATh, BO3MOKHO, TTO3TOMY TIepe-
BOJYMK PEIINI 3aMEHUTD pycckoe «Ay» Ha aHriuiickoe «Helloy.

2. -Jla xyoa sce ona nooesanacv? Ou! Aea! [4].

-But I don’t get it! Where did she go? Oh! Aha! [9].

3. -Vx mot! Bom smo 300poso! [4].

-Oh my! Wow, this is super cool! [9].

4. -®u, kakue y Bac manepuwi! [6].

-Ew, you have such bad manners! [10].

5. -A ny-xa, ny-xa, ny-xa! [3].

-Oh, give me, give me, give me that! [8].

Cdepa ynorpebiieHusI pycCKOr0 MEXKAOMETHUSI «H)-Ka» JOCTATOYHO IIH-
poka. Yare Bcero oHO ymoTpeOiseTcss kKak moOykIeHue K KaKOMYy-JIHOO Jeii-
CTBHIO. B TaHHOM cily4ae mepeBOAYMK 3aMEHUJI MEXJIOMETHE Ha TJiaroi “give ”,
MOCKOJIBKY B Kajpe Maiia B 3TOT MOMEHT OepeT B PYKH UTPYIICUYHbIA KOpadIb,
oOparasich mpu 3ToM K MeaBeto ¢ mpock00il 1aTh el 3Ty UTPYIIKY.

Crnennduieckoil 0cOOEHHOCTBIO TIEPEBOIA MYJIBTCEPUAIIOB SIBISICTCS Tie-
penada JMMUHYTHBOB,  TAKXKE CJIOB, UMEIOIIUX YMEHBIITUTEIbHO-TaCKaTEIbHYIO
dbopmy. [lepeBoy m0I0OHBIX A3BIKOBBIX €IUHUIL CIETYET YJIEIUTh 0c000e BHU-
MaHUE, MOCKOJIBKY OHM JIOBOJIBHO YaCTO BCTPEUYAOTCS B IETCKOW peyu. ITO Ka-
caeTcs U peuu TJIaBHOW FepOMHH MYyJIbTCEpHaa.

[Ipumepsr:

JlackoBoe oOpallieHre K UTPYyIIKaM epPeIaHo Ha aHTJIMICKUMN S3bIK CIEIy-
IOIIUM 00pa3oM:

1. -Bom umo, cony6uuxu mou! [5].

-My darling toy friends! [10].

2. -)Kun na ceeme uenogeuex...

Pyuku, noocku, oeypeuux [6].

-A long time ago, there was somebody

With hands and legs, and a round body [10].

B nanHom ciiyyae yMEHbIIUTEIBHYIO (POPMY CIIOBA «Ueno8euexy IePeBO/I-
YUK Tiepeaa Kak «somebodyy. [Ins «pyuex u Hodtcek» TakKe HE HAIIUIOCH JUMU-
HYTHBOB B aHTJIMICKOM si3bIKe. CIIOBO «02ypeuux» NEpEeBOAUNK U BOBCE 3aMEHMIT
Ha «a round body», Beib aHTTIOA3BIYHBIC IETU BPSJI JIM 3HAIOT PYCCKUM ETCKUIMA
CTHILIOK «NAJIKA, NAJKA, 02YPEYUK...», COOTBETCTBEHHO CJIOBO «02ypeyuKy MOKET
BBECTH WX B 3a0myxnaeHue. Taike naHHas 3aMeHa MOMOTJIA B COXpaHEHHH
pUGMBIL.

3. -Hanesan necenxy... [6].

-He was singing a song... [10].

Jlyist cioBa «necenkay MEPEBOAYUK TAKKE HE CTANI IOIOMPATh HUKAKOH JTH-
MUHYTHB.

4. -Ha nyscatixe cmosin oomux [6].

- In the clearing is stood a small house [10].

B pycckowm si3pike 111 0Opa3oBaHUsl AUMUHYTHUBA «0OMUKY UCTIONB3YETCS
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cypdukc -ux. Jlns ero nepeaaun Ha aHTJIMACKUH A3BIK, TEPEBOIUMK UCIIOJIH30BA
npuiarareasHoe “‘small ”. CTouT oTMETHTb, U4TO, KOI/Ia B 3TOH Ke CEPHH CJIOBO
«0oMuK» BCTpeYaeTcsl IOBTOPHO, mpuiararenbHoe “small” orcyrcTByer.

5. «3atiyuxy B 3TOM K€ cepuu NpocTo «rabbity. YMEHbIIUTEIHHO-TTACKA-
TeabHas (hopma clioBa HE Mepe/laHa Ha aHTIIMUCKUH SI3bIK HUKAKUMU SI3bIKOBBIMU
CPEIICTBAMH.

6. - Kmo, kmo 6 mepemouxe scusem? [6].

- Knock, knock is anyone home? [10].

B n1aHHOH peruiMKe TMMUHYTHBOM SIBIISIETCSI CIIOBO «mepemoueky. llepe-
Jla4a ero Ha aHTJIMHCKUH S3bIK OCIOXKHIETCS TaKXKe M TE€M, YTO 3TO CJIOBO — ObI-
ToBas peanus. [lepeBoAUHK pEeIMIT HE YCI0KHATh 33a/1a4y, U IPOCTO UCIIOJIb30Ba
3HAKOMOE BCeM cjioBO “home ™.

7. Bplllle BcTpeyalicst pUMEP C UMEHEM CBUHKH «Pozoukay. Ims nepese-
JICHO Ha aHTJIMICKHI Kak “ROSie”, a Takke K HeMy JI00aBJICHO MPHUJIAraTeIbHOS
“dear ” u mectoumenue “my”. «Jemouxa» u3 3toii e perumaku “My little baby .
B nanHoM npumMepe Mbl BUJIUM pa3BepThiBaHUE TekcTa. Ha o1HO pycckoe cioBo
MPUXOAUTCS TPU aHINIMUCKUX. B yromy ToMmy, 4ToOBI miepeaaTh Ha aHTIHMHCKUAN
S3BIK YMEHBIIIUTEIbHO-JIACKATEIIbHbIE (POPMBI, NMEPEBOAUYUK OTCTYMAeT OT Ipa-
BUJIA TO00PA B SA3bIKE EPEBO/IA TAKUX PEIUIMK, KOTOPbIE OYAYT CXOXKH IO JJIMHE
C UCXOJ/IHBIMH.

8. -...nanvyem npupucosan rowadke xeocmux [6].

-...used his fingers to draw pretty tail for this horse [10].

B nanHO# perinke aBa €jI0Ba B YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATENbHOU (opMeE.
«Xeocmuky — «pretty taily, «1ouaoxay xe octaercs npocto “horse”.

9. B mynbTcepuane Maia yacto oOparnraercs kK Menseato. U ecnu B pyc-
CKOM BapHaHTE OHa Ha3bIBaeT ero «Muuwika», TO B AHIVIMIICKOM OH IPOCTO
«Beary.

®pasel ¥ HAAMKUCH MOTYT OBITh KaK MEPEeBE/ICHbI HAa JPYTOM S3bIK (€CIH CO-
JIepKaT BXKHYIO JOTOTHUTENIbHYI0 HH(GOPMAIIHIO), TAK M OCTABJICHBI B UCXOTHOM
BapuaHTe (€CJIM 3TO HE BJIeUET 3a COO0M OONBIINX CMBICIOBBIX TTOTEPH). [lepepu-
COBKa KaJipa MyJIbTCEpHaa — MPOLECC TIOCTATOYHO CJIOKHBIN, OJJHAKO HE PEIKHIA,
HECMOTpsI Ha TOT (akT, YTO YACTO B CUJy BO3pacTa JAETH MOIMPOCTY HE YMEIOT
yuTath. B nepeBoae mynbrcepuana «Mamra u Mensenb» HEKOTOPbIE HAAIIMCH TIe-
peIaHbl Ha aHTJIMMCKHAN S3BIK, HEKOTOPBIE OCTABJIEHBI HA PYCCKOM s3bIKe. Hanpu-
Mep, B Hauase cepuu «L{upk, oa u moavbkoy» B KaJpe MOSABIISIIOTCS Yachl C Ha3Ba-
HUSMH BpeMeH rojia. B gaHHOM ciyyae Ha3BaHUs BpeMEH roja ObUIM MepeBe-
neHbl. A BoT B cepuu « Cunss 60poday» Haauch « Meoy Ha OaHKe Ha aHTJIMHACKUI
A3BIK HE MepeBeieHa. BeposTHO, 0 TOW MMPUYHHE, 4TO Aajee Maiia roBOpUT npo
MeJl, CTYIICHKY W BapeHbe, U JCTSIM U 0€3 TIepeBo/ia MOHSATHO, YTO B OaHKE HaXo-
JUTCS OJTHO UX TPEX JIAKOMCTB.

[TecHu B MmynbT(riibMax U MyJIbTCEpPHATIAX OOBIYHO MEPEBOIST TAK, YTOOBI
NepeBEICHHBIN TEKCT MECHU COBITA 1Al 1o prudmaM ¢ opuruHaiom. [lecHs nomkna
nepeaaBaTh OOUIUN CMBICI, W ISl €€ TMepeaadd Ha JAPYrou s3bIK MCIOIb3YEeTCs
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00JIBIIOE KOJIMYECTBO MEPEBOIUECKUX TpaHchopMmanuid. [lecHu B ayanoBU3yalib-
HBIX MPOJYKTax JJig JIeTel 0OBIYHO MEPEBOASAT C MOMOUIBI0 TyOJIsKa, IECHU B
bunpMax U cepraniax st B3pOCHbIX Yallle BCEro He JyOIupyroTcs. ITO SABISIETCS
OTJIMYUTEIBHOU OCOOEHHOCTHIO ay/IMOBU3YaJIBLHOTO MEPEBOJIa AETCKOM MPOIYK-
uuu. Bee necHu B mynbpTcepuane «Maiia u MeABeAb» TaKKe MPOoyOIupoBaHbI
HA AHTJIMMCKUU A3BIK.

Pe3rome. Takum 00pa3oM, MbI BBISICHUIIM, YTO TIEPEBOJT JETCKOM ay/IMOBU-
3yalbHOW TPOAYKIIMM HMMEET MHOXKECTBO CHEIU(PUISCKUX OCOOCHHOCTEH.
AynuoBu3yalbHbIN EpeBOI MyJIbT(HUIBMOB U MYJIbTCEPUATIOB 3HAUUTENBHO OT-
JMYAETCs OT ayJUOBU3YaIbHOIO NIEPEBOIAa B3pociioi mpoaykuuu. [lepeBoa KoH-
TEHTa JUIsl IETe CTaBUT MEpe]l MEPEBOJAUMKOM psAJl MHTEPECHBIX 3anad. Kpome
CUHXPOHU3AIMK BepOAIbHBIX M HEBEPOATbHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOpas CBOM-
CTBEHHA JIJIs IEPEBO/ia ayIMOBU3yaIbHOTO KOHTEHTA JIF000T0 TUTIA, TEPEBOIUMKY
Tak)ke He0OX0IUMO MOAOHpaTh B S3bIKE MepeBojia (ppasbl, CX0XkKHUE MO HAOOpY
3BYKOB U JJIMHE C UCXOJIHBIMU (pa3zaMu, 4YTOObl «HATYPaJIbHOCTH) JHAJIOTOB HE
Obu1a notepsiHa. OAHAKO, KaK Mbl 3aMETUJIN, HHOT'/1a IEPEBOAYUKH OTCTYIIAIOT OT
3TOTO MPaBUIIA.

Yacto TMMUHYTHBHI U CJI0BA B YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHOU (hOpME MO-
ryT OBbITh NI€PENaHbl HA AHTJIMMCKUH S3BIK MYTEM J100aBJIEHHUS K HUM IpUiiara-
TeabHBIX. THOT/Ia yMEHBIIUTENIbHO-TacKaTeIbHas (hopmMa CIOBa HE MepeaaeTcs
HAa AHTJIMMUCKUU A3BIK.

Takxe 0co00ro BHUMaHHUsI pU MEPEBOIE TPEOYET nepeaadya MeKI0METHI
Y BOCKJIMIIAHUM, KOTOPBIX OCOOEHHO MHOT'O B MYJIbT(PHIIbBMax U MyJIbTCepUaax
JUIS IETEU.

Mg BbIsICHWIIH, YTO (hpa3bl, BCTpEUAIOILUeCs] Ha JKpaHe, HE BO BCEX CIy-
Yasix MOJJIEKAT MEPEBOY Ha JPYTroM SA3bIK, @ IECHU OOBIYHO MEPEBOJAT C TIOMO-
IBI0 TyOJIsDKA.
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HayuyHo-uccneposartenbckue paboTbl B HOMUHALUU
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GERUND, ITS FUNCTIONS
AND METHODS OF ITS TRANSLATION INTO KAZAKH.

Epmexos H. P.

(Scientific supervisor — Cand. of Philol. Sciences, ass. prof. Kakzhanova F. A.)
E. A. Buketov Karaganda University, Karaganda, Kazakhstan

Annotation. A gerund is a verb form called impersonal (non-finite), which
denotes an action, and has the characteristics and properties of not only a verb,
but also a noun. This is an impersonal form of the verb, which denotes the name
of the action and has the properties of both a verb and a noun. In the Kazakh
language, a gerund is compared to a part of speech (kecemiue), which, like a
gerund, is an independent category that performs the functions of a verb and
another part of speech in a sentence, having its own syntactic function and
morphology. Both have the property of a noun (gerund) and adverbs (kecemie),
which are not related to each other, having the property of a verb. This problem
causes difficulties when translating sentences with English language gerunds and
gerundial phrases into Kazakh. The purpose of this work is to study the functions
of the gerund and analyze the ways of its translation into the Kazakh language.
To solve this issue, the following tasks are considered in this article: determining
the content of the gerund and (kecemmie) and comparing the functions performed
in sentences; determination of the complexity of the translation of the gerund from
English into Kazakh and the features of the translation.

Relevance of the research. In the process of information exchange, it often
becomes necessary to designate an action or process in a general sense. In this
case, the gerund is used in English. Gerund analysis is of interest from the point
of view of the general characteristics of the modern English language, one of the
features of which is the developed system of impersonal verb forms and the
peculiarities of their use. This, of course, indicates the relevance of the chosen
topic.

Research material and methodology. Materials of the research are
examples of sentences with gerund. The material was selected by the method of
sampling from Kazakh and English manuals, the Kazakh-speaking and English-
speaking mass media and the Internet resources. Methods of the research are
working with scientific and methodical literature, gathering examples of
participles in two languages, making comparative analysis, identifying
peculiarities, similarities and the differences between sentences.

Research results and discussion. As mentioned above, in English there
are finite and non-finite forms of the verb, where the latter are: Infinitive, Gerund,
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Participle I and Participle Il. Non-finite verb forms differ from finite ones in that
they do not have the category of person, number, tense and mood, only some of
them express the type and voice, and are not used in a sentence as a simple verb
predicate, but can be part of a compound predicate, and can also act as a function
of almost all other members of the part of sentence. A special place among them
is occupied by gerund. We consider gerund as a kecemiie(neenpudactue) in the
grammar of the Kazakh language, because it, like gerund, has not only the signs
of a verb, but also the signs of another part of speech. For this reason, gerund is
difficult to translate.

According to Korneeva, “The gerund is the most recent non-finite form of
the verb in origin. It originated from the Old English verb noun and the present
participle; due to this, it combines the characteristic features of the noun and
verb.” [1]

In the Old English period, the verbal noun had the suffix -ing, -ung; in
Middle English it became -inge as a result of the displacement of constructions
with the verbal noun and the present participle. Thus, the verbal noun and the
participle merged into one form with the ending -ing(e), the modern -ing. Traces
of the dual nature of the gerund have been preserved in the modern language in
the form of the duality of its functions: it has the features of both a noun and a
verb and retains a connection with each of these categories.

According to A.V. Klimenko, the connection of a noun with a gerund is
manifested in the fact that the latter:

- expresses not the action, but only the name, the process of action;

- performs the functions of a noun in a sentence, acting as a subject,
complement, definition, circumstance, part of a predicate;

- combined with prepositions, determined by possessive pronouns and
nouns in the possessive case [2].

The difference between a gerund and a noun is that the gerund cannot have
an article, a plural, and also that a gerund cannot be defined by an adjective [2]. It
IS necessary to consider the connection of the gerund with the verb, which is
expressed in the fact that the gerund:

- comes from the verb root;

- has tense and voice differences:

| know of his leaving Frisco. — On Can @panyuckooan kememinin Oinemin.

| know of his having left Frisco. — On Can-®panyucrkooan xemxenin
OinemiH.

- expresses a direct object: Their aim was exploring the Pole. — Onapowiy
makcamul noaocmi 3epmmey 60100l

- can be defined by an adverb; Writing quickly is tiring. — Tes orcazy wap-
wamaowi.

The difference between a gerund and a verb is that, being a non-finite form
of a verb, that is, a form that does not express either the category of a person or
the category of a number, a gerund cannot perform the functions of a predicate,
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but can only be a part of it.

And now let's focus on the functions of the gerund in the sentence.

1) In the role of the subject, the gerund is used without a preposition.
Moreover, this form is most often at the beginning of a sentence. For example:
Smoking is bad for health. — Temexi weey oencaynvikka s3usanovl. Reading gives
you knowledge. — Oxy cizee 6inim bepeoi.

In modern colloquial speech, a gerund as a subject can be implemented in
a construction with a formal it subject. For example: It was dangerous for him
swimming in such cold water. — Ocwinoaii cyvik cyoa scy3y on yuiin Kayinmi
00./1001.

2) Gerund in the role of the nominal part of the compound predicate. In this
case, the gerund plays the role of the semantic part of the predicate, following the
verb-bundle to be. In this case, the subject must denote an object that itself cannot
perform the action expressed by the verb from which the gerund is formed. For
example: His hobby is collecting stamps. — Oneiy x066ui — mapranapovl sxcunay.

3) Gerund as a direct object. The gerund is used in the direct object function
most often after verbs. He hates being asked about it. — Oz odan 6y macene my-
panvl Cypazanovl 6me YHamnatiowi.

The gerund is used in the direct object function most often after verbs: to
like; to prefer; to regret; to want; to enjoy; to continue; to mind; to feel like; to
avoid; to excuse and after next word combinations: it cannot help; is no; it is
useless; to be worth.

4) Gerund in the function of indirect object. The archaeologists succeeded
in excavating several new sities. — Apxeonoemapza dipnewe sxcana aumaxmapovi
Ka3ybl KOJI0APbIHAH KelOL.

As an indirect object, the gerund is used after verbs combined with the
following prepositions: to aim at; to fall to; to turn to; to insist on (upon); to keep
from; to prevent from; to complain of; to think of (about); to accuse of; to suspect
of; to object to; to be fond of; to be furious at. After the combination of nouns
with prepositions: for fear of; in terror of; in the hope; with the object of. After
complex prepositions: far from; instead of.

5) Gerund as an attribute. In the attribute function, the gerund explains any
member of the sentence expressed by a noun, answering the questions: what kind
of, what sort of, whose, which etc. As the attribute, the gerund is usually used after
prepositions, most often of, less often after for, in, at, about, to. For example: His
intention of getting this book. — Ousiy maxcamer 6yn kimanmol maoy.

6) Gerund in the function of adverbial modifier. In studying it they applied
a new method of deciphering. — Onwvr 3epmmey kesinoe(when?) onap wugpoi
auiyobly Hcana 20iCiH KOJIOAHOWL.

In this case, the gerund is always preceded by a preposition that has nothing
to do with the use of the verb and noun in the past tense. Forming a phrase with
such a preposition, the gerund forms the state of time (when?), the reason (why?),
the purpose (for what purpose?), the mode of action (how?).
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In the Kazakh language, we considered gerund as a kecemiiie (Jeenpusiva-
ctue), but in the translated sentences, it is not only translated as a kecemiie (ze-
enpusiyactue), so various methods are used in his translation.

1) As an infinitive: She stopped answering my letters. — Ox meniny xamma-
povlma sxcayan 6epyoi Kouobi.

2) As a verbal noun: After finishing school he went on an expedition. —
Mexmenmi 6imipeennen coy 01 IKCNeOuYusea ammanobl.

3) As an analog of gerund in Kazakh language (Kecemmie-neenpudactue):
In examining the manuscript the historian discovered a curious detail. — Kozorcas-
banapovl Kapacmulpa omulpsin, 2a1bIM OIp Kbl3blK 0epeKkKe man 60a0bl.

4) As an non-finite form of a verb that performs the function of a
subordinate clause verb: This volume differs from the previous in embracing a
wider range of subjects. — Ocor mommubiy andvineviiapevinan alubipMawbLIbLIEDL,
OHbIY CYPAKMAapOblH KeH asCblH KaMmyblHOd 0010bl.

When translating into Kazakh, note that the gerund performs the functions
of the members of the sentence:

1) Subject. Implementing market reforms in a lengthy process — Hapwix pe-
Gopmanapvinsly JHcy3eze acyvl — OV Y3aK Mep3iMoi npoyecc.

Note: Don't confuse it with a participle — Implementing market reforms it is
necessary to keep in mind social needs of the population — Hapwixkmuix pechopma-
JIapovl Jicy3eze acvlpa OMbIPIN, XAAbIKMbIY 2NeYMEemmiK Kadcemminikmepit
YMbIMNAy Kasjicemn.

2) Direct object. Would you mind showing us the whole process? — bizze
npoyecmin bapavievin kopceminizui. Would you mind their showing us the whole
process? — Ciz onapoviy 6izee npoyecmiy 6APIbIRLIH KOPCEmy2e KApCbl emMeccis
oe?

As a direct object, the gerund is used after the following verbs: avoid
(kawkaxkmay), enjoy (Yynamy), excuse (kewipy), intend (vinmanany), like (dicaxcol
Kepy), prefer (kanay), revent (kedepei emy), regret (oxiny), try (maanviny),
withstand (kapcol mypy).

3. Object with prepositions. We have succeeded in maintaining productivity
level over the whole period — bi3 6aprvix bepineen yaxvim 60tibiHUA OHIM OHOIPY
Oeneellin cakmati anobvlk.

4. Adverbial modifier. In establishing a refinance rate it is necessary to
take into account a monthly inflation rate. — Kaiima xapoicvinanovipy mananma-
PpulH OeKimKeH Ke30e aunblK UHOIUAYUAHBIY OeH2eliH Ha3apO0aH mblC KALObIPMAy
Kaoicem.

5. Attribute. There is little probability of financial assistance being
provided this year. — Bubiisbl J#cblibl Kapoculiall KOMEK KOpCememinine KoMl
CEHIM JHCOK.

One of the problems when choosing the equivalent of a particular English
language is the combination of some verbs with a gerund and an infinitive. After
some verbs, only the infinitive can be used, and after some, only the gerund, and
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after some verbs, both the infinitive and the gerund can be used.

Based on what was said above, we came to the conclusion that the decision
on the choice of a certain technique when translating a gerund will directly depend
on the task that the translator faces: to preserve the flavor of the language unit
with possible damage to semantics or to convey the meaning of the verb (if it is
unknown), while losing the flavor. From the point of view of the frequency of use
of techniques, almost all methods are often used, but omissions of the gerund in
translation, despite their simplicity, are not widely used. This indicates the
preference of translators to adhere to the original text and to be guided by the
author's idea when choosing a particular technique. [5]

Summary. Drawing conclusions, having the properties of a verb and a
noun, the gerund takes the place of any member of the sentence in the sentence,
except for a simple predicate, i.e. it can perform the functions of a subject, part of
a compound subject and predicate, direct and indirect object, attribute and
adverbial modifier. Most often, the gerund is used after prepositions. While
kecemie (nenpuuactue) in the Kazakh language, although it is the direct
equivalent of a gerund, in a sentence only as part of a compound verb, it performs
the function of a predicate and adverbial modifier denoting the method, purpose,
reason of action. However, when translated into Kazakh, the gerund can serve in
a sentence as a subject, a direct object, an attribute, an object with a preposition,
an adverbial modifier. The gerund can be translated by an infinitive, a verbal
noun, a kecemine (neenpuyactue), a non-finite verb form that performs the
function of a verb of subordinate clause. Every translator should know a lot about
the gerund, because it is a growing phenomenon in the English language, and it
will have even wider application in the future. Then it will be very important to
be able to distinguish it, translate it.
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OCOBEHHOCTH HEPEJAYN UTAOCTIJIA ABTOPA
HOAPOCTKOBOU JIMTEPATYPbI (HA MATEPHAJIE POMAHA
C. YbOCKH «XOPOIIO BbITh TUXOHEMN»)

Caumaesa K. C.

(Hayunwuii pykogooumens — Kano. gunon. Hayk, doyenm bopucenko FO. A.)
Yomypmckuti 2cocyoapcmeennulil yHusepcumem,
2. Mbicesck, Poccuiickas @edepayus

AnHoTanusi. CTaThs MOCBAIIECHA UCCIIETOBAHUIO OCOOCHHOCTEH Mepenaun
WUJIMOCTUIISL aBTOpa IIPU NEPEBOJAE XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTA, OTHOCAILETOCS K
YKaHpy IMOJIPOCTKOBOM JIMTEPATYPhl. B paMkax NMpPOBEIEHHOTO HCCIEIOBAHUS C
HOMOUIbI0 (PYHKIMOHAIBHOTO MOAXO0/A BBISBICHBI JJOMUHAHTHBIE YE€PThl UAMO-
ctuiisi amepukanckoro nucarens C. Y6ocku B poMaHe «X0opo1o ObITh THXOHEWY,
a TaKXe OIPEJIEJICHA CTEIEHb aICKBaTHOCTH UX IIEPEIayuy IIPH IIEPEBOJE Ha pycC-
ckuil s3bIK. [IpoBeIeHHBIN aHATN3 TEKCTA O3B0 OOHAPYKUTH CIIETYIOIINE CO-
CTaBJISIOLIME UIMOCTUIb ABTOPA 3JIEMEHTBI: pa3rOBOPHAs JIEKCUKA, CHHTAKCUYE-
CKUE CTHWJINCTUYECKHE CPEJCTBA, OOIIECTUINCTUYECKUE TpUeMbl. B xoe npose-
JICHHOT'O UCCJIEJOBaHUsI OBbLJIM YCTAHOBJICHBI UCKAXXEHUSI 1 HETOUHOCTH IIPH I1e-
penade UIMOCTHIISL MUCATelIs, TOATOMY OBbLIN MPEJIOKEHBI aJIbTEPHATUBHBIC Ba-
PHAHTHI IEPEBOJA.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIeAYeMOH MPo0JieMbl. AKTYaJIbBHOCTh UCCIICIOBAHUS
CKJIQJbIBAECTCS U3 HECKOJIBKUX (DaKTOPOB: BO-MIEPBBIX, U3yUYEHUE KAaK CaMOro Io-
HATHS UIUOCTUIIA, TAK U €T0 B3AMMOCBS3H C )KaHPOBOM NPUHAJIEKHOCTBIO XY10-
YKECTBEHHOT'O TEKCTa HY>KJAETCs B JAJIbHEHUILIEM Pa3BUTUU B CBSI3U C 0COOBIM BHU-
MaHHEM K JINYHOCTH aBTOPA; BO-BTOPBIX, IPOBEACHHBIA aHAJIU3 MTO3BOJISET BbI-
SBUTh JOMHHAHTBI UAUOCTUJIIS ITUCATENS, Y€ pOMaH OTHOCHUTCS K MOMYJIIPHOMY
Ha CErOJHAUIHUNI JIEHb )KaHPY XyI0KECTBEHHOH JINTEPATypHI.

MartepuaJj U MeTOANKA Hccae10BaHusA. DaKTUUECKUM MaTEPUAIIOM HC-
CJIEIOBAHUs BBICTYIAIOT JIMHIBOCTHIMCTHYECKUE YEPThl UANOCTUIIS aMEpUKaH-
ckoro nucarenss C. Uoocku B pomaHe «Xopomio ObITh THXOHEH» (1999) (anri.
“The perks of being a wallflower”), a Takxe nepeBojJ; poMaHa Ha PyCCKHM SI3bIK,
BbinosiHeHHbIN E. TleTpoBoii B 2013 roay. OO01ee KoJIMYECTBO MPOAHATIUZUPO-
BaHHBIX IPUMEPOB cocTaisieT 250 TeKCTOBBIX (pparMeHTOB. B kauecTBe OCHOB-
HOTO METOJIa MCCJENO0BAHMS BBICTYNAET (PYHKUMOHAIBHBIA MOAXOJA K aHAIU3Y
UMOCTHUIIS ABTOPA, COTIOCTABUTEIIbHBIN U IIEPEBOTUYECKUI METOJT aHAJIN3a OPUTU-
HaJIBHOT'O TEKCTA U €ro MepeBoia JIJIsl BBISIBICHUS MOJHOTHI epeayr cBoeoOpa-
31 aBTOPCKOTO CTHIISL.

Pe3yabTaThl Hcciei0BaHus U UX o0cy:kaeHme. VccienoBanue ocoOeH-
HOCTEH NEPEBOA XYA0KECTBEHHOIO TEKCTA 3aHUMAET 3HAYUTEIBHOE MECTO B CO-
BPEMEHHOM HayKe 0 nepesoe. IlepeBoa Xyq0KeCTBEHHOTO TEKCTa HEPA3PBIBHO
CBSI3aH C COXPAaHEHHEM M Iepeaadeld MHANBUAYaJIbHOCTH aBTOPA, TAK KaK CTHJIb
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MYCcaTelsl HANPSIMYHO CBSI3aH CO CTUJIMCTUYECKMMH U SMOLMOHAIBHO-3KCIIpEC-
CUBHBIMH ACTIEKTAMU XYJI0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

B pamkax maHHOTO HCCIIEIOBaHUS MOJ UIAOCTHIEM MOHUMAETCS «COBO-
KYITHOCTb JINHTBOCTHJINCTUYECKUX U PEUETEKCTOBBIX XaPAKTEPUCTUK OTIEIBbHON
A3bIKOBOM JTUUHOCTHY [4, €. 96]. UnuocTuiib aBTOpA, KOTOPBIN OTpakaeTcsi B UC-
MOJIb3YEMBIX CTHJIMCTHUYECKHX CPECTBAX M MpHUEMax, a Takxke OOIIeld IMOIUO-
HaJIbHOCTH U 3KCIPECCUBHOCTH TEKCTA, COCTABIISIET 3HAYUTENIBHYIO YaCTh XYJ0-
KECTBEHHOW CTPYKTYPHI M BO MHOTOM OTPEIESET TO, KaKyto (OpMy MOIYIUT
(bUHATBHBIN TEKCT U KAKUMH OCOOEHHOCTSIMHU OH OyZeT 00J1aaTh ¢ JIMHTBUCTH-
YECKOU TOYKM 3PEHUS.

B 10 xe Bpems s3b1Kk0BOE O(pOpMIIEHUE XYHAOKECTBEHHOTO TEKCTa TECHO
CBSI3aHO C €0 TEMOM U KaHPOBBIM CBOEOOpa3reM, KOTOPBIE OMPEACIIAIOT Npeoo-
JaJarollee HaCTPOCHHE, a TaKKE CPEACTBA M MPHUEMBI, KOTOPBIE aBTOP UCIIOJb-
3yeT JuIs JocTkeHus xemaemoro sddexra. [lo muenuro B. B. Bunorpanosa,
MEXIy MHANBUIYaTbHOCTHIO aBTOPA U )KAHPOBBIMU aCIIEKTaMU TEKCTa HaOII0/1a-
€TCsl ONpPEACIICHHAs! 3aKOHOMEPHOCTh, COTJIACHO KOTOPOW YEM MEHBIIIE CTENEHb
WHUBUTyaJIA3aIlUU CTUJIS,, TeM OOJIbIIE B TEKCTE BBIJCISIETCS 00bEKTHO-CTPYK-
TYpHBIX aCleKTOB. B ciydae sipkoro aBTOpcKkoro cBoeoOpas3us si3blka U Xya0xKe-
CTBEHHOUN MaHEPbl 00bEKTHO-CTPYKTYPHBIE CBOMCTBA BHIPAKEHBI MEHEE SBHO |3,
c. 16].

Uccnenyemsprit poman C. Yoocku «Xopoiio ObITh TUXOHEN» OTHOCUTCS K
KaHpPy NOAPOCTKOBOM nuTepatypsl (young adult literature). ['maBHOM Temoil n1aH-
HOTO >KaHpa ABJISIETCS] (PU3MUYECKOE, YMCTBEHHOE U NICUXOJOTMYECKOE PA3BUTHE
MOAPOCTKA B MEpHOJ B3pociaeHusl. OTIUUNTENbHBIMA Y€pTaMH JAHHOTO >KaHpa
SBJISIETCS 4aCTO BCTpeuaeMas (popma MoBECTBOBAHUS OT MEPBOTO JIMIIA, TTO3BOJIS-
I0IIasi aBTOPY MOJYEPKHYTh BAXKHOCTh (PUTYpHI pacCKa3vyMKa, YCTAHOBUTh KOH-
TaKT C FOHBIMU YUTATENIIMH U CO37IaTh 0OJiee IMOIMOHATFHOE OMMCaHNUEe COObI-
THIA; aBTOPBI MOJPOCTKOBOM JTUTEPATYPhI, OMUCHIBAS )KU3Hb FE€POEB-TIOAPOCTKOB,
4acTo OOpamiaroTcs K UCIOJIb30BAHUIO CHUKEHHOM JIEKCHKH; MUCATENH TaKXKe
YACIAIOT 0c000€ BHUMAHUE MOCTPOEHUIO TEKCTa M OTJEIbHBIM JIEMEHTaM I10-
BECTBOBAHMSI, YUUTHIBASI TAKUE aCMEKThl, KAK TPaMMAaTHKa, MyHKTYaIlusl, TaCCUB-
HbI€ KOHCTPYKIIMU U Pa3IMYHbIC BUbI TOBTOPOB, KOTOPHIE MOMOTAIOT CO3/aTh
0COOBII peYeBOM MOPTPET reposl.

Poman C. Y60ocku nipeacTaBiisieT CO00M KOJUICKIIUIO MUCEM TJITABHOTO TepOost
Yapnu, agpecoBaHHBIX HEM3BECTHOMY «IpYry». BriOpaHHBIN aBTOpOM croco0
MOBECTBOBAHUSI MOMOTAET OTPA3UTh MEPEKUBAHUSA, IMOIMU U PEaTUU KU3HU
TJIABHOTO T€POsi, a TaAKXKE YCTAaHOBUTH CBSI3h C IOHBIMH UUTATEIISIMHU, KOTOPHIC B
IPOLIECCE YTEHHUS OTOKIECTBIISIIOT ce0s ¢ TeposiMu. [[71s1 co3ganust 0coboro cTusist
MOBECTBOBAHUS OT JIMIIA TIOJIPOCTKA aBTOP 00paIaeTcs K pa3jIndHbIM CTUIUCTH-
YECKUM CPe/ICTBaM U MpreMaM. B X0/1e TMHTBOCTUIIMCTUYECKOTO aHAIN3a TEKCTa
OBLITM BBIJICTICHBI CIEAYIOIINE TOMUHAHTHI UIMOCTHIISI aBTOPA!
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Pa3roBopHasi JieKCHKA
Cnenr 16
Bynberapusmsl 11
OO6menureparypHas pa3roBOpHasi ICKCUKa 18
CuHTaKkcHYecKHe CTHIHCTHYECKHE CPeACTBA
MHuorocoro3ue 43
AHadopuyeckuii ToBTOp 15
[Tapanenm3m 33
[Tapriemsius 8
O0mecTHJINCTHYECKHE CPEICTBA
Onurer o4
OO6pa3Hoe cpaBHEHHUE 12
[ToBTOD 8
Mertadopa 2

B mpomieHTHOM COOTHOIICHUH JaHHBIE OCOOCHHOCTH BBIPAKCHBI CIICTYIO-
MM 00pa3oM: pa3roBopHas Jekcuka — 18%; CHHTaKCU4eCcKue CpecTBa BbIpA3u-
tenpHOCTH — 40%); obmecTmmcTuaeckue cpeactra — 30%.

Hcrnonp3yemasi B poMaHe pa3rOBOPHAs JEKCHKA ITOMOTAET aBTOPY Iepe-
JIaTh YMOLIMOHATIBLHOCTh IOHBIX MEepcoHaxke. HecMoTpst Ha To, 4TO TIaBHBIN re-
POl TOXKE SIBIIAECTCS MOJAPOCTKOM, B €TI0 PEUYH PEIKO BCTPEUAETCS CHIKCHHAS JICK-
CHKa: 3a4aCTyI0 Pa3roBOPHBIE CIOBA M BBIPAKEHUS UCIIOJIB3YIOTCS JUIsl XapaKTe-
PUCTUKH PEUHU IPYTUX TEPOEB, IPU ITOM OHU UCTIOJIb3YIOTCS B KaBbIUKax: “‘chic”,
“bullshit”, “to bum a smoke”, “bastard”, ‘‘freak”, ‘‘faggot’’). Tem cambIM aBTOp
MIPOBOJIUT KOHTPACT MEXKy TJIaBHBIM F€POEM M €r0 CBEpCTHUKAMU U MOTYEPKH-
BaeT €ro HECXOXKECTh C JPYTHUMHU.

Tem HE MeHee, IepeBOIUHUIIA YACTO UCIIOIB3YET CHIKCHHYIO JICKCUKY TSI
NepeBO/Ia HEHTPAIBHO OKPAIICHHBIX CJIOB, UCIIOIB3YEMBIX B PEUH TJIABHOTO Te-
posi, HaTIpuMep, “this man” — «amom Kpenoenvy, “parents” — «npeokuy, “a big
lie” — «nonnas mygpmay, “small talk” — «mpeny, “to be asleep” — «OpbixHymb Y.
M30BITOK pa3rOBOPHOM JICKCUKH CO3/1a€T HEAKBUBAJICHTHOE BITICYATIICHHE O TJIaB-
HOM TepOo€ U TMTOBECTBOBAHUH, a TAKXKE O CAMOM aBTOpE U ero ctuie. UMeHHo mo-
TOMY B XOJI€ MCCJICIOBAaHWS HaMU TMPEJIaraloTcs aJbTePHATHUBHBIC BaPUAHTHI
MepeBo/ia, B KOTOPHIX COXpaHEHA HEUTpaabHas JIEKCUUECKash OKpacKa UCIOb3Y-
€MOTO aBTOPOM SI3bIKA.

JlomuHAHTHOM cocTaBiistomeit uauoctuns C. YOOCKH SIBISIOTCS CHHTaK-
CHUYECKHE CPEJCTBA BBhIpAa3UTENbHOCTH. Hambosiee 4acTOTHBIM SIBJISIETCS TPUEM
MHOTOCOIO3HSI, KOTOPBIN MOKET BBITIOJHATH Psii QYHKIIUN, TAKMX KaK yCHIICHUE
CMBICIIa, TIepe/ilada UHTCHCUBHOCTH U DKCIPECCUBHOCTH, YCUICHUE BPEMEHHOTO
Y IPOCTPAaHCTBEHHOTO 3HaUeHUi. Kak otmMeuaetr M. B. Bekkeccep, MHOrOCOrO3HE
TaK)Xe TIOMOTacT aBTOPY MepeaaTh BOJHCHHE TePOEB, M HE TOJIBKO OIHUCATh MPO-
UCXOJISAIINE COOBITHS, HO M BBIPA3UTh YYaCTHE MMEPCOHAKEH W UX OTHOIICHUE K
npoucxosiiemy [2, c. 48]. MHOrocoro3ue UCroab3yeTcsa aBTOPOM JIJIsl UMUTALIKT
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JIETCKOM U MOAPOCTKOBOM PEUM, KOTOpasi XapakTepHu3yeTcsi 60Jjiee HU3KUM YPOB-
HEM Pa3BUTHSI U HEYACTHIM UCTIOJIb30BAaHUEM CTHIIMCTUYECKHUX CPEICTB.

[IpoBeneHHBIN aHANM3 TEKCTa OpUrHMHANA U €ro MmepeBojia MoKasall, 4To
prUeM MHOTOCOIO3MsSI HE BCET/a IIepeiaH B MOJTHOU Mepe.

OpuruHan:

IIepeson E. IleTpoBoii:

Ham nepeso:

“Then I turned around and
walked to my room and

«llowen x cebe 6 komuamy,
06epb 3amaeopuil NONJomHee,

«Toeoa s pazeepHyncs
U nowien 6 C80K KOM-

HamMy, U 3aKpwli 34 CO-
boti 08epb, U HAKpbLL
207108y NOOYWIKOU, U
cman orcoams, Ko20d
MUWUHA  PACCMABUM
6C€E No mecmamy.

B cnyuae ¢ 1pyrumMu CHHTaKCHYECKUMH IPUEMaMH, TAKUMH KaK Iapa’uie-
JIM3M ¥ aHa(pOPUYECKU MTOBTOP, aBTOP UCIOJIb3YET MPUEM CTUIMCTHUECKON KOH-
BEpPreHIIUM, KOTJIa B OJTHOM TEKCTOBOM (PparMeHTE UCIIOIb3YETCs IBa WU OoJiee
CTUJIMCTUYECKUX MPUEMa, BHITOJHSIOMUX OJUHAKOBYIO GyHKIWMIO [1, c. 64]. Tle-
peraya JaHHBIX COCTABIISIONIMX UAUOCTHIIL aBTOpa MpPH MEPEBOC MPEICTABIIS-
eTcs 0oJiee YCTICIITHOM.

closed the door and put my
head under the pillow and
let the quiet put things
where they are supposed to
be.”

207108Y NOOYWKOU HAKPHLL U
cman aHcoams, Ko20a mu-
WUHa paccmasum ece no me-
cmamy.

Opurnsai:

Ilepeson E. IletpoBoii:

“I just remember going to the hospital. |
remember sitting in a room with bright
lights. I remember a doctor asking me
questions. 1 remember telling him how
Aunt Helen was the only one who hugged
me. | remember seeing my family on
Christmas day in a waiting room. |
remember not being allowed to go to the
funeral.”

«llomuo monvko, 4umo s nonaul 8 Kiu-
HuKy. Illomnio, kak cuden noo ApKou 1am-
notu. Kax ookmop 3adasan mHe 80npocul.
Kax s emy pacckazviean, umo mems Xe-
JIeH Oblla eOUHCMEEHHOU, KMo MeHs 00-
Human. Ilomnio, kax 6 nepsvlii deHv Pooic-
decmea ysuoeil 8 NpuemHol MOoux poo-
Holx. [lomMHIO, 4Umo MeHs He 8351u HA NOo-
XOPOHbBLY.

[TockoJibKY B HCCIIETyEMOM pOMaHE TJIaBHBIM IepoeM, OT JIMI[a KOTOPOTo
BEJIETCSI TOBECTBOBAHUE, SBJISICTCS MOAPOCTOK, YbsS PEUb HE OTIIMYAETCS BHICOKOM
00pa3HOCTHIO, ABTOP MCIOJIB3YET HEOOIBIITOE KOJIHIECTBO OOIICCTUIMCTHYSCKIX
cpencts. Jns co3manusi 0Opa3sHOCTH U CyOBEKTUBHOCTH TTOBECTBOBAHUS aBTOP
oOparraercst K snuTeTaM U o0pa3HbIM cpaBHEHHSAM. [Ipu 3TOM HCMONB3yeMbie
AIUTETHI HE OTJIMYAIOTCS BO3BBIIIEHHOCTHIO cTHIA ( “sad ”, “pretty”, “beautiful ",
“sick”, “terrible”, “happy”, exciting”, “lonely’’), ux nepeaaya npu nepeBoic He
BBI3BIBAET 0COOOM MPOOJIEMBI, TaK KaK JIJIs 3TUX SMUTETOB MOKHO HAUTH yCTOM-
YUBBIC HJIM KOHTEKCTYaJIbHBIC COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3BIKE.

OOpa3Hbie CpaBHEHHWS TOMOTAIOT TEPeaTh YyBCTBA TJIABHOTO TEPOS U
obecnieunTh 00JIee MOJHOE BOCIIPUSATHE TEKCTa YUTATENIeM. 371€Ch Mbl OOHAPYKHU-
BAa€M HEKOTOpPHBIC CIydyau HEBEPHOM IMepe/laur UCTOJIb3yeMbIX aBTOPOM 00pa3oB,
M3-3a YETo MPOUCXOIUT UCKAKEHHUE CMBICIIA U CO3/1aBAEMOT0 BIICUATIICHUS:
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OpuruHai: Ilepeson E. IlerpoBoii: Ham nepeson;:

“The sky was overcast with | «Hebo obnaxamu 3amauyno, a | «Hebo 6v110 3amsanymo
clouds, and the air felt like | 6 s6030yxe menno, kak 6 6aner. | oonakamu, a 6030yx
awarm bath.” ObLL NPUSAMHBIM, RPAMO
KaK menaas 6aHHay.

“So, I looked up, and we | «Kopoue, s 3a0pan 2onosy, u | « noousan eonosy u
were in this giant dome like | okazaroce, umo mbl Haxo- | yeuoen, umo mvi HAXO-
a glass snowball. ” OUMCSL BHYMPU 2U2AHMCKO20 | OUMCSL GHYMPU 2USAH-
KYNOIA, NOX0MHCe20 HA CleN- | CKO20 KYNoid, CLOBHO 8
JICHHbLU U3 CIEKILA CHEHCOKY. | USDVIUEYHOM CHEHCHOM
wapey.

Pe3tome. Takum 00pa3oM, OCHOBHBIMH JOoMUHaHTamu wuauoctuisa C.
YOocku B pomaHe «XOpowo ObITh TUXOHEN» SBISIOTCS Pa3roBOpHas JIEKCHKA,
CUHTAaKCUYECKHE CPEACTBA BBIPA3UTEIILHOCTU M OOIIECTUIIMCTUYECKHUE TPUEMBI,
KOTOPbIE TOMOTAIOT aBTOPY CO3/1aTh YHUKAJIBbHBIA TEKCT U 00pa3bl MEPCOHAXKEM,
a TAK)K€ OKa3aTh 3CTETUYECKOE BO3/ACHCTBUE HA YNTATENA. TaKKe YCTaHOBIIEHO,
YTO Ha UIUOCTHIIb aBTOPA B UCCIIEyEMOM ITPOU3BEACHUY BIHSET )KaHPOBAsI ITPU-
HAJUIE)KHOCTh POMAHA, YTO OTPAXKAETCs B UCIIOJIB3YEMOM aBTOPOM SI3BIKE U IIPU-
emMax.
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DIFFICULTIES IN TRANSFERRING THE MEANING OF ARTICLES
FROM ENGLISH TO KAZAKH

Typcoin H. b.

(Hayunwiti pykogooumens — kano. ¢unon. Hayk, accoy. npog. Kaxacanosa . A.)
Kapazeanouncruit ynueepcumem um. E.A. Bykemoaa,
2. Kapaeanoa, Pecnybnuxa Kazaxcman

AnHoTanus. CtaThsl OCBSIIEHA O TPYIAHOCTH MEPEBOJIa apTUKIIEH C aH-
TJIMICKOTO S13bIKA HA Ka3aXCKUM SA3bIK. APTUKIIb ONPENETSAIOT KaK «CTPYKTYPHOE
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CJIOBO, XapaKTCPpUIYIOMICC CYHICCTBUTCIILHOC, CBA3aHHOC C JICKCHYCCKHNM 3HA4YC-
HHUEM dTOM YacTHu PC€YUHU 1 C KaTCIrOpHUAMH OIIPCACIICHHOCTU / HCOIIPCACICHHOCTH)).
B COBPCMCHHOM AHTJIUHCKOM SI3BbIKE pa3jin4daroT TpU THUIIA apTHKJIeﬁi OIIpCACIICH-
HBIH the, HeonpeeIeHHBIN a/an, U HYJIeBOH (3HAYMMOE OTCYTCTBHE apTHKJIS).

Hamwu npennpuHsTa noneiTka pacCMOTPETh MPOOJIeMY MepeBojia apTUKIICH
C QHTJIMMCKOIO A3BIKA Ha K&B&XCKI/IIZ, ITOCKOJIBKY B Ka3aXCKOM S3bIKC apTUKIIN OT-
CYTCTBYIOT, U IICPCBOJ AAHHBIX BCIIOMOI'aTCJIbHBIX CJIOB UMCCT CHGHI/I(l)I/I‘-ICCKI/Iﬁ
Xapakrep.

AKTYyaJIbHOCTh TAaHHOW MPOOJIEMBbI COCTOUT B TOM, YTO MPHU MEPEBOJIE ap-
TUKJICH nepea nepeBOJA4YMKOM CTOUT 3a/lada IMPOAHAJIM3HUPOBATL, ITOHATH U IIpa-
BHJIBHO IICPCBCCTU HCXOI[HBIﬁ TEKCT 0€3 MMOTCPHN NCXOJHBIX JTaHHBIX.

Key words: commentary, translators, translation, communication,
interpretation.

When speaking of the difficulties of translating a text from English into
Kazakh, linguists always mention the article, because in Kazakh there is no such
part of speech. In order to understand what means should be used to adequately
transfer the article in translation, we should consider the concept of the article and
its origin, analyze the theories revealing the meaning of the article and its
functions in the text, then on the basis of this analysis identify ways to transfer the
article in translation.

It should be noted that English and Kazakh belong to two different types of
languages: analytic and synthetic. As a result, English, as an analytic language, is
characterized by a strict word order (subject-predicate-object). While Kazakh,
being a synthetic language, uses semantic stress to construct sentences (from the
known to the unknown). Secondly, English and Kazakh are examples of "article"
and "non-article™ languages, which is the key difference in this study.

As we know from the history of the English language, the definite article
"the" came from the indicative pronoun "se" (masculine), "seo| (feminine), “theat"
(neuter), and the indefinite article "a/an" came from the numeral "an" (one), which
later acquired the modern form of writing one [1, c. 149].

For a long time, linguists have been debating whether the article in the text
IS an independent part of speech or a category of a place or an adjective. Some
scholars believed that it belonged to the determining (delinive) adjective, while
other linguists argued that it belonged to the distinguishing adjective. There was
also another point of view, according to which the article belonged to the class of
demonstrative pronouns [2].

Today, modern linguistics adheres to the theory that the article is a
functionary part of speech. In the course of numerous studies it has become clear
that it is impossible to attribute it to the category of other parts of speech, because
the article is an independent word with its own meanings and functions.

Three types of the article are distinguished:

1) The definite article the;
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2) the indefinite article a/an;

3) the null article (meaningful absence of the article) [3, c. 17].

However, not everyone identifies the null article as a separate item. There
Is a viewpoint that the null article does not exist at all. It is argued in the following
way: since the article is a word, and zero words, as we know, do not exist, so there
IS no zero article either.

According to the grammar of modern English, the indefinite article is a
classifying article, because it refers to an object to a certain class or group of
objects. The definite article serves to distinguish and specify an object or several
objects from a class, so it is called the specifying article [4, c. 48].

There are also other theories concerning the meaning of the article and its
functions in a sentence. Thus, A. A. Khudyakov singles out articles as a separate
type of sense-generating operators. The indefinite article a/an, being in front of a
noun, characterizes it as something new, which the reader does not know yet [5,
c. 193-194]. For example: Artificial neural networks (ANNSs) simulating
biological neural systems have a powerful learning function. - buosorusuisik
HEHUPOHIBIK JKyHesepre eMKTEHTIH )KacaH bl HeHpoHBIK keniaep (ANN) kymrti
OKY (PyHKIMSICHIHA He.

According to I. I. Pribytok, the article is a way of realization of new and old
information [6, c¢. 148-157]. Old information (topic) is indicated with the definite
article the, new information (rhema) is realized through the indefinite article a/an.
For example: Some scholars put forward reducing the adverse effect of the
MEMS gyroscope random drift using a wavelet analysis method...[7] — Keti6ip
FaIBIMAAP TOJKBIHABIK Tajgaay daiciH Kongany MEMS rupocKkonbIHbIH Ke3-
Jericok aperdiHiH Tepic o9cepiH a3alTaabl ACT CaHaNIbI.

According to I. S. Rushinskaya, the quantitative principle is the main
difference between the definite and indefinite article. Both articles (definite and
indefinite) indicate the uniqueness of an object. However, if we speak of the
indefinite article, it expresses the uniqueness of the object against the background
of the set around it, while the definite article indicates the uniqueness of the object
as such, without the set around it. As for the null article, Ruszynska argues that it
is used when the quantitative principle cannot be applied [2, c. 19].

Thus, we can conclude that the article is a polysemous part of speech. The
following functions of the article in the text are distinguished:

1) limiting;

2) distinguishing;

3) defining;

4) generalizing;

5) distributive;

6) identifying;

7) marking the partition of noun meaning (for the indefinite article);

8) determinative;

9) typical indicator;
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10) restrictive (for the definite article) [8].

Two ways of transferring these functions in the process of translation are
suggested by A. V. Fedorov [9]:

1) lexical —the principle of adding words. For example, the indefinite article
can be translated by such words as “one”, “some”, etc. (He had not a chance.) —
OnbIH 0ip MYMKIHAITI 16 O0TMAIBI.

2) syntactic — through a specific word order in a sentence (A recent
collaboration between academic and government scientists has led to the
characterization of a lobby pine lignin that is easier to pulp than normal lignin. —
It was found that incense pine lignin is easier to turn into a pulp than natural lignin,
thanks to an experiment conducted by government scientists together with
scientists from various institutes — Jlagan KaparaiibIHbIH JTMTHUHIH TAOUFH JINT-
HUHTe KaparaHja TaJIIIbIKThl MaccaFra alHaIBIPy OHAM €KEH/IIT1 aHBIKTaJIbI, OYII
YKIMETTIK FaJIbIMJIap OPTYPJIl HHCTUTYTTAPBIH FATBIMAAPBIMEH O1pJIECIIT XKYPTi3-
I'CH IKCIIEPUMEHT apKachIHAA).

Next, let's look at the ways of transferring the article when translating from
English to Kazakh and identify the reason for the difficulties in translation

When studying translations of scientific articles, the conclusion is that the
indefinite article, when it indicates a new subject in a text, is usually not translated
(Similar to GA (genetic algorithms) and evolutionary programming, PSO is also
a heuristic searching method, but it does not contain complex mechanisms such
as crossover or mutation [7] — GA (TeHEeTUKAJIBIK aJITOPUTMJICP) KOHE IBOJIIOIH-
AnbIK Oarmapiamanay cuskTbl, PSO 3BpucTHKAJIBIK i31ey daici 0onbin TaObI-
Jajabl, O1paK OHBIH KYpaMbIHAAa KPOCCOBEP HEMECE MyTallusl CUSKThI Kypeil Me-
XaHU3M/JIEP JKOK).

However, it should be noted that there are often cases where it has to be
translated with “one”, “something”, “some”, “any”, etc., otherwise the meaning
of the sentence in the translation text may be distorted (The four centres lie in a
plane. — Bapbik TepT opTaibik 0ip *Ka3bIKTHIKTA opHajackKaH). This method
of translation, according to A. V. Fedorov, is considered lexical [9].

The indefinite article can point to the subject of the sentence, thereby
indicating the word order required in the translation. If the subject of a sentence
has an indefinite article (or a null article if the subject is used in the plural), the
translation into Kazakh should begin with a predicate or a circumstance (In a
related reaction a poor yield of dimethyl chlorophosphate was obtained. — Con
TUNTET1 peakuusaa AMMeTHIXJOPTHOPOCHATTHIH TOMEH HIBIFbIMbI aJILIH)IbI).
In this case, we are talking about the topical division of the sentence, which
belongs to the syntactic method of translation.

As for the definite article, in a sentence it often plays the role of an index
pronoun, which is its original form (The question calls for systematic work. -
By cypak xyiieni qaMmyapl KaKeT eTe).

The null article is used when the numeral in the sentence is plural (because,
according to the rules, the indefinite article is only used when the numeral is
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singular) and when it is used with more generalized or abstract objects (The results
show that with every 10°C increase in temperature, gyroscopes have
approximately 0.8 ~ 1.7 deg/sec of drift. — TemnepaTypanbin HoTHX)eIEpi 10 °C-
Ka »KOFapblIaybIMEH TUpoCcKonTapAbIH mamMmaMmeH 0,8 ~ 1,7 rpaja/cek aybITKybI Oap
CKEeHIH KepceTe/l).

Thus, the main reason that causes difficulties in transferring the meaning of
the article in translation is the need to determine what function the article fulfils
in the text.

Despite numerous works on this topic and a variety of theories devoted to
identifying the meaning of the article and the ways of transferring it, this topic
still remains poorly studied and raises many questions when translating texts from
English into Kazakh.

Translators have the difficult task of understanding and processing the text
so that it does not lose its original meaning and is comprehensible to the readers.
An in-depth study of articles in English is one of the current problems of language
learning in general in order to achieve maximum equivalence in translation.
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IKCIIPECCUBHAA KOHKPETU3ALMS ITPU IEPEBO/JIE
AHIVIOA3bIYHBIX MHOI'O3HAYHbIX CJIOB HA PYCCKHU A3bIK
(HA MATEPHAJIE ITPOU3BEJAEHHUUA Y.C. MOOMA)

Xpucmodghoposa I1. IO.

(Hayunwiii pykosooumenv — kauo. gunon. Hayx, ooyenm I ycesa E. B.)
Camapcxuti 20cy0apcmeeHtblli CoOYuanbHO-ne0azo2uieckKull yHusepcumenm,
2. Camapa, Poccuiickas @edepayus

AnHoTanus. CTaThs MOCBAILIEHA UCCIIEI0BAHUIO POOJIEMBI IEPEAUYH aH-
TJIMMCKUX MHOTO3HAYHBIX CJIOB HA PYCCKHU S3BIK B ACIEKTE UX DKCIPECCUBHOMN
KOHKpeTu3aluu. B pabore packpbiBaroTcs 0a30BbI€ MOHATUSA «IKCIPECCUBHAS
KOHKPETHU3AIUA» U «IKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKOE coryiacoBaHuey». llo pe-
3yJpTaTaM aHajlu3a CTUJIMCTUYECKU Pa3HOIUIAHOBBIX MHOTO3HAYHBIX CJIOB, BbI-
OpaHHBIX W3 TeKCTOB pacckazoB Y.C. Moama «Louise» u «In a Strange Land»,
OBLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MPHU UX Mepeade Ha PyCCKUN
S3BIK BBIOMPAIOTCs 00JIee KOHKPETHBIE €IMHULIBI TIEPEBOIA, YEM SIUHUIIBI OPUTHU-
Haja.

AKTYaJIbHOCTh HCCJIeXyeMoii mpodjaeMbl. AKTyaJlbHOCTh BBIOpAHHOMU
TeMbl 00YCIIOBJIEHA TEM, YTO, YUUTHIBas CHEHU(PUKY SI3bIKa OPUTHHAJIA U SI3bIKA
NepeBo/ia, MPUOErarT K UCIOJIb30BAHUIO IEPEBOIYECKHUX TPAHCPOPMALIHIA, TPU-
YeM JOCTATOYHO OOJIbIIOE BHUMAHHE YIENSETCs TpaHCHOPMALMK CTHIIMCTAYE-
CKA HEUTPAJIbHBIX CJIOB MOJJIMHHHUKA B 3KCIPECCUBHO OKpAILIEHHBIE PYCCKUE
cioBa. Kak oTMeuaroT MHOTHE JTUHTBUCTBI, PYCCKOM JIEKCUKE CBOMCTBEHHA 00Ib-
11asi TOYHOCTh B MEpeAade TOro UM MHOTO MOHATHUS, HEXKEIH COOTBETCTBYIOIINM
JIEKCUYECKHUM €IMHUIIAM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, YTO BIIEYET 3a COOOM MCITOIh30Ba-
HUE NpreMa KOHKpETU3aluy Npy nepeBoje. BenencTsue 3Toro Hamie 4acTHOE HUC-
CJIEJOBaHHME CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO 3TOI0 HANPaBJIECHUS B IEPEBOAOBEICHUH.

MarepuaJj 1 MeTOAUKA UCCaAeA0BaHUA. MaTepuaioM rccienoBaHus mo-
CIIy’)KWJIa BBIOOpKA MPUMEPOB MHOTO3HAYHBIX CJIOB M3 TEKCTOB pacckazoB Y.C.
Mooama «Louise» u «In a strange land». OcHOBHBIMH MeTO/IaMH B pabOTE SBIISI-
I0TCSI KOHTEKCTYaJIbHBIN aHaln3, BKIIFOYAIONIHK B ce0s1 0000111eHne, MHTepIipeTa-
LU0 U KJIACCU(DUKALMIO PUMEPOB, & TAK)KE KOMIIOHEHTHBIA aHAJIN3 CEMAaHTUKH
MHOT'03HAYHBIX CJIOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKA U UX TIEPEBOAHBIX COOTBETCTBUI B pycC-
CKOM SI3bIKE.

Pe3yabTaThl ncciaeaoBaHus U UX o0cyxkaeHue. 3BecTHbIN JIUHTBUCT B.
I'. T'ak packpblil CYIIHOCTh KCIPECCUBHO-3MOIIMOHAIBHON KOHKPETU3ALUHU, OTU-
pasich Ha CONOCTABJICHHE MEPEBOJOB C (PPAHIY3CKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUM B coye-
TaHWUU C IPYTUM SBJICHUEM — TaK HA3bIBAEMBIM «3KCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKUM
corjacoBaHuemy. JINHTBUCT OTMEYAET, YTO «BHIOOP BBHIPA3UTEIHHOTO CIIOBA 00h-
SICHAETCSL HEPEJIKO BBIPA3UTEIBLHOCTBIO COCEIHEro ClIoBa WM 0oJiee HIMPOKOTO
KOHTEKCTa. B pyCCKOM SI3bIKE€ 3KCIPECCUBHO-CTHIINCTUYECKOE COIVIACOBAHHUE —
OJIMH U3 3aKOHOB CJIOBOynoTpedienus» [1, c. 32].
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CoOCTBEHHO IKCTIPECCUBHASI KOHKPETU3AIMS — 3TO NEPEBOAUECKUH MTPUEM,
XapaKTEePU3YIOIIUICA HCIOJIb30BAHUEM B MEPEBOJAE IKCIPECCHUBHO-OLEHOYHOM
PYCCKOM JIEKCHUKU BMECTO HEUTPAJIbHBIX CJIOB MOJJIMHHUKA. DKCIIPECCUBHO-OLIE-
HOYHAs JIEKCUKA OTPaXaeT IMOIMOHAIBHOE OTHOLICHUE TOBOPSIIETO K JEHCTBU-
TEJIBLHOCTH, K COJICPKAHUIO UM aJipecaTy COOOIEHHUS; CIIY>KUT JJI TOTO, YTOOBI
BBIpAXKaTh Pa3JIMUHbIE YYBCTBA. DTO MPOSIBIICHUE HA JIGKCUYECKOM YPOBHE JKC-
IPECCUBHOM (SMOTHBHOMN) (DYHKIIMH A3BIKA, OJTHOM M3 OCHOBHBIX €T0 (DYHKIIUH.

[Toka3zaTenbHO, 4TO AaXke B MAPAILICIIbHBIX MHOCTPAHHO-PYCCKHUX CIOBAPAX
MOXHO BHUJETh 3a(pUKCHPOBAHHBIC HKCIPECCHBHO-IMOIIMOHAIBLHBIE COOTBET-
CTBUSI B PYCCKOM si3bIKE. J[OCTATOYHO B3Th MHOTO3HAYHBIC JICKCHUYECKHUE €]IH-
HUIIbI, KOTOPBIE OTHOCATCS K PA3HBIM CTUJISIM SI3bIKA, U CONMOCTABUTh UX PYCCKHUE
SKBUBAJICHTHI WJIA BAPUAHTHBIE COOTBETCTBUS. Takoe MOHUMAHHE COTIIACYETCS C
OOIIUM TOJIKOBAaHUEM JIAHHOTO SIBJICHUS B TMHTBUCTHKE: SKCIPECCUBHOCTh — 00-
1jasi CEMaHTUYECKasi KaTEeropus, KOTopasi IpOSBIISIETCA Ha BCEX SA3BIKOBBIX YPOB-
HSIX, 9TO MPOSIBIIEHHUE CYOBEKTUBHOT'O Havasia si3bIKa B IPOTUBOIIOCTABIICHUE 00b-
CKTUBHOMY, YaCTh SI3bIKOBOM IparMaTukH [2, c. 76].

Jlagum omnpeneneHne 3KCHPECCUBHO-CTUIIUCTUYECKOMY COIVIACOBAHUIO —
ATO MEPEBOAUECKUN MpUEeM, 0COOEHHOCTh (GYHKIIMOHUPOBAHUS KOTOPOTO 3aKIIIO-
4aeTcsl B TOM, YTO BBIOOp JICKCUKHU W3 apceHalia s3bIKka mepeBoaa oObSICHSIETCA
CEMaHTHKOMN U BBIPA3UTEILHOCTBIO COCEIHETO CI0BA WK 00Jiee MHUPOKOTO KOH-
TekcTa [2, c. 78].

OOpatumcst kK BBIOOpKE IPUMEPOB MHOTO3HAYHBIX CJIOB U3 TEKCTAa paccKas3a
V.C. Monma «Louise» u UX NepeBOy B KOHTEKCTE MPEMJIOKEHUS, TOCTABUB
CBOEH LIETBI0 AaHAJIN3 SKCIIPECCUBHON KOHKPETHU3ALINH.

. Crook [7, c. 342] ¢ momeToii B cioBape informal — npecTymnHuK:

If there was it might be that she was attracted to me, as a pair of crooks
might be attracted to one another, by the knowledge that we shared a secret that
was hidden from everybody else [5, c. 256]. [lepeBoa: «A ecnu Tak, TO €€ MOTJIO
MPUBJIEKATh KO MHE CO3HAHME, YTO Y HAC, KaK Y JBYX MOIIEHHUKOB, €CTh OOIIIHIA
CEKpET, O KOTOPOM HHKTO M HE JoraabiBaeTcs». JIeCTBUTEIBHO, CIIOBO Crook,
OTHOCsIIEecss K HehOpMaITbHOM JIEKCUKE, B TIEPEBOJIC PEATU3YETCs] B 3HAUCHUU
“MOIIEHHHK, IOTOMY 4TO p€4Yb UAET O JPKMBOM IOBEJACHUM ITIaBHOW T'€POUHU B
MIPOU3BEIICHUM.

. Delicate [7, c. 453] 6e3 nomeThl — cnadasi.

When Tom Maitland proposed to her they were dismayed, for they were
convinced that she was much too delicate for marriage [5, ¢. 257]. IlepeBoa: «Ko-
raa Tom MauTienn cuenan ed npeiioKEeHUE, POAUTENM IPULILINA B YXKAC, TaK KaK
CUMTAJH, YTO 0Yb CIUIIKOM XPYIIKA JUISl TATOT CEMENHOM )KU3HW». AHTIIMHCKOE
CTIJIMCTUYECKOE HEeUTpasbHOe ciioBO delicate B mpoliecce KOHKPETH3AlUU TPU
MIEPEBOJIC HA PYCCKUI SI3BIK TPUOOPETACT 3HAUCHHE “XPYIKas™ KakK OJHO U3 MPo-
sBiieHn crnaboctu. biaromaps Takoi nepeBogUecKoil TpaHchopmaluu Mbl BU-
JIAM OTHOLIEHHE poauTesnen JIynspl K ee 3I0pOBbIO U K JIMYHOM )KU3HU UX JOUYEPH.

. Bluff [7, c. 236] 6e3 momeThl — 0OMaH.
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| think you’ve carried out for twenty-five years a stupendous bluff. [5, c.
258]. IlepeBoxa: «S cuuraro, 4TO Ballle MOBEJICHHUE BCE ITHU JABAALATH MATh JIET —
CIUIONLTHAs JOXb». HelTpaibHOe MHOTO3HaUHOE aHIHiicKkoe cioBo bluff B cio-
BocodeTaHuu a stupendous bluff o6peTaeT B mepeBojie Ha PyCCKUM A3bIK KOHKPET-
HOE 3HAYCHHE B JJAHHOW CUTYyaIlM — CIIOIIHAS JIOXKb.

. Humbug [7, c. 761] ¢ momeroii old fashioned — B3g0p, demyxa.

| was never quite certain that she was a complete humbug [5, c. 259]. Ile-
peBoJ: «S He ObLT 10 KOHIIAa YBEPEH B TOM, UTO Jlyn3a — OThsBIICHHAS JICYHBS».
YcTapeBiiee aHMIMICKOTO ¢TI0BO humbug B poriecce CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS T10-
JY4YHUII0 IEPEBOJ “NITYHBS": OOIIEE HAYEHUE «B310P» OBLIO CYKEHO, KOHKPETH3H-
POBAHO J0 COOTHECEHHUSI ITOTO MOHSITHUS C YETOBEKOM, KOTOPBIH JIKET.

. Frail [7, c. 453] ¢ momeToit formal — XunbIid, 60J1€3HEHHBII.

She was then a frail, delicate girl with large and melancholy eyes [5, c. 260].
[lepeBoa: «2D10 ObLIA XpynKas, cla0eHbKas JIEBYIIKAa ¢ OOJBIIUMU TPYCTHBIMU
riiazaMmu». Eciy paccMatpuBaTh NEPEBOJ 3TOTO NPEAJIOKEHUS U30IUPOBAHHO, HE
YUHUTBIBas XapaKTepa BCEro pacckasa, TO JaHHBIE CJI0BA B IEPEBOE UIYT Bpa3pes
C OTHOUIEHUEM aBTOpa pacckasa K Jlynze. OnHaKO B KOHTEKCTE BCErO MPOU3Be-
JIEHUS UX yNOoTpeOieHne B MOBECTBOBAaHUHM IPUMEHHUTENBHO K OOBIICHHON CUTY-
allMy BIOJIHE OIPaBJIaHO.

B GonbpuimHCTBE CilydaeB NpUMEHEHHE MpUeMa IKCIIPECCUBHON KOHKPETH-
3aI[MU B MEPEBOJIE COYETACTCS C DKCIPECCUBHBIM COTJIACOBAHUEM, TO €CTh C y4e-
TOM OJIMIKaWILEro, a HEPEJIKO U IMPOKOTO KOHTeKcTa. Kak mokasan ananus, ne-
PEBOJI C YUETOM KOHTEKCTA 3HAYUTEIBHO PACIHIMPSIET PAMKHU JaXKe CaMOro IMoJ-
HOTO CJIOBapsl, MOCKOJBKY MOSBISETCS KOHTEKCTYalIbHO 00YCIIOBIEHHOE 3HaYe-
Hue. [Tokaxkem 3TO Ha nmpumMepax u3 Tekcra pacckaza ¥Y.C. Mosama «In a Strange
Land».

. Great [7, c. 680] ¢ momeToit informal — U3BECTHBIN U yCIICITHBIN UYe-
JIOBEK.

| avoid the great [6, c. 1]. [lepeBoa: « BbICOKOIIOCTABIACHHBIX 51 U30€Ta0».
B nmanHOoM mpumepe npu nepeBojie Ha pyCCKHM S3bIK CIIOBO great ObIJI0 KOHKpe-
TU3UPOBAHO J0 ‘“BBICOKOTIOCTABJICHHBIE”, YTO BO3MOKHO TOJIKO UCXO/s U3 KOH-
TEKCTa BCETO MPOU3BECHHUS, B KOTOPOM MOBECTBBYETCS O KU3HU OOIIECTBA, €T0
IEHHOCTSIX U TPAIUIIUSIX.

. Dignity [7, c. 423] 6e3 moMeThl — 6J1aropoJICTBO.

She was a little stout woman, not without dignity, and she wore a black
apron trimmed with lace and a small black lace cap [6, c. 3]. [IepeBoa: «2To oka-
3aJ1ach HEBBICOKAs KEHIIMHA TJIOTHOTO CII0KEHUS, ACPKABIIAsCS C HEMAJIbIM J10-
CTOMHCTBOM; Ha HE¥ ObLT uepHbIi (papTyK, yKpaIIeHHBIA KPY>KeBaMHU, U MaJICHb-
KW YepHBINA KpYKEBHOH denery. [lepeBoqurK KOHKpETU3upOBaJl CI0BO “Oiaro-
POJICTBO” 10 “TOCTOMHCTBO”, HOKa3bIBasi COCIIOBHYIO IPUHAIJIEKHOCTD JaMbl B U
CBOVCTBEHHOE € IMOBEJCHHUE B TEKCTE PACCKa3a.

. Parlor [7, c. 1105] ¢ momeroii old-fashioned — komuara.

But | was persistent, and | induced her at last to ask me to have a cup of tea
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in her own little parlor [6, c. 5]. [TepeBoa: «OmHAKO 51 IPOSBUI HACTOMYUBOCTD U
B KOHIIE KOHIIOB CKJIOHWJI €€ MPUTJIACUTh MEHS Ha YaIllKy 4asi B €€ COOCTBEHHBIX
MaJICHBKUX anapTaMeHTax». J{Jid nepenadyn KoJopuTa TOro BpEMEHH MEPEBOTUMK
HCTOJIB3YET CTUJIMCTUYECKU-IKCIPECCUBHOE OINPEICICHUE KOMHATHI «arapra-
MEHTEBI».

. Advertisement [7, c. 5] ¢ moMeroii informal — 0OBsIBIICHHE.

They had bought this one on an advertisement because Signor Niccolini
thought he would like to see something of the world [6, c. 4]. IlepeBoa: «Hakonen
OHM KYIWJIUA OTENIb — BOT 3TOT CaMblii, €r0 OYEHb PACXBAIMBAIU B PEKIAMHOM
00BSBIICHUHU, — CHHHOP HUKOJIMHY cUnTal, 9TO MM MPHUSATHO OYIET BCE BPEMSI JTIO-
O0BaThCSI KPAaCOTaMH 3TOTO OTAAJICHHOTO yroJika 3eMHOTo mapa». JloOaBieHue
CJIOBa «PEKJIIAaMHOE» KOHKPETHU3HPYET HCTOYHHK HHOOpPMAIMHM, W3 KOTOPOTO
ObLJ1a TTOJTyYeHBbI CBEJICHUS 00 oTeJIe.

Pe3tome. Takum oOpa3om, MpoaHaIU3UPOBaB IPUMEPHI U3 XY10KECTBEH-
HOT'0 TEKCTa, Mbl MTOKA3aJId, KaK MMPUEM IKCIIPECCUBHOM KOHKPETHU3ALINH, ITPUME-
HEHHBIH MPU TIEPEBOJIC MHOTO3HAYHBIX CJIOB HA PYCCKUM SA3bIK HA MaTepUaJIe Mpo-
u3Benenuit Y.C. Moama «Louise» u «In a Strang Landy», HarmsaHo 1eMOHCTPH-
PYET, 4TO pyccKas JIeKCHKa 00Jiee KOHKPETHA 1 AKCIIPECCUBHA.
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